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SE. 1, 232 22: 

Ok Sigurd hinn 
er svönum veitti. 
Versemaalet, som er kvicfuhdttrj skal have tre Stavelser 
i Bilinjen (den Linje, som indeholder Bistaven eller Bistavene) 
og fire i Hovedlinjen (Hovedstavslinjen), eller 5, naar Ho- 
vedstaven staar i kort Stavelse. Her skal altsaa Bilinjen 
have tre stavelser og Hovedlinjen 5. Jeg föreslåar derfor 
at læse: 

Ok Sigur& 
hins svgnum veitti. 
Det Egennavn, som nu udtales Sigur&r^ er efter al Sand- 
synlighed tidligere blevet udtalt Sigurdr med i (langt i) i 
den første stavelse. Dette synes tydelig at fremgaa af Vers- 
linjen Sig ordar kom nordan (SE. I,v 476 15). Denne Vers- 
linje har det normale Antal af Stavelser, nemlig sex. Her 
maa Hovedstaven nødvendigvis staa i en lang Stavelse, thi 
naar Hovedstaven staar i en kort Stavelse, maa Verslinjen 
have i det mindste syv Stavelser. 

Til Bevis herfor skal jeg tillade mig at anføre nogle 
Exempler af Versene i Morkinskinna: 
heimil iorp vnd herpi 
Haralh ond of arr londom (1 1 28). 

gralict mare a Girkia 
ggto illa for stillir (14 24). 

ARKIV TOR NORDISK FILOLOGI VI, MT FÖLJD II. 1 
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v§tti ec mipr at motu 

mfni enn pinig nenna (15 18). 

førr em ec hvast a hesti 

hefi ec svnd nvmit stvndvm (15 35). 

rvddvmc vm met oddi 

ero merhi par verka (16 6). 

Scavztv vnd farm enn frizta 
[frami veitiz per] beiti (16 29). 

Bvolpo daprt of scilpa 

drifo peir er (peirs?) eptir lifpo (18 4). 

svmar annat seal ec (scale? J svnnarr 
segic eina spa fleini (51 25). 

scoccr la dyrr a døccri 
Dänir varo pa baro (51 3i). 

Bav& sa er beztrar ti&ar 

borinn varp vnd mipgarpi (57 18). 

Lifs bapo ser lypir 

logi pingapi Hringom (66 9). 

malmr com harpr vip hialma 
hugi minn er pat sinni (80 10). 

syn er at site at Banar 

svmir i bvS met hvmrvm (101 10). 

pvi sit ec bleier i brvci 

bladr mer pari of hnacca (101 10). 

saddir avrnn oc eyddir 

avrom (= grum) blamanna fiavrvi (102 15). 

Vitt dro sinar sveitir 

såman storhvgapr porir (132 2). 

ver rvpom vajm i dreyra 

varat hann cominn panneg (148 11). 
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Fullvipa hefir frøpom 
fioroscejfr of her veifat (189 s). 

gramr skalattv gvmna 

gapamunn vm pat kvnna (192 35). 
Alle de anførte Verslinjer, hvor Hovedstaven staar i en 
kort Stavelse, indeholde flere end sex Stavelser, sædvanlig syv; 
men Stavelserne kunne være flere end syv. 

SE. I, 244 9: 

Nu hefi ek mart 

i mi9i greipat 

borar Börs 

Bura ar/a. 
B i Bura er Hovedstav; men da Hovedstaven i /orl^^r^'- 
islag altid synes at staa i lang Stavelse i Verslinjer, som 
indeholde fire Stavelser, saa er der al Sandsynlighed for, at 
Navnet bör læses Buri. 

SE. I, 29015: 

pä er gjar&venjodr gardist 

Gandvikr skotum rikri 

endr til ymsa kindar 

I&ja setrs fra pridja. 
Sv. Egilsson construerer: pd er gjar^venjo^r^ rikri Gand- 
vikr skotum^ gör&ist endr fra pri&ja (o: setri) til setrs ymsa 
I&ja kindar (SE. 3, 25). 

Egilsson oversætter gjardvenjotfr ved assiduus cinguli 
usurpator eller cingulo assuetuSj den der idelig bruger eller 
er vant til at bruge Styrkebæltet (megingjarSar); han synes 
at antage, at Ordet gjar^venjotr er sammensat af gjartt-^ 
Rodstavelsen i gjorcf^ og venjotfr^ qui se assuefacit, den der 
vænner sig til noget. Venjo^r antager han vistnok for no- 
men agentis af venja eller venjask^ vænne eller vænne sig; 
men det kan det ikke være. Af Verbet venja (vanpa) kan 
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der ikke dannes et nomen agentis venjo^r^ da nomina agen- 
tium paa -odr, saa vidt jeg ved, aldrig dannes af ^a-Stammer. 
De dannes af de svagtböjede Verbers a-Stammer, f. E. af 
/rama, glata^ lita^ vanaifrgmo^r^ glgto&r (herglgto^r)^ tann- 
litocfTj vellvgno^r. Af e-Klassen findes autfspgro&r^ af au^r^ 
Rigdom, Guld, og spara (ek spare). Af ^a-Stammer dannes 
nomina agentium paa -andi : rækjandi (vigrækjandij^ veljandi^ 
ikke rækjo&ry veljo^r. 

GjartfvenjotSr kan derfor neppe være et rigtig dannet 
eller endogsaa muligt Ord. Jeg antager at der bör læses 
gar^vgnotr^ Skansebryder, af gar^r^ Skanse, og vgno^r^ Øde- 
lægger (af vana^ forøde, ødelægge). 

Ordfølge: på er Idja setrs gar&vgnoc^r^ rikri Gandvikr 
Skotom^ ggr^isk endr frå pridja til ymsa kindar. Den Gang 
da Jætteboligens Skansebryder, stærkere end Gandvigs Be- 
boere, rustede sig fordum til at gaa fra Odin til Jætte- 
slægten. 

Skotum betragter jeg som dativus af Skotar^ Skotter. 
Gandvigs Skotter = Beboerne af Egnen ved Gandvig = Jæt- 
ter. Dette XJdtryck er fuldkommen analogt med berg-Danir^ 
Klippe-Daner = Jætter. 

SE. 1, 400 1: 

Eyss landreki Ijosu 

lastvarr Kraka barri 

å hlemildar holdi 

hauks kålfor mer sjålfum. 
I Stedet for hlemildar bör uden Tvivl læses hlæmyldar. 
hlæmyldr er sammensat af hlæ-^ Rodstavelsen i Adjektivet 
hlær (=■- hl^r\ lun, varm, og myldr^ part. præt. af Verbet, 
mylda (é), bedække med Muld; bedække, hlæmyldr holdig 
varmt bedækket med Kjod. 
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SE. I, 404 12: 

hykk-a ek.ræsis rekka 

Binar grjot of prjoti. 
Verbet hygg ja styrer accusativus cum infinitivo. Her skal 
altsaa staa Infinitiven prjöta^ ikke Konjunktiven y&rio^e. Kun 
jB har prjoti; alle de øvrige Haandskrifter have den rigtige 
Læsemaade prjota. 

SE. 1, 408 7: 

Gat ek guUskata 

gör er leygs of hor 

götu ginnvita 

graps tog dr ap u, 
I Stedet for Læsemaaden ginnvita i B have de andre 
Haandskrifter gunnvita^ som vistnok er det rigtige. For tog- 
drapu har W Nominativen tavgdrapa^ som jeg antager at 
være den rigtige Form. 

Ordfølge: Ek gat guUskata. Tggdrdpa er ggr of gunn- 
vita ggtu leygs graps hgr. Jeg har omtalt Guidets rund- 
haandede Giver. Et Tögdrapa er digtet om Kampens Udøver. 
of er her ikke particula expletiva, men Præposition. 
Gunnviti^ Kampild, Sværd; gunnvita gata^ Sværdets Vej, Skjold; 
leygr^ Ild; gunnvita götu ley gr ^ Skjoldets Ild, Sværd; grdp^ 
Uvejr, Storm; gunnvita ggtu leygs gråpj Sværdets Storm, 
Kamp; gunnvita ggtu leygs graps hgrr^ Kampens Træ, Kam- 
pens Udøver, Mand, Konge. 

SE. I, 410 9: 

Ek hefi o^ar lokri 
ölstafna per skaf na 
vetz mörk skala verki 
vandr stef knarrar hranda. 
B har Læsemaaden vetz^ som ingen Mening giver; de 
øvrige Haandskrifter have væn^ som uden Tvivl er det rig- 
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tige. (TU Grund for Læsemaaden vetz ligger maaske v§nzt?) 
I Stedet for skala antager jeg at der bör læses skala (skal 
ikke, vil ikke). Af Udgaven kan man ikke se, om der staar 
skala eller skala i Haandskrifterne. Ü har skala (SE. 2, 
324 16) og ligeledes 748 (SE. 2, 435 13). Verki er ikke dat. 
sing, af verkj n., men nom. sing, af verkij m.. Digt; vandr er 
ikke = vanitr^ part. præt. af venja^ men Adjektivet vandr ^ 
vanskelig, indviklet. 

Ordfølge: Væn glstafna mgrk! Ek hefi skafna pér stef- 
knarrar brända ocfar lokri. Verki skala vandr. 

Smukke Kvinde! Jeg har tilhøvlet Stævskibets Stænger 
for dig med Digtningens Høvl. Digtet vil ikke vise sig at 
være indviklet. Muligt er det ogsaa, at vandr her er det 
samme Ord som våndr^ idet Digteren har udtalt den lange 
Vokal som kort foran to Konsonanter. I saa Fald er Me- 
ningen: Det vil vise sig, at Digtet er ikke daarligt. Vandr 
verki forekommer ogsaa paa et andet Sted, nemlig i Digtet 
Leikar visan (Videy 1844) Str. 3 4: 

minn styrki vel verka 
vandan heilagr andi. 
Her synes vandr verki at betyde vanskeligt Digt, for saa 
vidt som dets Affattelse fordrer megen Flid og Omhu. 

SE. 1, 424 9: 

Eigi pverr fyrir augna 
Oäs he&vinu Rocfa 
ræfr eignist sd regni 
ramsvells konungr ellL 
Læsemaaden ræfrs^ som W har, er den rigtige; ligeledes 
ramsvellj som de fleste Haandskrifter have. 

Ordfølge: Boäa ræfr s ramsvell pverr eigi fyr augna regni 
Ötfs hetvinu. Så konungr eignisk elli. 

Rodes Hvælvings mægtige Is formindskes ikke af Ods 
Hustrus Øjenregn. Gid den Konge maa opnaa en höj Alder. 
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Rode er Navn paa en Søkonge; Bo&a ræfr^ Søkongens 
Hvælving eller Tag (Bedækning, Værn), Skjold; B/>tSa ræfrs 
ramsvellj Skjoldets mægtige (stærke) Is, Sværd. Talen synes 
at være om et forgyldt Sværd eller Øxe. Ods Hustrus 
Øjenregn = Freyju tår^ Freyjas Taarer, Guld. Det sædvan- 
lige er, at Regnen smælter Isen, men den her omtalte Is 
smeltes ikke af Freyjas Øjenregn. Jfr. CPB 2, 271. 

SE. 1, 430?: 

Sjå megu rétt hve Bevils 
rt^endr vi^ brd grillar 
fjörnis fagrt of skornir 
foldviggs drekar liggja. 
Den næstsidste Stavelse i en Verslinje i drottkvæ^r hdttr 
er altid lang. Her maa altsaa læses Bæ-vils i Stedet for 
Be-vils. Rimene ere sjd (eller, hvis Infinitiven udtales i to 
Stavelser, se i se-a) og Bæ. v i mellem to Vokaler horer, 
hvad Inddelingen i Stavelser angaar, til den sidste Stavelse. 
Saaledes rimer æ, den første Stavelse i ævi^ med en Stavelse 
som ender paa Vokal, f. E. 

Hkr. 111 21: 
Bdrum JJllr um alla 
imunlauks d hauka 
fjöllum Fyrisvalla 
fræ Hdkonar æ-vi. 
free rimer her med ^, ikke med æv. 

Mork. 11614: 
sa er a sinni ^fi (= ævij 
sasc alldregi hasca. 
Rimstavelserne ere sd og æ. 

Grett. 140 5: 
pvi er um por gils æfi 
pung vdfiy at bein sprungu. 
Rimene ere her pvi og æ. 
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Jeg har i Skyringar a visum t nokkurum islenzkum so- 
gum J Bv. 1868 j S. 41, udtalt den Mening, at der maaske 
burde læses sjav for sjau i Verslinjen: 

Sjau hafa sækitivar^ 
for at faa begge Rimstavelserne til at ende paa v. 

Denne Mening tror jeg nu at burde opgive, fordi jeg 
mener, at v ikke har kunnet staa i Slutningen af en Sta- 
velse i Oldsproget, da det hverken kunde staa i Slutningen 
af et Ord eller i mellem to Konsonanter. 

I Stedet for formen hgrvr bruges derfor Aprr, for hgrvs^ hgrSj 
for hgrVj hgr. v staar kun der, hvor det kan slutte sig til en 
følgende Vokal og staa i Begyndelsen af en Stavelse: hpr-vij 
hgr-var^ hgr-va. I det nyere Sprog er v ikke længer Halvvo- 
kal, men er blevet til en ren Konsonant. Derfor kan det 
nu staa i Slutningen af en Stavelse, f. E. i Verbet frjovga 
(= fræva\ befrugte. 

SE. 1, 432 2: 

ok g eir r o tu götvar 

gagls vi& strengjar hagli 

hungr- ey^undum hänga 

hlotut jarni se&ar. 
Det synes at være Regel, at alle, saavel assonerende som 
allittererende, Rimstavelser i sexstavede Verslinjer i drott- 
kvætr håttr ere lange. Ifølge denne Regel er den tredje 
Stavelse i første Verslinje lang, da den danner det første 
Stavelserim (frumhending) i Verslinjen. Her maa altsaa læ- 
ses geirrotu. SE. 3, 83 skrives geirrotu; Gudbrandr Vig- 
fusson skriver ogsaa geir-roto i CPB 2, 95. Men i Lexicon 
Poeticum 230 a skriver Egilsson Geirrota og deriverer Ordet 
af geir-j Rodstavelsen af geirr^ Spyd, og Valkyrje-Navnet 
Bota. For Modist maa skrives hU^ut^ for sedar sé^ar^ af 
Verberne hléja^ (= hlyja) og séja^ (= syja). Hléja og séja 
ere de ældre Former, som vare i Brug, da Visen blev digtet. 
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Paa samme Maade ere Formerne fléja og tåja ældre end 
flyja og tyja. Formerne med y forekomme neppe i islandske 
Haandskrifter forend c. 1240. Paa det anförte Sted i CPB 
skrives hlæ&ot — sæcfar. Da Vigfusson ellers betegner den 
lange ø-Lyd med æ^ burde han have skrevet hlæ^ot — 
sædar. 

SE. 1, 44011: 

Enn pott ofri^ sunnan 

oli pjod segi skåldi. 
Der kan næppe anføres noget Exempel paa, at en Sta- 
velse, som slutter med ZZ, rimer med en anden Stavelse, som 
slutter med Id. Stavelserne oli og skåld kunne derfor ikke 
rime med hinanden. Dertil kommer, at da Verslinjen er Ho- 
vedKnje, maa Rimstavelserne indeholde Helrim. Jeg föreslåar 
aldir for oli pjoS'. Verslinjen bliver da aldir segi skaldi; 
Rimene aid og skald. Aldir ^ Flertal af gld^ forekommer ofte 
i Betydningen: Folk. 

SE. 1, 444 6: 

Bangs getr me^ pér peygi 
py^r drengr vera lengi 
elg buum ßo&s nema fylgi 
fri&s tokk vir pvi nakkva. 
Formen nakkva kan ikke være rigtig. Der mangler t i 
Slutningen af Ordet. Men Vokalen i Ordets første Stavelse 
er heller ikke rigtig. Verslinjen skal være helrimet. Man 
faar Helrim ved at læse fri&stekkvir pvi nekkvat. 

SE. 1, 444 16: 

En hoddvönu&r hlyddi 
hlunnvitnis em ek runni 
hollr til herm&ar spjalla 
heinvandil porsteini. 
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Formen heinvandil kan næppe være rigtig. Man venter 
en Genitiv heinvandils^ som styres af herm&arspjalla. Des- 
uden er det meget tvivlsomt, om det sidste Sammensætnings- 
led af Ordet heinvandill er rigtigt. Dersom vandill betyder 
en lille Gren (ramulus, som Egilsson oversætter det), saa 
bliver heinvandillj Slibestenens Gren, ikke nogen rigtig Be- 
nævnelse for Sværd. Sværdet kan kaldes einstigi^ gata^ laut 
heinar^ heinlandj Slibestenens Sti eller Vej eller Land, men 
næppe Slibestenens Gren. Jeg formoder va&ill for vandill. 
Va&ill er det samme Ord som det danske Vejle^ et grundt 
Sted i Vandet, som man til visse Tider kan vade over. Dette 
Ord have Digterne maaske kunnet bruge i Betydningen "Sti" 
eller "Vej"; heinva^ill synes alltsaa at kunne bruges i samme 
Betydning som enstigi heinar^ Slibestenens Vej, Sværd. 

SE. 1, 448 9: 

Hroz lytr helgum Tcruzi 

heims ferd ok hyn heima 

sonn er en oil dyrt önnur 

ein Mariu sveini. 
I Stedet for den sidste Verslinje have 748 og U 

einn solkonungr hreinnij 
som uden Tvivl er den rigtige Læsemaade. Ordfølgen er: 
Solkonungr einn er hreinni en gll gnnur sgnn dyrt. Solens 
Konge alene er renere end al (enhver) anden sand (virkelig) 
Herlighed. 

SE. 1. 454 4: 

Snaks herr f aid of fræknum 
folkvörär (konungs Hörcfa 
framå telr greppr fyrir gumnumj 
gecfsnjallr skårar fjalli. 
Faldr betyder Hovedtöj eller Slør. Det er ingen pas- 
sende Benævnelse for Guldet at kalde det Snogens Slør. Den 
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rigtige Læsemaade fold findes i U (SE. 2, 335 26). Snaks 
fold^ Snogens Jord, Snogens Leje, Guld. I Stedet for fræk- 
num har TJ frekno (= frækno\ som er den rigtige Læse- 
maade. Ordfølge: Ge&snjallr folkvgrtfr herr snaks fold of 
frækno skararfjalU. Greppr telr fraina Hgrcfa konungs fyr 
gumnum. 

Frækn bruges sædvanlig om Personer, men det kan ogsaa 
bruges om Ting. Saaledes bruges frækn som Tillægsord til 
fjgr^ Ynglinga saga, Kap. 44 (Hkr. 36 14) og til ly arta i 
Rekstefja 5 i. Man kan derfor intet indvende imod fræknt 
skararfjallj tappert eller modigt Hoved. 

SE. 1, 462 3: 

Vex Olafs fe&r 
järn saxa vetfr 
har&ræ&it hvert 
Slå at hrotrs er vert 
I Stedet for Vex har U eykr og iarnsoxv hr jårnsaxa; 
U har her de rigtige Læsemaader. 

Ordfølge: Hvert hartlræ^it eykr Olåfsfetfr Jårnsgxu ve&r^ 
svå at er hrocfrs vert. Enhver haard Kamp forøger Olafs 
Faders Mod, saa at det fortjener Berömmelse. Den her om- 
talte Olafs Fader er vistnok Kong Haraldr Sigur^arson^ Fader 
til Olaf Kyrre. Jårnsaxa er Navn paa en Troldkvinde; Jarw- 
sgxu ve^rj Troldkvindens Vind = hugr, men hiigr kan be- 
tyde baade Tanke og Mod. Fe&r er sandsynligvis dat. sg. 
af fa&er. 

SE. 1, 462 s: 

Jarizlejfr of så 

hvert jqfri brå. 
Egilsson oversætter: 

Jarisleivus animadvertere potuit, 
an regis animus vacillaret. 
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Han har altsaa oversat hvert som om der stod hvdrt; 
men i det ældre Sprog forvexles aldrig disse to Ordformer. 
Adverbiet hvert svarer til det latinske Adverbium quo og be- 
tyder: hvorhen, til hvilket Sted, i hvilken Retning? Hvert 
jo/ri brd er = i hvers ætt jöfri brdj hvem Kongen {Haraldr 
Sigur^arson) slægtede paa. 

SE. 1, 462 18: 

Bét heita konr hl jo ti 
herparfr vi(S mik gjorva. 
For hl jo ti har U den rigtige Læsemaade hleyti^ Svoger- 
skab. Formen hljotij 3. pers. sg. præs. conj. activi af Verbet 
hljotUj passer her slet ikke. Ordformen gjorva passer heller 
ikke, fordi den hverken danner Helrim med Stavelsen her- 
eller Stavelsen par/-. Infinitivformen gerva passer her meget 
godt, da ger- danner Helrim med her-. Her maa altsaa læ- 
ses gerva. 

SE, 1, 472 17 

Grund liggr und hör hundin 

hrei& holmfjöturs leikar 

{heinlands hoddum grandar 

Hö&r) eitrsvölum nödri. 
Jeg troer ikke, at Udtrykket lei&ar börr^ Krigstogets 
Træ, kan danne nogen rigtig Benævnelse for en Mand eller 
en Konge. Hvis lei& her er = herfer&j herfor^ saa maatte 
der kunne existere en Benævnelse som herfercSar lundr^ her- 
farar askr o. s. v., men saadanne Benævnelser kjender jeg 
ikke. Ved at forandre ét Bogstav faar man rei&ar. Bei^^ 
Vogn; holmfjgturs rei^ = hafrei^^ Skib; holmfjgturs rei^ar 
hörrj Skibets Ejer eller Skibets Styrer, en Mand. NöS'ri er 
en umulig Form, som aldrig har existeret. For at tilveje- 
bringe Helrim, maa der læses: 

Ha(^r eitrsvglum nacfri. 
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Ordfølge: Vi& grund^ hundin eitrsvplum natfri ^ li ggr un- 
dir holmfjgturs reitfar bgr. Heinlands Hacfr grandar hoddum. 

SE. 1, 49013: 

Såmleitum raucf sveita 

sleit örn gera beitu 

fékkst ar nar matr jdrnum 

Jårnsöxu grön faxa. 
Til raud findes intet Subjekt; men jeg tvivler om, at 
Subjektet kan udelades, og antager, at den reflexive Form 
rattSsk bör staa her. For arnar^ g. sg., passer erniy d. sg., 
bedre. 

Ordfølge: Sdmleitom Jdrnsaxo faxa rav^sk grgn sveita.. 
Qrn sleit gera beitu. Matr fekksk emi jdrnum. De fire Vers- 
linjer udgjöre tre Sætninger. Første og sidste Linje udgjöre 
én Sætning. De to andre Linjer udgjöre hver sin Sætning. 

Reykjavik 1. Februar 1889. 

Jon Thorkelsson. 



Några bidrag till fornnordisk grammatik. 



I. Om palatalers invärkan på följande vokal 

i fornsvenskan. 

I Tidskrift for Filologi N. R. VIH 295 ff. har jag hävt 
tillfalle visa, att man i fsv. ord med kort rotstavelse (särskilt i 
Östg.-lagen) finner spår av regelbunden växling av o : e^ enligt 
den germ. a-omljuds-lagen : hona : kunUy hola : JiulUj sonason : 
sunum (dat. pl.) etc., koma : kumin (part.), kumi (pr. konj.), 
hvilken växling emellertid i fsv. sammanhänger med en hos 
dylika ord befintlig assimilatorisk tendens (hovup > huvup 
men hofpé). Samma iakttagelser hava, sedan min uppsats 
nedskrevs, meddelats av Per Aström (Sv. landsm. VI 6 s. 41) 
beträffande ett ganska ålderdomligt norrländskt bygdemål 
(Degerfors-målet), hvarigenom regeln ytterligare bekräftas för 
fsv. Aström anser emellertid, att i Deger forsmålet den om- 
ständigheten, att ultima innehöll i-ljud (ej t. ex. o-ljud) po- 
sitivt bidragit till att åt roten giva w-ljud även i sådana 
ord som part. skuti 'skjuten' (numera även skute). Om där- 
med menas, att i-ljudet skulle hava vållat en rent mekanisk 

o 

utveckling skotin > skutin^ så tror jag ej, att A:s uppfattning 
är riktig. Förekomsten av i har väl endast vid valfrihet 
mellan de sedan gammalt brukliga formerna skotin och sku- 
tin givit utslag till förmån för den senare (och detta är väl 

o 

även A:s mening). Detta får bekräftelse av rspr. Under 

ABKIV rus MORDIMK riLOLOOI VI, NT VÜLJD II. 
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det att fsv. hade brutin: hrotin^ flutin: flotin^ frusin: frositiy 
burin: boririj skur in: skorin etc., har nysv. rspr. bevarat endast 
w- formerna, och även fsv. (Ostg.-lagen) har kumi (pr. konj.), 
kumin^ kumity men kombærj koma (jmf. Kock: anf. st.). 

Jag skall nedan bland annat söka visa, att under vissa 
forhållanden rotvokalen i fsv. ord med kort rotstavelse varit 
underkastad en mera positiv påvärkan av ändeisens vokal, 
hvarmed delvis är att sammanställa den i flera moderna byg- 
demål mötande s. k. tilljämningen: lävä av UvQj läsa av 
lesa etc. 

1. Ifjudövergång giö^, Mö-^giy', My^. 

Under de senare åren hava några försök gjorts att ut- 
reda, i hvilka fall y-ljud, och i hvilka ö-ljud användes i fsv. 
i grannskapet av en palatal, utan att dessa frågor kunna 
anses vara egentligen avgjorda. Jag skall här lemna ett 
litet bidrag till deras lösning. 

Följande ljudlag har gjort sig gällande: i korta rot- 
stavelser övergår ljudförbindelserna giö-^ kiö- till giy-^ 
kiy-j när följande stavelse innehåller ett i-ljud. Det 
är endast ytterst få ord, där icke genom analogi-inflytande 
ljudlagens värkan lätt kunnat upphävas, och det är därför 
väsentligen genom formen för pres. konj. av göra samt ge- 
nom dat. sg. av subst, kiöty som ljudlagen kan konstateras. 
I Birgittas uppenbarelser IV 182 — 5 möter gøra 182, 12; 
184, 18 men gyrin 183, 18 — de enda ställen, där i denna 
lilla handskrift former av detta verb förekomma. Glossaret till 
Magnus Erikssons stadslag upptar under verbet göra såsom 
enda formen med y ^gyri pro göri B. 18: 2, 20: 2 etc." 
I glossaret till Kristoffers landslag anföres under göra såsom 
enda form med y ^gyri pro göri Kg. 22: pr."; däremot göTj 
görande etc. Enligt glossaret till Magnus Erikssons landslag 
är göra normalformen, men fyra böjningsformer med y an- 
föras, nämligen gyri (3 ggr), gyrin (1 gång). — En motsva- 
rande ljudutveckling av kiö- föreligger i dat. av subst. kiöt. 
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Codex bureanus har nämligen pæt Möt af hans Jcyti ^) ær 
kumit (505, 1) men kiötgirugha (511,21), kiötelekafrj (4, 7). 
Genom en granskning av de i Söderwalls ordbok anförda 
exemplen på former med y av ordet kiöt kommer man 
till samma resultat. Där upptages nämligen dat. kyti från 
fyra ställen, dat. kyt{h)y (med assimilation av ändeisens i 
med rotens y i ord med kort rotstavelse; jmf. Kock: Tidskrift 
f. Filologi N. R. VIII 290 noten) från två ställen, dat. ky- 
Uno från två ställen; under det att med y för övrigt anfö- 
ras endast kyt 1 gång och kytsens 1 gång (båda ur KL.). 
Den normala formen för nom., ack. är alltså kiöt [jämte 
kiot]j för gen. Möts [Mots]^ och i överensstämmelse härmed 
finner man i Medeltids-post. I köt jämte kyti^ i Medeltids-bib. 
köt jämte kytino. Naturligtvis väcker det icke förvåning, att 
man i dat. jämte kyti även anträffar Möti med rotvokalen 
införd från nom., ack. och gen. ^). 

I vissa trakter har i relativt oakcentuerad stavelse gö- 
övergått till gy- (även när stavelsen var lång och ej efter- 
följdes av i-ljud), och detta, under det att i denna ställning 
gö- kvarstår i fullt akcentuerad stavelse. Så har fsv. Ö'ster- 
gytlandy Véstergytland (nu Üstergyllen^ VästergyUen men 
Östergötland^ Västergötland av äldre üstra Gotland^ Véstra 
Godtland eller av Östergötland^ Væstergotland). I överensstäm- 



*) Huruvida även 504, 32 dat. förekommer med y-ljud, är ovisst. Enligt 
Rydqvist II 113 står där i hskr. af sino hloPogha kivti (eUer Myti), under 
det att upplagan återger formen med kioti. Dock bör det ej lemnas oan- 
märkt, att i Cod. bur, 197, 6 möter gyru raPe med y i adj. gör, fastän föl- 
jande stavelse ej innehåller i-ljud. 

*) EmeUertid skulle växlingen nom. Motj kiöt : dat. kyti kunna förklaras 
även på ett annat sätt, i fall nämligen ordet under en period böjts såsom 
en s. k. t;u-stam, och i f all w i dat. *kitwi värkat w-omljud (h varom jag ej 
vill yttra mig). I så fall fick man redan på ett äldre stadium nom. kiot, 
under det att av dat. *kettoi *kitwi blev kyti. Men om så är, hava de omgi- 
vande ljuden (dvs. den begynnande palatalen och ändeisens t-ljud) hindrat 
införandet av Ö-ljud till dat. från de övriga kasus, så att växlingen kiot (kiöt) : 
kyti alltjämt kvarstod. 
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melse härmed bör kanske ock ogyr i MELL. i motsats till 
gor 'gjord' i samma lag uppfattas^). 

2. Ljudövergång kæ > fci, gce > gi. 
I överensstämmelse med utvecklingen göri > gyri kan 
man vänta en ljudövergång kæ:>M framför i i ord med 
kort rotstavelse. Denna övergång har inträtt i fsv. kætil > 
nysv. kittel^ under det att det nysv. kettel (mycket brukligt 
i äldre nysv.), kätel utgått från de sammandragna formerna 
kætlar^ kætle etc. Då fsv. ^ i öppen stavelse givit nysv. e 
{liva :> leva etc, Kock: Studier II 454 ff.), kunde man möjligen 
hava väntat, att kitil senare övergått till ketel (med e- [icke 
ä-] ljud). Bevarandet av i-ljudet i kittel bör sannolikt sam- 
manställas med dess bevarande i girig. Vid övergången i:> e 
har i-ljudet konserverats, när det föregicks av en palatal och 
tillika efterföljdes av ett i *). Att ljudlagen för kce > ki 
blivit riktigt formulerad, visa sådana ord som kärring ^), 
kältringj kavling 'liten kavle', (kätting)^ äldre nysv. kätzling 
(dialektiskt kalling 'kattunge'), , hvilka ord mecj lång rotsta- 
velse trots det följande i bibehållit kæ- *). 



^) Med den här uttalade åsikten bestrides det naturligtvis icke, att dia- 
lektiskt i fsv. gö-, kö' kanske kunnat övergå till py-, ky- även i fullt akcen- 
tuerad stavelse och i hvilken ställning som hälst. 

*) Bevarandet av t-ljudet i kittel skulle dock även kunna så förklaras, 
att sedan man fått kitil : kcetlar-, ljuden i och æ inträngde i kasus, som de 
urspr. ej tillhörde, så att man erhöll kætil^ kitil och kætlar^ kitlar. Från pl. 
kitlar har sedan nysv. kittel kunnat få sitt t. Jmf. härmed att man i Ha- 
lenii konkordans finner sing. kietzél upptagen (med s-ljudet överfört från pl. 
kæzlary 

^) Då kärring uppstått av kærling, är r-ljudets förkortning i nysv. si- 
doformen käring relativt ung. Denna förkortning beror på en äldre akcen- 
tuering kä(r)ring (jämte kärring), liksom w-ljudets förkortning i fsv. pæ- 
ninger, fd. thining etc. etc. beror på akcentueringen^ (jmf . Kock i Arkiv N. 
F. I 67 noten och den där citerade literaturen). 

*) Emot ljudlagen talar ej det, for övrigt i talspråket ej längre brukliga, 
käril: det har ä-ljud genom påvärkan av det brukligare kärl (och det fsv. 
kæraldé). 

9 

ARKIV FUR NORDISK FILOLOGI VI, NT FÖLJD II. ^ 
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I mina Studier II 553 har jag anmärkt, att i-ljudet 
i fsv. giva., gita väl snarast framkallats av den före- 
gående palatalen, och jag antydde, att ehuru deras i-ljud 
skulle kunna förskriva sig från de genom det samgerm. 
i-omljudet omljudda 2:dra och 3:dje pers. sg., denna förkla- 
ring dock icke är tilltalande. Sedan har Brate (Äldre Vest- 
manna-lagens ljudlära s. 17, 19) antagit den av mig nämnda, 
men såsom mindre sannolik förkastade förklaringen, hvilken 
han vill utsträcka även till fsv. brista., hrigpa^ nimOj "möjli- 
gen ock" till slippa j spritta. Möjligheten härav kan na- 
turligtvis ej bestridas, men det synes mig böra vara en kar- 
dinalregel för all språkforskning att söka förklaringen för 
hvarje form på så nära håll som möjligt, och det torde där- 
för böra undersökas, om ej åtminstone i flertalet bland de 
anförda verben i-ljudet kan förklaras på annat sätt än ge- 
nom att gå tillbaka ända till det samgerm. språkskedet, och 
vidare, ifall detta skulle visa sig nödvändigt för vissa bland 
dem, huruvida någon särskild orsak finnes, hvarför mot det 
vanliga förhållandet det samgerm. i-omljudet i 2:dra och 
3:dje pers. sg. spritt sig just i dessa verb. 

Brista^ hrigpa^ slippa^ spritta hade samma avljudssta- 
dier som den talrika verbalgruppen brinna : bran : brunno. 
Då man nu sedan gammalt hade i-ljud i brinna., binda., 
finna., spinna., springa., stinga etc, så har man efter analo- 
gien funno:fan:finna etc. utbytt ett äldre brusto : brast : 
bræsta mot brusto : brast : brista. Så kunna ock slippa., spritta 
förklaras, och utan tvivel även brigpa., ehuru dess impf. sg. är 
bra. Även på nima har det sagda väsentligen tillämpning, 
eftersom dess pret. sg. och part. pret., hvad rotvokalerna be- 
träffar, överensstämma med motsvarande former av brinna etc. 

Hvad gitta., giva åter angår, så må man besinna, att 
dessa äro de enda verben med i-ljud och tillika de enda 
verben med begynnande palatal inom sin grupp (de övriga 
äro dræpay kvæpa^ læsa^ mæta^ vræUa^ væghaj æta). Detta 
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kan omöjligen vara tillfälligt, utan palatalen och i-ljudet må- 
ste stå i något kausalsammanhang. Till införandet eller 
stadgandet av i-ljudet har utan tvivel den ovan i kætil:> 
kittel påvisade ljudlagen bidragit. I 2 pl. pr. ind. och imper., 
hela pr. konj., part. pass. (givifiy givit) utvecklades i; kanske 
även i 2:dra och 3:dje pers. sg. pr. i de talrika bygder, där 
isl. -r motsvaras av ändeisen -ir {givir)^ och från dessa for- 
mer kan i hava inträngt i andra. I f all åter verben delvis 
hava det redan på samgerm. ståndpunkt i 2:dra och 3:dje 
pers. sg. alstrade i-ljudet att tacka för sin vokalisation, så 
bör man så förstå förhållandet, att detta germ. i-omljjud bi- 
behölls just i dessa verb (och ej undanträngdes genom ana- 
logi-invärkan, såsom annars var fallet), emedan de började med 
palatal: vid valfrihet mellan i och e valdes det förra, eme- 
dan språket över huvud hade tendens att låta palatal hällre 
efterföljas av i än av e. 

I harmoni med övergången Östergötland > Östergytland 
väntar man utvecklingarna gæ > gi^ hæ > hi i relativt oak- 
centuerad stavelse. Den förra finnes i f s v. halfgærpi :> half- 
girpi (så flera ggr i OGL.) i motsats till gærpi ^), den 
senare i äldre nysv. (kalv-)A;e7fe. Fsv. kætte användes nu- 
mera nästan endast i sammansättningen kalvkätte (Da- 
lins och Westes ordböcker upptaga kette blott med hänvis- 
ning till kdlf kette) y äldre nysv. har även fårkåtta^ fsv. gor- 



*) Kanske även ultimas i-ljud spelat en roll vid utvecklingen Äai/- 
gærpi^halfgirPi. Jmf. Kock: Arkiv IV 173 om utvecklingen annattvæg- 
gia :> annattviggia etc. till följe av den efter æ följande palatalen + t (i 
alla de iakttagna fsv. och fgutn. exemplen efterfoljes æ nämligen omedelbart 
av en palatal). Dock är det möjligt, att även i dessa språk utvecklingen 
(B>i inträdde oberoende av palatalen (detta är fallet i isl.; se anf. st.), 
fastän intet bevis därpå kunnat anföras. Utvecklingen æ>'i i da. hilling 
(av Jcætlinger) i motsats till Mærlivg kan förklaras liksom i half girpi j efter- 
som killing väl huvudsakligen brukas i det sammansatta kattekilling [och 
Juirekilling]. Om orsaken till t-ljudet i kilde vågar jag ej yttra någon 
mening. 
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hætte. Detta förklarar, att man i äldre nysv. (se t. ex. Linds 
och Spegels ordböcker) hade hitte jämte Mätte ^). 

II. Till Ijudutvecklingama wi:> y och wa r> 5 i 

de nordiska språken. 

Det äldre antagandet, att Ijudforbindelsen vi^ oberoende 
av huruvida den efterföljes av ett u (v) eller icke, kunde 
övergå till i/, är som bekant icke riktigt. Emellertid finnas 
några få ord, där ögonskenligen y uppstått av vi^ fastän 
detta vi ej efterföljes av u (t), men orsaken till denna ljud- 
utveckling torde ej hava blivit funnen. Enligt min åsikt 
har följande ljudlag gjort sig gällande: wi (wl) övergår i 
relativt oakcentuerad stavelse till y (y). Men natur- 
ligtvis har denna ljudlag kunnat tillämpas endast mycket 
sällan, eftersom dess inträdande i de flästa fall hindrades ge- 
nom analogi-invärkan av besläktade ord. 

Det isl. namnet Ösviß' heter även Üs^fr (jmf. Oxf.-ordb.): 
när penultima hade fortis utvecklades Usyfr; när fortis hvi- 
lade på ultima, uppstod Ösvlfr. Se om dylik växlande ak- 
centuering i komposita på w-, ö- Kock: Arkiv N. F. I 57 f. 

Ehuru svenskan såsom enkelt ord använder vivelj 'ett 
slags skalbagge', har ordet y i sammansättningen tordyvely 
och samma form {tordyfiU\ motsvarad av ags. tordwifel bru- 
kar även isl. I fsv. är formen tordöfvil (se Rietz s. 745), 



*) I detta sammanhang må ott hittills oförklarat förhållande i gotiskan 
omtalas. Som bekant hade det got. e-ljudot redan vid tiden för våra hand- 
skrifters nedskrivande ett mycket slutet ljud, och senare övergick det till 
värkligt 2-ljud Emellertid har redan i Tilfilas den till leiheis (lekeis) 'lä- 
kare' hörande ordgruppen (leikeiSj leikinov, galeikinorij leikinassus) merendels 
ei (ej e), vidare alltid (8 ggr) bireikei 'fara' samt hireikjai 'hotade' (1 gång) 
jämte hirek^ai (1 gång). Då nu hos Leo Meyer : Die gotische spräche s. 596 ff. 
ej anföres något annat ord med ljudförbindelsen ek (eller eg)^ efterföljd av 
«-ljud, än det på ett ställe mötande meki 'svärd', så är man berättigad att 
antaga, att e genom ett slags palatal-omljud redan vid tiden för våra 
handskrifters nedskrivande höll på att övergå till «', när det ef- 
terföljdes av ljudförbindelsen ki, Jmf. isl. draki z> dreki. 
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av äldre tordyvil^ påvisad. För att förklara i/-ljudet antar 
Bugge i Arkiv II 219 en äldre böjning *tor&vißUj dat. pl. 
*toré^yiflumj och att alltså ^-ljudet inträngt uteslutande från 
sistnämnda kasus. Denna förklaring är icke tillfredsställande. 
Man bör nämligen besinna, att ordet på grund av sin bety- 
delse ytterligt sällan kan hava brukats i dat. pl., och det 
vore därför mycket förvånande, om det skulle fått sin voka- 
lisation från denna kasus. Dessutom förstår man med denna 
förklaring ej, hvarför det enkla vivel fått annan vokal än det 
sammansatta tordyvel. — Tordwifill (med fortis på antepenul- 
tima) har i motsats till vivel låtit wi övergå till y i relativt 
oakcentuerad stavelse. När man nu i Noi*ge uttalar tordivel 
med ?-ljud (men dock i Valders tordyvel enligt Bugge anf. 
st.), så har antingen tordivel antagit i-ljudet från det enkla 
ordet, eller ock har efter ljudutvecklingen tordwifill > tor- 
dtffill i/-ljudet åter övergått till i enligt den av mig i Arkiv 
IV 163 framställda regeln. 

Härigenom förklaras ock det fsv., fgutn. py (dat. sg. 
neutr. av pat\ jämfört nied isl. pvi. Ordet brukades dels 
med, dels utan fortis. I den förra ställningen kvarstod wl; 
i den senare övergick det till y. Jmf. härmed att nysv. och 
nyd. hava ty^ ti med tenuis, under det att dy förekommer i 
fsv. {alth for dy; ofta i Gersons frestelse, beläggställen i 
Söderwalls ordbok. Obs. ock sv. dymedelst ^). 

Ljudövergången wi (wt) >> y (y) i relativt oakcentue- 
rad stavelse är Ijudfysiologiskt sett lätt begriplig. Genom en 
partiell assimilation har labialiseringen överförts från w till e, 
så att detta blev y, hvarefter w liksom annars bortföll fram- 



*) Hit hör kanske även fsv. annattyggiæ, jämfört med annaUviggia^ men 
i så fall har ljudutvecklingen wi>-y i detta ord inträtt senare än i de an- 
dra orden, eftersom annattviggia självt i relativt sen tid uppstått av annat- 
tvæggia (se Kock i Arkiv IV 173). Dock kan det fsv. annatlyggiæ även di- 
rekt sammanställas med det fgutn. tyggia (gen. av tveir)^ på hvilkets förkla- 
ring jag icke här skall inlåta mig. Ovisst är ock om Bigrgvin (uttalat 
Bigr-gwin?) : Bigrgyn hör hit. 
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för y; och jag har hävt tillfälle att på andra ställen påvisa, 
att i flera andra fall en partiell eller fullständig assimilation 
lättare inträder i relativt oakcentuerad än i akcentuerad 
ställning. Se om isl. fyrir > ßrir etc. men fylgia etc. Arkiv 
IV 163 ff., om nyisl. einherni > einbirni etc. men g er Si etc. 
Arkiv IV 171 ff., om isl. deilp-i :> deildi etc. men talp-i etc. 
Svensk akcent II 451, om sv. kamha >- kamma etc. men 
åmbar etc. ib. 387 f., om svenska Östergötland^ östergyllen 
etc. men land etc. Undersökningar i svensk språkhistoria 20, 
om svenska knewelbårdh > knäfvelbår etc. men bord etc. ib., 
om Östergötland med ö och ti men östei gyllen med y och 
Il s. 16 och 46, om Kärlsham{n\ skeppsstam{n) etc. men 
hamn etc. Tidskrift f. Filologi N. R. IX 155 f., om iafn J- 
> iam{n) J- men iafn nedan s. 38, om runomas sunR men 
mannr s. 50, isl. steinn men Danr etc. s. 52. 

C' 

De isl., fsv. orden vip (prepos.), vit ('vi två'), fsv. vi{r) 
giva en antydan om tiden för den ovan påvisade ljudlagens 
inträdande. Bevarandet av vi i dessa ofta oakcentuerade ord 
skulle väl kunna förklaras därav, att de akcentuerade formerna 
blivit de segrande, men då några sidoformer "^yp etc. icke 
blivit påvisade, är det troligare, att vip^ vitj vi{r) bibehållit 
vi-j emedan vid tiden for ljudutvecklingen wi:> y w såsom 
fram ljud redan övergått till v-: om uttalet vin etc. men 
swin etc. i de fornnord. språken se Kock: Studier I 1 ff., 
Ludvig Larsson: Cod. 1812 4:o s. XV, Kock i Arkiv N. F. 
I 87 ff. Man må observera, att, såsom stavningen tor dy fill 
(ej tor^yfill) visar, ordet ej längre uppfattades såsom kompo- 
situm av torp + vifill^ och att man därför avdelade tor-dvi- 
fill (jmf. nysv. uttalet sjålUsvåldig^ icke sjal{v)s-våldig). I 
förbindelsen dw- bibehöll därför w här liksom annars sitt 
halvvokaliska uttal. 

Som bekant har ljudförbindelsen wi även i fullt akcen- 
tuerad stavelse övergått till t/, när i nästa stavelse ett u 
följer, t. ex, swistur :> systur (Hoffory: Tidskrift f. Filologi 
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N. R. III 295 f.). Vi hava nu sett, att wi i relativt oak- 
centuerad stavelse fick samma utveckling, även när intet u 
följer. Man vet vidare, att förbindelsen wä utvecklats till 
ö, när i nästa stavelse står ett w, t. ex. kwäpu > köpu etc. 
(Kock: Arkiv N. F. I 46 ff.), och man frågar sig därför, 
om icke parallelismen är fullständig, så att wa^ fastän ej 
efterföljt av w, i relativt oakcentuerad stavelse övergått till 
wö^ hvarefter w bortfallit framför ö. Enligt min åsikt bör 
frågan besvaras jakande. Wimmer (Kort udsigt over det 
phiL-historiske samfunds virksomhed 1876 — 78 s. 15) antar 
med rätta, att nom. sg. av det interrogativa frågepronomenet 
hävt långt a-ljud: hwä^ och denna form bekräftas av det i 
äldre sv. förekommande hvå (anföres i Schlyters glossar till 
Uppl.-l.). Detta fsv. hwa har (antingen omedelbart eller 
sedan hwä genom den vanliga utvecklingen ä > å blivit hwå) 
övergått till fsv., nysv. ho (uttalat med slutet o-ljud), i fsv. 
även skrivet hoo ^). Ordet förekom liksom andra interroga- 
tiver ofta relativt oakcentuerat (jmf. hvém då; fråga hvem 
det är etc). 

Liksom emellertid ej blott w utan ock andra bilabiala 
konsonanter i förening med ett följande u labialiserade i till 
y: miklum :> myklum^ biskup > by skup etc., så har i relativt 
oakcentuerad stavelse ej blott wä blivit (^^)ö, utan ock bä (an- 
tingen omedelbart eller sedan ä blivit å) givit bö: fsv. Bägha- 
sundz> nu Bogesund (med slutet o-ljud); under medeltiden Bä- 
ghahuSj Bähus :> nu Bohus (med slutet o-ljud; jmf. akcen- 
tueringen Malmöhus etc, men även Bohus). Däremot fsv. 
Bä'gher (Bugge i Ant. Tidskr. X 192) nu Bdven. Man har 
alltså icke att med Noreen (Folketymologier s. 6) antaga 
folketymologisk påvärkan av bo på Bohus. 

*) Att antaga ljudutvecklingen hwä >- hwö i oakcentuerad ställning, hvar- 
efter to i relativt sen tid på analogisk väg avlägsnats genom påvärkan av 
den gamla (Ijudlagsenligt uppkomna) formen Äa, vore väl även möjligt, men 
denna modifikation av ovan meddelade förklaring är mera invecklad än 
denna och därför mindre tiUtalande. 
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in. Dissimilationer i de östnordiska språken^). 

I vissa fsv. bygder övergick slutljudande -t i relativt 
oakcentuerad stavelse till -p: skapat :> skapap (skrivet skapath) 
etc. (se Kock; Undersökn. i svensk språkhist. 1 ff.). Undantag 
från denna regel göra i en trakt ord med midljudande ^, 
hvilka på grund av en dissimilatorisk tendens bibehålla -t: 
forbudhit j radhit^ swærdhit etc. (ej forhudhith etc; se ib.) 

Jag skall här söka visa, att i forndanskan och f örns ven- 
skan dissimilationer av liknande art gjort sig gällande även 
på andra områden, och i sammanhang därmed skall jag med- 
dela några andra fall av dissimilation, hvilka ej förut bUvit 
iakttagna. 

Det nuvarande danska rspr. har som bekant en slutlju- 
dande frikativa såväl i mad etc. som i huset et.c., men under 
det att de enstaviga orden {mad etc.) ha den betonade inter- 
dentala frikativan {^\ ha flerstaviga ord med ultima oakcen- 
tuerad {huset etc.) den tonlösa interdentala frikativan {p; se 
Sweet i Transactions of the philological Society 1873 — 4, s. 
108; A handbook of phonetics s. 165). Detta stämmer, hvad 
bruket av betonad och tonlös slutkonsonant angår, överens 
med målet i Sydjutland, där man (se P. K. Thorsen: Bidrag 
til nörrejysk lydlære s. 67, 69) uttalar mat(^ fa^ etc. men 
huset etc, ävensom monet 'månad', fremet 'främmande'. De 
två sistnämnda orden visa, att målet ej blott bevarat -t i 
relativt oakcentuerad stavelse, utan att det ock låtit i denna 
ställning -& övergå till -t^) — detta i överensstämmelse med 



*) Förf. meddelade nedanstående ävensom flera av de i Tidskr. f. Fil. 
N. R. IX 140 ff. anförda iakttagelserna om dissimilationer i ett föredrag i 
Filologiska sällskapet i Lund den 26 februari 1889. 

*) Härav förklaras sannolikt vissa förhållanden i den fd. skriften Tho- 
mas a Kempis' "Om Kristi efterfølgelse", hvilken förskriver sig från Jutland. 
Skriften visar i regeln försvagning av äldre ^, Æ, p huvudsakligen i över- 

o 

ensstämmelse med nydanska rspr., men vissa undantag flnnas härifrån. Åt- 
minstone på de 30 första sidorna, som jag hävt tillfälle att granska, och där 
ljudet ä i regeln uttryckes med dh eller d (icke med <Ä), användes i ord med 
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språket i vissa svenska bygder (se Kock: undersökningar i 
svensk språkhist. 14 ff. ^). 

I 1506 års upplaga av Peder Laales ordspråk ^) be- 
tecknas den ändelse som i nyd. skrives -et på ganska väx- 
lande sätt. För de flästa ord torde ingen fast regel kunna 
konstateras, och detta så mycket mindre, som ofta ett och 
samma ord i detta avseende stavas på olika sätt. För en 
skarpt begränsad ordgrupp finnes emellertid en undantagslös 
norm. Oftast skrives sålunda i fråga varande ändelse -eth 
{'ith\ t. ex. wanneth^ røgilsseth^ woxeth^ hornith^ flycketh 'kött- 
stycket', beenethj haarethj wæreth (part. 'varit'), ghvetK trææeth^ 
fortabeth (neutr.) etc. Stundom skrives den emellertid -et 
{'CBt\ t. ex. flycket (82 ^), stycket^ awlætj toffwet harn^ øllæt 
('ölet'), wannet^ næbbet Stundom åter -edÄ, t. ex. smøredh 
(208), liffwedh^ ægghedh^ skoredhj annedh *) (1000), øwedh 



avledningsändelsen -Jied i nyd. så gott som konsekvent stavningen -heth 
eller -het: snilheth^ kærlighethy sandhethj hordhet^ troUgheet etc. etc. (en stor 
massa exempel finnas). Vidare skrives nästan alltid hwath (3, 1; ytterst ofta) 
eller hwat. Ehuru skriftens ortografi vid beteckningen av th och dh i vissa 
andra ord ej är konsekvent, har man enligt min åsikt att förklara bevaran- 
det av f -ljudet i hwat(h) och väl snarast också i -het(h) (i hvilken ändelse 
f-ljudet dock kanske beror på, att den tämligen sent lånats från tyskan) därav, 
att det stod i relativt oakcentuerad stavelse, och detta så mycket snarare, 
som skriften har ih eller t av äldre ^ i leffnet (2, 12), leffneth (2, 24 etc. ; 
ofta), hugneth (15, 17) althit (29, 22; 'aUtid'. Om samma övergång d:>t i 
äldre sv. altit se Kock: Undersökningar 14 noten). På samma sätt bör 
troligen skriftens bruk av A; i de pronominella iakj mik^ thik samt i ok 
(dessa ord ofta med k, däremot eget nog sigh) ävensom p i kyndskap (13, 15), 
ondhskap (30, 6; 39, 17), selskap (31, 28) förklaras. 

*) Till det där anförda exemplet (aldrigh :> aldrik) på övergång gh:>k 
i relativt oakcentuerad stavelse kunna läggas hyzsek (så skrivet på det enda 
ställe i LfK, hvarifrån det påvisats) = isl. hizig ; honak och hanok (båda i 
LB) för hunagh. Beläggställen i SöderwaUs ordbok. Det i Tröghbolagh 72, 7 
mötande Hærtik for hærtigh har mindre bevisningskraft, eftersom formen 
möjligen skulle kunna vara tysk. 

*) Jag har granskat det unika exemplar, som tillhör Köpenhamns uni- 
versitetsbibliotek. 

') Talen angiva ordspråkens nummer i Nyerups avtryck av 1506 års 
upplaga. 

*) Merendels däremot annet eller andet. 



26 Axel Kock. 

('ögat'), även træædh ('trädet' 865) etc. Slutligen några gån- 
ger -ed: bened (82), maled (part.), skibed. Den växlande skriv- 
ningen med -edhj -ed och -eth (jämte -et) visar, att vid denna 
tid i fråga varande ändelses slutkonsonant icke längre var tj 
utan att detta övergått till en frikativa (sannolikt pj möjli- 
gen d^). 

undantag härifrån utgöra ord med frikativan & 
eller gh omedelbart före ändeisen -et. Alla dylika 
ord skrivas nämligen alltid med -et (ej med -eth^ -edh 
eller -ed): li{j)dhet (171; 229; 260; 586; 592 bis; 1178), ædhet 
(269; 576), biddhet ('bitet'; 531), bijdhet ('bitet'; 1190), mø- 
ghet (628; 711; 735 bis; 878; lQm\ formøghet {b^b] 1032), 
noghet (717), eghet (462; 710; 800); även begghet ('beckig' 
638). (Obs. särskilt t. ex. ordspråket nr 576 med æblethj 
giffweth men ædhet). Detta konstanta undantag kan natur- 
ligtvis ej bero på något slags ortografisk nyck utan stöd i 
uttalet, utan liksom i en fsv. skrift övergången -t :> -p ej 
genomforts i radhitj forbtidhit etc., så har icke häller i den 
dialekt av fd., som 1506 års upplaga av Peder Laale repre- 
senterar, slutljudande -t i ändeisen övergått till frikativa i 
lidhet etc. Och orsaken är naturligtvis även här språkets 
dissimilatoriska tendens. Men i fd. vållar ej blott (såsom i 
den fsv. urkunden) ett foregående d' utan ock ett föregående 
gh bevarandet av slutljudande -t: møghet etc. ^). Det ge- 
mensamma för gh- och ä^-ljuden är endast bådas frikativa 
natur, men denna egenskap är tillräcklig för att vålla dissi- 
milation: man ville undvika två efter hvarandra följande fri- 
kativer och bibehöll därför det slutljudande Mjudet. 

Vår ljudlag belyser ett annat forhållande. Under det 
att de av äldre <, Æ i rotstavelsen utvecklade rf, g redan imr 



^) Måhända har dock även i den fsv. hskr. gh hävt samma värkan; i 
så fall förklaras det i mina Undersökningar s. 3 anförda undantaget eghit 
med -t. Detta fsv. exempel står dock åtminstone tiUsvidare så isolerat, att 
jag ej vågar anse det bevisande. 
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der den fd. perioden ytterligare utvecklades till de frikativa 
dj gh {mat > madh^ aka r> aghe etc), är förhållandet med den 
tredje tenuis delvis ett annat. Såby anmärker i företalet s. 
XIV till "Det amamagnæanske håndskrift Nr 187 i oktav", 
att försvagningen av p måste hava inträtt senare än försvag- 
ningen av k och t Därpå tyder enligt honom den omstän- 
digheten, att, ehuru nu för tiden i dagligt tal t'-ljud använ- 
des i ord med ursprungligt p {løbe etc.), man i föredrags- 
stil i dylika ord brukar S-ljud, och detta fastän ord med ur- 
sprungligt k och t även i föredragsstil uttalas med gh- och 
ä^-ljud. Och han antar, att när den danska ortografien stad- 
gades på 1500-talet, icke häller i dagligt tal utvecklingen 
b :> v genomförts, enär man i så fall utan tvivel skulle hava 
valt tecknet v vid stavningen av løbe etc. 

Detta Såbys resonnemang bekräftas av vår regel. Då 
originalupplagan av Peder Laale har skibed (941) med -crf, 
tabeth (81; 118) med -eth etc, så beror det därpå, att man 
vid tiden för ljudlagens genomförande uttalade orden med 
det explosiva b- (ej med det frikativa ^-)ljudet. 

Vår regel giver en upplysning även i en annan fråga. 
När man finner liffwedh (210) giffweth (576), {giffweth också 
133), även som øwedh ('ögat' 1094), eenøweth (neutr.; 415) 
med -edh och -eth^ så kan det föregående t;-ljudet i dessa 
och dylika ord icke hava varit frikativt, ty i så fall skulle 
man hävt uteslutande liffwet etc Detta stämmer fullkomligt 
därmed, att man (jmf. Thorsen: Nörrejysk lydlære 54, 73) i 
det nuvarande Jutlandsmålet har döw (da. rspr. ^døv^\ prow 
(da. rspr. ^prøvé^) etc. samt slaw 'slag', yw 'öga' etc med 
halvvokalen w. När vår ljudlag genomfördes, var alltså i 
den av originalupplagan av Peder Laale representerade dia- 
lekten icke blott det av äldre gh utvecklade t;-ljudet (i øwe 
'öga' etc.) halwokalen Wj utan ock det av samgermanskt / 
eller 8 uppkomna t;-ljudet (i giwe etc.) hade övergått till 
detta ljud. 
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I fornsvenskan har på delvis liknande sätt som det nyss 
avhandlade en dissimilation gjort sig gällande i ord med det 
frikativa p- i framljud och det frikativa ^ i midljud, men i 
olika trakter har en olikartad dissimilation inträtt. I vissa 
bygder har man på så sätt undvikit de två efter hvarandra 
följande frikativorna, att d' tidigare i dylika ord än i andra 
övergått till median d; i andra trakter har tvärtom p- tidi- 
gare i dylika ord än i andra utvecklats till t-. 

Den förra övergången (p :> d) har inträtt i språket i Gu- 
stav I:s bibel. Här har man nämligen tridia i motsats till 
hidhia^ bidhien etc. (se Kock: Tidskrift for Filologi N. R. 
IX 150). 2>-ljudet i tridia torde ej kunna annorlunda för- 
klaras, än att av pridJiia dialektiskt blivit "^pridia och sedan 
tridia. 

Den senare utvecklingen {p :> t) foreligger i den lilla 
fsv. skrift, som under titeln "Skogsstadga för mædhal tridh- 
iung i Trögd" tryckts i Småstycken på forn svenska s. 71 ff., 
och som är nedskriven under 1400-talets senare hälft. Vid 
denna tid uppehölls i flera skrifter ej längre någon sträng 
skillnad mellan begynnande th- och <-, och även denna hskr. 
visar i detta avseende någon, ehuru ringa, vacklan. Denna 
vacklan är dock så obetydlig, att den för den fråga, som 
här intresserar oss, saknar vikt. Följande norm kan nämli- 
gen uppställas: under det att th och t i regeln användas en- 
ligt bruket i fornspråket, utbytes alltid begynnande th- mot -i, 
då det efter rotvokalen följande ljudet är &. 

Det är ordet tre och därav bildade ord, som äro bevi- 
sande for regeln. Man finner alltså Tridhi (73, 3 etc. ^); fyra 
ggr), tridhia (74, 15 etc; 8 ggr), tridhiung (72, 24), tridh- 
iUfiffx och tridhivmgx (76, 24 etc; tillsamman 36 ggr), tridh- 
iungX' och tridhiwngx- såsom första led av en juxtaposition {tridh- 
iungx-scoghaj -thing y -rættj -mæn] 17 ggr), tridhiungsens (2 ggr). 



*) Första talot angivor sidan, det andra radon. 
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Dessa ord skrivas aldrig med th-^ under det att motsvarande 
kardinaltal alltid har fh-: thre (73, 29 etc; tre ggr), thry 
(75, 2). Denna olika ortografi måste angiva en olikhet i 
uttalet: man har i den dialekt, som vår hskr. representerar, 
låtit det begynnande frikativa p övergå till det explosiva /, 
när rotvokalen efterföljdes av frikativan d', och detta på en 
tid, då begynnande p annars ännu bibehölls ^). 

Se Kock i Tidskrift for Filologi N. R. IX 140 ff. om 
andra i fsv. och äldre nysv. inträdande dissimilationer 
mellan två frikativor: fsv. dyghdh :> dygdh etc., i Gustav I:s 
bibel fråghadhe :> frågadhe etc, dödhadhe :> dödadhe etc 



Den fsv. avledningsändelsen -irska möter stundom under 
formen -iska. I Engelens diktamen (i Birg. IV) finner man 
lyriska (272 och 273), læriska (267) [i Varianten av Bir- 
gittas 8:de bok værniska 376] men s. 267 mæstirska^ hugh- 
nirskOy manirska^ hicelpirska; även styrkirska. utgivaren 
har i texten ändrat -iska till -irska (jmf. 'Rättelser' s. 
524 ff.), men att skrivningen motsvarade uttalet, är tydligt. 
Då emellertid bland 'Rättelserna' ej upptagas andra ord på 
"irska än de ovan nämnda, torde man vara berättigad till 
den slutsatsen, att i fråga varande band använder ändeisen 
"iska endast i ord, där denna ändelse foregås av ett r-ljud. 



*) Jag anser mig böra anföra — de relativt få — undantagen från re- 
geln för th- och t' i andra ord. Under det att man regelrätt finner thörra^ 
widher thorfuoj iholika, thre, thry, thing ^ tha, then, thet^ the, them, thy, thenna, 
thetta, ther, tho etc, så möta twa tingxdagha (74, 14), a tridia Unge (74, 15), 
till twma (78, 4;, alla med regelrätt t- i näst föregående ord, samt ting 
(79, 29), tryzkas (73, 16). Däremot behöver ej det jämte tridhiwngx thinge 
tre ggr anträffade tridhiwngx tinge (75, 17 etc.) vara godtycklighet, eftersom 
även i andra urkunder ljudförbindelsen 8p tidigare övergick till st, än /> i 
andra ställningar blev t (se Kock: Arkiv N. F. I 62 noten). Omvänt finner 
man jämte de regelrätta till, twa, twæggia, taka, tokt etc. thræ 'träd' (75, 6; 
76, 3), bæru ihræ (76, 27) och Thw ('två'; 74, 31). Skrivningarna thw och 
thræ bero utan tvivel på en stavningsförväxling av thw 'du' och tw 'två' 
samt av thre, även skrivet Præ (præbote 'tredubbla böter'), och træ 'träd'. 
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så att dissimilation här fakultativt gjort sig gällande. Så förkla- 
ras ock det i flera bygder använda fodermask (så redan vid 
medeltidens slut; beläggställe i Söder walls ordbok) av foder- 
marsk ^). Jmf. härmed sådana dissimilationer som nysv. fo(ry 
dra^ Ma(r)strandj Ma{r)gret (redan i fsv. Magareta^ Rimkr. 
I enl. s. 291). Om förlusten av slutljudande -r (= urnord. -r) 
genom dissimilation: fsv. bökrena(r\ optarme{r) etc. se Kock 
i Tidskr. f. Fil. N. R. IX 173 f. 

Man plär antaga dissimilation i fsv. mællom > mællin, 
mællan\ isl. vegum^ megum > megin på den grund, att orden 
börja och sluta på m. Detta är dock icke ett tillräckligt 
villkor för dissimilationens inträdande. En ljudövergång, lik- 
ställig med mællom :> mællan^ är fsv. bertram 'anthemis pyre- 
thrum' > hertran (så flera ggr; beläggställen i Söderwalls 
ordbok). Då detta ord på tyska har formen (mht. och nht.) 
ber(h)tram (lat. pyrethrum\ så synes övergången m:>n hava 
försiggått i Sverge *). Detta ber tran visar, att även en an- 
nan labial än m utövar dissimilation på -m, men å andra si- 
dan lära oss de fsv., nysv. fæm^ fem och adv. fram (obs. även 
ortnamnet Mem^ hvars historia jag dock ej känner, samt så- 
dana ord som bom etc, där likväl under böjningen m kom 
i midljud), att villkoret för dissimilationen är icke blott, att 
en labial föregår, utan ock att m står i relativt oak- 



*) Aven frehiska (Medeltids dikter; jmf. s. 442) kan så förklaras, men i 
vissa andra medeltidsskrifter möta någon gång även exempel på -iska, utan 
att dissimilation inträtt, t. ex. dan(d)e8i8ka (MP, Suso; beläggställen i Sö- 
derwaUs ordbok). 

*) I nysv. mejram : meyeran (i Variamm rerum vocabula), på 1700-talet 
timjam (Serenius) ; nu timjan har växlingen m : n troligen ej uppstått i Sverge. 
Jmf. mht. meigramme: nht. majoran] gr. d^v/uia/ua: nht. thymian, — Ordet 
pilgrim strider ej mot regeln, ty dels har man i äldre språket kunnat akcen- 
tuera pelegrim (Kock: Svensk akcent II 458), dels hava de böjda kasus pil- 
grims etc. kunnat vålla bevarandet av m, om, såsom det synes, blott slutlju- 
dande (ej midljudande) m dissimilerades till w. Det blott en gång anträffade 
fsv. kardamomom (lat. cardamomum; ex. i Söderwalls ordbok) 'kardemumma', 
biform till det normala kardemoma, har -m. 



Några bidrag till fornnordisk grammatik. 31 

centuerad stavelse ^). Såsom i viss mån en parallel här- 
till kan påminnas om, huru den i västgerm. språk gällande 
regeln, att en begynnande labial vållar övergång av slut- och 
midljudande n till m, icke tillämpats i de nordiska språken: 
sskr. budhnQj isl. botn men eng. bottom etc., mht. pfriem men 
isl. prionn (jmf. Kluge: Nominale Stammbildimgslehre s. IX). 
Det ovan sagda torde sprida ljus över prep. från. Or- 
dets identitet med det likbetydande got, f ht. fram^ eng. from 
kan icke betvivlas ^). Förklaringen av ordets olika former 
har emellertid gjort svårigheter; så är hvarken det av mig 
(Bidrag till svensk etymologi 12) eller det av Noreen (i 
Arkiv III 9 noten 2) framställda förslaget att förklara n i 
sv. från tillfredsställande. Jag tänker mig forhållandet på 
följande sätt. I det fornartade Runömålet heter denna pre- 
position fruam (Vendell: Sv. landsm. II 3 s. 74), och då 
målets ua motsvarar fsv. ä, förutsätter detta ett fsv. /räm, 
hvilket, åtminstone hvad slutljudet beträffar, återfinnes i det 
fram^ som möter i Västg.-l. Hl, Bir. I 101, 5; 363, 13 (jmf. 
utg:s "Rättelser" s. 404 och 407), Med. Bib. II 290, 27 (jmf. 
s. 424), i Benzelius' uppl. av Linköpings biskopskrönika v. 
514 (jmf. "Rättelser" i Medeltids dikter och rim s. 509 ^) och 



*) Om dissimilation inträtt i de av Noreen i Arkiv N. F. I 392 anförda 
dat. pl. hwsbondomon, swenomon karromon (av karl), och ej blott misskriv- 
ning for 'Omom föreligger, så sammanhänger även här dissimilationen med 
ändeisens relativa akcentlöshet. 

*) Det torde ej vara fullt visst, huruvida fht. ^åsom enkelt ord har /ran 
jämte fram, forneng. fron jämte from, Graff: Sprachschatz III 638 upptar 
ett frän från en urkund. Müllers uppgift (Etym. Wb.), att fron möter i 
forneng., bekräftas ej av Greins, Leos, Stratmanns, Ettmullers eller Mayhew- 
Skeats ordböcker. Om fht. har frän, feng. fron såsom enkelt ord, så finnes 
tydligtvis den möjligheten att direkt sammanställa fsv. frän med dessa for- 
mer, så att deras n skulle vara relativt ursprungligt. Man har dock även 
att taga i övervägande, huruvida icke n i det fht. och feng. ordet kan förklaras 
på samma sätt som nedan föreslås för n i fsv. frän, 

^) Även annars ha utgivare av våra yngre medeltidsurkunder företagit, 
enligt min åsikt, obefogade ändringar i texten, över hvilka dock förteck- 
ningar meddelats i slutet av upplagorna. Genom att granska dessa förteck- 
ningar kan man konstatera eller åtminstone få anledning misstänka åtskil- 
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oftare (även fræmlagha en gång i VGL. II). Antar man, att 
den ovan uppställda dissimilatoriska tendensen varit värksam 
redan på samnordisk ståndpunkt, så är saken klar. Fram 
differentierades, så att man fick frän i oakcentuerad, fram i 

liga 8må fsv. dialektdrag, som av nutida filologer blivit förbisedda. Följande 
små, anmärkningar förtjena därför kanske on plats. 

I. I Birgitta I möta körs^ korsfest^ körsfesta (jmf. s. 404). Dessa ord böra 
sammanställas med de i Diplomatariet N. S. I nr 176 a (diplom från Sörm- 
land, utfärdat år 1402) mötande Brodzthørp^ Snwppat?iørp, thørpum, thørpa- 
stadum (men även Brodzthorp, Walborgha), Jmf. ytterligare förs ('fors'; 
MD), fisketorgh ('fisktorg'; SJ; beläggställen i Söderwalls ordbok för de två 
sistnämnda orden). Dialektiskt synes o framför r (-f följande konsonant?) ha 
övergått till ö; jmf. fsv. övergången or (= isl. gr) :> öri börtij örn, hör etc. 
(Kock: Studier II 469). Obs. dock y i isl. pyrpast, fyr si (och sv. kryss). 

II. I Själens tröst finner man faustinom (s. 46), cyprianom (308), temp- 
lom (416); i Bernh. augustinom (57), egiptom (121); i st. f. Faustinum etc. 
(Jmf. de efter texterna följande förteckningarna på ändringar). Utbytet av 
'Um mot 'Om i lånord står i sammanhang därmed, att i inhemska ord vid 
denna tid ändeisen -om alltmera undanträngde -um (Kock: Studier I 211 ff.). 
Jmf. härmed, att man i Klosterläsning ^nuer patirnostir (^o,m.\Æ> pater noster) 
överensstämmande med den fsv. ändeisen -ir (Kock: ib. II 269 noten). 

III. I Med.-Post. n står tre ggr laughumen (jmf. s. 272) i st. för laghu- 
men (dat. pl, av lagh), Jmf. härmed det i Diplomatariet N. S. I nr 831 
(skrivet i Norrköping år 1407) flera ggr mötande Aughmundasson^ Augh- 
mundzsson (och där aldrig skrivet Aghin-)j ehuru namnet annars heter Agh- 
munder (fno. Agmundr), Har a i ljudförbindelsen agh^ efterföljd av w, dia- 
lektiskt övergått till au eller rönt en labial affektion, delvis jämförlig med 
det yngre w-omljudet i isl.? 

IV. Schacktavels lek har tre ggr hafua (haffwa) för halfua (halffwa), 
Själens Tröst söfwir, siefwir^ hwæft för sölfwir, sielfwir^ hwælft, Med.-post. II 
siæfuiliandiSy skiæfnadhir för siælfuiliandis^ skiælfnadhir^ Suso siæffuom, 
hæffwittes för siælffiumi, hælffwittesj Med.-bib. I siæfft för siælfft Alltså har 
liksom i nuvarande Dalmålet I dialektiskt förlorats framför v. I Ant. Tidskr. 
X 143 har Bugge från runinskrifter anfört ett par exempel på likartad för- 
lust av 1: Puf r av Pölfr^ hafan av halfan, küpefi av Guäelfi, 

V. I vissa nysv. bygdemål saknas n i adverb på -an i rpsr.; så t. ex. i 
Dalbymålet i Värmland: unna 'undan', samma 'samman' etc. (Noreen i Sv. 
landsm. I 191). Bör härmed sammanställas att Själens Tröst har vta (279, 8), 
hwadha (282, 12), sidha (499, 12) [även noko 279, 6], ändrade av utg. till 
vtan etc, och att det stycke av Lake- och Orteböcker, som s. 51 ff. tryckts 
efter en liskr. från början av 1500-talet, har sidha (bis), inna, [även ögfto; 
jmf. "Eättelser*» s. 144 ff.]? 

VI. I Studier II 462 och i Tidskr. f. Filologi N. B. IX 152 och noten 1 
har jag sökt göra sannolikt, att redan i fsv. förbindelsen r -{- en dental 
övergått till supradental. Från förteckningar på rättelser, gjorda av utgg., 
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akcentuerad ställning. I frän förlorades -n enligt den kända 
ljudlagen liksom i prep. i etc, och man fick isL, fsv. /ré^, 
hvilken form blev enrådande i isl. Fsv. åter hade (såsom 
de anförda citaten och Runömålet visa) alltjämt fram jämte 
fra^ och under en något senare period användes fram även 
i oakcentuerad ställning. Detta vållade att av fram i fsv. 
å ny o utvecklades fran^ nämUgen efter den tid, då -w för- 
lorats i prep. i etc. Vokallängden i Runömålets *fram 



skulle åtskilliga exempel kunna samlas, som ytterligare tala härför. Blott några 
ur Bernhard må anföras: gæningom (bis\ æwædhelika (bis), wædelika^ hög- 
fædhogh(e)r (bis), wædhwgh^ skölifnadh (bis) [även wæld, wældinna f. wærld etc.]. 
vil. Till formläran. Man synes ej hava iakttagit, att de Ijudlagsenliga 
och äldre komparationsformema hatre^ hazter möta i fsv. (jmf. Bugge: An- 
tiqv. Tidskr. X 79 not 1). Detta är dock fallet. Suso har bättra (s. 16), bättra 
(verb; s. 2), Bemh. batra (s. 80), Birgitta bazst (II 62), bazsta (I 61). — Dia- 
lektiskt har fiærdhe i oblik kasus hetat fiterdhia ; denna form möter nämli- 
gen sju ggr i Med.-post. II (jmf. s. 267 överst). Efter thridhi: thridhia har 
man bildat fiærdhe: fiærdhia. — Hvilken hette dialektiskt i gen. hwilsens 
(sju ggr i Gregorius av Armenien) ; jmf. i samma skrift f oisens för folksens 
(se "Anmärkningar'' s. 420, 422). Se t. ex. hos Kock i Tidskr. f. Filologi N. 
B. IX 159 andra liknande fall av förlust av konsonant (och särskilt ofta k) 
mellan två andra konsonanter. — I Med.-post. II förekommer i nom., ack. 
pl. öghom tre ggr för ögkon; i Suso 276 står ock öghom for öghon; i Bir. 
IV 432 Oram för öron (jmf. utgg:s ändringar); jmf. Bjärköarättens öghunij 
örum i st. f. öghun, örun. Dativ-formen har inträngt i nom. och ack. (jmf. 
Kock: Studier II 522). — I Själens Tröst brukas sanda 9 ggr såsom ack. sg. 
mask. och gen. sg. mask. (av utg. ändrat till sancte eller sancti; se s. 547); 
Greg, av Armenien s. 386 har sancta i ack. sg. mask., s. 398 såsom gen. sg. 
mask. (jmf. ändringarna). Det är framfor namn (sancta Fethir, sancta Pe- 
thirs etc), som formen förekommer, och adj. sankt har alltså framför namn 
böjts som ett inhemskt adj. i bestämd form (jmf. helge Olaf etc.). — Själens 
Tröst har två ggr, Suso och Med. -dikter hvardera en gång saghe for sag(h)dhe. 
Är saghe en föregångare till vårt nysv. sa (impf, av säga)? — Stundom mö- 
ter ska i st. f. skal (t. ex. Läkeb. 131; Birg. III 392); ska kan återgiva det 
nysv. uttalet ska. — Mycket ovisst är det, huruvida den i Med.-bib. ofta mötande 
skrivningen av part. pres. utan n återgiver uttalet: gangadis, høøradis, van- 
hopadis, loffwadis, tilkommade, vppenbaradis etc. Avenså huruvida pass. 
plantast (Bir. I 132) f. plantas betecknar ett dialektiskt uttal (Bugge anser 
sig i de av Torin utg. Vestergötlands runinskrifter III 25 kunna från en 
runinskrift meddela ett svenskt exempel på passiv-ändelsen -st), — Aven andra 
exempel på fsv. dialektdrag skulle med begagnande av samma källa kunna 
anföras. 
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(fruam)^ sv. från skulle möjligen kunna vara urgermansk 
(vokalförlängning i enstavigt ord, jmf. Möller: Paul-Braunes 
Beitr. VII 476 noten, Brate: Antiqvarisk Tidskr. för Sverige 
X 93 noten), men man behöver ej antaga detta, då vokal- 
förlängningen först kan hava inträtt i fra (av frän) och se- 
dan överförts från/rä till växelformerna /ram och (det yngre) 
frän. ^-ljudet i da. fra beror på senare förkortning i pro- 
klisis^); jmf. da. amindelse (åminnelse) med a av a, emedan 
fortis låg på senare kompositionsleden. 

Även det två ggr i Namnlös och Valentin påvisade blö- 
der för broder (beläggställen i Söderwalls ordbok) beror på 
en dialektisk dissimilation^) (jmf. peregrinus > pilger^ pil- 
grim)^ och en likartad dissimilation har måhända framkallat 
övergången r till I i nysv. glunha 'i tysthet omtala, ryktes- 
vis berätta'. Ordet sammanhänger påtagligen med isl. grunr 
'formodning, mistanke', gruna {e-n grunar e-t 'en tænker sig 
noget') och heter ännu i flera bygdemål grunka (Rietz), på 
fsv. grunka 'mumla, knota' och ännu hos Grubb (Penu pro- 
verbiale [1678] s. 485) grunkas. Dissimilation kan först 
hava inträtt i sg. pres. glunkar (observera den stående frasen 
man glunkar om det) och sedan hava spritt sig till andra 
former. 

Omvänt har i andra trakter en dissimilation l:> r in- 
trätt, när ett I följde; ordet MmilsUker uppträder nämligen 
i fsv. under formen himerslik^ hymerslika (båda i Suso), hi- 
mer skliMn (Birg. II; Birg. III; beläggställen i Söderwalls 
ordbok). 

Vid de senast avhandlade dissimilationerna (från och 
med broder -> bloder) ha utan tvivel även de ljud, hvilka 
närmast omgiva språkljuden som imdergått dissimilation, där- 



*) Då Serenius' sv.-engelska ordbok under artikeln ifrån använder ifrån 
såsom adv., men ifrå såsom preposition (men från London under från), så 
är detta bruk säkerligen av relativt ungt datum. 

r^) Så numera med stor tvekan även Noreen i Arkiv N. F. I 388 noten 3.] 
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vid spelat en roll (så t. ex. föregås r så väl i broder som i 
grunka av en konsonant), men då exemplen på i fråga va- 
rande dissimilationer äro relativt få, är det vanskligt att med 
full bestämdhet konstatera, hvilka de omgivande konsonan- 
terna skola vara, for att dissimilationen «kall inträda. Dissi- 
milation beror för övrigt liksom andra Ijudförändringar även 
på ordets värde för den talande samt därpå, huru tydligt or- 
dets korrekta (= gamla) form står för språksinnet (mycket 
ovanliga ord forändras lättare än fullt gängse ord etc.). 

En nasal kan dissimilatoriskt påvärka en annan, ehuru 
ljuden icke äro identiska. Då nu som bekant U genom dis- 
similation övergått till n- i lykil > nykil^ så kan man vänta, 
att när omvänt w-ljudet till följe av dissimilation skulle ut- 
bytas mot ett annat ljud, det är Wjudet som i dess ställe in- 
träder. Detta har ock varit fallet i fd. gammen 'gamman' > 
gammel- gemen 'genom' > gemel^ da. sammen > sammel ^) (nu 
föråldrat), isl. einsaman > einsamall (där II ytterligare stadga- 
des genom anslutning till gamall etc); kanske även i fsv. 
Danmark :> Dalmark (så tre ggr i den lilla skriften Linkö- 
pings biskopskrönika, ehuru dess utgivare i 'Medeltids dikter 
och rim' förändrat skrivningen till Danmark^ jmf. s. 509; obs. 
att Ijudforbindelsen nm är sällsynt). Om den dissimilatoriska 
tendens som värkat i næfna etc., se s. 37. 

Exkurs till s. 25. — Sedan ovanstående skrevs, har Noreen i 
Arkiv N. F. I 390 opponerat sig mot min åsikt i Studier II 445 
f., att en dialektisk Ijudlagsenlig utveckling skulle föreligga i 
sv. liovvdh :> havut^ skilnadh > skilnat, dödh :> döt (subst.) etc. Emel- 
lertid har jag även, och utförligare, uttalat mig i frågan i Under- 
sökn. i svensk språkhist. 14 ff. Noreen anför inga grunder mot 
min uppfattning och för att styrka dennas riktighet, hvilket här är 
av intresse med anledning av utredningen s. 24 ff., får jag därför in- 
skränka mig till att kortligen söka vederlägga den förklaring, som 
Noreen söker giva av ^ i hovut, dot etc. : det skall enligt honom ge- 
nom analogi-in värkan ha överförts från gen. hovuø (uttalat hovtds) etc. 



*) Det är ovisst, huruvida himin (jmf. ovgayos): himil, lat. cuminum: f ht. 
kumil (jmf. Kluge: Nominale Stammb.-lehre IX) äro att härmed likställa. 
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Så till vida synes Noreen ansluta sig tul min åsikt, som också 
han antar, att -t i skilnat, hovut etc. värkligen återgiver uttalet. 
Emellertid är hans nyss nämnda förklaring av ^-ljudet i dessa och 
dylika ord, enligt min åsikt, icke riktig. Vid frågans bedömmande 
måste man erinra sig, att t för äldre dh möter I) dels i tv ås t a- 
viga ord i många urkunder från senare medeltiden och äldre 
nysv. perioden (skUnat, altyt etc), och detta är alltså det viktigare 
fallet av -t för -dh. II) dels även i enstaviga ord men, så vitt 
hittills (av mig i Studier: anf. st.) visats, i något större utsträck- 
ning blott i Cod. bur. Mltså bör man vid förklaringen av t skilja 
mellan dessa olika urkunder. — I) Noreens förklaring av ^ i de 
tvåstaviga hovut etc. är osannolik redan därför, att den relativt 
sällsynta gen. svårligen kunnat påvärka de vida brukligare nom. 
och ack. Men den motbevisas av följande omständigheter. — 
a) Jämte hotmt etc. hade man väntat bröt (för brödh) etc., eftersom 
gen. borde ha spelat samma roll i en- och ^vÆ-staviga ord. Former 
sådana som bröt (för brödh) hava emellertid ej påvisats såsom van- 
liga. — b) Man har t i räknat (part. mask. och fem.) etc. liksom 
i homU etc. Påvärkan från gen. är här omöjlig; och även så på- 
värkan från neutr. räknat, då de enstaviga född etc. ej rönt mot- 
svarande inflytande. — c) Aldrigh : aldrik^ (isl.) hijsig: fsv. hyjs^ek böra 
tydligen förklaras liksom hovudh : hovut etc. Men i de oböjliga 
partiklama aidrik, hyeék är påvärkan från gen. utesluten. — d) Så 
ock i det samtidigt med hhvui etc. mötande adv. altijt (men obs. 
såsom enkelt ord tidh). — II) Såsom ex. på ord med -t av -dh i 
Cod. bur. anförde jag i Studier anf. st. bland andra även subst. 
nöt 'nöå\ blyght 'blygd^ dyght 'dygd^ impf, bot ('bjöd^, döt (adj., 
nom. sg. fem.). I dessa substantiver, som i gen. ha -ar, är på- 
värkan från denna kasus omöjlig. Att impf, bot (1 och 3 sg.) skulle 
fått t från böt (^ sg.; 18, 5) är föga troligt; ännu osannolikare är 
det, att nom. sg. fem. dot skulle kunna påvärkas av gen. sg. mask. 
och neutr. på en tid, då nom. sg. mask. hette dödher (dödhar). 

IV. TUl växlingen fn : mn i de östnordiska språken. 

Ehuru den samnordiska ljudförbindelsen 8w i de flästa 
fsv. urkunder övergått till mn^ möter i vissa en växling mel- 
lan det äldre fn och det yngre mn. Jag skall här söka 
visa, att denna växling åtminstone i vissa skrifter eger rum 
enligt en bestämd regel, något som hittills ej blivit iakttaget, 
och sedan skall jag något avhandla ljudutvecklingen i de 
nordiska språkens kompositionsled iam- (iafn-). 

I det till oss komna fragmentet av Smålandslagen, som 
även i vissa andra avseenden har egenheter, som avvika från 
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den normala fsv. (se Kock: Studier öfver fsv. ljudlära II 
311 f.), finner man alltid verbet stæmna^ subst, stæmna samt 
iæmlange skrivna med mn {m) men däremot verbet næfna 
och subst, næfnd alltid med fn: stæmnæ (två ggr), stæmt 
(två ggr), manathæ stæmnu^ fæmtan nattæ stæmnWj fæmtan 
nattæ stæmnu (två ggr), stcemnudaghj iæmlangæ (fyra ggr), 
iæmlangæ dagh — næfnæ^ nctfnd (subst.; fyra ggr), næfnde 
(pl. av næfnd\ sooknæ næ/nd^ biscops næfnd (fyra ggr), hæ- 
rædz næfnd. Andra ord med mn eller fn finnas icke. Exem- 
plen äro allt för många, for att stavningen ej skulle angiva 
uttalet. I det i Svenskt Diplomatarium V under nr 3972 
intagna tämligen långa diplomet (från år 1345, hvilken ur- 
kund numera föreligger blott i en av Hadorph gjord avskrift) 
är förhållandet detsamma. Här finner man æmpnCj kirkio- 
stæmpno men däremot næfnæ^ næfnis; part, fornæfnd^ for- 
næfndom^ førnæfndom (tillsamman 4 ggr); subst. Næfnd^ 
Konungs Næfnden^ Konungs næfndinne (tillsamman 4 ggr). 
Jag förklarar denna växling fn : mn såsom en art dissi- 
milation. Följande regel har tillämpats: i ljudförbindelsen 
dn övergår 8 till nasalen m, utom då rotvokalen föregås 
av en nasal, i hvilket fall 8 kvarstår. 

Emellertid har så väl i fornd. som (åtminstone dialek- 
tiskt) i isl. fn övergått till m{n) i kompositionsleden æm-y 
iam-j ehuru fn annars i regeln bibehållits. Schlyters glossar 
till Skånelagen (Hadorphska hskr.) har æmfullælikæ^ æmgo- 
per^ æmmikitj æmnær^ æmvæl ävensom sammansättningen 
iamlangi (jmf. isl. iafnlengd och även äldre sv. halfjæmpnlånge) 
men däremot iafnæ^ iafnap^ iafnapæ ep^ næfnæ^ næfnd (subst.), 
stafn^ och förhållandet är detsamma i Lunds fornd. ordbok, 
som skriver m i komposita på æm- och i iamlangi men an- 
nars fn {iafnæ^ hæfnd etc.). I foretalet till sin upplaga av 
Agrip yttrar Dahlerup (s. XIX) om skrivsättet i denna hskr.: 
"w bruges for mn (fn) i sammensætninger med jcifn: iam- 
horiNy iamsterkr o. s. v. samt i iamt [1 gång], mn = fn 
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findes kun i samnapi [1 gång] og scumnopo [1 gång], mfn 
= fn: namfjsr [1 gång], namfm [1 gång]". Ljudförbindelsen 
mn i samna förklaras genom påvärkan av saman. Under 
det att A grip annars har fn (nafn^ iafna^ nafNs etc.), har, 
alltså iafn- övergått till iam(ny *). Förhållandet synes en gång 
hava varit detsamma i fsv., fastän detta ej kan med visshet 
avgöras, eftersom våra fsv. urkunder merendels visa över- 
gången dn > mn huvudsakligen genomförd. För det nämnda 
antagandet talar emellertid den omständigheten, att hvarken 
i Schlyters eller i Söderwalls ordbok, ej häller i Schlyters 
(och Collins) lagglossarer växelformer med fn upptagas av 
kompositionsleden æm- iæm-] och detta, ehuru den ingår i 
en stor massa ord, och fastän man i fsv. finner sidoformer 
med fn av de flästa andra ord med normalförbindelsen m«, 
t. ex. iæfn (beläggställe i Söderwalls ordbok), Aa/w, nafn^ 
næfna^ söfn, stæfna, rafn^ æfnCy dofna^ trafna öl (Rydqvist 
IV 251). 

Jag förklarar utvecklingen fn > m{yi) i earn-, æm- vid 
en tid, då fn annars bibehölls, av akcentueringen ^). Fortis 
har i komposita på mm-, æm- åtminstone fakultativt hvilat 
på senare sammansättningsleden, och en partiell assimilation 
(/w > mn) inträdde därför i den förra. Redan i Svensk ak- 
cent II 338 ff. har jag anfört andra bevis för akcentueringen 



*) Härmed bör kanske sammanställas, att älsta delen av Cod. 1812 4:o 
använder efne^ nafn^ hofop nöfrij sovna men såsom första kompositionsled 
flera gånger mm/n- (även iamn- eller tam-; jmf. glossaret till Ludvig Lars- 
sons upplaga). Två ggr förekommer tamt enligt företalet s. XV. Även denna 
skrift harmw i samna. — I Finnboga saga har enligt utg., Gering (s. XIII)» 
en annan regel tillämpats på iafn-: det uppträder såsom tam- framför la- 
bialer (iamfriäanj iamhunir etc); annars som iafn: iafndiarfan etc. 

*) Det är ej troligt, att den nu i färöiskan tillämpade regeln för växlin- 
gen vn : mnj enligt hvilken mn brukas blott framför annan konsonant (Ham- 
mershaimb i Annaler for nord. oldkyndighed 1854 s. 246), tillämpats i isl. 
Det i Agrip en gång mötande tamt talar ej nämnvärt därför, då denna skrift 
brukar fn i nafNs (3, 11), nefNdir (8, 8), hefNdij hefNdiN, hefifda, stefNdi, 
stafN hui etc., och då iamt kan hava fått m från det såsom kompositionsled 
så ytterligt allmänna iam-* 
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iam- -^. Dessa äro (med någon modifikation) följande. Lik- 
som fht. (Otfrid) hade ehanéwig^ så uttalas ännu jämvålj och 
Weste (år 1807) har jämföWelse^ jämfdrlig. I Västm.-la- 
gens språk har iam- övergått till iom- i iomgoper etc. (jmf. 
dess llkami > hcomi). Den fsv., fd. kompositionsleden æm- 
utan brytning förklaras av dess akcentlöshet: brytning till 
ia inträdde blott i fullt akcentuerad stavelse ^) (jmf. s. 50 
noten). Men liksom nyd. numera blott Yxsly jævnbyrdig j jævn- 
aarig etc. och alltså har låtit det fd. æm- undanträngas genom 
påvärkan av det enkla iævn^ så har ock i fornspråket æm- 
genom inflytande från det enkla iafn (iamn) åter erhållit 
ett begynnande i- {iæm-^ iafn-). För övrigt skulle isl. iafn- 
med brytning kunnat uppstå i komposita med fortis på förra, 
fsv., fd. æm- i sådana med fortis på senare sammansättnings- 
leden. 

V. Till växlingen ft (f pt) :pt i fomsvenskan och 

isländskan. 
Ehuru det sedan gammalt är känt, att ljudförbindel- 
serna ft och pt växla i åtskilliga handskrifter, så har det 
icke blivit visat, att i någon urkund växlingen av ft och pt 
följer någon norm och alltså återgiver uttalet. Jag skall här 
framställa ett försök i denna riktning. 

I det lilla, i Köpenhamn funna, fragment av Östgöta- 
lagen, hvilket förskriver sig från förra hälften av 1300-talet, 
och som avtryckts dels av O. Nielsen i Tidsskr. f. Philologi og 
Pædag. VI 258 ff., dels av Schlyter i företalet s. CVI f. till 
hans upplaga av Kristoffers landslag, finner man 1) fpt all- 
tid i ordet gtfpta och därmed besläktade ord: gifpta ^) (infin.), 
gifptis (pres. sg.; 4 ggr), gifpte ('gifter' pres. sg.), gifptan 
(part, 'gift'), gifpto (subst.), gifpta (gen. sg. av subst. gifpt\ 
gifpta mapren. — 2) pt i prepositionen æpte (2 ggr) och i 

>) Obs. även, att formen cemvæl (utan «-) är särskilt vanlig i fsv., hvil- 
ket sammanhänger med nysv. uttalet jämvä'1. 

*) När intet tal anföres efter ordet, förekommer det endast en gång. 
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skiptin (av verbet skipta). Andra ord med fpt [ft] eller pt 
förekomma icke i fragmentet. 

En granskning av glossaret till Magnus Erikssons lands- 
lag visar, att i regeln brukas ft i denna skrift: giftj gifta 
(subst.), gifta (verb), giftastæmna^ gifto-bolj -malj -qvælder^ 
h^hgifter^ skcrfta{vapn\ oftare mer^ oftarmer^ læriffj hæfte 
'fängelse', hæftilse. Undantag göra prepositionen æpter^ som 
stavas dels med ptj dels med ft (glossaret har æpter såsom 
normalform), samt orden skipfj skipta^ skipte^ skiptis fastar. 

Överensstämmelsen mellan fragmentet av Ostgöta-lagen 
och Magnus Erikssons landslag är ögonskenlig, och härtill 
kan läggas, att ännu på 1500-talet stavningen epter anträffas 
i vissa skrifter. Detta är t. ex. fallet i Variarum rerum voca- 
bula (tryckt 1538; samma skrift har även eptersyyn^) samt i 
Olaus Petri's Svenska krönika, där epter är mycket vanligt 
(i denna skrift även giptermål s. 206, opta s. 208). Kedan 
Tamm har i Fonetiska kännetecken på lånord i nysv. riks- 
språket s. 42 anmärkt, att i sistnämnda arbete "särskildt or- 
det epter skrifves med p"^ fastän "andra ord skrifvas med fft^ 
såsom offta^ scrifft o. s. v." Själv drar Tamm härav ingen 
slutsats beträffande uttalet; det kan, säger han, "icke gärna 
vara annat än en qvarlefva af en arkaistisk skrifsed". Jag 
ser häri annat än en blott skrivsed, och jag vågar J;ro, att 
Tamm, efter att hava tagit kännedom om de ovan medde- 
lade iakttagelserna från fsv. skrifter, skall dela min åsikt. 

Av dessa torde nämligen framgå, att i vissa trakter prep. 
æptir låtit ljudutvecklingen /if > jp/ inträda, ehuru denna icke 
genomförts i flertalet ord med gammalt ft. Orsaken har va- 
rit den, att ceptir merendels brukades utan fortis. Språket i 
fragmentet av Ostg.-lagen visar tendens att låta ft övergå 
till ptj men blott första stadiet av denna ljudövergång har 
ännu inträtt i gifpta^ gifpt etc: ett pAyxå. har här inskjutits 

*) Omvänt anträffas i denna bok upprepade gånger shafft (part. av skapa 
t. ex. s. 183), 
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mellan (det då väl ännu bilabiala) / och t. Av ett äldre 
æfpte har dock redan blivit æpte genom assimilation av / 
och Pj liksom ofta annars i relativt oakcentuerad stavelse 
assimilationer inträda, hvilka ej genomföras i fortis-stavelser. 
Jmf. särskilt härmed, att i Skånemålet prepositionen efter bli- 
vit ätte ^), ehuru målet har kvar ft i loftj kraft etc. — 
Språket i Magnus Erikssons landslag står på en något äldre 
ståndpunkt än det i fragmentet av Ostg.-lagen, enär den förra 
skriften har kvar ft i gift etc. samt æfter växlande med 
æpter (ordet dels hade, dels saknade fortis). 

Pt i verbet skipta och de därmed besläktade substanti- 
ven skipt och skipte förklarar jag därav, att när språket 
hade tendens till ljudutvecklingen ft > pt^ denna genom på- 
värkan av skipa 'ordna' med besläktad betydelse genomfördes 
tidigare i skipta (och dess släktord) än i andra ord; obs. att 
fsv. skipa liksom skipta kan betyda såväl 'förordna, till- 
sätta' som ock 'fördela' (se Schlyters ordbok), och att i isl. 
båda verben kunna betyda 'ordne' (Fritzner). 

I Fonetiska kännetecken s. 41 framställer Tamm den 
åsikten såsom möjlig, att, ehuru det äldre ft i vissa trakter 
av vårt land under medeltiden övergick till pt^ det äldre ft 
i andra bygder bibehölls oförändrat, och han stödjer denna 
uppfattning därpå, att jämte ett redan i de älsta hskr. mö- 
tande pt "också ft förekommer samt stundom pft och fpt.'" 
Så vitt jag förstår, framgår med nödvändighet av den under 
1500-talet i vissa urkunder brukliga skrivningen epter men 
offta etc, att det äldre ft i vissa trakter aldrig övergått till 
pt i fullt akcentuerad stavelse. Ty om detta hade varit hän- 
delsen, skulle man vid nämnda tid (då skrivningen med pt 
i flertalet ord ej längre förekommer) hava funnit pt lika ofta 



^) Bedan fsv. visar i detta ord stundom assimilationen pt^tttiU följe 
av dess akcentlöshet, t. ex. tsttir VGL IV (beläggställe hos CoUin-Schlyter), 
i runor atR etc. (beläggställen i Dieterich: ßunensprachschatz 222 och hos 
Brate: Ant. Tidskrift X 71 noten). 
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i andra ord som i prepositionen epter. Det nysv. uttalet 
med ft (oftOj efter etc.) kan bero därpå, att i de bygder, 
hvarifrån rspr. utgått, ft alltjämt kvarstått oförändrat, och 
denna uppfattning är väl den sannolikaste, men det nysv. 
/< kan också förklaras på så sätt, att sedan ft blivit pt^ 
detta pt senare återigen övergick till ft (jmf. skafft av skapt 
i Variarum rerum vocabula). 



I den älsta isl., eller åtminstone i vissa gamla isl. hskrr., 
växla pt :ft enligt samma norm, som ovan påvisats för fsv. 
Detta är nämligen händelsen i "Äldsta delen af Cod. 1812 
4:0". Utgivaren Ludvig Larsson har s. XIV lemnat upp- 
gifter om handskriftens bruk av pt och ft utan att dock 
draga slutsatser beträffande uttalet. Jag använder det där 
meddelade materialet. Förbindelsen pt brukas 1) i rela- 
tivt oakcentuerad stavelse: epter (41 ggr), ellepte (4 ggr); 
hit kan även det sammansatta aptan stiarna (1 gång) höra, 
om nämligen fortis hvilat på senare kompositionsleden. 2) i 
verbet scipta (3 ggr). Förbindelsen ft brukas i regeln i fullt 
akcentuerad stavelse: aftr (6 ggr), tolfte (2 ggr), gr af tar 
(2 ggr), oftaRj oftast^ löfte (hvardera en gång). Då skriften 
har efter (6 ggr) jämte det vida vanligare epter ^ så förkla- 
ras de^ naturligtvis därav, att ordet dels (mera sällan) hade, 
dels (merendels) saknade fortis. Blott följande ord stämma ej 
med regeln: eptra (1 gång), optaRj optar (tillsammans 4 ggr). 
Kegeln bestyrkes i synnerhet av ellepte men to^te och av 
växlingen epter : efter men aftr. 

VI. Till ljudutvecklingen iu>^y i fornsvenskan. 

I Sv. landsm. II 12, s. 1 ff., har jag hävt tillMle på- 
visa, att följande regel gjort sig i fsv. gällande vid behand- 
lingen av diftongen iU: "den övergår till y efter r och efter ?, 
då detta föregås av en labial eller guttural; annars kvarstår 
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iü^j t. ex. brystj drypa^ ryka^ ßygha etc.; men liugha^ hiupa^ 
skiuta etc. Efter hvad jag i Studier II 465 f. framhållit, 
har i fd. samma ljudlag genomförts (t. ex. hryst^ frysæ^ flytæ 
etc.; men hiuthæ^ siukj thiuf etc.), och ännu i danska bibeln 
av 1550 användas y och iu efter väsentligen denna norm, 
om ock det nyd. uttalet, enligt hvilket fornspråkets iU i nä- 
stan alla ställningar motsvaras av y^ börjat där delvis göra 
sig gällande. 

Emellertid kan man, hvilket icke förut blivit iakttaget, 
för fsv. särskilja två olika perioder^ under hvilka iU utveck- 
lats till y, eller med andra ord: det äldre iU övergick ej 
samtidigt till y i alla de ställningar, där det finnes i 1400- 
talets normala fsv. 

Förloppet har varit följande. Liksom iä i isl. fridis 
redan i den älsta fsv. blivit æ: fræls^ och liksom (se Kock i 
Arkiv N. F. I 380 noten) iö i isl. frio (subst), friår (adj.) 
redan i den älsta fsv. övergått till ö: frö (subst.), frölimber] 
så visar redan den älsta fsv. utvecklingen iu > y (t. ex. i 
bryst- pry) genomförd, när diftongen iU efterföljt en konso- 
nant + r. Redan i våra älsta urkunder har alltså följande 
gemensamma lag gjort sig gällande: efter en konsonant 
+ r sammantranges en diftong bestående av i + en 
guttural vokal fa^ o, u) till den palatala vokal (æ^ ö, yj 
hvilken motsvarar den äldre gutturala vokalen. Men 
ehuru även i den älsta fsv. flera exempel finnas, som visa 
en begynnande utveckling av iu till y efter ett i f ramljud 
stående r (ex. ryvd) och efter labial (eller guttural) + I (ex. 
flyta\ så har övergången iU till y i dessa ställningar ge- 
nomförts först under 1400-talet. 

I överensstämmelse härmed finner man m efter begyn- 
nande r- t. ex. i riuvæ (VGL. II, HI), riupændæ (üppl.-l.), 
Miudh (ortnamn; = isl. riopr^ Registrum upsaliense), riuka 
(Dale-lagen, Cod. bur., Birg. I; beläggställen för dessa for- 
mer hos Schlyter och i Rydqvist I 237, 229, 231, II 279), 



44 Axel Kock. 

riuta (i Söderwalls "Några svenska medeltidsord" anföras flera 
ex. på riuta [från Kon. Styr., Patr., Med. bib. I, Suso] än på 
ryta ^) — och vidare efter labial + I i hliugher (i Söderwalls 
ordbok 6 ex. med m, 5 med y eller i; ex. med iü från Cod. 
bur., Birg. I, Lf K, Ber., Suso) och dess avledningar bliughelikerj 
bliughelika (beläggställen ib.), i ßitigha (MELL.), fliutande (Cod. 
bur. ^). Däremot anföra våra ordböcker med rätta hlott for- 
mer med t/, när detta föregås av en konsonant + r, t. ex. 
bryst- bryta,, drypa,, gryt,, gryn,, pryzkas (verb), pryzka (subst.), 
pryzker (adj.), frysa,, pryta,, stryka,, pry. Ett mycket sällsynt 
undantag härifrån utgör det en gång i üppl.-l. K. 13,1 fo- 
rekommande briutcer (men i samma paragraf även brytær; 
jmf. Schlyters glossar). 

Vid granskning av här i fråga varande ord i vissa en- 
skilda urkunder från 1300-talet kommer man till samma re- 
sultat; dvs. iü7> y genomfört efter konsonant + r, men iu 
kvarstående eller utvecklingen m> y blott begynnande efter 
r i framljud och efter labial [eller guttural] + r. Enligt 
glossaret till Magnus Erikssons landslag använder denna ur- 
kund brystarfj bryta,, pryska (subst.), pryskas (verb), men 
däremot riuka och fliugha (B. 29, 1 två ggr flivgher^ en 
gång flygha). 

Genomser man hos Landtmanson: Ordböjningen i Codex 
bureanus s. 69 listan över sådana verb i denna urkund, som 
ha samma böjning som nysv. bryta,, så finner man bryta med 
y liksom neutr. pl. pry (s. 42) men däremot riukar (pr. sg. 



^) Det är osannolikt, att sådana enstaka exempel som pru (i st. f. pry 
VGL. I {). 5 pr.), hußstruk(S (i st. f. hupstrykæ, Uppl.-l. V. 14, 8) tyda på en 
dialektisk övergång iu > u, hvilken ljudutveckling efter r emellertid förelig- 
ger i Ormsö- och Nukkö-målet (jmf. Vendell: Laut- und formenlehre der 
mundarten in Ormsö und Nukkö s. 50, Kock i Sv. landsm. II 12, s. 8) 

*) Tillfiilligtvis synes av klyva (vårt enda ord med guttural -{- I -\- urspr. 
iu) ej någon form med iu finnas, hvilket lätt förklaras därav, att ordet i 
våra älsta urkunder är mycket sällsynt. Schlyters ordb. upptar det blott 
från en av det landfasta Sverges landskapslagar (Söderm.-1.) 
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av riuka\ fliutande ^) (part. av fliuta; dock även ßyta s. 
134) liksom bliughar (adj. 'blyg'; beläggställe i Söderwalls 
ordbok). 

Då nu fd. visar samma utveckling i frælsj frøj som fsv., 
och då fd. och 1400-talets svenska även däri överensstämma, 
att iu blivit y så väl efter konsonant + r (bryst) som ock 
efter begynnande r (ryvé) och efter labial [eller guttural] 
+ ^ (ßy^^)j sä ligger den frågan nära, om man icke även i 
fd. kan åtskilja två perioder i ljudutvecklingen iU > y. Det 
är mycket möjligt och väl troligt, att två dylika perioder 
funnits även i fd., men dessa torde svårligen (åtminstone med 
våra nuvarande hjälpkällor) kunna påvisas. Redan våra 
älsta fd. handskrifter visa nämligen (jmf. Schlyters glossar 
till Skånelagen och Lunds ordbok) ljudövergången iu> y 
genomford även i flytæ etc. [och i ryvæ etc.], och 1300-talets 
danska intar alltså i detta avseende samma utvecklings-sta- 
dium, som fsv. uppnådde först under loppet av 1400-talet. 

VII. Till behandlingen av den fsv. ljudförbindelsen U. 

Med anledning av de ovan s. 16 omtalade Öster gyllen^ 
Våstergyllen må något yttras om denna ofullständigt ut- 
redda fråga. 

Fsv. ti behandlas på följande sätt. I. Det övergår till 
tslj när Mjudet efterföljer en vokal med fortis: vatle^ nætla^ 
litlCj kætlar > äldre nysv. vatzla^ nætzla^ litzle^ hiætzlar; kätz- 
ling (Variarum rerum vocabula enligt Rydqvist VI), kiurtle 
> kiurtzle (t. ex. Cod. bildst. 801), kitla > kitzla (t. ex. Bon. 
133) etc; så ock i ord på -liker: hrutUkerj kiötliker eto 
nysv. brottslig^ köttslig etc. (i äldre nysv. även ofantzlig [t. ex. 
hos Svedberg] jämte ofantelig nu ofantlig). — II. I egent- 



*) Landtmanson skriver i överensstämmelse med upplagan fluitande^ men, 
såsom Rydqvist I 226 upplyser, kan ordet i hskr. läsas såväl fliutande som 
fluitandCj och att det förra är avsett, visar sammanhanget alldeles oveder- 
sägligt. 
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liga komposita med förra sammansättningsleden slutande på t 
och den senare börjande på I har anslutning till de enkla 
orden merendels hindrat utvecklingen (eller bevarandet) av 
s: nysv. åtlöje^ GottJand^ Öster- j Västergötland. Stundom an- 
träffas dock s i dylika komposita, t. ex. a{a)tzlÖghe (Lg III, 
MB II; beläggställen i Söder walls ordbok), östergötzland 
(01. Petri's krönika 57), Vester göt dand (ib. 44). Formen 
-götzland (och -götland i motsats till -gylland) har uppstått 
i formerna östra Gö'tland^ Væstra Gö'tlandj uttalade såsom 
skilda ord, eller vid akcentueringen östergö'tland^ Væster- 
gö'tland. — III. I relativt oakcentuerad stavelse har ti blivit 
Il : Ö^stergyllandj Vester g ylland (så redan i fsv. ; jmf. Rydqvist 
II 271), Ö^stergyllen^ Vlister gyllen. TI har assimilerats även 
i nysv. lille. Denna form har först uppstått dels i den mängd 
ställningar, där lille saknar fortis {min lille vån^ far Ulle^ 
Ulla Stinttj Lilla Edet etc.), dels kanske också i barnspråket 
(dvs. det till barnen använda språket). Att i åtskilliga byg- 
demål // blivit //, är känt (redan i Hälsinge-1. nællær för 
nætlor). — Assimilation ts 7> ss har inträtt i förbindelsen tsl 
liksom annars, när ej anslutning till andra ord hindrade: 
vassle men brottslig (efter brott) etc. I nysv. enkla ord med 
ti förklaras detta därav, att ordet i senare tid lånats från 
eller påvärkats av tyskan: kittla (platt-t. keteln^ hoU. kittelen; 
jmf. Andersson: Joh. Salbergs Gramm, svetica 88), men fsv. 
kitda och ännu t. ex. Serenius kitda (numera ha som be- 
kant kittlig och kitslig olika betydelse); sprattla (platt-t. 
sparteln) men äldre nysv. sprasfsjla (Serenius, Sahlstedt; den 
senare har prassla med samma betydelse); väl ock huttia 
(nht. hudeln 'behandla illa'). 

VIII. Hava de efter vokalen följande konsonanterna all- 
deles icke spelat någon roll vid brytningen i isländskan? 

Efter Pauls undersökningar i hans och Braunes Beiträge 
VI 1 6 ff . torde denna fråga vanligen besvaras nekande. Så säger 
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t. ex. Noreen: Isl. Grammatik s. 37. "Man war früher der 
ansieht, dass bei der brechung die auf das e folgenden con- 
sonanten eine rolle spielten, was entschieden falsch ist" ^). Jag 
skall här icke egentligen inlåta mig på teorien för brytningen 
över huvud, utan inskränka mig till att påpeka ett par omstän- 
digheter, hvilka torde visa, att de efter e följande konsonan- 
terna åtminstone i isl. spelat någon roll, om icke vid alstran- 
det av brytningen, så vid valet mellan e och det genom 
brytning uppkomna ea {id). 

Vill man undersöka en dylik fråga, där enligt allas en- 
stämmiga mening analogi-invärkningar ofta gjort sig gäl- 
lande, så synes det mig vara nödvändigt att med hvarandra 
jämföra ord, tillhörande samma kategori — ord, för hvilka 
man alltså kan förutsätta analogi-inflytelser av samma eller 
väsentligen samma art. Om det vid en sådan granskning 
skulle visa sig, att oid med vissa konsonanter efter rotvo- 
kalen obetingat gynna brytningsdiftongen ea (id) i motsats 
till ord, där efter rotvokalen andra konsonanter följa, så 
nödgas man, hvilken åsikt man än må hava om brytningens 
egentHga förutsättningar, att sätta dessa fakta i kausalsam- 
manhang. Till detta resultat torde man komma vid gransk- 
ningen av de starka verben i isländskan (delvis i motsats 
till förhållandet i fornsvenskan). 

Brytningen finnes nämligen aldrig i infinitivus av andra 
starka verb än av sådana, där e efterföljts av / eller r 4- 
konsonant. Man finner alltså uteslutande hera^ skera^ stela^ 
fela^ nemaj geva^ feta 'finna väg', geta^ meta^ eta^ gnesta. 

Däremot hade infinitiver av starka verb med I eller r + 
konsonant så gott som alltid brytning: gialda^ hialpa^ skialfa^ 



*) En ny teori för brytningen har av Falk framställts i Arkiv III 289 ff., 
och han tillägger de efter e följande konsonanterna en ganska stor vikt, 
men hans uppfattning synes icke ha vunnit anhängare. 
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biargaj så ock ffialla ^) med 11; och skmlla har i regeln bryt- 
ning. Sidoformen sheila till det normala skialla beror på in- 
flytande från det svaga skella (av ^^skalljan) 'to make to slam, 
clash'. Då sperna 'spjärna' har blott en stark form (impf. 
spam) men för övrigt böjes svagt, gör inf. sperna icke un- 
dantag. Inf. bella tillhör det svaga verbet lella (jmf. J6n 
Borkelsson: Beyging sterkra sagnorda s. 16). Serpa 'stu- 
prare' med part. sorpinn och stropinn motsvaras av nyisl. 
streta; om sistnämnda form är gammal, har den kunnat for- 
orsaka e i formen serpa. Snerta 'beröra' har möjligen påvär- 
kats av det svaga snerta 'to quaff off quickly'. Något gnella 
har ej påvisats. Fritzner och Oxfordordboken citera ordet 
blott från ett ställe och under formen gnullu. 

Orden äro for många, för att det skulle vara en ren tillfäl- 
lighet, att infinitiverna med r eller I + konsonant (även IT) 
nästan alltid hava, men andra infinitiver alltid sakna brytning. 

Härmed må även några maskulina och feminina w-stam- 
mar sammanställas, ehuru samtliga dylika stammar ej äro 
förtecknade, och någon fullständighet här således alldeles icke 
åsyftas. Jmf. hialkij kialkij pialmi^ biarmi (nyisL), bialfi ('päls'; 
härledn. oviss), Biarkij pialfi med nefi^ hneßj peli^ geri 'ulv', 
feti 'a stepper' (i sammansättningar håfetij létlfeti etc), feti 
'yxblad', sefi 'mind, affection' (möjligen kan något bland dessa 
ord hava — icke ursprungligt e utan — ett genom a-omljud 
av i uppkommet e; däremot nyisl. jaki 'a piece of ice'). 

En annan fråga är, hvilken roll de efter vokalen föl- 
jande konsonanterna spelat. Jag vill icke påstå, att under 
en viss period brytningen betingades därav, att efter e de 
nämnda konsonanterna följde, enär man kan förklara förhål- 
landet på ett annat sätt. Om man av så väl bera etc. som 
Marga etc. en gång Ijudlagsenhgt fått ea (ia) i vissa former. 



*) Såsom en sällsynt sidoform till det starka gialla har man upptagit 
gella^ men då vi ega ett svagt gella^ -Id^ med samma betydelse som gialla^ 
så är inf. geMa att föra till det svaga verbet. 
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under det att andra former Ijudlagsenligt hade e (vare sig 
nu att detta e uppstått av ea genom i-omljud eller det var 
det urspr. obrutna e), så gynnade de anförda konsonantför- 
bindelserna brytningsdiftongen ea så till vida, som man vid 
valet mellan ea och e merendels valde ea för verb med 
dessa konsonantförbindelser, under det att e-formen valdes av 
övriga verb. Orsaken åter, hvarför man gärna lät I eller r 
+ konsonant om möjhgt (d. v. s. när valfrihet fanns) före- 
gås av brytningsdiftongen, var tydligt vis den, att klangen av 
I och r harmonierade med brytningsdiftongens senare kom- 
ponent (a). 

En så att säga negativ bekräftelse på detta resonne- 
mang ligger däri, att som bekant ett föregående (icke blott 
w utan också) r förhindrar brytningens inträdande. Det 
torde icke hava blivit anmärkt, att brytningen förhindras 
även av ett föregående /. Detta är emellertid, så vitt jag 
kan se, fallet. Denna egenskap hos w^ r, I beror måhända 
på deras relativt vokaliska natur: det tilltalade icke språk- 
känslan att låta en ny diftong uppstå efter dessa relativt 
vokaliska ljud. Emellertid visa sig således föregående och 
efterföljande I och r spela respektive samma roller i förhål- 
lande till brytningen ^). 



*) I detta sammanhang må ock en omständighet anföras, hvilken (om också 
icke fullt bevisar, dock) talar för, att man hävt två perioder för brytningen 
(hvilket även antages av Falk: Arkiv III 289 ff., ehuru han uppfattar för- 
hållandena på helt annat sätt än jag), motsvarande de två perioderna för 
omljudens inträdande (jmf. Arkiv IV 141 if.). I de älsta isl. handskrifterna 
användas obrutna former såsom första kompositions-led, ehuru brutna for- 
mer brukas av motsvarande enkla ord (jmf. Falk: anf. st.). När man alltså 
finner t. ex. berg-buij -danir, -rist, -skor, -sngs men biarg (jämte berg); vi- 
dare spell-reiPj -verk-, -virki, -virkni men spiall (mindre ofta spell) , så kan 
detta förklaras på följande sätt. Eftersom i de germ, språken tema-vokalen 
längre bevarades i substantiv, när de ingå såsom första led i en komposi- 
tion, än när de brukas som enkla ord (got. gupa-skaunei 'Gottes-gestalt' men 
guP etc), så har a i berga- bevarats längre i berg[a\-bui än i det enkla 
biarg (berg). Den äldre brytningen betingades av vokalförlusten i ändeisen, 
och av det enkla *berga uppstod vid förlusten av -a biarg» I ^berga-büi kvar- 

ARKIV FÖB NOBDISK FILOLOGI VI, NT FÖLJD II. ^ 
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IX. Till behandlingen av -nß i runinskrifter. 

Förklaringen av suhr med bevarat -/? på Krageholms- 
stenen i motsats till ma nr med -r övergånget till -r på 
Skämstenen gör Wimmer (Udsigt over det phiL-historiske 
Samfunds Virksomhed 1876 — 1878 s. 18; och i Die runen- 
schrift s. 298) svårigheter. Han väntar samma behandling av 
-ß i dessa ord, eftersom -r i dem bägge föregicks av w, och 
han resonnerar på följande sätt: "Bezüglich der form suns ist 
indessen zu bemerken, dass dieses wort auf der einen seite 
als w-stamm den auslaut länger als die a- und e-stämme be- 
wahrt und auf der andern seite sich früh durch abwerfen 
des r im nom. der neueren spräche genähert hat; das alte 
sunuR und das neuere sun zusammen können eine Schrei- 
bung suuR für sunr hervorgerufen haben, wo b (r) vielleicht 
in der ausspräche gar nicht vorhanden gewesen ist (sun im 
nom. findet sich auf mehreren unserer runensteine)" (Die 
runenschrift s. 298). Detta antagande, att r i Krageholms- 
stenens sufiR kanske icke skulle hava uttalats, är tydligen 
en nödfallsförklaring, och jag förmodar, att Wimmer själv 
skulle önska en annan. Jag tror, att den skenbara motsä- 
gelsen löses, när man besinnar, att w-ljuden i sun r och 



stod a tillsvidare och bortföll först efter den äldre brytningsperiodens slut 
(då ett a kunde förloras utan att framkalla brytning). Man fick därför 
berg-hüi. Senare inträdde den yngre brytningen, hvilken alstrades av ett 
alltjämt kvarstående ljud, och vid denna tid fick m&n *mepar >- mia Par (gen. 
sg.), *pelfa:>pialfa (nom. propr ; obl. kasus), fsv. iæta 'krubba' etc. Att 
med Falk : Arkiv III 299 förklara brytningen i iæta etc. såsom inträngd från 
gen. pl. låter sig ej göra på grund av denna forms ytterliga sällsynthet. 
Brytningens uteblivande i isl. konjunktionerna nema^ epa etc. förklaras av 
ordens akcentlöshet; jmf. fsv. æmgOper etc. i motsats till iamn s. 38 f., och 
obs. att icke häller omljudet inträder i relativt oakcentuerad stavelse. På detta 
sätt förklarar jag ock de obrutna formerna såsom senare kompositions-led: 
mann-^ råP-, veipi-, vin-, frændsemis-, måla-, markar-, sakar-, sifia-, for-spell 
(i motsats till det enkla spiall) samt -fell i ortnamn {Helgafell, Mipfell, 
MePalfell etc.) i motsats till fiall: fortis låg på förra kompositions-leden. 
Till stadgandet av formen -fell har dock även den omständigheten bidragit; 
att dylika ortnamn ofta brukades i dativus med prepositionerna d, undir etc. 
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man R i själva värket icke voro likartade: det förra ordet, 
uttalat suYiR^ hade kort, det senare, uttalat mannr^ hade 
långt w-ljud. I Svensk akcent II 450 f. och Arkiv IV 163 f. 
har jag hävt tillfälle visa, att den olika behandlingen av 
ljudförbindelserna Z^, n^ i de älsta isL handskrifterna beror 
på stavelsemas längd. Av ^deil^i^ *røyn&i hade genom par- 
tiell assimilation blivit deildi^ røyndi på en tid, då talpiy 
unpi (uttalade tal^ij un^i) ännu bibehöUo ^-ljudet. Man av- 
delade nämligen røyn^-i, un^-i etc. I røynt-i övergick ^ 
genom påvärkan av det dentala n till rf, emedan exspira- 
tionsstyrkan starkt avtog mot slutet av den långa stavelsen 
røyn&-j under det att ^ tills vidare kvarstod i unS^-i^ emedan 
exspirationsstyrkan vid slutet av den kortare stavelsen un^- 
var starkare än vid slutet av den längre stavelsen røyn^-. 
Förhållandet har varit ett likartat i orden sunn och mannr. 
Övergången från -ä till -r efter dentaler beror väl, såsom 
även Wimmer synes antyda, på en art partiell assimilation. 
Efter det anförda är det emellertid lätt begripligt, att denna 
inträder något tidigare i den längre stavelsen mannr än i den 
kortare stavelsen sunR. I överensstämmelse härmed är det 
fullkomligt i sin ordning, att Krageholmsstenen har låtit -r 
övergå till -r efter dental i bastr ('bäst'), mil tas tr ('mil- 
dast'), askutr (isl. Asgautr). I bastr var nämligen den före -r 
gående stavelsen (bast-) lång, och i miltastr^ askutr tillhörde 
-r den relativt oakcentuerade ultima. Att fortis låg på första 
kompositions-leden av askutr j framgår nämligen därav, att 
au övergått till u (o) i ultima, liksom detta även annars va- 
rit fallet i relativt oakcentuerad ställning (se Kock: Tydning 
af gamla ord s. 1 ff.; Svensk akcent II 328 ff., där sådana 
exempel som just Asgautr > Asguter^ purkaut > Thor gut; 
skautkonunger > skotkönunger etc. etc. anföras). 

Jag har icke undersökt, huruvida runinskrifter finnas, 
hvilka efter rf, tj p använda r och r enligt samma norm, 
som dessa r-ljud brukas efter n i de här behandlade sunR 



* 
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och mannt ^ men som resultat av utredningen tror jag mig 
kunna anteckna, att slutljudande r åtminstone efter n tidi- 
gare övergick till r, när den före i?-ljudet gående stavelsen 
var lång, än när den var kort. 

Härmed är behandlingen av -nr, -Ir i isl. att samman- 
ställa (jmf. Kock: Svensk akcent II 452 f.). Under det att 
'SR i isl. alltid övergått till ss {iss 'is', less 'läser' etc.), hava 
ljudförbindelserna -wi?, -Ir regelbundet assimilerats endast i 
ord med lång rotstavelse och i relativt oakcentuerad sta- 
velse: steinnj menn (pl.), iafn[n]^ himinn etc; heilig iarl[l] 
lykill etc. Däremot visa de isl. handskrifterna enligt min 
åsikt (i motsats till den av Tamm i Pauls och Braunes Bei- 
träge VII 453, Noreen: Isl. Gramm, s. 80 uttalade menin- 
gen), att i ord med kort rotstavelse assimilationen av -nr, 
'Ir ännu icke genomforts (även om den måhända stod på 
väg att genomföras). Detta framgår av sådana former som 
vanr^ svanr^ linr^ konr^ Danr^ venr 'vänjer', sonr^ munr^ vinr 
(jämte sow, mun^ vin)] subst, sehj melr^ presensfor merna hylr^ 
skilr (sällan %/, skil\ gelr^ stélr (jämte gell^ stell\ vilr (jämte 
vill^ vil), — Orsaken till att *wcwwß, *steinR etc. assimile- 
rats till mennfnjj steinn etc, under det att sonR bibehållits 
(såsom sonr)j är naturligtvis densamma, som vållat, att i 
runinskrifter mannR övergått till mannr^ ehuru stmR bibe- 
hållits. Om man åter med Tamm och Noreen ville antaga, 
att selr^ sonr etc. erhållit -r genom analogi-invärkan, så for- 
stode man ej, hvarför detta analogi-inflytande skulle göra sig 
gällande uteslutande i ord med kort (och ej i ord med lång) 
rotstavelse. 

Riktigheten av min förklaring bekräftas därav, att isl. 
har Håkon men konr^ Halfdan (jämte Halfdanr) men Danr 
samt Sturlusonj Skaptason etc. [ej Sturlusonr^ Skaptasonr etc; 
se Oxford-ordboken under sonr ^)] men sonr (jämte son). 

*) I Norge brukades däremot enl. Oxford-ordboken sådana former som 
Sturlusanr etc. 
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I fall skrivningarna Hakon j Halfdan^ Sturluson (ej Hdkonn 
etc.) äro korrekta, så har antingen nn förkortats i den re- 
lativt oakcentuerade ultima, eller ock har ack.-fomien på -n 
undanträngt nominativformen på -nn. Jmf. med isl. sonr: 
Sturluson etc. nyd. søn: Hanssen etc., nysv. sdn: Hans- 
son etc. 

I fsv. hava -»r, -Ir såsom bekant assimilerats även i 
ord med korta rotstavelser: vill (3 sg. pres., jmf. Kock: Stu- 
dier öfver fsv. ljudlära II 414), vinn 'vän' (skrivet vin) etc. 
Fsv. intar i detta liksom i flera andra avseenden en något 
yngre ståndpunkt än isl. Jmf. härmed att i den något se- 
nare isl. även i ord med kort rotstavelse wd*, /d* övergått till 
wrf, Id: undCj tålde etc. (i den älsta isl. skrivna unpej talpe etc). 

Med de ovan avhandlade förhållandena kan jämföras 
(det fakultativa) bevarandet av -r i isl. tveimr^ primr^ under 
det att -T i -mr alltid förlorats i den relativt oakcentuerade 
ultima av flerstaviga ord : dggum etc. ^). 

X. Fsv. och fgutn. böjningsformer. 
1. Gen. pl. på -o (-uj av feminina än-stammar. 
Som bekant använder fsv. av några fem. öw-stammar i 
gen. pl. en form på -w, hvilken sammanfaller med gen. sg.: 

*) I Arkiv N. F. I 388 f. finner Noreen det besynnerligt, att fsv. ordet 
miærpre bevarat ljudförbindelsen r^r, ehuru den övergått till rr i norr, var 
(pr. sg.), Halvar i purkir (i runor), Ikker (i runor) av norSr^ varå/r^ Hal- 
varSr^ porgerär^ Ingegerär. Mig synes den olika behandlingen av rär böra 
förklaras på följande sätt Regeln har varit: slutljudande rär över- 
går till rr; intervokaliskt rär kvarstår. Detta är också lätt begrip- 
ligt. Såsom den isl. skaldepoesien lär oss, voro ord sådana som norär en- 
staviga (de räknas i vers blott såsom en stavelse). Om utvecklingen norär :> 
norr etc. genomfördes, redan när norär var ensbavigt, så förstår man lätt, att 
ett ä lättare utträngdes mellan två tautosyllabiska r (norär) än mellan två 
heterosyllabiska r: miærpre (uttalat micerä-re). I fall åter övergången nor^r 
>- norr etc. inträdde först sedan norär etc. blivit tvåstavigt (fsv. biuper etc. voro 
tvåstaviga), så voro icke häller då de senare r-ljuden i noräer etc. och i 
miærPre identiska; noräer etc. hade vokaliskt, miærPre konsonantiskt r-ljud 
(se Kock: Svensk akcent II 427 ff.. Tidskrift f. Filologi N. R. IX 161 if.), och 
ljudförbindelserna rär kunde därför behandlas på olika sätt. Om förhållandet 
miærPre : miærpe se Kock: sist anf. tidskr. 178 och jmf. även Noreen: anf. st. 
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tiældru mællum (VGL. II Forn. 1 1 i hskrr. G. K. [huvudkodex 
har här tiældræ mællum] och Add. 3, 6) 'mellan råmärkena', 
karinu millæn (VML. I) 'mellan fastorna', laghsaghu mællum 
(Uppl.-l.) samt flera gånger av ordet kirkia: t. ex. kir- 
kilt mællum ællr kiopungæ (Uppl.-l. M. 8 pr.), på motsva- 
rande ställe i VML. II (M. 8 pr.) kirkio mællom ællær ko- 
punffa^ på motsvarande ställe i SML. (M. 22 pr.) kirkiu æller 
copstapa mællum^ men också någon gång (Uppl.-1. V. 2, 6) 
med mællum fore sin kasus: mællum kirkiu ok kiopungæ. 
Man torde vanligen ha så uppfattat saken, att formen for 
gen. sg. inträngt även i gen. j)l. Men denna förklaring kan 
ej vara riktig, eftersom man ur de i fråga varande urkun- 
derna annars icke påvisat exempel på en dylik oregelbunden 
böjning. De anförda exemplen visa, att det är endast ome- 
delbart framför prepositionen mællum^ som formen på u före- 
kommer av tiældraj karina^ laghsagha^ samt att man har 
kirkiu mællum jämte mællum kirkiu. Den formodan ligger 
därför nära, att man ursprungligen sagt blott kirkiu mællum 
och först senare också mællum kirkiu^ och det torde vara 
tydligt, att w-formen står i kausalsammanhang med kon- 
struktionen med mællum. Besinnar man nu, dels att gen. 
pl. av feminina öw-stammar på ett äldre stadium hävt än- 
delsevokalen ö (got. tuggono\ dels att ett äldre o i ändeisen 
i de nordiska språken framför m bibehålles såsom u (o) — 
isl. 1 sg. pr. ind. i medial form kgllumk^ dat. pl. ulfum etc. 
— , så blir man berättigad till den slutsatsen, att även i de 
stående fraserna tiældru mællum etc. den äldre labiala voka- 
len bevarats såsom u (o), fastän ett par av de anförda plu- 
rala genitiverna senare rönt påvärkan av gen. sg. Man har 
nämligen uttalat tiældru-mællum etc. såsom ett ord (liksom 
nu t. ex. vänner-emellan)j hvarför i fsv. mællum stundom sam- 
manskrives med sin föregående kasus, t. ex. hyæmællum (Uppl.-1. 
V. 19, upprepade ggr). Jmf. härmed att fsv. handa mællum 
på 1600-talet utvecklats till hand-emillan (skrivet så hos 
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Lucidor), emedan man uppfattade sammanställningen såsom 
ett ord (Kock: Svensk akcent II 389). Som bekant utelem- 
nas även i isl. n i gen. pl. ej blott i sådana ord som stiarna 
utan ock i sådana som lilja (så att gen. pl. heter t. ex. 
stiarna^ lilja i motsats till hirkna^ Wimmer: Fornnordisk 
formlära § 71), och för övrigt är av flera ord denna ka- 
sus icke påvisad. Att den normala gen. pl. av fsv. tiældra 
hette tiældra (ej tiældrna\ framgår av tiældræ mællum (VGL. 
II ü. 5 ; Forn. 11 i huvudkodex), och Uældru mællum behö- 
ver alltså ej hava rönt påvärkan från gen. sg. Säkerligen 
ej häller karinu millæn^ ty om gen. pl. av karina hetat *ka- 
rinnaj har t2-ljudet i denna ytterligt sällsynta form utan 
tvivel förkortats genom påvärkan av alla de andra formerna 
av ordet med kort n. Då man nu hade tiældru mællum^ 
karinu millæn med en form for subst., hvilken överensstämde 
med gen. sg., var det naturligt att man av *kirknu mællum 
(gen. pl. vanligen kirkna\ Haghsaghnu mællum (huruvida 
någon gen. pl. laghsag}i{n)a finnes av detta ord, är mig obe- 
kant) bildade kirkiu m., laghsaghu m. För övrigt är det 
naturligtvis möjligt, att bakom t. ex. kirkiu mællum ej nå- 
got *kirknu mællum funnits, eftersom låneordet kirkia är rela- 
tivt ungt i språket. Men i så fall har kirkiu mællum bil- 
dats i analogi med tiældru mællum etc., dvs. efter fraser, i 
hvilka urspr. inhemska ord ingå. Förklaringen av uttrycken 
blir därigenom blott i ringa mån modifierad. 

Sådana sammanställningar som VI viku dagh^ aUa milo 
væg^ ærta akræ æller bono æller romna innehålla ej, såsom 
Söder wall: De svenska kasusformerna under medeltiden s. 15 
antog (numera torde S. själv ej längre hysa denna mening), 
någon gen. pl. på -u (o), utan de äro att uppfatta såsom 
komposita, hvilka delvis i överensstämmelse med så många 
andra dylika antagit "bindevokalen" o (w). Som bekant hava 
de nordiska språken dylik "bindevokal" i en massa komposita, 
ehuru dessas första sammansättningsled såsom simplex ej an- 
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vändes som feminin öie-stam, t. ex. fsv. fango-man^ gozlo-eper^ 
köpO'iorp etc. (flera dylika exempel hos Piehl: Tidskrift for 
Filologi N. R. V 280 f.). I överensstämmelse med dylika 
samt efter fsv. viku-dagher (jmf. ock isl. viku-fgr^ -gamall^ 
-munr^ -stafr etc.) har man bildat siax-viku-dagher. På lik- 
nande sätt äro atta-milo-väg^ böno-aker att uppfatta *). 

2. Den fgutn. och fsv. komparativ-ändeisen -rin, -a/H/n. 

Fgutn. har merendels komparativer på -m, när intet 
subst, följer efter (t. ex. uela tueir vm epa flairin "sam- 
råda två eller flera"), men däremot alltid på -/, när kom- 
parativen står såsom attribut framför substantivet (flairi 
garpa etc.; Söderberg: Forngutnisk ljudlära 43). Hvad fast- 
landets forns venska angår, så brukas, så vitt hittills blivit 
iakttaget, komparativen på -in under den älsta tiden (dvs. i 
landskapslagar) blott adverbiellt, t. ex. thiklaren ('oftare'; 
SML.), uiparin (OGL.); först senare möta även adjektiviskt 
brukade komparativer på -in: mz heskaren dödh (Birg.; 
jmf. Rydqvist II 449). Ännu under den äldre nysv. perio- 
den finner man komparativer på -ew, t. ex. lettaren (Gustav 
I:s Nya Test. Mt. 14 s. 1), clararen (samma skrift), kunno- 
gharen (01. Petri's Svenska krönika 238). Det är alltså först 
småningom, som koraparativerna på -in få den relativt ut- 
bredda användning, som de ega under den senare fsv. perio- 
den, och vid förklaringen av formen har man att utgå från 
dess användning i fgutniskan och i de fsv. landskapslagarna. 

Jag antar därför, att t. ex. det fgntn, ßairin i uttrycket 
uela tueir vm epa ßairin är en sammansmältning av flairi och 



*) Det i SML. M. 22, 3 mötande til kirkiu ok clostra bör översättas "till 
kyrka (ej kyrkor) och kloster'', och kirkiu är här en vanlig gen. sg. — Det 
vanliga Jiælghodomber, pl. hælghodomar^ med o förklaras närmast därav, att 
ordet är en juxtaposition (isl. heilagr d6mr\ som särskilt ofta brukas i pl.: 
Jiælgho domar, hælgho döma etc. (med adj. i bestämd form) sammansmälte till 
hælghodoma(r) etc. Anslutning till sådana komposita som kirkiöbalker, fango- 
mun etc. har sedan stadgat o. "Bindevokalen" i hælghodagher kan förklaras 
väsentligen p& samma sätt. 
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en {in) 'ännu', så att detta uttryck ursprungligen betytt: "sam- 
råda två eller ännu flera". Härmed är att sammanställa 
bruket av isl. en (in) 'ännu' vid komparativer, hvarom Ox- 
fordordboken yttrar: "curious is the use of en (usually spelt 
in or inn) in old poems, viz. before a comparative, where in 
prose the en can be left out without impairing the sense; 
thus . . . drekka in meira mjö^^ to drink more mead; hita en 
breicfaruj to bite broader, i. e. eat with better appetite." Till- 
fogandet av en har alltså ej i nämnvärd mån förändrat me- 
ningen. Beträff*ande dess plats efter komparativen kan jäm- 
föras, att man ännu t. ex. i Skånemålef kan säga: han e mied 
starre inu "han är ännu mycket större", i da. han er større 
enda liksom i fr. il est plus grand encore med inUj enda^ 
encore efter komparativen. Men nu förstår man, hvarför 
man på fgutn. kunde säga uela tueir vm epa flairin men 
blott flairi garpa (ej flairin qarpa)\ orsaken är den samma 
som gör, att man ej i danskan kan säga en større enda 
mand: attributet måste stå omedelbart före sitt substantiv. 
Härmed stämmer den älsta fomsvenskans bruk av kompa- 
rativer på -n väl överens. Till t. ex. det ad ver biel la thiklar 
kunde man redan i den älsta fsv. lätt foga ett en 'ännu' 
(siSan ui thiklaren pær um hi&ne uarum "sedan vi (ännu) 
oftare . . ."), eftersom komparativen icke anslöt sig till ett 
omedelbart följande substantiv. Men först sedan man all- 
deles förlorat minnet av formens upphov, kunde man i det 
yngre språket bruka den även attributivt. Genom den här 
givna förklaringen av komparativer på -arin förstår man ock 
en sådan adverbial komparativ som det i Stadslagen (R. ind. 
22) mötande optæræn jämte det ofta förekommande adverbi- 
ella optare. Denna urkund använder annars icke æ såsom 
ändelsevokal i st. f. e. Optæræn visar alltså komposition av 
det adverbiella optar {oplær) + æn. Att i det sammansatta 
optær-æn med fortis på första och semifortis på tredje sta- 
velsen penultimas a-ljud övergått till æ^ överensstämmer full- 
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komligt med ljudutvecklingen a> æ (e) i samma ställning i 
sidhermer (av sidharmer) i samma lag. För den ovan fram- 
ställda uppfattningen synes även det av Rydqvist II 449 
anförda adverbiella senareen tala (R. citerar Magn. Er. 
landsl. J. B. 27, men han har begått något misstag vid an- 
förandet av källan, eftersom denna lag ej har någon jorda- 
balk): senareen torde vara en sammanskrivning a,y senare en. 
(Jmf. med det adverbiella senare på re t. ex. det i samma 
lag mötande adverbiella iæmnare Æ. 12.) 

Liksom i den yngre fsv. komparativer på -rin^ -arin 
kunde brukas även attributivt, är förhållandet detsamma i 
den yngre gutniskan. Den yngre hskr. av Gottlandslagen 
(från år 1587) har nämligen sådana förbindelser som fleirin 
menn (47 pr.), fleirin garpar (50), fleirin garpa (20, 6) etc. 
När dessa började användas, hade man förlorat minnet av 
formens upphov, liksom förhållandet var på fastlandet mot 
slutet av medeltiden. ^) 

3. Fsv. komparativer på -aSe. 
Dialektiskt har fsv. en komparativändelse -aife. I Svenskt 
Diplomatarium I är under nr 389 b intagen en fsv. över- 
sättning av ett latinskt diplom. I denna översättning före- 
komma komparativerna Jullelikadhen (även i Söder walls ord- 
bok), stadughadhe^ och det kan ej finnas något tvivel om, att 
värkligen komparativer (motsvarande de normala fullelika- 
re{n)j stadhughare) äro avsedda, ty orden motsvaras i det la- 
tinska originalet av resp. plenius och firmiorem. Andra kom- 
parativer (vare sig på -adhe eller -are) finnas ej i diplomet, 
som har r-ljud i nærwarandom^ arit^ warom etc. Exempel 
på komparativus på -aäe förekomma ock i vissa handskrifter 
av Magnus Erikssons landslag, t. ex. senape (G. 23 pr. i 
hskrr. 22 och 23; jmf. Rydqvist IV 328), dyrathe (Eghn. 10 



^) Läffler har i Tidskrift f. Filologi N. E. V 75 fF. sökt giva en annan 
förklaring av komparativ-ändeisen -riw, -anw, men enligt min åsikt är 
den icke tillfredsställande, och så vitt jag vet, har den ej vunnit anhängare. 
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i hskrr. N. och 27), iamphathe (Æ. 12 i hskrr. I, K, N. etc); 
de sist anförda handskrifterna (I, K, N) äro från senare 
hälften av 1300-talet. Då det ej torde vara möjligt att 
genom analogi-inflytande förklara det i fråga varande ^^ 
så bör man väl antaga en dialektisk Ijudlagsenlig ut- 
veckling. En dylik bestyrkes i viss mån därav, att vid 
dissimilation r övergått till (f i de nordiska språken, t. ex. 
isl. hrøpi av *hrøriy nyisl. fretfinn av frerinn (Bugge: Arkiv 
II 241 f. ^). Eftersom en spontan ljudövergång r > ^ på- 
visats endast i komparativer, kunna villkoren för ljudlagens 
värkan ej med full visshet bestämmas, men om man säger, 
att intervokaliskt r (= umord r) i relativt oakcentuerad sta- 
velse dialektiskt övergår till är, så ha ljudlagens gränser åt- 
minstone icke dragits för vida. En framtida undersökning 
kan måhända visa, att de fastmer böra något vidgas. 



^) Däremot har man, så vitt frågan hittills blivit undersökt, ej skäl att 
antaga, att det komp. -aäs ursprungligen blott skulle ha tillhört ord med r i 
rotstavelsen och sedan från dem spritt sig till andra ord. Skulle man snarare 
kunna tänka på dylikt dissimilatoriskt upphov för den dialektiska kompa- 
rativ-ändelsen -ane'^ Många av de adjektiv, där den påvisats, innehålla näm- 
ligen ett r-ljud, t. ex. i Stadslagen openbarane, dy r ane, rættane (i textkodex), 
hardhane (i andra kodices), men optare (dock även quæmelikane j&mte guæme- 
Ukare.) De av Blomberg (Angermanländska Bidrag s. 17) och Noreen (Sv. 
landsm. I 209 noten) framställda forslagen till förklaring av ändeisen -ane 
äro enligt min åsikt otillfredsställande. 

Axel Kook. 



Om Frid|)jöfs saga- 



I en Inauguraldissertation af W. C al a minus, Zur Kritik 
u. Erklärung der altnord. Frithjofssage, Jena 1887 söger for- 
fatteren at godtgjöre, at den kortere redaktion af sagaen, 
hvoraf kun er benyttet den i Kjöbenhavner-udgaven af Forn- 
aldar sggur foreliggende text, i sin oprindelse er en kompi- 
lation af den ligeledes i Fornaldar spgur trykte længre re- 
daktions original og en anden, ellers tabt kilde, der indeholdt 
sagaen i en temmelig afvigende skikkelse og repræsenterede 
en forskjellig tradition. I samklang med denne opfatning 
af Fridlvjofs saga som fremsprungen af en gammel tradition 
betragter Calaminus (i overensstemmelse med Brenner) sa- 
gaen som en norsk lokalsaga, opstaaet i Sogn og medbragt 
til Island af de förste udvandrere under Harald Haarfagre, 
videre udviklet paa Island gjennem den mundtlige overle- 
verelse og endelig skriftlig optegnet; det sidste efter Calaminus 
i den klassiske literaturperiodes förste tid. Denne hypothese, 
som jeg anser for fuldkommen uholdbar og vidnende om et 
merkværdigt feilsyn paa hele vor gamle literaturs udvikhng, 
vil, som jeg mener, ved den paafölgende undersögelse blive 
berövet de piller, hvorpaa den er stöttet, og ikke kunne op- 
retholdes. 

Haandskr if terne. 

Fridl)j6fs saga ens frækna er bevaret i to forskjellige 
redaktioner, en længre og en kortere. Den længre foreligger 

ARKIV FÖR NORDISK riLOLOQI VI, NT FÖLJD II. 
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trykt i Rafns udgave af Fomaldar s^gur Nordrlanda 2:det 
bind s. 63 — 100, hvor et papirhaandskrift, der under n:o 
173 forefindes i den Arne-Magnæanske samling og viser sig 
at være skrevet med Asgeir Jönssons haand, er lagt til grund; 
dog er endnu syv andre papirhss. sammenlignede, foruden 
Björners udgave. Denne sidste er — efter Nyström, Frid- 
thjofs saga från isländskan of versatt och belyst, Upsala 1867 
— vistnok aftrykt efter en eller flere af de 5 hss. paa Kgl. 
Biblioteket i Stockholm, 4 papir- och 1 skindhs. paa tre 
smaa blade. Intet af disse papirhss. er ældre end 17:de 
aarh. Den mindre saga er aftrykt af Rafti i andet bind af 
Fornaldar SQgur med smaa typer efter n:o 510 i den Arne- 
Magnæanske samling, en skindbog fra 15:de aarhundredes slut- 
ning. Senere har Valdimar Asmundarson i Reykjavik-udgaven 
af Fomaldar SQgur udgivet et aftryk af n:o 27 i J6n Si- 
gurdssons haandskriftsamling; dette hs., der tilhorer slutnin- 
gen af 17:de aarh., afviger ikke meget fra det foregaaende. 

Idet vi gaar over til en kritisk analyse af Friä[)j6fs 
sagaens hss., ser vi os indskrænket til de tre i trykken fore- 
liggende texter (Björners udgave ikke medtagen) samt det 
Stockholmske skindhs., hvoraf en afskrift godhedsfuldt er 
stillet til min raadighed af hr. prof. Unger. Det er strax 
klart, at det materiale, vi faar at operere med, er altfor ringe 
og mangelfuldt, til at vi paa grundlag heraf vil kunne op- 
stille noget schema over manuskripternes genealogi. Vi be- 
tegner i det folgende den længre text med A, Rafns udgave 
af den mindre med B\ Valdimars med B"-*, de tre Stock- 
holmer blade med B^ og sammenligner först de tre redak- 
tioner af den kortere saga, derpaa A med disse. 

a. Prosaen. 

I forholdet B* : B^ maa med hensyn til læsemaademes 
rigtighed forrangen ubetinget tilkjendes B^ Saaledes i kap. 1: 
konungr (Beli) var velauéfigr at lausaféy hvor B^ har: kon- 
ungr var sér ekki gnogr um lausaféj hvilket stemmer med 
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udtrykket i den större saga: Bela konungi tok mjgk at draga 
lausafé or hgndum. Ligeledes i kap. 2, hvor det besluttes, at 
Ingeborg skal föres til Baldershagen, pvi par er engi sva djarfr^ 
at pangat fari^ medens grunden aabenbart er rigtigt anfört i 
B^- pvi enginn mun sva djarfr^ at par neinu grandi (saa- 
ledes ogsaa i B^ og A). Endvidere i kap. 3, hvor Ingeborg 
til sin bebreidelse mod Fridtjov tilföier: en at visu eigum vér 
ovinum at mæta^ af pér komit aptr^ medens B^ har det rig- 
tige; enn at visu eigum vér vinum at fagna^ ef pér komit. 
Ligefremme forskrivelser i B^ er: (kap. 1) ok er [vel aty B*] 
vid kgllumst å; (kap. 2) hann mælti vid sina menn [einn 
timaj B^] heimugliga vid vini sina; (kap. 3) at dæmum peirra 
vidvgrun; (kap. 3) en sæma p6 vir ding hvdratveggja [vid 
hvårttveggjaj B^ og B^]. Sjelden er forholdet omvendt, som 
i kap. 5: en drottning vard eptir^ hvor B* byder det me- 
ningslöse: enn drottning var par. B^ indeholder paa enkelte 
steder mer end B^: (kap. 5) var hann (o: Halfdan) skatt- 
gildr undir Fridpjof alla æfi sidan ^ A har: ok gjalda Frid- 
pjofi skatt- å medan hann styrdi Hringariki: udtrykket i B* 
er i overensstemmelse med hele fremstillingen i den mindre 
redaktion, der her sterkt afviger fra A; (kap. 5) ok var 
Fri^pjofr jqfnan i Baldrshaga^ hvilket paa dette tidspunkt 
var en umulighed. 

B ^ og B ^ er to nærbeslægtede haandskrifter; da B*, skjönt 
et yngre haandskrift end B\ dog yder en bedre text end 
dette, maa disse haandskrifter være indbyrdes uafhængige: 
de stammer, enten direkte eller gjennem faa mellemled, fra 
samme original. 

B^ indeholder tre blade, hvoraf det förste gaar fra er 
mitt eyrendij at ek bid konungs dottur systur ykkar mér til 
handa [B^ kap. 1] til vel haß pér konung sdottir oss f agnat; 
hefir hér [BV kap. 3]; det andet fra til ognar vid ydr tiu 
[B^ kap. 3] til at hlothusinu par sem konungar vdru inni 
ok frgmdu biotin [B^ kap. 4]; det tredie fra ok oku um is 
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[B^ kap. 5] til petta eru fim mikil um hersishorinn mann 
hvers [B^ kap. 5]. B^ er i ordlyd mindre overensstemmende 
med B^ og B% end disse er indbyrdes. Dets text gaar i 
flere tilfælde sammen med A i modsætning til B^ og B^ 
Saaledes [B^ kap. 2]: at fyrirhoma peim^ ligeledes A, B^ der- 
imod: at vinna på yfir^ B^: at yfir vinna på. Endvidere 
[B^ kap. 3]: potti petta råMigt., pott peir Uti pritjung rikis 
sinSj hvortil i B^ og B^ intet tilsvarende, derimod vel i A. 
B^ er undertiden udförligere end B^ og B*, ja end selve A. 
Dette er tilfælde i skildringen af kong Ring, hvor B^ har 
folgende text: hann var vitr Jconungr ok vinsæll^ rikr ok 
fJQlmennr^ hann var okvæntr ok åtti eigi bprn ok var nu å 
ef ra aldri. Videre i beskrivelsen af Fridtjovs komme til An- 
ganty: Fritfpjofr gekk fyrir jarl ok kvaddi hann hæfersk- 
liga; jarl tok honum ågætliga ok spur^i hann at fertum st- 
num^ enn hann sag^i allt i& sannasta; jarl mælti: Ula er 
slikum konungum farit^ sem Helgi er ok peir hrædr^ bådir 
eru enskis hattar^ enn syna sik i slikri illsku vicf svå ågæta 
menn. I skildringen af Fridtjovs afreise fra Orknöerne: Ut 
jarl bæta skipit hans^ ok potti honum pat enn betra en nytt 
fyrir menja sakir; hann haf^i mikit fé vestan^ er jarlinn 
fekk honum. Eftir pat skiljast peir jarl go^ir vinir; bad 
Fridpjofr på jarl ok Hallvard kunnliga sin at vitja^ ef hann 
fengi vald sitt. (Efter A drager Hallvard med Fridtjov.) 

Skjönt B^ i almindelighed stemmer med B^ og B* lige- 
overfor A, har det dog flere udtryk og sætninger tilfælles 
med A i modsætning til B ^ og B ^ og yder herved et vigtigt 
argument til gjendrivelse af Calaminus's theori. Endvidere 
har B^ ikke faa satser, der hverken findes i A, B^ eller B^ 
og for en del sikkert beror paa selvstændig udvidelse af 
originalen. 

Ved sammenligning mellem A- og B-gruppeme er strax 
den forstnævntes större udforlighed iöinefaldende. Denne er 
især paa folgende punkter af vigtighed. I beskrivelsen af 
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Baldershagen kap. 1: her har B kun den bemerkning, at 
stedet var fredlyst og havde et stort hov; A derimod giver 
en række detaljer, der ikke er uden betydning for den fulde 
forstaaelse af sagaen, ligesom specielt bestemmelsen, at mænd 
der ikke turde pleie omgjængelse med kvinder, er at forud- 
sætte bekjendt ogsaa ved fremstillingen i B. Endvidere frem- 
hæver A sterkere og oftere Fridtjovs bröde mod Balder: i 
A 4 siger Fridtjov, at han lægger mere vægt paa Ingeborgs 
kjærlighed end paa gudernes vrede; i A 5 föreslåar Frid- 
tjovs mænd ham, at han skal bidja af sér rei&i Baldrs; 
sammesteds udtaler kong Helge sin forundring over, at Bal- 
der vil pola peim Fri^pjofi hver ja skpmm; som Köl bing, 
Ueber die verschiedenen bearbeitungen der Fridjyofssage (Bei- 
träge etc., Breslau 1876) s. 211, har paavist, stemmer i sid- 
ste tilfælde- Rimur af Fridl)j6f enum sterka med A, idet de 
siger: Bræ^r åmæltu Baldr på^ \ ok håSu harm aldri pri- 
fast: I ofskapgo&r er skau^ir sdj \ skal hann via Fritpjöf 
hlifast!; kun A fortæller, at Fridtjov er hos Ingeborg om næt- 
terne, endskjönt det just er heri, at hans krænkelse af hel- 
ligdommen bestaar. A 5 beretter om det mellem de el- 
skende aftalte tegn paa, at kongerne var vendt tilbage: kun 
dette forklarer Fridtjovs ytring om morgenen, "nu er det forbi 
med vor glædesfærd til Baldershagen^. I A 6 siges der om 
skibet Ellide, at det forstaar menneskelig tale, hvad ogsaa 
J>orsteins saga Vikingssonar ved at berette (kap. 21); B ude- 
lader saavel dette som den ved denne eiendommelighed be- 
grundede tiltale til skibet i A. 6, 15: heill Elli^i! hlauptu d 
båru etc.; men en anden bemerkning i B forudsætter dog 
kjendskab til denne egenskab: i B^ 2 beder Fridtjov sine mænd 
sætte Ellide frem, ok vita hvårt hann kynni at skrida til 
Baldrshaga. I A 9 siges der, at med Fridtjovs besög i Bal- 
dershagen ved hans hjemkomst fra Orknöerne kun faa folk 
var tilstede i stuen, en til forklaring af Fridtjovs undkom- 
men hoist fornöden oplysning. A 10 beretter, at Fridtjov 
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erklæres fredlös. A 11: Fridtjov har ved besöget hos Ring 
maske for ansigtet og er forklædt som en gammel mand; 
ved demaskeringen optræder han med solvbælte om livet, det 
samme som |>orsteins saga kap. 22 omtaler som hans faders 
eiendom. A 15 beretter om Fridtjovs skjæbne efter kampen 
med Belessönnerne samt om hans afkom og stemmer i sid- 
ste punkt med Gautreks saga; i B er fremstillingen sterkt 
forkortet og vistnok ogsaa forvansket, idet Fridtjov betegnes 
som hersker over Rings rige ligetil sin död. Endelig inde- 
holder A betydelig flere strofer end B; ligesaa flere steds- 
navne: Solundarj Soknarsundj Streitulandj Effiusund. A er 
ordrigere end B, tildels mere rhetorisk, som i kap. 12, hvor 
vaarens komme skildres saaledes: li&r qf hdvetrinnj ok er 
våraTj tekr ve&råtta at hatna^ en vi&r at hlomgast^ en grgs 
at groa^ ok skip mega skritfa landa åme^al\ B har blot: 
pat var einn dag^ er våra^i; ligesaa K ^: 6x på enn at 
nyu ve^rit^ svå at peim påtti likara^ er å skipinu vdrUy stör- 
gnipum ok fjgllum^ enn hdrum^ sjofarskaflar peir^ sem brg- 
ku^u gllumegin at skipinu; her har B intet tilsvarende; vi- 
dere A 6: myrkr lagtfi at peim gllumegin^ svå at eigi så stafna 
åmillumy m.e& sjodrifi ok ofveéfrij frosti ok fjuki ok feiknar- 
kulda j hvilket ligeledes mangler i B; da sagaens stil ellers er 
enkel, skyldes disse steder vistnok overarbeidelse i en senere tids 
smag. — Enkelte træk indeholder alligevel B mere end A. Saa- 
ledes om Björn og Aasmund tilföielsen ekki stårætta&ir (B^ des- 
uden honum velvilja&ir). Endvidere Beles bestemmelse, at intet 
gods skal nedlægges med ham; hans spaadom paa dödsleiet, 
at Torsten snart vil folge ham. Kun B omtaler, at Rings 
sendebud vender tilbage til ham med krigsbudskabet; dette 
træk gjenfindes i RImur: Fireår segik at fåru heim \ ok 
fundu Hring at måli: \ Buinn var herr me& bragning peim 
bjartri hlif ok ståli (Kölbing, a. st. s. 211). Efter B' 5 er 
det Fridtjovs tristhed, som foranlediger Angantys spörsmaal 
om hensigten med hans reise. I B^ 6 heder det, at Angan- 

ABKIV TOB NOBDISK riLOLOOI VI, MT VOLJD II. ^ 
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tys berserker kom til stranden, netop som Fridtjov vaagnede, 
pviat honum haföi hgfgat (B^ 3 tilfoier mikit)\ i A omtales 
ikke Fridtjovs træthed; derimod er i Rimur netop dette træk 
udforlig behandlet (Kölbing, a. st. s. 212). 

Hvor A afviger fra B, viser den længre redaktion gjen- 
nemgaaende en större oprindelighed. De vigtigste uoverens- 
stemmelser er folgende. I B tillægges ytringen: oh er vel^ at 
vit kgllumst å med urette Bele, idet den foregaaende sætning 
'kort vil det blive mellem mig og Torsten', der utvivlsomt 
indeholder en spaadom om Torstens nærforestaaende död, er 
misforstaaet, som om den gjaldt gravhöiene; i A tilskrives 
udsagnet: er okkr på — nemlig naar haugene lægges ved 
siden af hverandre — alhægt at kallast å fyri tt^endum rig- 
tigt Torsten; Rlmur stemmer, som sædvanlig, med B: Gjöri 
per haug^ pegar grtman liéfr^ \ vi^ glam^ pviat ek mun deyja. 
Mér gagnvart^ kva^ mildingr fridr^ \ munu pér porstein heyja 
(Kölbing, a. st. s. 208). Efter B skifter det elskende par 
ringe ved gjæstebudet i Fridtjovs hus, efter A (kap. 4) forst 
i Baldershagen ; ogsaa her synes A at have bevaret det op- 
rindelige, sml. strofe 4. 7 i B* = 6. 11 i A: saman hQfum 
hrenda hauga \ i Baldr shaga lag&a; atter folger Rimur B 
(Kölbing, a. st. s. 210). Efter A 3 raader kong Ring over 
Ringerike, efter B^ 2 hersker han i Sverige; medens der i 
A intet er, der kunde tyde hen paa den sidstnævnte opfat- 
ning som den ældre, idet Ringerike direkte nævnes som Rings 
land i kapp. 11 og 15 (i 11 ogsaa kaldt Uppland), Viken 
som det sted, Fridtjov lagde sit skib ind, da han besögte 
Ring (11), og endelig denne i 14 kalder Fridtjov den förste 
mand i Norge, er der dog et udtryk, der tyder paa usik- 
kerhed hos nedskriveren: i A 8 kaldes Rings rige Alfheimar, 
hvorved forstodes landet mellem Gautelfr og Raumelfr, eller 
Rånrlki og en del af Vingulmprk i Norge; det er paa grund 
af den etymologiserende tilböielighed, der gaar gjennem de 
fleste sagaer af Fridtjovssagaens typus, allerede paa forhaand 
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rimeligt, at B her har det rigtige; ogsaa lader |)or8teing saga sin 
Ring, der synes kun at være en literær dublet af vor kong 
Ring, herske i Sverige^); endelig tor man vel med Munch, 
Det norske Folks Historie I, 1, s. 321 — 2 paastaa, at en krig 
mellem konger i Sogn og konger paa Ringerike, hvad enten 
den fortes til lands eller til vands, i hine tider næsten maatte 
ansees utænkelig. I A 3 svarer först Fridtjov ved tavlspil- 
let paa de kongelige sendebuds krav om hjælp i figurlige 
udtryk, der i formen er henvendte til medspilleren Björn, 
hvorpaa denne ytrer: tvtkostr er parna^ fostbro&ir! ok två 
vega frå at tefla; i B^ 2 omtales de förste bemerkninger 
ikke, medens den sidste i en noget forandret skikkelse lægges 
Fridtjov i munden; som Hildings kun i A meddelte udlæg- 
ning af svarene udviser, har A atter fortrinnet. Medens A 
allerede ved den förste omtale af Baldershagen i kap. 1 un- 
derretter os om, at der ingen omgang mellem mænd og kvin- 
der var tilladt, ser B sig nödt til at indskyde en bemerk- 
ning herom i kap. 2. I B nævnes Angantys navn allerede 
ved den förste omtale af den bod, som Belessönnerne paa- 
lægger Fridtjov; i A först langt senere; Rlmur följer B (Köl- 
bing, a. st. s. 211). Efter A 5 siger Fridtjov, da han forlader 
Norge i kongernes ærende, profetisk: en gngan trvleik munu 
peir bræSr oss s^na; efter B^ 3: enn gngvan truleik mun 
ek peim s^na; her har A i höi grad fortrinnet. Efter A 5 
er det Halvdan, som raader til at brænde Fridtjovs gaard 
under hans fravær, efter B^ 4 derimod Helge, og saaledes 
ogsaa i Rlmur (Kölbing, a. st. s. 211), hvilket vistnok er 
ret, da det jo er denne, der fremtryller uveiret og saaledes 
vistnok fremstilles som den hevngjærrigere. Efter A 6 ud- 
gjör mandskabet paa Fridtjovs skib 18 mand, efter B^ 4 
kun 13; med A's prosa stemmer ogsaa det i A 6. 4 fore- 
kommende verspar: di^dn menn i atistri^ \ er Elli&a verja; 

^) Sml. ogsaa Herrauds s. ok Bosa kap. 1 (kong Hringr i Eystra-Ghiut- 
landi). 
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strofen B^ 5. 2, der i en mindre god form gjenfindes i A 7. 1 
og i B^ lyder saaledes: sex sék ausa \ enn sjau roa \ dæsta 
drengi \ i drifave^ri; \ pats gunnhvptum \ glikt i stafni \ 
Friipjcf er fram \ fellr å år ar siger os, at der er 14 mænd 
tilbage ved ankomsten til Orknöeme; da nu underveis 4 var 
druknede, er det klart, at talangivelsen i A er den rigtige. 
Med hensyn til troldkvindernes drab, da de paa hvaleryggen 
sögte at hindre Eliides landing, afviger B adskilligt fra A, 
der tillige er udforligere; fremstillingen i Rimur er den- 
samme som i B (Kölbing, a. st. s. 212). Redningen skildres 
forskjelligt i A 6 og B^ 4; efter B bærer Fridtjov alle 
mænd iland med undtagelse af Björn, medens A siger, at 
Fridtjov bar 8, Björn 2 og Aasmund 1. Efter A 7 var 
Angantys berserker 10 i tallet, efter B^ 6 var de 12; som 
Fridtjovs vers: heldr munk ganga \ enn griöa hiija \ einn 
til ögnar \ viS ySr tiu udviser, har A ret. I A 9 fremstiller 
prosaen i overensstemmelse med visens ordlyd: einn munk 
ganga \ inn til hæjar forholdet saaledes, at Björn fölger Frid- 
tjov lige til Baldershagens port, da denne vender tilbage med 
skatten; efter B^ 6 gaar Fridtjov alene op fra skibet, hvilket 
stemmer med den form, visen her har: einn munk ganga \ 
upp frå strgndu. Da B's fremstilling paa dette punkt idet- 
hele er forvirret, idet sætningen konungarnir såtu nu i hü- 
sinu^ enn konur peira bgkuiu goiin vi6 eldana afbryder sammen- 
hængen, og desuden angivelsen: stUan — nemlig efteråt have 
kvædet den omtalte vise for Björn — gekk FriUpjofr inn 
fyrir Helga synes forudsætte, at Björn har fulgt med ligetil 
hovet, hvilken sandsynlighed stiger til vished ved det paa- 
folgende, hvor det fortælles, at Fridtjov gaar lige ud af di- 
sesalen og kvæder en vise for Björn, hvorpaa de begge gaar 
til skibene: maa ogsaa her A's text være oprindeligere. Ef- 
ter A 10 forsöger kong Helge först at forfölge sin modstan- 
der tilskibs, da dette mislykkes, spænder han sin bue, saa 
den brister; i B^ 8 er det kronologiske forhold omvendt: der 
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er i A's fremstilling en stigende lidenskabelighed, i B's en 
lidet heldig antiklimax. I scenen paa isen, hvor Fridtjov red- 
der kong Ring og hans dronning, rykker han efter A 12 
med et tag slæden med det kongelige par og hesten op af 
vandet; B^ 9 siger derimod, at Ingeborg var falden ud og 
bleven tilbage blandt isstykkerne, hvor Fridtjov redder hende. 
Om Fridtjovs afskedtagen fra kong Ring siger B^ 10, at 
den fandt sted morgenen efter den scene, hvori Fridtjov ka- 
ster sværdet langt fra sig under Rings foregivne sovn; A 14 
bruger derimod udtrykket 'en morgen'; der er i begge disse 
fremstillinger en vis konsekvens: A 11 siger nemlig, at 
Fridtjov havde sat stevne med sine folk til förste sommerdag, 
og det vilde være mindre sandsynligt at antage, at samtalen 
med Ring netop skulde være forefalden dagen för Fridtjovs 
paatænkte afreise, et raisonnement, der ikke gjælder B, hvor 
modet berammes at sumri (B^ 8). Naar sluttelig i sagaens 
sidste kapitel A siger, at Fridtjov med Ingeborg fik to sön- 
ner, B derimod: mange bom, da behöver jo heri ingen mod- 
sigelse at ligge. 

Da Rimur overalt stemmer med B, undtagen paa et 
punkt, hvor de har et træk mere, der gjenfindes i A, synes 
deres kilde at være et med B nær beslægtet, muligens noget 
mere udforligt, haandskrift; dette hs., som vi betegner med B*, 
turde være at sidstille med B^, B^ og B^; ialfald kan vi, i 
betragtning af, at rimeme ogsaa har ligefrem forvanskede 
træk tillfælles med B, ikke med Kölbing, a. st. s. 214, med- 
give muligheden af, at de har öst af en for A- og B-grup- 
perne fælles kilde. Da A ligeoverfor B vistnok i de fleste, 
men ingenlunde i alle punkter viser sig at have bevaret sa- 
gaens oprindelige form bedst, kan A ikke være en udvidet 
bearbeidelse af B, ligesaalidt som B kan være en forkortet 
afskrift af A. Den kortere redaktion fremtræder, saaledes 
som den foreligger i B^ og B\ i en noget ældre stil end 
den længre, medens A-gruppen ved sin text henviser til en 
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ældre original end B-gruppens. Paa den anden side udviser 
de to redaktioner en saa höi grad af lighed i valget af ud- 
tryk, at de umulig kan være uafhængige af hverandre i sin 
förste forfattelse: de tvende grupper af haandskrifter synes 
med bestemthed at pege mod en fælles original, der i B har 
undergaaet en forkortende bearbeidelse, i A derimod maa an- 
tages, paa enkelte forvanskninger og stilistiske udsmykninger 
nær, at foreligge nogenlunde i sin oprindelige skikkelse. (Om 
et större indskud i A se nedenfor under viserne.) 

b. Versene. 
Hovedargumentet i Calaminus's bevisforelse for sin oven- 
for fremstillede theori synes mig at være hans betragtning 
af de for B-gruppen særegne strofer, som forfatteren anser 
for hvilende paa en afvigende, literært underlegen tradition. 
Herom udtaler forf. sig s. 18 saaledes: "Fem strofer byder M 
(o: B^), som A ikke har; elleve strofer, som dette hs. inde- 
holder, mangler i hint, deriblandt netop poetisk virknings- 
fulde, kraftige og margfulde, udtalte under afgjörende begi-' 
venheder; de strofer derimod, som M (B^) har flere end A, er 
dels vanskelige at forståa, dels matte og virkningslöse." I 
modsætning hertil fremsætter jeg den paastand, at der (fra- 
seet de to vers i A 11) hverken i A eller B findes en ene- 
ste strofe, der ikke passer ind i eller endog kan siges at 
paakræves af fortællingens ökonomi. Om flere lag af strofer, 
digtede til forskjellige tider og steder, kan der (med den 
nævnte undtagelse), saavidt jeg formaar at indse, ikke være 
tale. Til bevis for disse paastande og til fastsættelse af kro- 
nologien for versenes affattelse, et hoist vigtigt punkt, vil en 
detaljeret gjennemgaaelse af de enkelte strofer være en uom- 
gjængelig nödvendighed. Vi gjengiver versene i restitueret 
form, under hensyn til metrikens krav. 

Str. 1 (A 5): 

Mun ek segja 

seggjuM vårum^ 
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^ a< gJQfla mun farit 

gamanfertum; 
skulu ei skatnar 
til skips faraj 
pvi mjiru hlæjur 
å blik komnar. 
L. 3: at optakt. L. 4: samme typus i Vsp. (hana hrendu\ 
Hamd. 2 {li^it si^an) og oftere; ikke opfort af Sie vers. 

Str. 2 (A 6): 
Snyöja Utk or Sogni^ 
en snotir mjaöar neyttUy 
hræddan byrjar sota^ 
% Baldrshaga miSjum. 
Nu tekr hregg at heröa; 
hqfi dag bruSir goSan^ 
pær^r os vilja unna^ 
pott MliSa fyllL 
Versemaalet er den afart af dréttkvætt, som benævnes munn- 
vgrp (Håttatal str. 66): de ulige linjer savner hendinger, de 
lige har hyppigst halvrim, sjeldnere helrim; dette versemaal er 
hyppigt i Fornaldar sggur. I denne strofe mangler rim i 1. 4; det 
fortjener at bemerkes, at det overveiende antal af hendinglöse 
linjer i Frid{)j6fs saga indeholder enten ordet Baldrshagi eller 
adjektivet mitr eller begge i forening: str. 6. 4 (i Baldrshaga 
kyssim\ 14. 8 {i Bånar sal miöjum)^ 28. 4 (or håsæti miöju\ 
29. 4 (i Baldrshaga mi6jum\ 32. 6 (i Baldrshaga miöjum). 
L. 6 er daarligt bygget, idet förste stavelse bærer alliteratio- 
nen i en linje af C-typen. L. 1: snyöja konjektur for sinda. 

Str. 3 (A 6): 
MJQk tekr sjor at svella^ 
svå er nu drepit skyjum^ 
p/Dl ra6a galdrar gamlir^ 
er gjdlfr or sta6 færir. 
Eigi skalk viö ægi 
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i ofviöri ber j ast j 
latum Sélundir seggjum 
svellvifaöar hlifa. 
I 1. 3 og 1. 7 er vokalen i verberne raüa og låta forkortet, 
som hyppigt i Eddaen (sml. nynorsk to, late^ lade). L. 6 er 
rimlös. I 1. 4 bærer et fuldkommen tonlöst ord (er) rimet. 

Str. 4 (A 6, B^ 3, B^ 4): 
pat var for 6 um 
a Framnesi: 
rerah opt å tal 
vi6 Ingibjprgu. 
Nu skalk sigla 
i svglu veiri^ 
lata lett und mér 
Iggd^r bruna. 
L. 4: vi6 optakt (sml. 1. 3). L. 7: lata med forkortet vokal (sml. 
3. 7). L. 3: v. 1. rædda ek opt. For und mér har Ettm. undan, 

Str. 5 (A 6): 
Eigi ser til alda; 
erum ut a brim komnir 
frægir fylkis drengir 
fyr gjprninga ve6ri; 
ok standa nu allir 
— eru Solundar horfnar — 
dtjån menn i austri^ 
er Elliöa verja. 
I 11. 4, 6 og 8 bærer logisk ubetonede ord (fyry erUj er) 
ikke alene alliterationen, men endog samtidig stavelserimet: 
et saadant vers kan, tror jeg, ikke være digtet for langt ude 
i det 13:de aarh. 

Str. 6 (A 6): 
Helgi veldr^ at hrannir 
hrhnfaxaSar vaxa. 
Er ei sem bjärta bruSi 
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i Baldrshaga kyssim. 
Olikt mun mér unna 
Ingihjprg e6a pengill; 
heldr vilda ek hennar 
hæfi at minni gæfu. 
L. 4: se str. 2. L. 8: hæfij senere form for hæfij fra midten 
af det 13:de aarh. almindelig paa Island. L. 3 — 4: sml. 
Kj:åkumål 13: vasat sem bjärta brüSi \ i bing hjd sér leggja. 

Str. 7 (A 6, B^ 3, B^ 4): 
Eigi sér til alda; 
erum vestr i haf komnir; 
allr pykkir mér ægir^ 
sem i eimyrju hræri. 
Hrynja håvar bdrur^ 
haicg verpa svanflaugir] 
nxiir Elliot orpinn 
dkafligri bdru. 
L. 1: sml. str. 5\ L. 2: her synes um (i erum) at danne rim 
med kom; jf. mine bemerkninger til str. 5. L. 8: v. 1. i gr&ugri. 

Str. 8 (A 6, B^ 3, B^ 4): 

Mjpk drekkr d mik. 

Mær mun klpkna^ 

ef ek skal søkkva 

i svana brekkUy 

— amtr er oröinn 

i Elliöa — , 

par sem blæjur 

d hliki Idgu. 
L, 7 — 8 er logisk at forbinde med 1. 2; sml. str. 1. 7 — 8. 

Str. 9 (A 6, B^ 3, B^ 4): 

Erat sem ekkja 

d pik vili drekkay 

bjgrt baugvara 

biSi nær fara. 



74 Hj. Falk. 

SqH eru augu 
sukku6 i laugu; 
hilar sterka arma^ 
bitr mér i hvarma. 
Denne strofe, der kvædes af Björn, viser et uregelmæssigt, 
fra Fridtjovs vers afvigende metrum. L. 2: angaaende å 
som bærer af alliterationen se under str. 2, 3, 5, 7. L. 4: 
kenningen baug vara for kvinde er hoist paafaldende; man 
ventede -t;pr, -vår eller muligens -^dra (jvf. sn^r å Svplnis 
vdrOj Har. Graf. s. kap. 17); baugvara er i ethvert fald in- 
gen klassisk kvindekenning. L. 6: sukkuö^ Sn. i«/., sml. 
ags. sociafiy engl, soak; eller tor man læse sikku6: sml. n. 
dial, sikka 'sænke, synke' (af *si8ka)? 

Str. 10 (A 6, B^ 3, B^ 4): 
pd var svar/ um siglu^ 
er sær of mér gnuSi; 
ek var6 einn vi8 dtta 
innanborSs at vinna. 
Dælla er til dyngju 
dagvercf konum f æra 
enn Elliöa ausa 
i urigri bdru. 
L. 3: sml. einn jos ek viS prjdj Ketils saga hængs s. 117. 2. 
L. 6: rimene er ver 5 og f ær. L. 8: muligens rettere d 
Qrcfugri bdru. 

Str. 11 (A 6, B^ 3, B^ 4): 
Sat ek d bolstri 
i Baldrshagaj 
kva6 pat ek kunna 
fyr konung sdottur: 
nu skal ek Bdnar 
raunbeS troia^ 
enn annarr mun 
Ingibjargar. 
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L. 6: raunbei^j metrisk rigtigere end EttmüUers konjektur 
(Altnordisches Lesebuch) raunabeö. 

Str. 12 (A 6, B^ 3, B* 4): 
pess hefik gangs of goldit: 
gekk mer, en per eigi 
vicf ambdttir åtta 
Ingibjgrg at pinga. 
Saman hgfum brenda bauga 
% Baldrshaga lag^a, 
var på vilgi fjarri 
vgr&r Hålfdanar garcfa. 
L. 1: jvf. Gudrünarkvida I, 26 {pess hefik gangs \ goldit 
si^an). L. 2: her bæres alliterationen af förste stavelse i en 
linje af B-typen; sml. str. 2. 6. L. 5: brændte ringe omta- 
les ogsaa i Korm. s. og i Vigl. s. s. 85. 2. L. 7: læsemaa- 
den i B^ varar synes pege hen paa varat 

Str. 13* (A 6): 
Brustu bå^ir halsar 
i båru hafs storrik 
sukku sveinar fjorir 
i see ogrunnan. 
L. 4 mangler en stavelse. Denne strofe synes ikke vel at 
have kunnet beståa samtidig med det folgende, kun i B be- 
varede vers, hvor ligeledes tabet af de fire mænd besynges; 
jeg er nærmest tilböielig til at antage, at visen i A er dig- 
tet senere end og i overensstemmelse med prosaen. 

Str. 13^ (B^ 3, B' 4): 
Nu hefir fjorum 
of farit varum 
Iggr lagsmgnnum^ 
peiwCr Ufa skyldu; 
en Bån gætir 
rgskum drengjum^ 
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sitflaus konttj 
sess ok rekkju. 
L. 3: lagsmgnnum er, efter notitser af Bugge, den rigtige læ- 

semaade i AM 510 4:to (skrevet lagm). Paa denne for B 
eiendommelige strofe passer Calaminus's karakteristik 'mat og 
virkningslös' ikke; tværtimod horer den blandt sagaens 'kraf- 
tige og margfulde' vers, der giver fremstillingen liv og farve. 

Str. 14 (A 6, B^ 3, B^ 4): 

pann skal hring um hgggva^ 

er Hdlfdanar dttiy 

å^r [enn] oss tapi cegir^ 

av^igr fadir^ rautfan; 

sjå skal gull d gestum^ 

ef gistingar purfum^ 

pat dugir rausnar rekkum^ 

% Hånar sal midjum. 
Her mangler 11. 2, 6 og 8 stavelserim; dog kan, i betragt- 
ning af versenes sene technik, i 1. 8 e og iJa vel tages som 
rimstavelser. L. 2: sml. Ragnars s. lodbrökar s. 248, 1 og 
2: er pora hjgrtr åtti. L. 5: sml. Vglsa påttr s. 135: ek sé 
gull å gestum. 

Str. 15 (A 6, B^ 3, B^ 4): 

Sé ek trgllkonur 

tvær å bårUy 

pær hefir Helgi 

hingat sendar; 

peim skal sni^a 

sundr i mitfju 

hrygg Ellicfi^ 

å^r af hafi skrt^L 
L. 3 — 4: sml. Helg. Hjgrv. 37: mik hefir Helgi \ hingat sen- 
dan. L. 8: å^r optakt. 
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Str. 16 (A 6): 
Heill EllitSi! 
hlaup a bdrUj 
hrjot trgllkonu 
tennr ok enni, 
kinnr ok kjdlka 
i konu vandrig 
fot e^a bata 
i flagti pessu. 
h. 8: i optakt. L. 4: trgllkyni^ Ettm. 

Str. 17 (A 6, B^ 3, B^ 4): 
pur/a ei drengir 
dauta at kvzta; 
verit pjo^glatir^ 
pegnar minir! 
enn mun verta^ 
ef vitu draumar^ 
at eiga mun 
Ingibjgrgu. 
Denne strofe staar i B efter den folgende; medens den i A 
er anbragt som en opmuntring af Fridtjov til sine mænd 
under seiladsen, kvædes den i B efter redningen; dog synes 
den efterfölgende prosa i B at vise, at Björn endnu ikke 
anser mandskabet for reddet, altsaa er de vel endnu ikke 
komne iland, og A's orden er den rette. L. 1: læsemaaden 
i A pur fit synes bevirket af verit i 1. 3. pur f a og verit er 
senere former. L. 1 — 2: sml. Saga af Hålfi ok Hålfsrek- 
kum Fornald. s. n, s. 53. 3: batat vit dauta \ drengi kvita. 

Str. 18 (A 6, B^ 3, B* 4): 
Ek bar åtta 
til eldstoar 
dcBsta drengi 
i drifavetri; 
nu hefik segli 
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d sand komitj 
er ei hafsmegn 
hægt at reyna. 
L. 7: ei senere form for eigi^ sml. str. 1. 5; 6. 3; 17. 1. 

Str. 19 (B^ 3, B^ 5): 
Erat d skdla 
skjol at drehka 
vestr-vikingij 
sem vera inni; 
poWu hraustarij 
peir^r hlunngota 
drengir ausa 
i drifavetfri. 
Denne kun i B forekommende strofe er, efter min mening^ 
meget vel anbragt som overgang til den folgende, idet det 
endog kan siges være paafaldende, naar, som i A, vagtmanden, 
strax han faar oie paa fartöiet, kan tælle mændenes antal, ja 
gjenkjende deres anforer. L. 5: med poWu jvf. nuWu str. 1. 7. 

Str. 20 (A 7, B^ 3, B^ 5): 
Sex sé ek ausa^ 
enn sjau roa 
dæsta drengi 
i drifavetfri; 
pat er gunnhvgtum 
glikt i stafni 
Fri^pjof^ er fram 
fellr d drar. 
L. 3—4: sml. 18. 3—4 og 19.7—8 samt Ævidråpa 16: dreng- 
menn snarir \ i drifave&ri. 

Str. 21 (A 7, B^ 3, B^ 5): 
Taktu af golfij 
gangfggr kona^ 
horn hvdlfandaj 
he fik af drukkit: 
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menn sé e å mar. 



y 



pd er munu purfa 
hreggmodir KdS, 
défr hQ/n taki. 
Str. 22 (A 7, B^ 3, B^ 6): 
per mnnutf ekki 
oss of kügay 
ætfrufullir 
eyjarskeggjar! 
heldr mun ek ganga 
enn grita bicfja 
einn tu ognar 
vicf ytfr tiu. 
Str. 23 (A 7, B^ 3): 
Denne strofe, hvoraf A kun har den förste halvdel og ogsaa 
denne sat ind i mindre passende omgivelser, er saa lemlæstet, 
at den ei lader sig restituere. 

Str. 24 (A 9, B^ 4, B^ 7): 
Drukkum fordum 
å Framnesi 
fræknir drengir 
m£& fgtfur minum: 
nu sé ek hrendan 
hæ pann vera; 
å ek gSlingum 
Ult at launa. 
L. 1 — 2: sml. str. 4. 1 — 2. L. 1 — 4: sml. Herv. s., Fornald. s. 
I, 427: drekka i hgllu \ huskarlar mjgtf \ menjum gofgir \ 
at mins fQÖur. L. 5: sé ekj metrisk en stavelse, sml. str. 
15. 1; 20. 1; 21. 5; ligesaa å ek i 1. 7. L. 8: launa^ v. 1. 
gjalda. Strofen findes ogsaa i B\ 

Str. 25 (A 9, B^ 4, B^ 7): 
Einn mun ek ganga 
inn til hæjar^ 
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— parfk litit lit — , 
lofta at finna; 
verpid eldi 

ef ek kem eigi 

aptr at kveldi. 
L. 7: kem eigi^ v. 1. eigi kem. L. 2: upp frå strgndu^ B: se 
herom foran. 

Str. 26 (A 9, B^ 4, B^ 7): 

Tak vicf skattij 

skatna drottinn! 

fremstum tgnnum^ 

nema framxir leitir; 

silfr er å botni 

helgjar nicfrij 

sem vit BJQrn hgfum 

båSir rcXit. 
L. 1: sml. Hjålmters ok Qlvers s., Fornald. s. III, 514: tak 
hér viö hörni. L. 7: sem optakt. 

Str. 27 (B^ 4, B^ 7): 

Eafa skal ek baug 

brendan [i] hgndum 

or svefnhusi 

Svglnis meyja. 

Så er hugr å mer 

af hringi digrum: 

verör peimW vårbar 

vi6 litilmagna. 
L. 1 — 2: baug brendan^ sml. str. 12. 5. L. 3 — 4: d. e. or 
disarsalnum. L. Q: af optakt. L. 8: her synes vi6^ skjönt 
bærer af alliterationen, dog at være maalt som optakt, hvil- 
ket i ældre tid vilde have været en umulighed, litilmagna 
er adjektiv i neutrum. — Om denne strofe, der i B kvædes 
af Fridtjov ved det sidste besög i Baldershage, udtaler Cala- 
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minus, anf. st. s. 22, sig saaledes: hvor langt bedre er ikke 
det samme udtrykt i den tilsvarende, ved samme anledning 
i A af Fridtjov sungne strofe: Helgi varö fyr hgggi etc.! 
Ganske vist, den i B citerede strofe fremtræder i en skik- 
kelse, der i nogen grad vanskeliggjör restitutionen af den 
oprindelige text, medens A's vers er overleveret i en upaa- 
klagelig form: men saa meget burde dog forf. have seet, at 
de tvende strofer ingenlunde er saaledes at ligestille, som 
han gjör. Forholdet er dette. I A er Fridtjovs besög i 
Baldershagen, da han kommer med skatten, helt igjennem 
rigtigt fremstillet: han slynger Helge pungen i ansigtet og 
kvæder: tak vi^ skatti etc.; da han med den Helges kone 
fravristede ring træder ud af hovet, kvæder han strofen: 
Helgi varö fyr hgggi etc., der passer vel ind i situationen. 
I B derimod er det hele i uorden; saaledes heder det: Frii- 
pjofr gekk uf ok kva6 visu: tak vib skatti etc., og lige derpaa 
fölger disse ord: eptir pat gekk Fri6pj6fr ut^ helt upp hring- 
num ok mælti: hafa skalk baug etc., hvilken strofe dog kun 
kan have været henvendt til Helges kone, hvem han fratog 
ringen. Sagen bliver her efter denne : I B er saavel verset tak 
vi8 skatti som hafa skalk baug komne paa urette plads; den 
for A og B fælles original, der lader sig konstruere af disse 
haandskriftgrupper i fællesskab, har havt folgende indhold: 
Fridtjov kaster Helge skatten i ansigtet og kvæder: tak vi6 
skatti etc., han river ringen fra Helges kone, idet han frem- 
siger verset: hafa skalk baug etc., han gaar ud af hovet og 
beretter Björn begivenheden i strofen: Helgi varS fyr hgggi 
etc. Det er altsaa saa langt fra, at B henviser til en afvigende 
og ringere tradition, at det tværtimod forudsætter begivenhe- 
derne fortalt netop som i A og supplerer dettes text. 

Str. 28 (A 9): 

Helgi var6 fyr hgggi^ 

hraut sj66r d nefkauöa^ 

hneig Hdlfdanar hl^ri 

ABXIY FÖR HOBDISK VILOLOOI VI, NT VÖLJD II. ^ 
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or hdsæti miöju. 

par var6 Baldr at brenna^ 

en haugi dör näöak; 

Sloan af éldi usla 

odrjügr dro ek ljuga. 
L. 2: for hraut af hrjota 'fare frem pludselig' kunde for- 
modes hrau6] {h)ry6r e-u 'noget kommer frem, bevæger sig 
ud eller bort fra stedet, hvor det har været' (Fritzner ^); 
ogsaa personligt brugt som her: alla vega rau6 eldr um 
hannj Dropl. (se Lex. poet. under hrjoöa)] vil man antage 
hraut for den oprindelige læsemaade, faar man kun halv- 
rim (sj66 — kau6)^ medens 11. 6 og 8 har helrim. L. 4 
mangler rim. L. 7: sml. Ævidråpa 31: eldi ok usla. L. 8: 
her har jeg rettet udgavens bjuga til ljuga; sml. SnE. I, 290: 
drjugr at ljuga: Fridtjov holdt sit forlig i modsætning til 
kongssönneme. usli tager jeg = eldskiöa i prosaen {pat 
segja menn^ at Fri6pj6fr haß undit eldskibu i rctfrarnar). 

Str. 29 (A 9): 

Stundu vér til strandar! 

— stort råöu vér sz6an — , 
pvi at blår logi baukar 

i Baldrshaga miöjum. 
L. 4 mangler stavelserim. 

Str. 30 (B' 4, B^ 7): 
Gekk ek pvi fra garöi 
grundr-skjgldunga tveggja^ 
at ek illsggur ætti 
enn i minna grandi. 
Nær var ek nåla Gunni 
und nistingu fundinn 

— pat rak mik frå husi — 
heldur meir enn skyldi. 

L. 2 mangler rim. L. 8: formen heldur ^ der kræves af 
metret, viser med sikkerhed, at strofen er digtet efter c. 1270, 
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se J. J)orkels8on, Um r og ur. Denne B-strofe er fuldstæn- 
dig misforstaaet af Calaminus, anf. st. s. 22: den horer blandt 
de mange mansgngsvisur, som sagaen indeholder (ndla Gunnr 
er Ingeborg). 

Str. 31 (A 10, B^ 4, B^ 8): 
Kysta ek unga 
Ingibjgrgu 
Beladottur 
i Baldrshaga. 
Svå skulu drar 
å Elliöa 
bd^ar bresta 
sem hogi Helga. 
L. 1 — 2: sml. Herv. s., Fomald. s. I, 428: ok f ær ungu \ 
Ingibjgrgu; Qrvar-Odds s., Boers udgave s. 104 : f ær enni 
ungu I Ingibjgrgu. L. 7: bresta^ v. 1. brotna. 

Str. 32 (A 10): 
Sigldu vér or Sogni^ 
svd foru vér nær stum ; 
pd Uk eldr it e/ra 
i 68 ali vdru; 
nu tekr bdl at brenna 
i Baldrshaga miöjuniy 
pvi mun ek vargr at visuj 
veit ek pvi mun heitit. 
L. 6 mangler stavelserim. 

Str. 33 (B^ 5, B^ 8): 
Mdtkak eiga 
Ingibjgrgu 
Beladottur 
i Baldrshaga: 
pvi skal ek hitta 
Ering at mdli^ 
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vita hvé fylkir 
fagnar greppi. 
L. 1: med formen mdtkak jvf. dttka^ Egils s. kap. 83. 1. 
Denne B-strofe er baade formelt veldigtet og som forklaring 
af hensigten med besöget hos Ring, nemlig at gjense den 
fordums elskede, i höi grad paa sin plads; jeg tviler ikke 
paa, at den, som B's övrige plusstrofer, har tilhört origi- 
nalen. 

Str. 34 og 35 (A 11): 

pd hét ek Fri6pjqfr^ 

er ek for med vikingum^ 

en Herpjqfr^ 

er ek ekkjur grætta^ 

Geirpjofr^ er ek 

gaflokum fleygba^ 

Gunnpjqfry er ek 

gekk at fylki. 

Eypjofr^ er ek 

utsker rænta^ 

Helpjqfr^ er ek 

henda srndbgrnj 

Valpjofrj pd ek 

var æ6ri mgnnum. 

Nu hefik sveimat siSan 

me6 saltkgrlum 

hjdlpar purfandiy 

dJSr enn ek hingat kom. 
Disse tvende strofer afviger i sin form betydelig fra de fom- 
yrdislagvers, der ellers forekommer i Fridtjofs saga, idet de 
indeholder saavel tre- som femstavelses-linjer: (34, 3) en 
Herpjofrj (34, 6) gaflokum fleygöa. End mere paafaldende 
er de efter sit indhold. Ikke blot er det hoist usandsynligt, 
at Fridtjov her saa uforbeholdent skulde have udtalt sit navn, 
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der nödvendigvis maatte lede kong Ring paa spor, efteråt 
han i forveien havde anvendt alle forholdsregler for at blive 
ukjendt; men ogsaa versenes vilde tone stikker besynderlig 
af mod hele sagaens aand. I virkeligheden kan det neppe 
herske tvil om, at vi her har med et större indskud i A 
at gjöre. Hele afsnittet i kap. 11 fra Konungr mælti: hvat 
heitir pu til og med orden sem pu hefir hingat mangler gan- 
ske i B-gruppen. Dette afsnit er væsentlig en gjentagelse 
af, hvad för er berettet, idet kongen her fremsætter de samme 
spörsmaal og faar de samme svar som för svenden: 



Sveinninn: hvat heitir pUj 

mabr? 

eör hvar varstu i 
nött? 

eSr hvar er kyn 
pitt? 
kuflmaSr: pjofr heiti ek^ 

at Ulfs var ek i 
nott^ 



en i Angri var ek 
upp fæddr. 

konungr: ek veit pat her ad ^ er 
heitir t Angrip enda 
må verSa^ at man- 
ninum sé eigi hug- 
hægt. 



konungr: hvat heitir pu^ enn 
mikli maSr? 
eör hvar varstu i 
nott? 

eSr hvar er pitt 
heimili? 
kuflmaör: [se de to viser] 

[mangler, men er- 

sættes af:] 

en hugr hvatti mik 

hingat^ 

i Angri var ek upp 
fæddr ^ en heimili å 

ek ekkert. 
konungr: svå må verfia^ at pu 
hafir i Angri verit 
upp alinn nokkra 
stundj enda må pat 
ok veröa^ at pu ha- 
fir ifriSi fæddr ve- 
rit; i skogi muntu i 
nott verit hafa^ pvi 
engi hondi er så hér 
i nåndj er Ulfr hei- 
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tir-y en par sem pü 
segist eiga ekkert 
heimilij på maske 
per pikki pat litils 
vert hjd peim hug^ 
I sem pühefir hingaL 

I kongens samtale med Fridtjov er, som man ser, det andet 
spörsmaal ladet ubesvaret, skjönt kongens paafolgende ord 
forudsætter dets besvarelse i samme form som svenden mod- 
tog den; endvidere indfletter Fridtjov her en bemerkning, 
der ikke er noget svar; og endelig kommenterer kongen 
dennegang udtrykket i Angri paa en anden og mindre hel- 
dig maade end forhen (mellem angr og fribr er der nemlig 
ingen direkte modsætning). Ogsaa sproget viser sig i dette 
afsnit at staa paa et noget senere trin end det, der kan an- 
tages at have tilhört sagaens original (sml. ekkert^ måske). 
I modsætning hertil skriver de tvende strofer, afsnittet inde- 
holder, sig sikkerlig fra en langt tidligere tid end den, i 
hvilken Fridfyofssagaens affattelse falder: de henviser over- 
hoved efter sit indhold, der staar i sterk strid med, hvad 
der i kapitlets begyndelse fortælles om Fridtjovs færd, til 
den tidligere vikingetid. De fire sidste linjer i anden strofe 
synes at have erstattet et ældre linjepar, der vel har inde- 
holdt et nyt med -pjofr sammensat navn. Det synes mig 
herefter utvilsomt, at ligesom vikingenavnene paa -pjofr (sml. 
Herpjöfr og Valpjöfr i Kråkumäl) er det punkt, der har 
bevirket visernes attraktion, saaledes har ogsaa disse sidstes 
indflettelse været hele indskuddets hensigt og maal. 

Str. 36 (A 14, B^ 5, B^ 10, B^): 
Nu skal ek pér of pakka: 
pü heßr mest of veitta 
— hüinn er garpr at ganga — 
gisting ara nisti. 
Ek man Ingihjgrgu 
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(B meöan lifum bæ6i; 
lifi hon heilj en hljåtum 
hnoss fyr koss at senda. 
L. 2 mangler stavelserim ; B har: heßr pvMliga veitta. 

Str. 37 (A 14, B^ 5, B^ 10, B^): 
BÜ [pujj Hr ing r konungr! 
heill ok lengi^ 
æSstr gSlinga 
und Ymis hausi! 
Gæty visir! vel 
vifs ok landa; 
skulu vit Ingihjgrg 
aldri finnast. 

L. 1 — 2: sml. Herv. s., Fornald. s. I, 442: hui per allir \ | 

heilir i haugi! L. 4: saa B% B^ har ymers; A har und 
heims skautij hvilket udtryk ogsaa forekommer i Hjålmters 
og Ql'^ers 8., Fornald. s. III, 492. 2 i en ensartet strofe. L. 7: 
skulu danner optakt. 

Str. 38 (A 14, B^ 5, B^ 10, B^: 
Far eigi svåy 
Friöpjöfr! heöan^ 
dyrstr dgglinga! 
i dgprum hug. 
pér mun ek gjalda 
pinar hnossir 
vist hetr enn pik 
of varir sjålfan. 
L. 7 — 8: sml. Ragnars s. lodbrokar, Fornald. s. I, 282. 1: 
pat ver 6 r mgrgu sinni \ er minnst varir sjålfan. 

Str. 39 (A 14, B^ 5, B^ 10, B^): 
Gef ek fræknum 
Fri6pj6f konUy 
ok alla mei 
eigu mina. 
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L. 1: ek som selvstændigt ord efter verbalform ogsaa str. 
1.1; 6.7; 30.1; denne for det 13:de og 14:de aarhundredes 
digtning karakteristiske eiendommelighed er ikke almindelig 
i den klassiske skaldepoesi. 

Str. 40 (A 14, B^ 5, B^ 10, B^): 
Mun ek peer gjafir 
piggja eigi, 
nema pü^ fylkir! 
fjprsott hafir. 
Det fremgaar af denne gjennemgaaelse af Fridl)j6fs- 
saga'ens vers, at disse umulig kan være ældre end slutningen 
af 13:de aarhundrede. Med undtagelse af A-stroferne 29, 34 
og 35 gives der, saavidt jeg formaar at indse, kun et lag 
af viser; ti det uregelmæssige metrum i den af Björn — der 
vel at merke ikke var skald i samme forstand som Fridtjov 
— kvædne str. 9 skyldes dog vel bevidst hensigt. 

c. Konklusion. 
De i det foregaaende behandlede haandskrifter af Frid- 
tjofs saga synes efter sit indbyrdes slægtskab at kunne ord- 
nes omtrent saaledes: B^ B^ B* B^ A, i hvilken række B^ 
og A danner yderleddene, medens B^ og B* repræsenterer 
vigtige og til gjendrivelse af Calaminus's hypothese velkomne 
mellemled mellem B^ B^ og den længre redaktion (A). Den 
for begge grupper fælles original kan ikke være affattet tid- 
ligere end slutningen af det 13:de aarhundrede. 

Beskrivelse af sagaen. 

Fridtjofs saga skildrer ikke sine personer direkte, dens 
præsentation er saare kortfattet; beskrivelsen af hovedperso- 
nernes fysiske egenskaber, fremhævelsen af karakteristiske 
egenheder, der er saa eiendommelig for den ældre saga- 
skrivning, mangler her næsten ganske: om Fridtjov fortælles 
kun, at han var overordentlig stor og sterk, ved Ingeborg 
fremhæves hendes skjönhed. Ogsaa af aandelige attributer 
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er der faa: Ingeborg kaldes en klog kvinde, Fridtjov venne- 
sæl, modig og en stor idrætsmand; begge var de fremfor alle 
andre. Om Björn erfarer vi, at han var stor og sterk, om 
Ring, at han var en mægtig og god konge, men paa sagaens 
tid noget gammel. Forresten lader sagaen personernes hand- 
linger tale for dem, og vi har efter læsningen et mere levende 
indtryk af Fridtjovs ridderlige og ædelmodige karakter, af 
Ingeborgs troskab, af Rings sympathetiske skikkelse end no- 
get direkte udsagn af forfatteren kunde have givet os. — 
Fremstillingen er helt og holdent objektiv; forfatteren træder 
intetsteds frem med domme eller folelsesudbrud. Heller ikke 
paa det punkt, hvor objektiviteten ellers saa hyppig brydes: 
i sammenligning mellem forholdene, specielt de stedlige for- 
hold, i sagaen og paa nedskriverens tid ^), heller ikke her 
træder det subjektive moment frem. Idethele er fremstil- 
lingen nögtern. Der hviler i ikke ringe grad et virkelig- 
hedsskjær over denne romantiske historie. Rigtignok, krono- 
logiske angivelser for handlingens tid, der giver de klassiske 
ættesagaer et saa paal ideligt præg, indeholder Frid{)j6fs saga 
ikke. Men der er paa den anden side ingen af disse me- 
ningslöse mod- og styrkeprover, som karakteriserer de senere 
sagaer (som Finnboga s., Grettla, Svarfdæla) og end mere de 
seneste (i 3:die bind af Fornaldar SQgur trykte); kun Frid- 
tjovs styrke kunde synes noget overdreven, naar der fortælles 
om ham, at han bærer 8, resp. 12 mand iland fra skibet, ifald 
dette skulde tænkes skeet paa en gang; efter A 1 roede 
Fridtjov som fire andre. Af urimeligheder og vidunderlige 
hændelser gives der ingen af paafaldende art, ti beretninger 
om trolddomsuveir og hexe moder os ogsaa i de mere tro- 
værdige sagaer og svarer til den i hele den gamle literatur 
herskende overtro. Af umuligheder forekommer der dog en 
eller to: Anganty kan umuligt vide, at det er Fridtjov, som 

*) Sml. B. Döring, Bemerkungen über typus u. stil der isl. saga, Leip- 
zig 1877. 
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kommer paa skibet, heller ikke kan han mere end hoist ane, 
at han kommer for at hente skat (A 7 har: enn veit ek etc.). 
— Den ligefremme fortælling er hyppigt afbrudt af belivende 
samtaler og af vers, der tjener dialogen, til udsmykning og 
til at meddele beretningen et skin af troværdighed. Saavel 
samtalerne som versene har et konkret indhold og direkte 
hensyn til begivenhederne; en almindeligere idé er et par 
gange udtrykt, men med ligefrem anvendelse paa tilfældet 
og i ordsprogets form: saaledes svarer Belesönneme Rings 
sendebud paa deres opfordring til underkastelse, at de ikke 
vil lære i ungdommen, hvad de ikke önskede at kunne i al- 
derdommen; ^gnduréfir skulu emir kl6ask\ 'næb mod næb skal 
örnene rives' (sml. 0. H. s. 186) siger berserken Atle til 
Fridtjov, men den længre saga finder det nödvendigt at til- 
foie anvendelsen ved ordene ^med okkr* (o: og saaledes skal 
det være mellem os); for versenes vedkommende danner dog 
kjærlighedsviserne en undtagelse, forsaavidt som de indflettes 
paa steder, hvor situationen ikke direkte afloder dem. Tonen 
i samtalerne er som i den ligefremme fortælling rolig og 
stiger aldrig til den lidenskab, som t. ex. Njåla frembyder 
saa mange exempler paa. Ligesom handlingens ydre form 
er ogsaa stilen nögtern, undertiden noget gold; kun den vid- 
löftigere redaktion forer paa sine steder et mere blomstrende 
sprog, men dette skyldes aabenbart senere overarbeidelse; 
sproget er letfatteligt, perioderne korte og enkle og holder 
en vis middelvei mellem den ældre tids overordentligt sam- 
mentrængte knaphed og eventyrsagaens mere ordrige bredde. 
De indsprængte vers er dels digtede i det höitidligt afmaalte 
drottkvætt's friere former, dels i det raskere fornyrdislag; de 
fremtræder for en stor del i hss. i en meget korrupt skikkelse. 

Analyse af stoffet 

Vi gjenfinder ved en analyse af Fridl)j6fs-saga'en8 stof de 
almindelige literære effektmidler, motiver og personer, kort 
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sagt hele den literære traditions typiske apparat, udnyttet i 
en grad, som ved den klassiske tids sagaer er useet. Staa- 
ende figurer er fostbroderen og raadgiveren Björn samt ber- 
serken Atle *). Stereotype sagamotiver er spaadommene ^); 
den profetiske dröm, der altid gaar i opfyldelse ^); trolddoms- 
uveiret *); skatteindkrævningen, et af en fyrste paalagt fare- 
fuldt opdrag, der udfores med held ^); de fiendtlige skibes 
odelæggelse for at hindre forfölgelse; den voldsomme, om 
overordentlig styrke vidnende roning, hvorved aarene knæk- 
ker ^); endvidere forklædningen *^\ specielt den side hat ''). 
Som saa hyppigt er helten digter®); dette synes for en 
kjærlighedsroman næsten nödvendigt, idet manspngs-viserne 
er det eneste poetiske udtryk for elskov, som sagastilen kjen- 
der. Ogsaa i selve kjærlighedsintrigen er der adskilligt ty- 
pisk; et hyppigt motiv er det, at en fyrste ikke vil give 
helten sin datter, fordi han er otiginn ma^r (saaledes t. ex. i 
Qrvar-Odds s., hvor den elskede kvinde ligeledes bærer nav- 
net Ingeborg); i Njåla kap. 87 fortælles om en mand ved 
navn Rapp, at han i Norge forforer en jo^lfru, skjænder og 
brænder et tempel og flygter for kongens vrede ud af lan- 
det; en kjærlighedsroman, hvori kvinden bringes til at ægte 
en anden, medens tilböieligheden vedvarer, er ingenlunde 
sjelden i den gamle literatur ^), og naar forholdet ikke i 
Fridl)j6f8 saga som tidligere leder til konflikt og kamp mellem 
mændene, har vi heri at se mildere tiders indflydelse. Der 
sporges nu: hvad bliver der herefter igjen for Fridl)j6fs saga 
af absolut nyt og eiendommeligt? Svar: foruden den efter 



*) Sml. Heinz el, Beschreibung der isl. Saga (Sitzungsberichte der phi- 
losophisch-historischen Classe der kaiserlischen Akademie des Wissenschaf- 
ten, Wien 1881), s. 126. ») Heinzel, a. st. s. 156. ») Heinzel, a. st. s. 157—60. 
*) Döring, a. st. s. 28 f. ^) Heinzel, a. st. s. 155. *) Exemplen Njåla (Gun- 
nar forklædt som Hedin), Hrömundar s. (Romund forklædt som kvinde), 
9rvar-0dds s. (Odd ved kong Herrauds hof). Angaaende forklædningen som 
saltbrænder snu. Beitr. VIII, 365*. ') Heinzel, a. st. s. 231. ») Heinzel, a. st. 
8. 141. *) Heinzel, a. st. s. 139. 
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en mer end brugbar og endnu i literaturen ubrugt grundidé 
foretagne anordning af stoffet, hvorom mer senere, endnu et 
par enkeltheder, hvoriblandt specielt den interessante beret- 
ning om Baldershågen, samt fiemforalt den skjönne episode 
hos Ring, fortællingens kulmination. Heraf tilhorer den for- 
ste aabenbart nedskriveren eller — som vi, da vi her kun 
kan have med bevidst kunst at gjöre, vel er berettigede til 
at benævne ham — forfatteren, medens resten paa dette 
punkt af undersögelsen endnu kunde tilskrives traditionen. 

Sagaens historiske værd. 

Foruden i den saga, der bærer Fridtjofs navn, nævnes 
dette endnu i tvende fortællinger af sent datum. Af disse 
er den ene opkaldt efter Fridtjovs fader, porsteinn Vikingsson. 
Sagaen er fuld af fabelagtige eventyr, uden vers og skreven 
i en senere stil end Fridpjéfs-saga'ens mindre redaktion. I om- 
talen af personer og gjenstande, som ogsaa forekommer i 
Fridtjofs saga, stemmer den overalt nöiagtig med denne, 
saaledes i omtalen af Beles æt (kap. 24), af Framnes og 
Syrstrgnd (kap. 20), af skibet Ellide (kap. 21), af solvbæltet 
(kap. 22), af Torsten som Beles herse og Anganty som hans 
jarl (kap. 24). Mellem |)orsteins saga og Frid|)j6fs saga gi- 
ves der en paafaldende mængde paralleler *); historien om 
kong Njörves og jarlen Vikings fostbroderskab og deres sön- 
ners dödsfiendskab er næsten identisk med forholdet mellem 
kong Bele og hersen Torsten Vikingsson: beggesteds er kongs- 
sönnerne ringere mænd, beggesteds tilholder faderen sine sön- 
ner at vise imödekommenhed ligeoverfor kongssönnerne ; i det 



*) Denne overensstemmelse strækker sig lige til udtrykkene. Saaledes bru- 
ges ogsaa i {)orst. s. s. 415 vagn om slæde som i Fr. s. (A 12). Udtrykket 
pvi skulum vér eigi par til råäa? {)orst. s. s. 433 stemmer med ordene pvi 
sJculum vér på eigi fara (v. 1. prof a) i B 1. Med begyndelsen af A 11 sml, 
begyndelsen af porst. s. kap. 22. Strofen jusu vér, meSan etc. i A 7 gjen- 
finåes omsat i prosa i forst. s. s. 455: tekr pd sjor at ganga d hæai boret, ok 
stöäu allir menn i austri. 



Om Friafø'åfs saga. 93 

hele tillægges der Torsten de samme attributer som Fridtjov; 
det merkværdige skib og solvbæltet viser sig at være arve- 
stykker; endog den svenske kong Ring synes at bero paa 
mangfoldiggjörelse af samme type, kun er hans rolle noget 
varieret. Föies hertil, at J)orsteins saga ender, netop hvor 
Fridt)j6f8 saga begynder, kan der neppe være nogen tvil om, 
hvordan hele dette forhold er at opfatte. Ti vistnok har det 
gamle motiv med slægtsskjæbnen og slægtssammenhængen 
ogsaa i den klassiske saga bevirket paralleler og ligefremme 
gjentagelser, men en saa fuldkommen overensstemmelse og en 
saadan trættende ensformighed kan dog kun skyldes paa- 
virkning. Heller ikke kan der fornuftigvis herske menings- 
forskjel angaaende spörsmaalet om, hvilken saga der har dan- 
net forbilledet: aabenbart har forfatteren af J)Or steins saga 
havt den anden saga for sig, da han sammenskrev sit aand- 
löse og med eventyrlige tildragelser rigt udstyrede værk. 

I J)orsteins s. kap. 9 læses: så konungr r é^ fyrir Firda- 
fylkij er Ola/r hét ok var Eysteinsson^ broSir Qnundar^ /p- 
8ur Ing j aids illräöa. Da nu efter Ynglinga saga Onund 
var sön af Ingvar, skulde altsaa ogsaa Olav være dennes 
sön, medens han paa anf. sted kaldes Øistens sön. Yi kom- 
mer saaledes til en modsigelse, som imidlertid löses ved for 
hroSir at optage varianten br66ur. Altsaa: Onund havde en 
broder Øisten, hvis sön var Olav. Herefter bliver den sid- 
ste samtidig med Ingjald illraade, hvis levetid Munch hen- 
lægger til slutningen af 7:de aarh. Nu fortælles der videre 
i J>orsteins s. kap. 9, at Yikings fosterbroder Njörve ægtede 
Olavs datter; fölgelig maa Fridtjov have levet i det 8:de 
aarh., nemlig to generationer senere. 

Til et ikke meget afvigende resultat forer Mohnikes 
antagelse. Die Saga von Fridthjof dem Starken, Stralsund 
1830, hvorefter den Bjgrn Buna fra Sogn, som omtales i 
Landnåma, skal være samme person som Fridtjovs fosterbro- 
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der, med hvilken formodning som grundlag forfatteren an- 
sætter Fridtjovs levetid til omkr. 800. 

Til ganske andre slutninger leder det tredie arbeide, hvori 
Fridtjovs navn omtales, nemlig den fabelagtige Gautreks 
saga i dens tredie kapitel. Det berettes her, at Fridtjov den 
fröknes og Ingeborg den fagres sön Huntjov, hvem ogsaa 
den længere redaktion af Fridtjofs saga omtaler i sit slut- 
ningskapitel, havde tre sönner, hvoraf den ene Hertjov over- 
faldtes og dræbtes af Vikar og hans fosterbroder Starkad. Da 
nu — efter Munchs beregning, Det norske Folks Historie I, 
1, 300 — Vikars levetid falder mod slutningen af det 7:de 
aarh., sluttes heraf, at Fridtjov maa have levet i den forste 
halvdel af 600-tallet, nemlig to generationer tidligere. Med 
hensyn til det afsnit af Gautreks saga, hvori dette omhand- 
les, den saakaldte Vikarsepisode, da er der al grund til 
med Munch at antage en historisk kjærne som den spindel, 
hvorom handlingens traade er slyngede. Men heraf fölger 
ingenlunde, at den slægtsrække, der her begynder med Frid- 
tjov den frökne, oprindelig har hört hiemme i denne forbin- 
delse; den kan jo ligesaavel höre til de ikke faa laan fra 
andre eventyrlige sagaer, som denne digtning opviser. Under 
enhver omstændighed er der forsaavidt en ubodelig strid mel- 
lem Chronologien i Gautreks saga og fremstillingen i Frid- 
l)j6fs-sagaen, som norske vikinger ved 600-tallet visselig 
endnu ikke havde sat foden paa Orknöerne, end sige erobret 
dem og indrettet et jarledomme der (Munch, anf. st. s. 321). 

Er vi saaledes paa den ene side komne til det resultat, 
at de steder i vor oldliteratur, hvori Fridtjovs navn nævnes, 
viser ulægelige uoverensstemmelser, uden at noget af dem kan 
tages for et fuldgyldigt historisk bevis, saa svækkes paa den 
anden side Frid [)j6f s-sagaens troværdighed ved vægtige argu- 
menta ex silentio. Vi citerer Munch, anf. st. s. 321: Det 
er allerede i og for sig mistænkeligt, at Fundinn Noregr, der 
dog saa nöie gjennemgaar de norske kongeætter, aldeles ikke 
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nævner et ord om Fridtjov og hans æt, og at ætten ligesaa 
sporlöst forsvinder efter Hertjovs död. Heller ikke findes 
nogen hentydning dertil enten i Landnåma eller nogen anden 
paalidelig norsk eller islandsk saga. 

Til disse grunde kommer endnu en overveielse af sprog- 
lig art, der er mig meddelt af hr. prof. Bugge: Personnavne, 
hvis sidste led betyder 'tyv', forekommer ikke hos andre ger- 
manske folk end Nordboerne. Saadanne navne synes ogsaa 
upassende for hæderlige, fribaarne mænd; ti det begreb af 
uhæderligt og fordægtigt, som endnu klæber ved ordet tyv, 
har vel bestandig været fæstet til det. Jeg tror, at de nor- 
diske navne paa -pjofr er opstaaede ved omdannelse af an- 
gelsaxiske navne paa -péow: Hunpjqfr er egentlig den hun- 
ske træl, Valpjofr den vælske træl (sml. Wealhpéow som 
kvindenavn i Béow.). Först efteråt en saadan omtydning 
havde fundet sted, kunde kenningnavne som Fribpjofr^ eg. 
fredtyv, dannes; dette har vel, ligesaalidt som t. ex. Viglundr 
i den med Fridl)j6fs saga som mönster komponerede Ylglun- 
dar saga, nogensinde i gammel tid været et reelt existerende 
navn. [Ogsaa i str. 34 er da vel navnet Fribpjofr kommet 
senere til, idet leddet -pj^r alene har været den attrahe- 
rende kraft.] 

Sagaens tilblivelse. 

Frid)}j6fs saga staar med hensyn til sin genesis ikke paa 
et trin med ættesagaerne, ei heller staar den helt alene, den 
bliver — trods den mere realistiske sans, der udmerker den 
og betegner den som tilhorende periodens begyndelse — lite- 
rært nærmest at studere i forbindelse med de övrige i Fom- 
aldar spgur trykte sagaer. Disse sagaer har alle et fælles 
præg, og en meget nær sammenhæng mellem dem synes ikke 
at kunne betviles. De danner sjelden noget enhedligt hele; 
begivenhederne kjæder sig sammen uden indre nödvendighed 
eller kausalnexus; om en ledende, paa kompositionen ind vir- 
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kende grundforestilling er ikke tale; en stor del eventyr og 
motiver er ligefrem fællesgods for hele gruppen; ogsaa i 
stilen er ikke ringe grad af lighed umiskjendelig. Handlin- 
gen dreier sig om tildragelser i Norden för Harald Haar- 
fagres dage; den omfatter saaledes den forhistoriske eller he- 
roiske tidsalder ^). Da nu dette netop var en tid, "hvor fol- 
kenes barnlige anskuelse tænkte sig det overnaturlige som 
noget der greb direkte ind i alt, hvad der skeede, guder og 
overmenneskelige magter som optrædende blandt mennesker, 
hvis planer de dels befordrede dels modarbeidede": saa kunde 
man ogsaa forestille sig, at man i denne sagaklasses even- 
tyrlige og fantastiske tone havde en gammel og ægte lokal- 
farve. Men en nærmere overveielse vil snart bringe os paa 
andre tanker. Betænker vi, at disse verker for störste par- 
ten sikkerlig horer det 14:de aarh. til, og at antagelsen af en 
ubrudt tradition fra oldtiden af til denne tid, en tradition, 
hvis hele aand og tone skulde have været netop disse sa- 
gaer eiendommelig, er en saare lidet rimelig ting: saa bliver 
der intet andet tilovers end at tilskrive den for disse fortæl- 
linger karakteristiske kolorit en senere tids smag. Og isand- 
hed, ingen skjönsom læser af disse produkter kan være i 
tvil om, at vi her har for os historiske romaner, hvor en- 
kelte historiske personer og træk er benyttede som baggrund 
for en opfunden handling. Og endvidere, hvad kan være 
naturligere for en fantastisk retning end at ty tilbage til 
traditionens fjerneste tider, hvor i sagamorgenens halvlys 
gjenstandenes taageagtige omrids giver dem en overnaturhg 
störreise og gaadefulde former? Har vi ikke selv været 



^) Munch har i sin Historie 4,1 s. 443 folgende bemerkning om denne 
sagacyklus: At forfatterne til de fleste af disse æventyrsagaer vare nord- 
mænd, synes mange omstændigheder at bestyrke, navnlig det nöie kjend- 
skab, som ofte lægges for dagen til geografiske forholde i Norge eller over- 
hoved paa fastlandet. Nogle var vel ogsaa forfattede paa Island, hvor man 
ligeledes beskjæftigede sig med at digte ej alene æventyrsagaer, men ogsaa 
tilsyneladende historiske familiesagaer og romantiske kjærlighedsnoveUer. 
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vidne til, hvorledes en lignende romantisk smag har sögt 
næring for indbildningskraften, tilfredsstillelse for sin higen 
efter det vidunderlige ved at vende sig til tider, hvorfra kun 
dunkle og ubestemte beretninger er naaede frem? 

Det er klart, at ved denne klasse af fortællinger for- 
fatterskabet, d. V. s. forfatterens selvstændige virksomhed, maa 
have spillet en ganske anden rolle end for ættesagaens ved- 
kommende. Er allerede ved de sistnævnte drömmene, dialo- 
gen og de mindre vigtige detaljer som regel öst af nedskri- 
verens fantasi, kommer ved de förste hertil en mængde mis- 
tænkelige eventyr og fremmedladne træk. Idethele rober 
disse produkter en tid, hvori ærefrygten for overleveringen 
var svækket, hvor de gamle sagnmotiver kun anvendes som 
staffage, medens hovedmassen af indholdet er digtet sammen 
paa fri haand. For denne sagaklasses vedkommende er saa- 
ledes affattelse og nedskrivning for historikeren væsentlig at 
betragte som ét fænomen. 

Vi tor allerede paa grundlag af det hidtil om Fridpjéfs- 
sagaen udviklede paastaa, og vi vil snart faa anledning til 
end yderligere at godtgjöre, at den efter hele sin typus er 
at betragte som et tidligt led i den række af eventyrlige sa- 
gaer, der er trykt i Fornaldar spgur Nordrlanda, med hvilke 
den har herkomst tilfælles, og som den kun adskiller sig 
fra ved sin kunstneriske komposition, sin afrundede form 
og den sterkt ethiske grundtanke, som er fortællingens rode 
traad. Angaaende sagaens affattelse tor vi heraf slutte, at 
den horer det 13:de aarhundredes slutning eller det 14:des 
begyndelse til. Videre folger det af vor grundopfatning, at 
der er en overveiende sandsynlighed for, at sagaen er opdig- 
tet og fört i pennen af én mand. For at den sidste anta- 
gelse skal være rigtig, er det nödvendigt, at versene er op- 
staaede samtidig med prosaen. Dette er ogsaa, saavidt jeg 
forstaar, en ved den intime sammensveisning af poesi og 
prosa, som udmerker denne saga, næsten nödvendig slutning; 

▲BKIY FOB MOBDISK riLOLOGI YI, MT 7ÖLJD II. 7 
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heller ikke er der ved poesien nogetsomhelst, der kunde tyde 
paa en ældre forfattelse end noget för 1300, derimod meget 
som peger henimod denne tid, saaledes som vi ovenfor har 
paavist. 

Sagaens ethiske og æsthetiske værd. 

Idet vi gaar over til at handle om sagaens literære værd, 
dens ethiske og æsthetiske side, skal vi forudskikke en rede- 
gjörelse for tankegangen, saaledes som vi opfatter den. 

Hersesönnen Fridtjov elsker den sognske fylkekonge Be- 
les datter Ingeborg, som gjengjælder hans kjærlighed. Da 
Belesönneme ikke vil give sit samtykke til forbindelsen, kom- 
mer det til brud mellem dem og Fridtjov. I en kamp mel- 
lem de forstnævnte og den svenske kong Ring holder Frid- 
tjov sig hjemme, men benytter paa illoyal vis kongernes fra- 
vær til at besöge Ingeborg i Baldershage, hvor omgjængelse 
mellem mand og kvinde var helligbröde; forgjæves advarer 
saavel Björn som Ingeborg ham mod at paadrage sig guder- 
nes vrede: han erklærer, at hendes kjærlighed ligger ham 
mer paa hjerte, og kalder stedets skytsgud spottende ^Baldr 
höndi\ far Balder; ogsaa et andet argument anvendes af In- 
geborg: hun, der som kvinde havde vanskeligere for at sætte 
sig ud over samfundets bud, gjör sin elskede opmerksom paa, 
at han handler imod skik og brug, men forgjæves. For 
denne forseelse imod guders og menneskers love straffes 
Fridtjov haardt. Efter kongernes tilbagekomst fra kampen 
mod Ring, til hvem de har fæstet sin söster Ingeborg, er- 
farer de, hvad der er skeet, og Fridtjov maa for at opnaa 
forlig drage afsted til Orknöerne for at hente skat. Til in- 
gen nytte forsöger hans mænd at bevæge ham til forst at 
forsone Balder. Men straffen er nær for haanden. Paa reisen 
opstaar et frygtehgt trolddomsuveir, der truer dem alle med 
undergang. Nu först indser Fridtjof sin bröde; og han op- 
fatter sin skjæbne som en straf: pess hefk gangs of golditj 
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jeg har faaet undgjælde for besögene i Baldershagen, siger 
han; og hans staldbrödre deler hans opfatning: det var ven- 
teligt, at sligt vilde folge efter, siger Björn. Ved denne storm 
dvæler sagaen med stor udforlighed, baade fordi Fridtjov her 
faar anledning til at vise sin heroiske karakter, sin overor- 
dentlige styrke og uforfærdede mod, sin standhaftige og selv- 
forglemmende kjærlighed, og fordi her afsoningen af den be- 
gangne bröde begynder. Först da helten i fuldkommen re- 
signation ved at ophugge og uddele Ingeborgs ring ligesom 
har afskaaret det sidste baand mellem dem, löses trolddom- 
men, og haabet vender atter tilbage. Fridtjov modtages. hos 
Orknöjarlen gjestevenligt og vender tilbage med rige gaver. 
I Sogn erfarer han, at kongerne har brudt forliget og op- 
brændt hans gaard; han slynger kong Helge skatten i an- 
sigtet og begiver sig ud paa yikingfærd. Men Fridtjov kan 
ikke glemme sin barndoms kammerat og ungdoms elskede; 
han skilles ved sit folge og besöger i forklædning Rings 
gaard. Baade kongen og dronningen gjenkjender ham, men 
medens Ring behandler ham med höisindet gjestfrihed, giver 
Ingeborg — sin husbonde tro — sig kun lidet af med ham. 
En dag redder Fridtjov dem begge fra döden. En anden 
gang lægger kongen sig til at sove ude paa marken, og kun 
Fridtjov er hos ham. Da tager Fridtjov sit sværd og kaster 
det langt fra sig. "Nu var det nok saa, at mangt randt dig 
i sinde", siger Ring, "og jeg kjendte dig den förste aften, og 
ikke skal du drage herfra, ti her venter dig store ting". Men 
Fridtjov erklærer, at han vil afsted, idet han samtidig ud- 
trykker sin udmerkede höiagtelse for denne mand, der dog 
havde rovet ham hans livs lykke. Da siger Ring ham, at 
han föler sig döden nær og vil give ham sin hustru og kon- 
genavn dertil. Fridtjov, hvem lykken ikke gjör overmodig, 
svarer takkende, at jarlenavn er nok. Kort efter dör Ring, 
og Fridtjov opnaar den lykke, som han havde gjort sig for- 
tjent til ved sin ridderlige færd, sin trofaste og uegennyttige 
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kjærlighed og derved, at han paa ethvert punkt havde vist, 
at han formaaede at give afkald paa den. 

Som man ser, falder Frid{)j6fs-saga'en i fire afsnit: be- 
givenhederne i Sogn — skattehentningen — tilb^-gekomsten 
til Norge — besöget hos Ring. Disse episoder er ikke löst 
forbundne, men sammenknyttede saaledes, at den ene frem- 
kalder den anden, hvorved handlingen bliver strengt sluttet. 
Som en röd traad gaar gjennem hele fremstillingen en tanke, 
der er vidt forskjellig fra den grundbetragtning, der bestemmer 
de klassiske sagaers komposition. Denne grundtanke, der har 
sin rod i en bestemt livsanskuelse, adskiller Fridjyofs-saga'en 
ligemeget fra de ældre sagaer og fra de saakaldte lygis^gur, 
der i sin löshed ikke holdes oppe af nogen idés rygrad. 
Hvorledes fortællingen om Fridtjov efter sin literære karak- 
ter er at betragte som en mellemform mellem disse tvende 
sagagrene, skal vi i det folgende paavise. 

De klassiske ættesagaer er byggede paa skjæbnetroen, 
som faar sit udtryk i forudsigelser, drömme og antydninger 
af det fremtidige. Det er den fatalistiske verdensanskuelse, der 
ligger til grund for det fælles slægtspræg og den fælles slægts- 
skjæbne i de gamle sagaer, for deres gæfumair og ugæfu- 
maÖTj og som forbinder begivenhederne i de enkelte l)ættir 
til en virkelig saga ^). I Fridtjofs saga er denne verdens- 
betragtning trængt i baggrunden af de kristelig-katholske 
forestillinger om den personlige fortjenestes og den retfærdige 
sags seir, saaledes som denne tro aabenbarer sig t. ex. i de 
middelalderlige gudsdomme. Under denne belysning er Frid- 
tjovs skjæbne at anskue, og i dette lys ser han den selv, 
naar han siger, at han har faaet undgjælde for besögene i 
Baldershagen, eller naar han i saga'ens slutningskapitel for- 
klarer sin seir over Belesönnerne i folgende ord: det viser 
sig nu, at jeg har bedre sag end I. I sammenligning her- 

*) Sml. B&åth, Studier öfver kompositionen i n&gra isländska ättsagor, 
Lund. 
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med er de tvende forudsigelser og den enestaaende henvis- 
ning til drömme, som sagaen indeholder, at betragte dels som 
tilhorende overtroen dels som virkninger af den literære tra- 
dition. 

I sammenligning med de ældre sagaer viser videre for- 
tællingen om Fridtjov og Ingeborg en mildere karakter. Der 
er hos Fridtjov intet af den voldsomhed i begjæringer og 
den lidenskabernes uimodstaaelige magt, som saa hyppigt ka- 
rakteriserer de gamle helte. Heller intet af deres vilde hævn- 
syge: vistnok slynger han den trolöse Helge pungen i ansig- 
tet, men dette er baade en forholdsvis mild gjengjældelse og 
desuden et traditionelt træk (sml. Gisla s. 62, Laxd. s. 48); 
og han afslaar bestemt at folge Björns raad at dræbe Halv- 
dan og Helge (A 11, B^ 8), idet han bemerker, at det tje- 
ner til intet {til enskis er pat). Medens i de ældre sagaer 
lidelsens kristelige mod og den kristelige afsky for voldsdaad 
kun forekommer ved bipersoner ^), er i sagaen om Fridtjov 
resignationen og selvovervindelsen adlede til ridderdyder. 

Selve grundtanken: Fridtjovs afsonen af sin bröde gjen- 
nem modgang og prövelser og hans indre lutring, der gjorde 
ham værdig til lykken, er afgjort kristelig. Ti vistnok yder 
ogsaa andre sagaer, hvor man ikke kan paastaa, at kristen- 
dommens aand synderlig har paavirket den gamle tradition, 
exempler paa, hvorledes begivenhederne formaar at udvikle og 
forædle mennesket, som naar Flose efter brandstiftelsen op- 
træder som en ganske anden mand end för samme, — ja, 
vor oldtids förste riddderskikkelse, han, om hvem sagaen si- 
ger, at naar de nævnes alle de berömteste mænd og konger 
i gamle sagn, da skal Sigurd gaa först for sin kraft, sin 
dygtighed og sit mod, som han havde fremfor alle mænd i 
Norden, og hans navn skal aldrig dö i norrönt maal, me- 
dens verden staar, han over hvis ubrödelige loyalitet vaver- 



^) Heinzel, a. st. s. 122. 
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luens flammer kastede et skin, som sent vil blegne: ogsaa 
Sigurd Favnesbanes storslaaede karakter 'havde sin rod i de 
mægtige lidenskaber, hvorigjennem hans livs skjæbne förte 
ham'. Men Sigurds skjæbne er tragisk: i de gamle sagaer 
triumferer den gode aldrig, fordi han er god. 

Fridtjofs saga tilhorer kjærlighedsromanemes kategori. 
Den islandske literatur tæller ikke mange værker af denne 
klasse. Den har den skjönne Gunnlaugs saga, og den har 
Bjamar s. HItdælakappa. Men hvilken forskjel! Her en 
dybt tragisk konflikt, der bereder alle parter kvalfulde lidel- 
ser eller döden, i Fridtjofs saga en heldig ende, hvor de el- 
skende efter mange gjenvordigheder faar hinanden, bliver lyk- 
kelige og faar mange bom, — ganske som i vore dages ro- 
mantiske fortællinger! 

Kristiania i januar 1889. 

Hj. Falk. 



Adjektivum Orgrandr. 

I iü skriften på Karlevistenen på Öland forekommer i versen ett 
ord urkrontari, som jag normaliserat ørgrandari och tolkat som 
komp. af ett adj. ørgrandr, felfri, härledt af neg. præf. ør- och 
subst, neutr. grand = 1. noxa, damnum, clades. 2. cura. 3. crimen, 
scelus, Vitium (Egilsson, lex. poet. s. 265), liksom adj. fho. ømggr, 
utan fhiktan, modig, är bildadt af ør- och subst. mask. u^gr ^). 
En mängd liknande s. k. bahuvrihi-sammansättningar finnas upp- 
tagna i Oxforder ordboken, af hvilka dock en del äro kända endast 
från nyisl. De äro dels svaga adj. på i och a, dels starkt böjda: 
ørhiarta, out of heart, having lost heart; ørmagna, powerless; ør- 
saußiy sheepless; ørsJcammi^ shameless (nyisl.); ørvita, out of one^s 
senses; ørbirgr (af bigrg), destitute (nyisl.); ør^ndr, af pnd, out of 
breath, ørhilpr af higlp, helpless; ørverSr el. ørvirdr (den senare 
formen efter lex. poet.), af verd^ unwordy; ørv^nn, af t;^», out of 
hope, m. fl. Som man finner, hafva de starkt böjda i allmänhet 
i-omljud (äro bildade som ia-stammar; Kluge: Stammbildungslehre 
s. 77). Omljud saknas dock i øruggr^ som således bildar en full- 
ständig analogi till ørgrandr ^). Någon betänklighet att antaga 
tillvaron af ett sådant adj. bör således icke finnas. För att emel- 
lertid ytterligare styrka vårt antagande, skola vi här söka visa, att 
äfv^en i den isländska literaturen finnas lemningar af ett adj. ør- 
grandr, 

Egilsson har i lex. poet. ett adv. ørgrant. som är hemtadt från 
en vershelming i Håkon den gamles saga i Eirspennill och Flatö- 
boken. Denna vershelming lyder efter den förstnämnda handskrif- 
ten (Unger: Sagaer om Sverre og hans efterfolgere, sid. 441): 

^^Snjallr baud örgrant *) öUum 
allvaldr gridum halda 
nadr glostrætis njotum 
nætr sex ok frid gæta. 

Versen tillskrives Gizurr ^orvaldsson (islanding, t 1268) och anfo- 
res såsom källa för en uppgift i texten, att kung Håkon på ett 
krigståg tül Danmark slutit ett sex dygns stillestånd med dan- 
skarna. I prosaisk ordföljd lyder versen: ^'Snjallr allvaldr baud 
öUum nadrs glostrætis njotum ørgrant halda gridum ok gæta frid 
sex nætr^\ och torde kunna ordagrant öfversättas sålunda: ^^Den 



*) Se Antiqvarisk Tidskrift för Sverige X s. 263 f.; jfr. Liljegrens Run- 
urkunder n:r 1323, och Ant. Tidskr. f. Sverige IX 2. s. 3. 

*) Man måste i inskriften läsa ørgrandari^ ty ordet bildar helasso- 
nance med landi, 

*) Flatöboken har ett obetydligt fel i detta ord: aur gr amt för aur gr ant 
Med undantag af olikheter i bokstaveringen, öfverensstämma för öfrigt begge 
texterna här. 
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tappre herskaren bjöd alla ormens glänsande vägs (guldets) besit- 
tare (sina män) att öhrottsligt hålla stillestånd och iakttaga fred i 
sex nätte^^^ Egilsson öfversätter ørgrant ^'diligentissime^^, ^'studio- 
sissime" och härleder det af ør intens, och adj. grannr, späd, tunn; 
och under adj. grannr upptager han neutr. grant med betydelsen 
"diligenter", ^^exacte", adcurate^^ men utan annat bevis än en hän- 
visning till ørgrant. Men det torde vara svårt att ur den egent- 
liga betydelsen af grant härleda betydelsen '^diligenter^\ I deti 
sammanhang, i hvilket örgrant förekommer i versen, tycker man 
till och med att det, ifall det komme af grant, skulle hafva en 
motsatt betydelse mot den, som äfven Egilsson anser att meningen 
fordrar. Örgrant hör enligt vår mening till ett adj. örgrandr och 
betyder: utan skada, felfritt, obrottsligt, hvilket just är den bety- 
delse, som sammanhanget fordrar. 

I den isl. ordspråkssamling, som är upptecknad i slutet af Cod. 
Reg. af Snorra Edda och är utgifven af Möbius i 1 bd. af Zeit- 
scluift f. Deutsche Philologie, lyder 3:dje ordspråket i str. 15 en- 
ligt Möbii text: or gr anns erum vér lengst å leit. Vigfiisson, som 
anför ordspråket efter handskriften (Oxf. ordb. art. örgrannr), skrif- 
ver också: "örgranns eru vér lengst å leit.'' V. hänför örgranns 
till neutr. af adj. ör grannr, som förekommer i nyisl. och betyder 
^Very slim", samt öfversätter ordspråket: "looking for a small thing 
takes the longest time", samt jemför det med ett engelskt talesätt 
"to look for a needle in a bottle of hay". Möbius, som utgaf Måls- 
hattakvædi samma år som slutet af Oxf. ordboken utkom (1874), 
har oberoende af Vigfusson kommit till en liknande uppfattning 
af ordspråkets betydelse; han öfversätter det (a. st. sid. 33): ^^nach 
Winzigkeiten suchen wir am längsten". Men ett ordspråk, som 
skulle uttrycka denna tanke, hade troligen erhållit en annan form. 
Jag tror att det ligger en djupare mening i detta ordspråk. I 
handskriften står otvifvelaktigt icke örgranns eller örgrans, utan 
örgrant ^), som kan stå så väl för ør gr anns, som ør gr ands. Genom 
att tyda formen på det sistnämnda sättet och taga ørgrands som 
genit. neutr. af adj. ørgrandr erhålles en fullt tillfredsställande och, 
såsom oss synes, till och med mycket god mening: ørgrands erum 
vér lengst a lett, ordagrant öfversatt: efter det felfria söka vi längst, 
man måste söka länge för att finna något som är utan fel. 

Vi torde alltså vara berättigade att uppställa ett isl. adj. ør- 
grandr, bildadt på ofvannämnda sätt. Såsom vi hafva sett, äro dy- 
lika bildningar mycket vanliga i isl. Deremot äro negativa bahu- 
vrihi-sammansättningar ytterst sällsynta i fsv.-fd. Enligt vår tanke 
är ørgrandr en uteslutande isl. eller norsk-isl. bildning, och ordets 
förekomst i versen i Karlevi-inskriften utgör ett af bevisen för att 
denna vers är författad af en islanding eller möjligen en norrman. 

*) Jmf. Möbius a. st. s. 16. 

Sven Söderberg. 
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Vigslödi. 

I Arkiv för nordisk filologi V, ny följd I, s. 98 — 108 
har K. Maurer søgt sproglig at forklare ordet Vigslo^i^ den 
bekendte overskrift over et af Grågåsens afsnit. Ordets før- 
ste sammensætningsled vig- er klart og forståeligt nok, hvilket 
derimod ikke er tilfældet med det sidste sammensætningsled 
-5/0^'/, som man har forklaret på forskellige måder. Maurer 
har givet en udtömmende fremstilling af de betydninger, hvori 
ordet forekommer i islandsk og norsk, samt en fortræffelig 
oversigt over de hidtil fremsatte anskuelser angående dets 
betydning i denne sammenhæng. Selv indtager han en tem- 
melig ubestemt stilling til spörsmålet, idet han vakler imel- 
lem to forklaringer. Af disse er den ene først fremsat af 
J)6rdr Sveinbjömsson og senere tiltrådt af V. Finsen, og går 
ud på, at 'Slo^i her betyder "følger", VigsUSi altså "hvad 
manddrab (eller rettere: kamp) trækker efter sig, har i følge 
med sig", "følgerne af manddrab (kamp)". Den anden tolk- 
ning, som først er fremsat af Maurer og senere billiget af 
Möbius og Vigfusson, tager sloäi i betydningen "vej" (= slod) 
og oversætter Vigsloäi ved "Todschlagspfad, Todschlagsweg." 
Dog tilföjer Maurer nu, at sl66i — hvis det overhovedet kan 
betyde vej, hvilket turde være tvivlsomt — ligesom det be- 
slægtede sl6& må betegne "sporvej, den vej, som danner sig, 
hvor nogen har rejst, ved de spor, han efterlader sig", og så- 
ledes peger hen på, hvad den gående efterlader sig, hvad 
der ligesom følger ham, og han kommer således ved denne 
tolkning ad en omvej til det samme resultat som den anden 
forklaring, at nemlig Vtgslo^i betegner "kampens følger", 

ABKIY FÖS NORDISK FILOLOGI VI, NT FÖLJD II. 
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Ingen af disse tolkninger synes imidlertid at være fuldt 
ud tilfredsstillende. Hvilken af dem man end følger, bliver 
VigsUti ikke betegnende nok som overskrift over et afsnit 
i lovbogen. Hvorledes et ord af betydningen "kampens vej" 
kunde komme til at betegne "et afsnit eller en samling af 
love, der handler om kamp", er mig uforklarligt, og en over- 
skrift som "kampens følger" er dels for omfattende — kamp 
har jo flere andre følger end de retslige — dels mindre kor- 
rekt, eftersom et lovbud angående kamp i sig selv ikke er 
nogen umiddelbar følge af kamp, ja ikke en gang omhandler 

andet end eventuelle, under visse omstændigheder indtræ- 
dende, følger af samme. 

I de islandske love er pdttr den sædvanlige betegnelse 
for et afsnit. Således har man Kristinna laga pdttr^ ping- 
skapa ;&., Lggsggomanns j&., Lggrétto j&., Erföa ;&., Festa p.^ 
Landahrigtfa {Landhrig^ar eller Landabrigdis) p.^ Bannsokna 
p. og endelig Reka p.j som betegner et underafsnit af Landa- 
brigda p. Dette ord, som egentlig betyder "tråd i en snor, 
en af de enkelte dele, hvoraf et snöre eller tov er sammen- 
sat", betegner afsnittet som del af et större hele. Ved siden 
af påttr bruges også i en lignende betydning ordet bålkr^ 
som i følge sin grundbetydning — "en af sammenstablet 
materiale opført væg" ^) — betegner "et af mindre dele sam- 
mensat, for sig afsluttet hele". Dette ord, som er det almin- 
delige i Jonsbogen og overhovedet i norske love, bruges i 
Grågås kun som overskrift over et enkelt afsnit, umaga bålkr. 
Enkeltvis forekommer også -taJ i Baugatal^ en særdeles pas- 
sende overskrift over dette afsnit, der opregner {telr) de 
forskellige Iggbaugar. Et enkelt större (" Um fjårleigor^) og 
^ forskellige mindre, som det synes udenfor balkinddelingen 
stående, afsnit optræder i Konungsbök uden særligt navn, 
men bærer en overskrift, som i få ord angiver indholdet, f. eks. 

*) Jfr. navnlig Flat. II, 418% hvor det bruges synonymt med hgstr, og 
sammensætningen vandhålkr. 
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"iJm hreppaskir^ '' Um fuUréttisord^^j '' Um skaldskap'', "Ef 
ma^r fitr grip annars manns" o. s. v. Endelig har vi over- 
skriften Vigslo^ij hvor betydningen af -slo^i er uklar. Kun 
står det fast, at man, uden at meningen forandres, vil kunne 
sætte pattr eller bdlkr i stedet for sloS'i i denne sammenhæng 
— tal kan på grund af afsnittets beskaffenhed ikke komme 
i betragtning — med andre ord: Vigsla cfi betyder det samme 
som om der stod Vigpåttr eller Vigbdlkr. 

Det er således på forhånd sandsynligt, at -5/d^i har en 
lignende betydning som påttr eller baJkrj at det altså enten 
betegner afsnittet som del af et större hele (ligesom pattr), 
eller som et af forskellige mindre dele sammensat, for sig 
afsluttet hele (ligesom bdlkr). Spörsmålet bliver nu: Lader 
en sådan betydning sig uden tvang udlede af nogen af de 
betydninger, hvori sl66i forekommer? Jeg tror, at dette spörs- 
mål ubetinget bör besvares med ja. Som Maurer har frem- 
hævet, betyder ordet blandt andet: "et knippe sammen- 
bundne grene eller buske, som slæbes hen over marken 
for at knuse og sprede den over marken udbredte gødning". 
At denne betydning er gammel, fremgår af det afledede ver- 
bum slé6a og sammensætningen sloSahriSy som forekommer i 
Grågås ^). Hvad var naturligere end, at man greb til dette 
anskuelige og, som det synes, passende billede for at betegne 
en afsluttet og fra alle sider begrænset samling af enkelte 
lovbestemmelser som den her omhandlede. Analogien med 
bdlkr er fuldstændig, og ligeledes er betydningen omtrent den 
samme. Kun får man indtryk af, at sl66i er noget mindre 
end bdlkr, altså en mere beskeden betegnelse for det samme. 
I det ene som i det andet tilfælde så den abstraherende tanke 
let bort fra den specielle anvendelse, som den genstand, 
hvorfra den billedlige betegnelse blev lånt, havde i det dag- 
lige liv. 



*) Se Maurers anf. afhandling i Arkiv V (I), s. 103. 
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Ordet påttr kunde naturligvis i følge sin betydning Éarst 
blive brugt som overskrift over et afsnit af lovbogen, efter at 
man havde fået en af flere afsnit bestående samling. Det var 
derfor naturligt, at man ikke valgte dette ord som overskrift 
over afsnittet om kamp, som i følge Tslendingabök vistnok 
var det, som først blev optegnet. Mærkelig nok bruges påttr 
heller ikke om det med VigsUti nærbeslægtede og sikkert 
samtidig nedskrevne afsnit Baugatal. Skulde muligvis den i 
Grågås enestående overskrift Omaga bålkr tyde på, at også 
dette afsnit har hørt til de først optegnede? Den store be- 
tydning, som lovgivningen om dette æmne alltid har haft for 
de islandske landboforhold, taler i alt fald ikke derimod. 

Reykjavik i oktober måned 1888. 

Björn M. Olsen. 
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Undersökningar i germanisk mythologi af Viktor Rydberg. Första 
delen. Stockholm^ Albert Bonniers förlag, 1866. VI + 755 s. 

gr. 8:o. — 12 kr. ^) 

Es ist ein sehr umfangreicher aber nicht ganz geglückter 
Versuch, der uns hier vorliegt. E. verfügt gewiss über sehr 
schöne Kenntnisse, er ist in den mythologischen Quellen zu 
Hause, wie nur einer, und zieht auch die fremden Mythologien, 
vor allem die indische, zum Vergleiche heran, wofür wir ihm 
besonders dankbar sind; das Buch zeugt auch von einer rei- 
chen Phantasie und einer sehr bedeutenden Oombinationskraft, 
aber R. verwerthet seine schönen Gaben gern, um Hypothese 
auf Hypothese zu häufen und der dickleibige Band enthält nur 
wenig sichere Resultate. Der Vorwurf der Mythendeuterei ist 
der geringste, der man dem Buche machen kann: R. versucht 
sich zwar auch in physicalischen Erklärungen, aber an vielen 
Stellen seines Buches äussert er sich ganz verständig darüber 
und scheint zur Überzeugung gekommen zu sein, die wir 
auch andern Mythologen wünschten, dass nemlich dabei selten 
mehr herausschaue, als was die Mythen selbst sind, d, h. mehr 
oder minder hübsche Dichtungen. Den Hauptinhalt des Bandes 
bilden vielmehr Identificirungen und Zusammenstellungen der 

*) Vgl. Mogk Litt. Blatt 12. Dez. 1887 und E. H. Meyer Anz. f. d. A. 
1887 s. 55 ff. 
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Mythen, wobei jedoch auf eine Weise vorgegangen wird, mit 
der ich mich nicht einverstanden erklären kann. 

Ich kann das Buch nicht besser charakterisiren als dies von 
Heinzel am Schlüsse seiner Waltherabhandlung (Wiener Sit- 
zungsberichte OXVII) geschehen ist, der den Grundfehler des 
Buches in der Voraussetzung sieht, dass es ein festes System 

fermanisoher Mythologie gegeben habe, in welchem keine 
.nalogiewirkungen, keine Unklarheiten und Widersprüche wirk- 
ten. K. identificirt eben alles, was auch nur eine ganz ent- 
fernte Ähnlichkeit zeigt. Dass sich gleiche Motive in der Mythe 
wie in jeder Dichtung wiederholen können, sei es vollständig 
unabhängig von einander oder durch Übertragung, und dass 
hier nur die schlagendsten Übereinstimmungen beweiskräftig 
sind, wird von E. beständig ausser Acht gelassen. Das geht so 
weit, dass E. selbst in der blossen Gleichheit zweier Namen 
einen entscheidenden Grund für d^'e Identität zweier mythi- 
scher Persönlichkeiten sieht. Dass zwei Personen den Namen 
Svipdag führen können (in der Lieder-Edda und bei Saxo), 
ohne jemals mehr als den Namen mit einander gemeinsam ge- 
habt zu haben, scheint ihm unmöglich zu sein, und man ge- 
winnt manchmal den Eindruck, als ob R. sich die gleichen Na- 
men aus den mythologischen Quellen herausgeschrieben hätte, 
um dann mit allen Mitteln seines gewiss bedeutenden Scharf- 
sinnes Gründe für die Identität dieser mythologischen Gestalten 
zu finden. Aber nicht nur mit der Namengleichheit begnügt 
sich ß.; auch die synonymen Namen werden zusammengestellt: 
Borgarr ist identisch mit Skjöldr, denn Borgarr geht auf hjarga 
zurück und Skjöldr bedeutet ^^Schild", ist also ein synonymum 
von Borgarr s. 110. Dabei kommen nicht selten etymologische 
Fehler zum Vorschein. Manches wird man allerdings zu den 
Druckfehlern rechnen müssen, durch welche das Buch über- 
haupt entstellt ist: so z. B. litr goäa für litu göSa s. 96, obwol 
2mal nach einander, oder hellawtsi statt heUawtJsi s. 307, obwol 
auch im Merseburger Zauberspruch s. 511 vtios statt viw/si steht. 
Aber was soll man davon denken, wenn s. 120 GuSormr in Guä 
und 'hormr abgetheilt und hormr mit Hermio und Hermino- 
nes zusammengestellt wird, das doch sein H bloss der römischen 
Orthographie verdankt, die einem vocalisch anlautenden germa- 
nischen Worte ein H vorauszuschicken pflegt, während das 
anlautende germanische U in der römischen Transscription mit 
Gh wiedergegeben wird (ühatti 'Hessen')? Oder wenn Büedeger 
mit dem nordischen Hrütr verglichen wird, gegen die Regeln 
der Lautverschiebung s. 218? Oder wenn É. s. 277 Asviär mit 
"asavän^^ übersetzt, das doch Asmnr heissen müsste, während 
ÄsviSr auf ein Asvinnr wie maär auf mannr zurückweist? 

Mit diesen Mitteln findet nun E. seine Parallelen und bei 
seiner Kühnheit war es in der That nicht schwer, solche zu 
finden : 
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Svipdagr ist der Sohn des Örvandill, denn seine Mutter 
Groa im Q-rögaldr ist dieselbe Groa, welche die SnE. als 
Gattin Örvandils kennt und welche den Gott i>orr heilt. Svip- 
dagr ist identisch mit Odr, Saxos Otharus, weiterhin auch mit 
Ericus disertus bei Saxo und schliesslich auch mit Eirikr vid- 
förli, denn wenn zwei Personen Erik heissen, so genügt dies 
R. um . sie zu identificiren. Dazu kommt dass Odr ein Syno- 
nym von disertus, dem Beinamen des Ericus bei Saxo, ist. 
Dabei wird die Kenning "jastrin fentanna Sy^rar Greppa" aus- 
gepresst. Greppar sind die Riesen, welche nach Saxo Gunnvara 
d. i. S^r Freyja bewachen; jastrin /ew^awwa weist gleichfalls auf 
Saxo, da der ßiesenhof, wo Gunnvara weilt, nicht weit vom 
Meere entfernt ist. Ericus hat aber auch einen Bruder Rolle- 
rus; ihre Mutter verheirathet sich zum zweiten Male mit einem 
Riesen Brac; das ist der Asa bragr i>6rr. RoUerus ist daher 
i>6rs Stifsohn und folglich identisch, mit Ullr und da Eirikr «- 
Svipdagr ist und Svipdagr wieder Örvandils Sohn, so ist auch 
Ullr (Rollerus) Sohn des Örvandill. Svipdagr ist weiter auch 
Hermödr, welcher in der SnE. in die Unterwelt reitet, um 
Baldrs Freilassung von Hei zu erbitten, und dieser ist schon 
wegen seines Namens gleich Heremöd im Beowulf. Dieser 
Heremöd ist in einen Drachen verwandelt, welcher von Sig- 
mund erlegt wird. So interpretirt R. die Stelle im Beowuli. 
Odr hat dieselbe Bedeutung wie -rndd in Heremöd, dazu kommt 
noch dass Heremod im Beowulf sviSferhS genannt wird, was 
wieder das nemliche bedeutet wie Heremöd. Orendel im mhd. 
Gedichte ist gleichfalls Svipdagr, hier nur mit dem Namen 
seines Vaters Örvandill benannt... Orendels Vater ist Eigil d. i. 
der Egill der Völundarkvida. Örvandill ist also identisch mit 
Egill, Völunds Bruder. Agelmund in der langobardischen Kö- 
nigsreihe bei Paulus Diaconus ist gleichfalls Egill, ebenso auch 
der Ebbo der langobardischen Sage; der Eber welcher den äw?«- 
nering trägt (Notker) ist auch Egill und der swanering weist 
auf das Schwanmädchen, mit welchem sich Egill, Völunds Bru- 
der, vermählt. Völundr, Egill, Slagfinnr sind die Ivaldasynir, 
identisch mit den Ölvaldasynir, I>jazi, Idi, Gangr. Etymologie 
wird hier zu Hilfe gerufen: Gambara, Ebbos und Aggos (Egils 
und Völunds) Mutter, ist -= Greip, Mutter i>jazis, denn Gam- 
bara ist zu gammr "vultur^ zu stellen und ist daher synonym 
mit Greip, welches mit gripr "vultur^^ verwandt ist. völundr 
ist Pjaei, fernerhin auch Hlébardr, Slagfinnr ist identisch mit 
Gjuki, und R. erkennt in den 3 Brüdern der Völundarkvida 
die Nibelungen wieder. Da Gudrünarkvida II 25 die HlauSvés 
salir erwähnt werden, und dieser Hlaudvér derselbe sein muss 
wie Hlaudvér, der Vater der Schwanmädchen in der Völundar- 
kvida, und da nach R. die Brüder und die Schwanmädchen 
Geschwister sind, so muss Hlaudvér =■ Ivaldi sein, und somit 
war auch der ursprüngliche Besitzer dos Nibelungen Schatzes 



Anm. av Rydberg: Germanisk mythologi. 111 

Ivaldi. Slagfinnr ist also gleich Gjuki, daher auch « Dankrät 
und ebenso auch = i>akkråar, dem armen prcell in der Völundar- 
kvida 39. Slagfinnr ist weiter auch Gelderus und iring; Ivaldi 
ist Waltharius manu fortis. Waltharius^ Feind, der vornehmste 
der Gjukungen, erhält im Kampfe eine Wunde in den Schen- 
kel; das stimmt zu dem Namen Hengest, welcher ja auch Slag- 
finnr ist, und zu Gelderus castratus. Gjuki, Slagfinnr ist es 
welcher die "Wunde erhält, und daher haben wir hier einen 
Kampf zwischen Vater und Sohn. Ich habe hier den dritten 
Theil ^^die Ivaldissöhne" analysirt um ein Bild des ß:schen 
Verfahrens zu geben. Ich unterlasse es eine vollständige Inhalts- 
angabe zu liefern und beschränke mich darauf diejenigen Re- 
sultate des Buches herauszuheben, die mir sicher oder sehr 
warscheinlich scheinen. 

' "^ Der erste Abschnitt ist unstreitig der beste; ganz metho- 
disch werden hier die Nachrichten über den trojanischen Ur- 
sprung der Germanen und dann die einheimischen Wande- 
rungssagen behandelt, und sehr hübsch und schlagend wird 
hier die Quelle für die Sage von der Einwanderung der Ger- 
manen aus Troja nachgewiesen. Sie ist nach E. Vergil Aeneid. 
I 246 fi".: 

Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 
Ulyricos penetrare sinus atque intima tutus 
Regna Liournorum, et fontem superare Timavi. 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Hic tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum. 
Auf Vergil weist Fredegar, bei dem wir zum ersten Male 
von dem trojanischen Ursprung der Franken hören. Die Gesta 
regum Francorum nennen zwei Häuptlinge Marcomir und 
Sunno, unter welchen die Franken, verfolgt von Kaiser Valen- 
tinian, aus Sicambria auswanderten und sich am Ehein nieder- 
liessen. Marcomir ist ein Sohn des Priamus, Sunno Sohn des 
Antenor. Antenor kommt nur an dieser Stelle bei Vergil vor. 
Antenor zieht ferner nach Vergil durch die Ulyricos sinus, 
ebenso auch die Germanen bei ihrer Wanderung, welche nach 
Gregor von Tour ihre ursprünglichen Sitze in Pannonien hatten, 
welches illyrisch war. Antenor zieht weiter zu den regna Li- 
burnorum, d. i. Rhetien und Vindelicien. Ebenso auch die 
Germanen nach den Oronicen, Antenor kommt dann zu einem 
Flusse, welcher sich mit vielen Mündungen in's Meer er- 
giesst. Dieser Fluss wurde von den Oronicenschreibern als der 
Rhein aufgefasst. Schliesslich gründet Antenor hier eine Stadt 
Patavium, welche man mit der insula Batavorum verwechselte, 
wodurch man in der ganzen AuflGassung der Stelle sehr be- 
stärkt wurde. 
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Sehr wahrscheinlich ist auch die Vermuthung s. 71 dass 
die Vorstellung von Harr, Jafnharr, i>ridi auf den Hermes Tris- 
megistus der neuplatonischen Schriften zurückgeht. 

Schon mit dem dritten Abschnitte des ersten Theiles ^'Ur- 
zeit und Patriarchen^^ beginnen die Identificirungen. Am kühn- 
sten ist wol der zweite Theil ^^die Unterweltmythen". R. erdichtet 
sich hier ganz neue Mythen z. B. s. 310 &. wird aus der Stelle 
her stendr Bdldri of brtigginn mJQär, en äsmegir i ofvceni (Veg- 
tamskvida 7) eine ganze Götter kaste, die äsmegir^ die in der 
Unterwelt hausen sollen, herausconstruiert. 

Aber auch hier findet sich manches brauchbare; s. 440 ist 
sehr beachtenswerth die Parallele zwischen dem nordischen 
Heimdallr und dem indischen Agni, ebenso s. 470 Ymir und 
der indische Puruscha. Sehr schön und gewiss richtig ist die 
Bemerkung s. 229, dass der Handuvanus Saxos der Andvari der 
Heldenlieder sei; der Hinweis auf die Stelle bei Saxo 42 "ador- 
tus civitatem Handuvanum cepit, eique redemptionis nomine 
corpus suum auro rependendi potestatem fecit, cumque hostem 
tollere liceret, spiritu donare maluit; adeo sævitiam dementia 
temperabat^^ ist ganz schlagend vgl. Sigurdarkv. II Prosa und 
1 — 4. Die hübscheste dieser Bemerkungen findet sich s. 665: 
Hced'Gyn^ (Beowulf 2435 ff.) ist HöSr, Kere-beald sein Bruder, der 
durch einen unvorsichtigen Pfeilschuss von Hædcyn getötet 
wird, ist Baldr. Wir haben also hier ganz deutlich den Baldr- 
mythus vor uns. Ich bemerke, dass mir mein Lehrer Prof. 
Heinzel schon vor langer Zeit dasselbe mitgetheilt hat. 

Gegenüber der allgemein im Norden herschenden Ansicht 
Bugges hält R. an dem gemeingermanischen Mythus fest, was 
ihm einmal das Lob Mullenhoffs D. A. V 72 eingetragen hat. 
S. 630 äussert er sich ganz bestimmt, dass wie die Sprachwur- 
zeln den verschiedenen arischen Sprachen gemeinsam seien, so 
auch das gleiche mit den Mythen der Fall sei. Freilich fällt 
E. in den entgegengesetzten Fehler, alles nordische auch schon 
für gemeingermanisch zu halten, eine Behauptung die erst von 
Mythus zu Mythus erwiesen werden muss. 

Wäre das Buch nicht etwas ungeniessbar geschrieben, so 
stünde bei dem regen Interesse für die heimatlichen Mythen 
und bei dem wolverdienten grossen Ansehen R:s im skandina- 
vischen Norden zu befürchten, dass es als eine Art Lehrbuch 
der Mythologie in die weitesten Kreise Eingang finde. Das 
wäre allerdings ein Missgriff, denn Rydbergs ^^Undersökningar" 
sind zum grossen Theile keine streng wissenschaftliche Behand- 
lung der Mythen, sondern geistreiche Constructionen eines Dich- 
ters. In nächster Zeit wird der zweite Band des Rischen Wer- 
kes erscheinen. Wir hoffen hier R. nach dieser kleinen Verir- 
rung auf dem rechten Wege zu finden. 

Kopenhagen Decemb. 88. Ferdinand Detter. 
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1. Germ, o > nord. a i stavelse med sterk hitone. 

En parallel til den af Kock, Arkiv V, 57 ff. paa viste 
overgang af i^ til ö i stavelser uden hovedtone er udviklin- 
gen af germansk o til nordisk ä i nogle pronomener, hvor 
man har at antage en bitone af forste grad (sml. superi, -astr 
med bitone af anden grad): 

Akk. sing. fem. på 'den' = got. po^ nom. plur. fem. 
iær 'de', tvær 'to' = got. pos^ twos. Einangstenens paR^ der 
efter Bugge er = got. pös, viser fænomenets ælde. 

Kun tilsyneladende er vel overensstemmelsen mellem disse 
nordiske former og oldhöitysk fem. zwa (sml. nom. akk. pl. 
gehä\ ved siden af zwo (sml. nom. akk. pl. fem. blinto). 

2. oa > d. 

Overgangen af oa til a, der er at sidestille med üa> 6 
(bondi), falder helt og holdent inden den literære tid. Her 
bUver at nævne: 

Navnet prondr eller pråndr, egentlig præs. part. af 
verbet proask (ags. prowan). Den ældste oldnorske böining 
nom. proandr — dat. pronde har givet nom. prdndr — dat. 
prondi, hvorefter udjevning til begge sider har fundet sted. 

Stedsnavnet Floar eller Flår, egentlig plur. aX ßoi m. 
grund vandsamling, der i nynorske dialekter dels heder floe 
dels flå{e). Den ældste böining var nom. /da — gen. /da >fld. 

ARKIV ros MOKDMK riLOLOOI VI, NT FÖLJD II. 8 
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Der er ingensomhelst grund til med Noreen, ürgerm. Jud- 
lära s. 29, at antage aflyd. 

gjo og gjå f. vellystigt levnet. I oldnorsk er den forste 
form den i ældre tid gjængse, i nyislandsk derimod altid gjå. 
Lydret böining: nom. gjo — gen. gjoar > gjdr. 

Norske dial, slö og slå f. (den sidste form i Nhl. Gbr. 
Hard.) horntap, den blöde benspids i roden af et horn, f. ex. 
paa kjör. Isl. sW, sv. dial. sh{v) m., d. dial. slu{g) n., platt. 
slu{we\ engl. dial. sloo. Forholdet er som ved det foran- 
gaaende ord. 

Norske dial, flö og flå f. lag, stratum. Oldnorsk flo f. 

Norske dial, hroe og krå{é) m. fuglekro. Svenske dial. 
hröe. Forholdet er som ved floe :flå{e), 

3. Overgang af nasalt ^ til 6 i stavelser med hovedtone. 

Overgangen af nasalt ^ til o i betonet stilling bevises 
ved et forhold som Olaf r : Åletfr af *aww-; ti at Olaf r har 
havt hovedtone paa förste stavelse, Äleifr derimod paa anden, 
viser vokalforholdet i slutningsleddet *). Herefter bliver da 



*) Som bekjendt, repræsenteres den germ. diftong ai i nordisk undertiden 
af d. Af de herhen horende oldnorske ord anser jeg tåkn [j=^ teikn), bdtr 
(sml. beit)y såpa og klæSi for laanord. Det herhen regnede hdss stiUer jeg 
til ags. hwæsanj ikke til tysk heiser. Der bliver da tilbage folgende ord, ved 
hvilke tanken om laan ligger fjernt: forste sammensætningsled inakkverr = 
nekkvarr^ drhjdlmr ved siden af eir, nordhordl. åmyrja = oldn. eimyrja; 
sidste led i nafarr : geirr , Olaf r (senere 0'lafr) ved siden af Äleifr^ Äsldkr, 
porldkr og andre egennavne paa -Idkr ved siden af -leikr; endelig muligvis 
pron. bdäir samt vdkr = veikr^ nyere isl. norsk svensk råk = oldn. reik, 
nyere isl. norsk gåre = oldn. geiri. Ser man nu bort fra det uklare forhold 
vdkr : veikr, og antager man, at ved råk og gåre vokalen å har udviklet sig 
i composita, staar der kun ord tilbage, hvor å optrssder i stavelser, der kan 
have været uden hovedtone, og jeg tror saaledes, at prof. Bugge har truffet 
det rette, naar han — i en mundtlig meddelelse — formoder, at det germ. 
ai i nordisk regelmæssig er gaaet over til å i stavelser uden hovedtone. 
Særlig bevisende synes mig ordet 'nogen' at være. Et umord. *naithwarjiR 
vilde under indflydelse af en paa förste stavelse hvilende hovedtone give 
formen nekkvarr, hvor rodstavelsens e er opstaaet af ei foran to konsonanter 
(sml. mestr, flesk etc.), og hvor manglen af omlyd i sidste led har sin kor- 



/ 
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biformerne k6n:hdn^ hénum : hånum af pronomenet hann = 
got. jains at forklare som hovedtonede, resp. bitonede former. 
Andre exempler paa denne overgang er: 

sponn og spann: oprindelig nom. sponn — gen. spånar, 

on og van : opr. nom. on — (dat. onu — ) gen. vdnar. 

Ole og Ale : grundformer *anule og *anile. 

61 og ål f. rem; norske dial, ö/, ål. Ordet ål betegner 
ikke den udspændte snor, men en til knytning anvendt rem 
(jvf. især n. dial, baköla 'den krumme bagrem i hestens sæle', 
bukol 'buggjord'). Jeg afleder af roden ank = krumme og 
antager en grundform *anklo. Hertil græsk åyxvÅrj 'rem, 
snor, streng' (ciyxvÅog krum, böiet), lat. angulus af grf. *aw- 
clo- som singulus af *semc?o-; videre slægtninge: äyxogj oyxog^ 
lat. uncus (adj. og subst.), oldn. angi^ gngull. 

åll og oil m. spire, kime, udspringende fröblad. Formen 
oil er paavist en gang, nemlig i SnE. II, s. 102 i et vers 
af Eilifr Gudrünarson, som jeg har behandlet i Arkiv V, 
253; den var paa Olaf r Hvitaskålds tid, som vi ser af hans 
forfeilede kommentar, ubrugelig, ja uforstaaelig. Ordet horer 
vistnok, ligesom det foregaaende, til roden ank og stilles af 
Bugge sammen med oldind. ai^kurå 'sprössling, junger schoss' 
(mangler i Vedasproget); den germ. grundform har vel været 
*anhlu-. 

ro og rå f. vraa, hjöme: den förste form er abstraheret 
af plur. roar Ksp., der viser analogisk gjennemfört o, hvilket 
ogsaa synes at være tilfælde i landskabsnavnet Bobyggjalag 



respondens i navne paa -arr af ældre *'harjiR, Den modsatte betoning gi- 
ver, mener jeg, nakkverr med omlyd i sidste stavelse, og hvor den förste vo- 
kal er opstaaet under tonlöshedens indflydelse og forkortet foran dobbelt 
konsonans. Formerne nekkverr og nakkvarr skyldes kompromis. [Av 
Kock: Svensk akcent II 341 antages, att i de nordiska språken det gamla 
ai i stavelser utan fortis (huvudakcent) Ijudlagsenligt övergått till ä (a). 
Sådana exempel som isl. 0'leifr : 0'låfr (0'lafr)^ fsv. afreel : isl. fsv. afråp, 
fsv. porUker: ThorlactMj porlever: Torlaff (fem.), Sighstm.TTin. Sikstan, eitt: 
at (negationen) etc. anföras. A. K.] 
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(hvorfor ogsaa Bär): sml. n. dial, r obygd 'afsides bygd\ Nor- 
ske og svenske dial, ro og rå. Grf. *wranhö. 



4. Overgang qf å til 6 i norske dialekter. 

Den samme lydfysiologiske faktor, som har bevirket 
overgangen af ^ til 6 efter v (se Kock, Arkiv V, 46 fF.) og 
foran nasaler i det oldnorske sprog ^), har i en senere tid, 
da vokalen å havde antaget samme lydværdi som ^ havde 
paa et tidligere trin, ikke sjelden formaaet at forandre d til 
6 foran v og nasaler. 

Ved V er det ligegyldigt, om dette svarer til oldn. v 
eller/; n. dial, groe el. gråa 'graane': oldn. *grdva; n. dial. 
snöa el. snå 'snuse' = isl. sndfa. 

Foran nasaler optræder i norske dialekter 6 for ældre 
d uden hensyn til, om dette d i oldn. har været «-omlydt 
eller ikke. Saaledes exempelvis ved folgende substantiver, 
hvor 6 kun kan svare til oldn. d (ikke ^, d): 

mone 'maane' (Ringebu), mondag (Vaagaa); mona 'maa- 
ned' (Telem. Sætersd.). 

one m. skovstykke, begrænset rude af en skov: sv. dial. 
åne. Se Liden, Arkiv IH, s. 243. 

orne m. rög, lugt af brændende sager (Jæd.): oldn. dmr 
'dampende, rygende' (I dmu hlotfi^ dm hræ)] sv. dial, åmu 
lugte, dampe, ryge. 

norne neere (Telem.) = nåme nær: dat. af nåm i be- 
tydningen 'berörelse, træffen'; nömstro 'tagfjæl' = nåmtroda. 

Herefter bedömmer jeg ogsaa nomOj der er den gjængse 
form for imperf. plur. af nema over hele Norge, som op- 



^) Paa samme maade er mht. ä gaaet over til nht. o effcer w og foran 
nasaler: sml. mht. wäCj wägen, arcwän; ämaht, äme, äne, mäne, mänot o. a. 
Jvf. Paul, Mittelhochdeutsche Grammatik* § 27, 2. Hvorvidt i de övrige af 
Paul opregnede ord det efterfölgende h eller en bortfalden nasal har været 
den virkende aarsag, er mig uklart. 
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staaet af den uniformerede form nåmo ved indflydelse af 
nasalen. 

Det bör bemerkes, at i enkelte dialekter en nasal (i sin 
egenskab af svag lukker) över just den modsatte indflydelse 
paa et foregaaende å: hjåm 'tyndt dække af en ting' (Telem.) 
= isl. hjomy skjåmøygd 'nysgjerrig' (Gbr.): skjoma 'blinke, 
glimte'. Dette er vistnok et temmelig nyt fænomen. 

I» 
5. BeprcBsentanten for oldn. é i norske dialekter. 

I alle övrige ord, hvor der i norske dialekter optræder 
et af ældre å udviklet o, har oldn. havt (J. Saadanne ord er: 

Ö el. å f . = oldn. (J, got. ahwa. I Eysteins Jordebog: 
O (Aker S.), Oar (i Nordlæm), O (Vang S., Hedem.), Odalr; 
DN. II, s. 218 og V, s. 165 (1343 og 1349): d Lundi i 
Ömj d. e. gaarden Lund i Fumæs sogn paa Hedemarken, nær 
gaarden Ajer. Formen o er meget udbredt i Smålenene, især 
i betydningen 'lang og smal, grund vig, som gaar ind fra en 
elv eller indso'. 

tö (Smal. Rom.) el. tå f. = oldn. ^ oht. zeha^ grf. Haihö. 

ro (i det Trondhjemske) el. rå f. stang = oldn. r^J, mht. 
rahe^ grf. *raÄö. 

hü (Tel. Busk. Sdm.) el. hå f. efterslæt af hö = oldn. 
Ä^, grf. *hawö. Biformen hov i Smal. og sammensætningen 
håvonn i Gudbrandsdalen (jvf. sv. dial, håv = hå) viser et, 
hvert paa sin vis, noget paafaldende t;-anhang. 

kro (langs kysten) el. krå f. krog, vraa = oldn. kr^. 
Paafaldende er nyisl. kro f. kvægfold, kve. Har ordet mistet 
en nasal: grf. *kranhö (kr^ : krangr = r^ : rgng)? 

slö (Rom. Sondre Trondhj.) og slå f. slaa, bom = oldn. 
sl^j grf. "^slahö. 

slö f. staalorm; sv. dial, slö: svensk (orm)s/å, oldsv. sia. 
K. F. Johansson ansætter i Beitr. XIV, 302 de germ, 
grundformer for dette ord og det ensbetydende sleva (Telem.) 
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som *slaihö og *sligwan (V^ skleic[ = krumme sig). Imidlertid 
synes slö neppe at kunne skilles fra ags. släw-wyrniy engl. 
slowworm (ogsaa kaldet hlindworm^ tysk hlindsc1ileiche\ der 
vistnok er sammensat med slaw 'slow, idle, lazy'. Grund- 
form isaafald *slaiwöj 'den langsomme' eller snarere 'den, 
hvis bid er slövt' (i modsætning til hugormen). 

ffjö (Sogn, Aurland) f. en lang og dyb, men smal, lodret 
revne i fjeld eller jord = oldn. gj^ f. klöft; færoisk gjogv — 
gen. gjåar. Ifald ordet er identisk med græsk /«/« 'hul' f. 
*X^^f^j inaa dets ældste böining have været nom. *^f (af 
glwo^ sml. oht. giwen^ giwon 'das maul aufsperren') — 
gen. gjdr. 

Ijö f. (Nhl.) nyslaaet græs = oldn. Ij^ f. 

Ijo (Hard.) eller ljå {Ijofot el. Ijqfot) f. klovtæppe, sa- 
delpude (sml. isl. lena). 

drott (Smal.) eller drått m. = oldn. dr^ttr. 

tott (Smal.) eller tått = oldn. p^ttr. Rimeligvis har or- 
det tabt en nasal, jvf Noreen i Arkiv III, s. 41. 

gött (Voss) eller gått = oldn. ggtt^ grf. "^ganhti- (got. 
-gähts). 

verötte (Valders) eller veeråtta = oldn. ve&rdtta; viotte 
(Smal. Hedem.) eller viåtta = oldn. viä'dtta. Efter en meget 
udbredt etymologi af ordene paa -dtta^ der sætter denne en- 
delse i forbindelse med adjektiv-suffixet -ottr^ kunde vokal- 
forholdet 6:d ansees for aflyd, eller verötte kunde forholde 
sig til ver åtte som tsmott til ismått (Arkiv V, 124). Imidlertid 
har suffixet -ottr en betydning (= lat. -osm)^ der ikke 
kan lægges til grund for forklaringen af ordene paa 'åtta\ 
desuden föies -öttr kun til substantiver, heller ikke gives der 
nogen til ordene paa -åtta svarende adjektiver paa -ottr. Jeg 
antager, at -aitø staar for ^-håtto^ der igjen forholder sig til 
h^ttr som (n. dial, slåtta =) oldn. slåtta til sléttr. At denne 
etymologi ialfald i senere tid har været levende, viser 
dialektformen verhått (H. Ross). Herefter betegner ve&rdtta 
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egentlig veirets beskaffenhed; vindtta venskabelig adfærd (hått 
'lader, væsen, opförsel', Aasen); vié^ätta vid beskaffenhed (af 
en egn); kunndtta den egenskab at kjende noget. Endelsen 
'dtta har i oldnorsk attraheret trende ord, der oprindelig ikke 
horer hid. Ved vi^rdtta = vi&reigUj i hvilket ord Rydqvist 
ser et til osv, atta f. 'eiendom' svarende substantiv, har til- 
knytningen i ethvert fald ingen formelle forandringer havt 
til folge; ved denne derivation er dog at bemerke, at ordet 
först forekommer meget langt nede i tiden (DN.) og saaledes 
vel snarest er en senere analogidannelse, bar dtta = hardagi; 
n. dial, baråtta 'voldsom, stöiende adfærd'; oldn. hardtta fo- 
rekommer i Æf. Heilag. Fornald. Bari., altsaa i lutter sene 
skrifter; det hviler uden al tvil paa oldfransk barai(é) 'fraude, 
tromperie, ruse, fourberie, désordre, confusion, embarras, troc' 
(breton bar(r)ad 'trahison, astuce, ruse'), fordtta^ ogsaa for- 
ottir f. plur. (Oxf. Ordb.), betyder egentlig forseelse, dernæst 
anklage (sml. sqJc)] hertil f ordtta-^ f orotta-j f orutta-lamt (Oxf, 
Ordb.); med samme betydning forekommer forurtir (Gråg.) 
og forur ta- {foryfta-)laust; aabenbart er for dtta intet andet 
end en omdannelse af forurt^ foryrt = ags. forwyrht^ got. 
frawaurhts 'peccatum'. 

Endelig forekommer i nynorsk et af oldn. ^ opstaaet ö 
i præt. plural af nogle verber, dog kun i et lidet distrikt 
(Hall. Valders); öto, lögOj böro^ söto etc. (Aasen, Norsk 
Gram. 1864 § 117 og 211 anm.), medens ellers præt. konj. 
og substantivernes analogi, hvor aflyden a : a var levende, 
vistnok allerede tidligt erstattede ^ : 6 med d. 

Konklusionen af den foregaaende udvikling er denne: 
Oldnorsk ^ gik kun efter v og naar det var nasaleret 
over til d, ellers holdt det sig i udtalen^ naar ikke — som 
ved verberne — analogi har grebet forstyrrende indj som 
en baade fra d og 6 forskjellig lydy indtil det langt nede i 
tiden faldt sammen med 6 (i islandsk med a). 
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At d'herrer prof. Bugge og stipendiat H. Ross har 
ydet mig værdifuld bistand ved udarbeidelsen af denne lille 
afhandling, erkjender jeg med taknemlighed; de norske dia- 
lektord skyldes for en betydelig del den sidstnævntes righol- 
dige optegnelser. 

Kristiania i januar 1889. 

Hj. Falk. 
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Om skjaldepoesien og de ældste skjalde. 

(To foredrag.) 



I. 

(Ved det 3. nordiske filologmøde i Stockholm d. 13. august 1886.) 

Ved skjaldepoesi plejer man at forstå navngivne nor- 
ske og islandske oldtidsdigteres (skjaldes) poetiske 
frembringelser, som på det nærmeste består af kvad om 
konger og andre fyrster, samt af forskellige ved en given 
lejlighed digtede enkelte vers (lausar visuTj løse vers), hvoraf 
störste delen er affattet i et bestemt metrum (drottkvædr 
håttr) — i modsætning til de endnu opbevarede, i ældre 
og simplere versformer affattede, men anonyme oldtidskvad, 
eddakvadene. Denne adskillelse er dog, når man ser hen 
til den gamle og på Island endnu herskende brug og betyd- 
ning af ordet skåld (o: digter), ikke rigtig. Eddakvadene er, 
strængt taget, ligeså vel skjaldekvad, som de digte, der specielt 
kaldes således. 

I det følgende vil jeg dog af praktiske grunde bruge 
den gængse benævnelse og tale om skjaldekvad i modsætning 
til eddakvad. 

Hånd i hånd med denne mindre rigtige benævnelse af 

hægge slags kvad går der en urigtig opfattelse af forholdet 

I mellem hægge. Eddakvadene, hedder det tidt og ofte, er 

de ældste, simpleste og i alle retninger skönneste åndsfrem- 

bringelser fra nordens oldtid, medens skjaldekvadene skal 

▲BKIV rÖB MORDISK FILOLOGI VI, MT FÖLJD II. 



122 Finnur Jansson. 

være af en sekundær oprindelse, meget indviklede, lidet for- 
ståelige, opstyltede og smagløse, ja, nogle frakender dem 
omtrent enhver betydning. 

Denne opfatningsmåde er både urigtig og uhel- 
dig. 

Det er vistnok sandt, at digtningen af "eddakvad" var 
ældre, mere primitiv end skjaldekvadene og hørte med natur- 
nødvendighed tidligere op end disse, men heraf følger ingen- 
lunde, at de nu existerende eddakvad er ældre end de ældste 
skjaldekvad. Det tor betragtes som afgjort og almindelig 
anerkendt, at eddakvadenes tid er c. 850 — 1050. Ligeså 
bekendt er det, at de ældste navngivne skjalde netop er fra 
denne tid, lige fra Bragi den gamle (o: 825 — 50), Haraldr 
den hårfagres hirdskjalde (Audun illskelda, forbj^m horn- 
klofi, J>j6dolfr fra Hvin, 01 vir hnufa osv.) ned til det 10. 
århundreds mange berömte skjalde, som Kormåkr, Egill 
Skallagrimsson, Eyvindr skåldaspillir, Einarr skålaglamm, Tindr 
Hallkelsson osv. Det vilde være höjst besynderligt, om bægge 
slags kvad, hvad betydning og kvalitet angår, var så grund- 
forskellige. Det er de heller ikke. Sandheden er den, at ingen 
af disse to slags kvad står tilbage for hinanden, de er lige 
uundværlige; det vilde være et lige stort tab, hvad ent^n 
den ene eller anden slags fuldstændig var tabt. Da edda- 
kvadenes betydning forlængst er anerkendt, er det kun skjalde- 
kvadene jeg her vil omtale, og da er det hensigtsmæssigt, 
først at betragte udviklingen af kvadenes ydre form, 
versemålene, således som den sandsynligvis må være fore- 
gået. 

Det ældste versemål er uden tvivl (1) fornyrdislags- 
1 inj en, den af fire stavelser (to trochæer) bestående linje 
(jeg skal strax bemærke, at den såkaldte langlinje er for 
de islandske og norske oldkvads vedkommende en uting; 
den stemmer hverken med den gamle [se kommentaren til 
Håttatal] eller den nye isl. opfattelse); 8 gange gentaget danner 
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denne linje en strofe. Den findes ren og smuk i V^luspå 
og flere andre digte; den findes også i Gisl lUugasons 
Magnussdråpa (1104) og tvarr Ingimundarsons Sigurd ar- 
b^lkr (1140). — Udviklingens første skridt var, at man til 
fornyrdislagslinjen fojede en betonet stavelse og dannede (2) 
målahåttslinjen ^), som findes i en del eddakvad og ved siden 
deraf i |>orbJ9rn's Haraldskvædi og Eyvinds Håkonarmål. 
Samtidig gik udviklingen i en anden retning. Man tog én 
stavelse bort af fornyrdislagsstrofens ulige linjer og dannede 

(3) kviduhåttr, der findes i |>j6dolfs Ynglingatal og Eyvinds 
Håleygjatal. Dernæst forkortede man hele denne strofe ved 
at slutte den 3. og 4. linje i hver halvdel sammen til én 
linje, der så forkortedes; således fremkom den 6-linjede strofe, 

(4) Ijodahåttstrofen; den findes i Håvamål og flere andre 
eddakvad, samt i en del af Eyvinds Håkonarmål. Hermed 
afsluttedes udviklingen på den ene side. På den anden side 
gik den videre, idet man til fornyrdislagslinjen fojede én 
trochæ; således opstod (5) dréttkvædr håttr, der af verse- 
målene skulde få den störste anvendelse; den findes allerede 
samtidig med de ældste eddakvad brugt af Bragi, dog ikke i 
den faste form, den kort efter opnåede. — Jeg skal tilföje 
den bemærkning, at hver strofe i regelen bestod af 2 skarpt 
begrænsede halvdele. 

Denne oprindelse og udvikling af den metriske form 
begrænsede og på en måde betingede indholdets form 
eller beskaffenhed. Grækerne havde fra først af deres hexa- 
meter. En eneste linje heraf bestod af 6 fødder å 3 og 
2 stavelser og kunde således indeholde 17 stavelser; der 
var her ingen strofeinddeling. Disse to omstændigheder ikke 
blot tillod, men medførte en ustanselig ordström og begun- 
stigede en ordfylde, der aldrig kunde være for vidtløftig. 



') Sie ver 8 har en anden opfattelse heraf, se Beiträge osv. X 538, men 
det forekommer mig tvivlsomt, om han har ret. Sen. anm, 
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Derfor kunde Homer f. ex. tumle med så vidtløftige og 
fyldige sammenligninger, som det skulde være, og ofte 
flere oven på hinanden. Anderledes og diametralt modsat 
er forholdet hos Nordboerne. Et halwers i fornyrdislag 
bestod uden opløsninger af ikke mere end 24 stavelser, 
som ved forskellige metriske opløsninger ganske vist kunde 
forøges; i de fleste tilfælde består hvert halwers af 2, 
3 ja 4 sætninger. Heraf er det klart, at formen kræ- 
vede en korthed og præcished, som ligefrem måtte 
blive en kunst. Jo færre ord der var, desto bedre; disse 
få ord måtte så igen formedelst rim og rimbogstaver have en 
vis bestemt form. Strofernes (halvstrofemes) bestemte be- 
grænsning fordrede så korte sætninger som muligt. Men nu 
kan ingen poesi undvære billeder. Hvordan bar skjalden 
sig ad med at få disse anbragte i sit ordknappe kvad? På 
en ligeså simpel som sindrig måde. Når Homer f. ex. vilde 
have sagt: "skibet sejlede så hurtig over bølgerne, som en 
hest løber over landjorden", sagde skjalden, der ikke kunde 
få plads til alt dette, blot: "havhesten løb over bølgerne"; 
i steden for hele sætningen: "som en — landjorden" kommer 
kun det ene hovedord: "havhesten", men til dette passer ikke 
verbet "sejlede", ti en hest "sejler" ikke; derfor må der for 
dette sættes et verbum, som betegner hestens løb *). På 
denne måde skabtes der, på grund af formens hele beskaffen- 
hed, samt ved lysten til at variere og opfinde nye forbindelser, 
en mangfoldighed af udtryk. En anden lidt forskellig art af 
benævnelser er sådanne som brända Tyr (sværdenes Ty) og 
lign. Det er dette man har kaldt "omskrivninger"; kenn- 
ingar hedder det i grundsproget. Da disse kenninger, som 
påvist, intet andet er end de sammenligninger, som enhver 
digter til enhver tid og i ethvert land ikke kan undvære 
forat anskueliggöre og indpræge sine tanker og ord hos læser 



*) Jfr Bosenberg: Nordboernes Aandsliv. I. Sen. anm. 
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eller tilhører, kunde man også kalde dem sammenligninger. 
Jeg kan ikke her komme nærmere ind på disses arter, 
men skal kun bemærke, at i den første tid valgtes de med 
bestemte ting og forhold for öje; efter som f. ex. en konge 
havde udført sine bedrifter til lands eller søs, indrettedes de 
enkelte benævnelser på ham; det ene måtte fuldstændig 
passe til det andet, det hele danne en organisk helhed; ellers 
gik det med kvadet, som med det af Horats i begyndelsen 
af Ars poetica beskrevne; digteren blev udlet og gjaldt for 
en slet digter. -— Når man nu er på det rene med betyd- 
ningen af disse kenninger, synes der ikke mere at være 
nogen grund til at dadle dem, eller skjaldene for at have 
brugt dem. De er oprindelig fremkomne af en formel 
naturnødvendighed, tjener som alle andre sammenligninger 
til for fantasien at fremstille en ting i klar og tydelig be- 
lysning. Det vilde være ønskeligt om denne deres betydning 
og natur for længe siden var bleven gjort indlysende. 

Man har nemlig på grund af disse ved afskriverfejl for- 
drejede og ved mangelfuld fortolkning for forståelsen vanske- 
Uggjorte kenninger stillet hele skjaldepoesien i et mindre 
gunstigt lys; navnlig har man på dens bekostning hævet 
eddakvadene til skyerne, medens sandheden er den, at disse 
som på grund af en simplere form ikke trængte til forholds- 
vis indviklede kenninger, dog opviser sådanne i et meget 
betydeligt antal, og ofte er de mindre heldig anbragte der 
end i skjaldekvadene. Således har eddakvadene heller ikke 
i denne henseende noget overmåde stort fortrin for skjalde- 
kvadene. Forskellen er kvantitativ og ikke kvalitativ. 

Efter at vi således har set skjaldekvadenes formelle 
indholds begrænsning og kenningemes natur, må vi kaste 
et blik på indholdet selv som sådant. 

Også hvad dette angår, har man som oftest anket og 
klaget. Efter at man möjsommelig har banet sig vej gennem 
alle disse opstyltede smagløsheder, som det ofte hedder, så 
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bliver resultatet — så godt som intet, f. ex. "kongen er 
gavmild", "er en tapper kriger", "han vandt sejr" o. lign. 
Men også dette beror på misforståelse. 

De ældste kvad har alle uden undtagelse handlet om 
forskellige optrin af gudelivet og gudernes forhold til menne- 
skene; herom handler også omtrent halvdelen af de endnu 
bevarede eddakvad. Disse kvad afgiver den nordiske myto- 
logis fornemste indhold. Nærbeslægtede med disse er de så- 
kaldte heroiske kvad, godt og vel en halvdel af eddakvadene; 
disse behandler, som bekendt, for den allerstörste del ikke- 
nordiske, d. v. s. tyske, oldsagn og viser således hen til en 
senere oprindelse end de mytiske. Også her står de ældste 
skjaldekvad aldeles jævnbyrdige med hine. De handler netop 
ikke om jordiske personer, fyrster og deres bedrifter, men om 
optrin af selve gudelivet og til dette knyttede ting. Når 
kong Ragnarr skænker skjalden Bragi et skjold, digter denne 
et kvad til tak, men dette handler ikke om kong Ragnarr 
personlig, men om de på skjoldet afbildede optrin af gude- 
livet og gamle heroiske oldsagn. Det samme gælder |>j6dolfs 
digt Haustl^ng. Ynglingatal (J>j6dolfr) og dettes efterligning 
Håleygjatal (Eyvindr) er ikke udelukkende om de fyrster, 
som gav anledning til deres tilblivelse, men de fører disse 
fyrsters slægt gennem så og så mange led tilbage til guderne 
selv; også Eirlksmål (forfatteren ubekendt) og dettes efter- 
ligning Håkonarmål (Eyvindr) knytter de besungne fyrster 
til gudelivet hos Odin i Valhal. Foruden disse kvad havdes 
flere forskellige drapaer om Tor, porsdrdpurj hvoraf måske 
nogle er skjolddrapaer, men neppe alle; disse hører selvfølge- 
lig op ved det 10. århundreds slutning. Ved siden af disse 
om guderne direkte eller indirekte handlende kvad opstod 
der ganske vist selvfølgelig kvad, som behandlede en fyr- 
stes liv og bedrifter; man vendte sig fra det givne (skjoldet) 
til selve giveren. Da nu kampe udgjorde en helts for- 
nemmeligste og ifølge datidens opfattelse smukkeste og ære- 
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fuldeste bedrifter, blev dristige tog til lands og til vands, 
prægtige rustninger og stolte skibe, blodige kampe, brændende 
byer og huse, erhvervelse af gods og kostbarheder et fyrste- 
kvads hovedæmne; ved siden heraf berömmes fyrstens fortræffe- 
lige og ædle karakter, hans mildhed ved passende lejligheder, 
gavmildhed mod hans egne mænd og skjalden selv, hans 
lystighed, ligefremhed og nedladenhed, hans jævne borgeriige 
liv, men strænghed angående lovens og den indenlandske 
freds overholdelse osv., ti alt dette var egenskaber, som var 
ligeså nødvendige for en fyrste, som personligt mod og 
tapperhed i krig. Ofte er dette imidlertid udtrykt i ganske 
korte sætninger (parenteser), som man let overser; men 
netop disse småsætninger, som er yderst træffende og tanke- 
vægtige, giver det hele et ejendommeligt præg og ynde. 
Da de mytologiske kvad forstummede, blev disse fyrste- 
kvad så at sige eneherskende, og de existerede til omtr. 
år 1300. Da hørte skjaldene, som da udelukkende var 
islandske, op med at rejse udenlands og besynge kongerne. 
Tidsånden var forandret. Meget tidlig opstod der kristelig- 
religiøse kvad; for Torsdrapaer kom Kristusdrapaer og andre 
helgenkvad, først sparsomt i det ll:te århundred (Skapti 
J)6roddsson, f 1030; Arnérr jarlaskåld, f c. 1080); men i 
det 12. årh. blev der flere sådanne kvad til (Leicfarvisafij 
Pläcitüsdräpa^ Harmsol af kanniken Gamli; Liknarhraut; 
Heilagsandavisur ; Jonsdråpur og Mdriuvisur af flere navn- 
givne skjalde som Gamli og Kolbeinn Tumason, f 1208). I 
det 13. årh. blev disse kvad endnu flere. Senere opstod der en 
ny art af kvad, rimur'ne, som for det meste hentede deres stof 
fra æventyr og udenlandske rom^<ner. udviklingen herefter 
skal jeg ikke komme nærmere ind på. Forat komme tilbage 
til drapaerne, var disse ikke altid rosende fyrstekvad, men 
kunde være sarkastiske viser om visse folk, enten levende eller 
døde; af den art var porlejfs dråpa brei&skeggs af Blakkr 
skåld (om |>orleifr munk, som, under foregivende af at være en 
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kongesön, gjorde opstand mod kong Sverrir, men faldt uden 
ry 1190). En Kugadrdpa nævnes af lignende indhold, 
men derom ved vi sågodt som intet; der har uden tvivl 
været flere sådanne kvad, men de er tabte; denne digtning 
har dog, tiltrods for at folkekarakteren begunstigede den, 
næppe været af synderligt omfang, da den var ilde set og 
strængt forbudt i lovene (Grågås, Konungsbök § 238). Den 
forekommer ikke blot i kvad, men også i lausavfsur. Disses 
indhold var overhovedet meget forskelligt, da de knyttedes 
til alle mulige begivenheder; jeg skal blot bemærke, at i dem 
findes der tidt og ofte den smukkeste poesi. 

Skönt skjaldepoesien, hvad indholdets realitet angår, for 
det meste er sig selv lig hele tiden igennem, er den dog i 
andre henseender, navnlig hvad de ovenomtalte kenningers 
karakter angår, höjst forskellig; den falder herefter i to 
perioder. En forandring spores først hos digterne ved år 
1100. För denne tid var kenningeme hovedsagelig, som de 
ovenfor beskreves; de var, hvad man kunde kalde, levende, 
d. V. 8. som oftest nöje afpassede efter omstændighederne og i 
fuld overensstemmelse med disse; de blev valgte med henblik 
til den bestemte besungne fyrste og hans specielle livsforhold, 
de var ganske umiddelbare, naturlige og naturfriske. Men 
ved og efter det nævnte tidspunkt blev kenningeme døde; 
man brugte f. ex. fyrstekenninger aldeles i flæng uden hen- 
syn til fyrstens liv og bedrifter; skjaldene blev mindre umid- 
delbare, mindre friske, de blev stereotype i deres udtryk — 
en ganske naturlig følge af den stærke udvikling, skjaldepoe- 
sien da havde fået. Betegnende for denne forandring er, at 
skjaldene nu begynder at låne ord og vendinger fra de tid- 
ligere skjalde; også de gamle (ældste) former bliver efterlig- 
nede og kommer således igen til ære og værdighed (Gisl 
lUugason og Ivarr Ingimundarson i årh:s første halvdel opta- 
ger fornyrdislaget i fyrstedrapaer). Der kommer öjensynlig 
mere studium ind i kunsten og følgelig en vis efterligning, 
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der efterhånden stiger. Naturligvis gælder dette ikke alle 
skjalde i lige höj grad. 

Betydningen af skjaldepoesiens indhold er følgende. 

Der er for det første en mytologisk. Omtrent halvdelen 
af eddakvadene udgör grundlaget for den nordiske mytologi. 
Skjaldekvadene kan af indlysende grunde ikke have samme 
betydning i så stor en udstrækning; deres mytologiske betyd- 
ning er dog ikke så ringe. For det første har vi de större 
og mindre brudstykker af Torsdrapaer, kvad om nordens 
hovedgud; de her behandlede myter er ægte nordiske og har 
for mytologien stort værd; disse kvad er blevne benyttede 
af Snorri, men ikke i nogen fyldestgörende grad, og ofte 
lykkes det at rette hans fremstilling ved hjælp af de brud- 
stykker vi har tilbage. For det andet vrimler hele skjalde- 
digtningen af kenninger hentede fra gudelivet og den gamle 
mytologi, hvoraf der vistnok kan udledes ikke så lidt. 

For det andet har digtene en historisk betydning, og 

her er det fyrstedrapaerne, flokkerne og de løse vers, som 

alle kommer i betragtning. Om denne betydning har Snorri 

allerede udtalt sig på følgende måde (i Heimskringlas fortale): 

OTc tohum vér par mest dæmi af pvi, er sagt er i peim hvæSum, 
er Tcveäin våru fyrir sjålfum hgfMngjunum eäa sonum peira. Tgk- 
um vér pat alt fyrir satt, er i peim kvæ^um ßnnsk um ferdir peira 
eSa orrostur. En pat er hdttr skalda, at lofa pann mest, er på eru 
peir fyrir, en engi mundi pat pora, at segja sjålfum honum pau 
verk hans, er allir peir^ er heyrSi, vissi at hégomi væri ok skrgk, ok 

svå sjåifr hann; pat væri på håä, en eigi lof — En hoæS- 

in pykkja mér siz or staä færS, ef pau eru rétt kveäin ok skyn- 
samlega ujpp tekin. 

Disse ord stammer fra en mand, der på én gang var en 
stor fyrsteskjald og en endnu större historiker, og de er 
således af en dobbelt betydning. Det er ovenfor bemær- 
ket, at kvadene til indhold havde fyrsternes krigeriske bedrif- 
ter og andre gærninger. Hvis det var sandt, hvad skjaldene 
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fortalte om disse, måtte jo kvadene afgive en fortræffelig 
kilde for historikeren. Som en sådan er de også allerede i 
oldtiden blevne betragtede og benyttede. De historiske kvad 
danner tildels hovedgrundlaget ikke blot for Snorris Heims- 
kringla (jfr hans egne citerede ord herom), men også for 
hele den gamle historieskrivning angående Norge og andre 
nordiske lande; tildels støttede man sig her også til traditionen, 
til den mundtlige fortælling ved siden af kvadene. At old- 
tidens historiske forfattere kunde benytte kvadene på en langt 
bedre og fyldigere måde end vi, er givet, ti vi har næppe en 
hundrededel af hvad der i det 13. årh. existerede af gamle 
kvad. Det mærkelige Skdldatal (f. ex. i Codex üpsaliensis) 
indeholder navnene på næsten alle fyrsteskjalde fra de æld- 
ste tider og ned til omtrent år 1300; og vi har ret til at 
slutte deraf, at alle disse skjaldes kvad dengang var i behold, 
hvilket bevises ved følgende ord i Snorres fortale: 

Kunna menn enn hvæSi peira ok allra honunga TcvæSi^ peira er 
siSan hafa verit a^ Noregi. 

Når vi ser, hvor hyppig sådanne udmærkede skrifter som 
Heimskringla, Fagrskinna, Morkinskinna osv. citerer de gamle 
skjaldevers til bevis for det eller det, og når vi husker på, 
at kun disse citerede vers og halwers er os opbevarede, så 
kan vi trygt antage, at også for de andre fortalte begiven- 
heder ligger der — for en stor del i hvert fald — skjalde- 
vers til grund. Jeg kan også henvise til det vidnesbyrd, 
Tjodrek munk i begyndelsen af sit historiske værk aflægger 
("Qui [o: Islendingar] hæc in suis antiquis carminibus perce- 
lebrata recolunt"). — Der kan således ikke være den mindste 
tvivl om, at skjaldekvadene i en höj grad er benyttede af 
de gamle historikere. 

Når man mener at have opdaget uoverensstemmelser 
mellem et eller andet vers og den prosaiske fortælling — 
hvilket tilsyneladende kunde bruges som bevis imod den 
her givne fremstilling — , så er dertil at bemærke, dels at, 
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som ovenfor indrömmet, også den mundtlige tradition dan- 
nede grundlaget for historieskrivningen, dels at det under- 
tiden viser sig, at de gamle kvadfortolkere har haft verset 
for sig i en forvansket skikkelse, og derfor misforstået 
det, medens vi, som er udrustede med bedre kritiske midler, 
er i stand til ofte at se det rette. Man må derfor være 
meget forsigtig med at fordömme et skjaldevers, fordi det 
muligvis står i modstrid med en prosaberetning. 

At kvadenes indhold er sandt og deres beretnin- 
ger pålidelige ligger så at sige i sagens natur. Skjal- 
dene var ikke blot samtidige med de besungne fyrster, 
men også — for en stor del — deres håndgangne mænd, 
som fulgte dem hyppig på deres krigstog'; de var ofte selv 
öjenvidner til, hvad de beretter, og, som Snorri så træf- 
fende bemærker, "ingen vilde have vovet at fortælle fyrsten 
selv om sådanne bedrifter, som alle vidste var lutter opspind 
og usandhed". Skjaldene kunde således umulig berette andet 
end hvad der var faktisk og historisk sandt. Havde de 
ikke selv været tilstede, søgte de den nöjagtigste underretning 
om de begivenheder, de vilde digte om, hos öjenvidner. 
Selv om man mener at kunne påvise et enkelt skjaldevers' 
historiske upålidelighed, må dette ingenlunde opfattes som 
bevis imod skjaldepoesien i det hele taget. Til belys- 
ning heraf skal jeg kun nævne to ting. Et vers af 
Sigh vatr, der indeholder en beretning om, at Olåfr den 
helliges fald skete samtidig med en solformørkelse, er 
blevet stærkt angrebet. Nu er det vist, at Olåfr faldt d. 
29. juli, men at solformørkelsen først fandt sted d. 31. 
august. K. Maurer^ og med ham Joh. Steenstrup^ har 
givet den vistnok rigtige forklaring, at skjalden har sat disse 
to ting i forbindelse med hinanden "for at bringe hans hellig- 
hed i et klarere lys". Her er der imidlertid en lille biom- 
stændighed, som gör Sighvats beretning bedre forklarlig, og 
den er, at Sighvatr, dengang da Stiklestadslaget holdtes, ikke 
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selv var tilstede, men var i Rom, og kom ikke hjem forend 
vinteren efter. Enten havde man da allerede sat de to ting 
i forbindelse med hinanden og Sighvatr selvfølgelig holdt 
sig dertil, eller har skjalden ved en letforståelig entusiasme 
selv gjort det, efter at have hørt, at kongen faldt og at der 
kort efter indtraf en solformørkelse. Den slags ting kan i 
regelen kontrolleres, men beviser intet mod skjaldepoesiens 
troværdighed i det hele. Derimod har J. Steenstrup, der har 
rettet et angreb på dette og et par andre vers, ret, når han 
siger: "Forinden de kunne gjøre yderligere Tjeneste maa de 
ganske anderledes granskes ad filologisk Vej og ved en text- 
kritisk Prøvelse efter Manuskripterne". Det er også heldigt, 
at vi imod angreb på versene har en modvægt af en ganske 
særlig betydning. Prof. O. Storm har i (Norsk) Historisk 
Tidsskrift 2. række IV, 4 fremdraget et græsk i Rusland 
fundet skrift af en græker, der var samtidig med Haraldr 
hardråde og som lejlighedsvis i sit skrift kommer til at om- 
tale denne på en höjst interessant måde. Prof. Storm sam- 
menligner denne beretning om kong Haraldr med dennes egne 
hirdskjaldes fortællinger om hans bedrifter i syden, og beviser 
uimodsigelig, at skjaldeberetningerne ''dels ganske stemme 
med grækerens, dels supplere den." Et bedre bevis kunde 
ikke leveres for en skjaldeberetnings troværdighed, og der 
er endda her tale om begivenheder på en fjæm skue- 
plads, og som ikke havde nogen af skjaldene til tilskuer. Re- 
sultatet må blive, at skjaldenes fortællinger i det hele og 
store fuldt ud er rigtige. Ganske vist kan versenes ordlyd 
være forvansket og overleveringsformen forskellig (når de 
findes i flere håndskrifter), men så er det filologens hverv 
at finde det rigtige. Ganske vist kan der findes en uover- 
ensstemmelse mellem et vers og en prosaberetning i en saga, 
men så er det historikerens at påvise, hvad der er rigtigst. 
Hovedsagen er den, ved en kritisk besigtigelse af og ved 
indsigt i oldpoesien og hele oldtidens ånd at rense versenes 
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text, som på mangfoldige måder er forvansket, og, som 
Snorri så træffende siger, "at opfatte versenes ordlyd på en 
fornuftig måde". 

Den 3. betydning, som med rette kan tillægges skjalde- 
kvadene, er en sprjoglig. Ved deres faste, regelrette bygning, 
stavelseantal og stavelsemål afgiver de et fortrinligt grund- 
lag for undersøgelser over oldsprogets, specielt den oldislandske 
dialekts udvikling gennem 300 — 400 år. Denne betydning er 
på en meget slående måde fremhævet allerede i oldtiden, 
nemlig ved midten af det 12. årh. Det hedder nemlig i 
den 1. grammatiske afhandling i Codex Wormianus af Snorra- 
edda: "sk^ld ero hgfundar allrar r;^nne e^a målsgreinar" 
(skjaldene ere autoriteter i alt hvad der angår bogstaverne 
og nuancer i sproget, o: udtalen). Enkelte ords og ordfor- 
mers gradvise forandring kan her historisk opspores og sikkert 
eftervises; ligeså forandringer af ordenes bemærkelse. Denne 
betydning er for det islandske sprogs historiske udvikling 
ind i det 12. årh. af så meget större interesse og vigtighed, 
som der på Island ikke findes runeindskrifter fra den tid. 

For det fjærde har skjaldeversene, textkritisk lutrede 
og fornuftig fortolkede, en ikke ringe æstetisk betydning. 
Denne betydning var anerkendt allerede i oldtiden. Vi hører 
i sagaerne ofte tale om, at digterne, når de havde frem- 
sagt deres egne kvad, lönnedes med hele tilhørerskarens 
udelte bifald; det har ikke såmeget den rene fortællen af 
fakta og den kongen tildelte ros, som kvadenes sindrige 
bygning, billederne og rimenes kraftige klang uden tvivl 
bevirket. Navnlig har man fundet smag i digternes impro- 
viserede skæmtfulde eller ironiske vers (jfr. fortællingen om 
Haraldr hardråde og pjoSolfr i anledning af garveren og 
Smeden, som mundhuggedes; om SnegluhalWs mange spilopper 
hos den samme konge; om Mani hos kong Magnus Erlings- 
son og hans spottevers over gøglerne, som vakte megen 
latter og munterhed). Disse kvikke improviserede vers var 
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da også lettere at forstå end hine. Ofte hører vi også tale om 
den almindelige förnöjelse ved at høre andres (ældre) fyr- 
stekvad foredrage, og der nævnes flere udmærkede recitatores 
{Stuf r hos Haraldr hardråde; især nævnes dog pormo&r Kol- 
hrmarskåld som sådan, både hos Knud den store og Olåfr 
den hellige, f. ex. för Stiklestadslaget. Jfr også Sturl. ^ II c. 
10. Også nutidens læsere vil kunne have en stor nydelse af 
disse kvad. De vrimler af fine psykologiske bemærkninger, korte 
og fyndige tankesprog og etiske kærneord, som, ihvorvel de er 
møntede på en enkelt begivenhed eller person, dog indeholder 
en til alle tider almengyldig sandhed. De vrimler endvidere af 
billeder hentede fra selve naturen, så klare og anskuelige, at 
de naturfænomener, som de er hentede fra, på engang sætter 
sig fast i læserens fantasi, og har han ikke för lagt mærke 
til fænomenet, vil han göre det derefter. Versene kan såle- 
des bidrage til, at den, der læser dem med omhu og grun- 
dighed, får öjnene åbne for mangt et træk i naturen, han for 
har overset og været ukendt med. De gamle nordboer le- 
vede ikke i store byer, hvor naturen fuldstændig trænges bort 
og stænges ude, men i selve naturen; derfor havde de et 
langt skarpere öje for og forståelse af dens mangfoldige 
ejendommeligheder og vexlende skönheder, som går tabt for 
dem, som lever fjærnt fra den. 

Flere mindre vigtige ting kunde jeg her nævne, men 
dette må være tilstrækkeligt til at påvise den store betydning, 
som med rette kan tillægges skjaldepoesien. 

Overleveringsformen. Disse kvad anses i alminde- 
lighed for at være meget dunkle og vanskelige at fortolke. 
Grunden hertil turde navnlig være den, at de, som bekendt, 
i tidens løb er blevne meget forvanskede. Disse forvansk- 
ninger, både af form og indhold, stammer tildels fra tiden, 
inden de nedskreves; idet de gik fra mand til mand var de 
selvfølgehg udsatte for hist og her at forandres, således som 
det går med utrykte viser den dag i dag; således måtte der 
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opstå varianter ikke blot til enkelte ord, men til hele vers- 
linjer. Fornemmelig stammer de dog fra det 13. og 14. årh:s 
afskrivere. Når vi husker, at ingen af de existerende hånd- 
skrifter er originaler, og at der til grund for dem sandsynligvis 
ligger flere andre håndskrifter, er det ikke at imdres over, 
at disse i öjeblikket ikke let gennemskuelige vers kunde 
misforstås af afskrivere, som gærne arbejdede mekanisk og 
tankeløst; de gjorde sig skyldige i udeladelser af ord og linjer, 
kunde undertiden ikke rigtig læse deres original, og hvis 
denne under afskrivningen blev oplæst af en anden (en fore- 
læser), hvad der uden tvivl ofte skete, hørte de ofte fejl og 
skrev følgelig fejl. Den ene fejl avlede så den anden. Dog 
var ikke alle afskrivere lige tankeløse. Meget ofte støder 
man på bevidste afskriver-^rettelser" af et eller andet, der 
rigtig nok som oftest er forkerte og afstedkommer ofte ret 
löjerlige fejl og halsbrækkende forklaringer hos senere fortol- 
kere. Navnhg "rettede" afskrivere et ord i en linje, som 
ikke forekom dem grammatikalsk at slutte sig til et andet, 
hvortil det formentlig burde höre. På denne måde er det 
særlig kommet til at gå udover adjektiver og verber. Fandt 
en afskriver således et sorgæran mey i én og samme linje, 
forudsatte han, at de to ord hørte sammen, men så forelå 
jo en grov grammatikalsk fejl i originalen: adj. mascul., 
subst, femin.! og så rettede han sorgæran til sorg æra; man 
overså nu, at adj. på denne måde aldeles ikke passede, men 
at det hørte til et subst, mascul. i en anden linje, — 
og således fik de senere fortolkere en fortræffelig brug for 
en af de velsignede græsk-latinske rhetoriske figurer. Af 
lignende pudsige rettelser gives der en masse, der er lige- 
så mange exempler på tankeløs omtanke. Kritikeren må 
derfor så at sige veje hvert eneste ord i hver eneste linje, 
og ikke mindst være på post overfor afskriver-"rettelser". En 
udmærket hjælp under sådanne omstændigheder er, at et vers 
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findes i flere end ét håndskrift, ja undertiden i et antal af 

10 til 20. 

Meget tidlig begyndte man at göre de gamle kvad til 
genstand for fortolkning. Allerede i det 13. årh. findes 
der tilløb til forklaringer; sådanne findes, ganske vist indi- 
rekte, i Skåldskaparmål og mere direkte i kommentaren til 
Snorris Håttatal, men navnlig i de rhetoriske afhandlinger i 
Snorris Edda. Mange af de her givne forklaringer er dog 
meget søgte og enkelte bevislig fejlagtige. Hovedfejlen var 
imidlertid den, at man vilde tvinge den nordiske poesi ind i 
de latinske grammatikeres pedantiske og med den aldeles 
uforenelige talefigurers spændetroje. 

Fra omtrent 1400 til 1600 var skjaldekvadene, som det 
synes, så godt som fuldstændig upåagtede; fra den tid kender 
jeg i hvert fald ingen fortolkninger. Derimod begynder inter- 
essen for skjaldekvadene og deres forståelse at røre sig i be- 
gyndelsen af det 17. årh., da flere lærde og ulærde mænd med 
Arngrimr Jönsson (1568 — 1648) i spidsen kastede sig 
over studiet af oldtiden og dens åndelige efterladenskaber. 
De første, som specielt optrådte på versfortolkningens område 
var 1) Magnus Olafsson, præst til Laufås (1573 — 1636), 
ordneren af Laufåsedda (udg. af Resenius), som for Ole Worm 
(1588 — 1654) afskrev og oversatte på latin og dansk mange 
gamle skjaldevers, hvoraf en del findes i den Amamagnæan- 
ske samling, — 2) hans samtidige, den lærde og flittige bonde 
Björn Jönsson på Skardså (1574 — 1655), som ligefrem 
kommenterede flere kvad, hvoriblandt Egils HgfuMausn. Fra 
samme århundr. kan vi endnu nævne digteren Stefan Olafs- 
son (1620 — 1688), præst til Vallanes, som på latin oversatte 
Vglusjoå og Snorra-edda til 68. "fabel"; fortsættelsen besørgedes 
af den berömte historiograf J>ormödr Torfason (1636 — 1719), 
som også kom meget til at beskæftige sig med versene. 
Endnu kan lexikografen Gudmund r Andrjesson (f 1654) 
der fortolkede og oversatte Vpluspå^ nævnes. I det 18. årh 
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forøges tallet af dem, som beskæftiger sig med skjaldepoesien, 
ganske betydelig. Jeg kan da først nævne Arni Magnus- 
son (1663 — 1730) selv, som, så vidt jeg ved, er den første, 
der har foretaget en selvstændig systematisk samling af 
skjaldekvad; den findes i hans samling 761, 4:o. Lovman- 
den PåU Vidalin (1667—1727) har i sit skrift "Skyringar 
yfir fornyrdi lögbokar" (Reykjavik 18 i6 — 54) lejlighedsvis 
behandlet flere vers. Hovedfortolkere var dog J6n Olafs- 
son fra Grunnavik, Men ældre" (1705 — 79), som forberedte 
en kolossal udgave af Snorra-edda med indledninger og for- 
klaringer, samt samlede til et stort islandsk lexikon, — 
J6n Olafsson fra Svefneyjar, "den yngre" (1729 — 1811), 
der udgav sit for den tid udmærkede hovedværk "Nordens 
gamle Digtekonst", det eneste systematiske videnskabelige værk 
på dette område, som endnu haves, et værk, som fortjener 
at mindes med tak og agtelse. Hans udmærkede broder 
Eggert Olafsson (1726 — 1768) samt konferensråd J6n 
Eiriksson (1728 — 1787) fortjener også at nævnes. Gud- 
mundr Magnæus (f 1798) besørgede oversættelser af flere 
sagaer, samt udgivelsen af Egilssaga med forklaring af ver- 
sene. Gunnar Pålsson (1714 — 91), provst til Hjardarholt, 
var ^ctz é^oxY{v kvadfortolker og har forklaret så godt som 
alle de i slægtsagaerne forekommende vers. J6n Jöns- 
son (Johnsonius, 1749 — 1826) besørgede på en meget for- 
tjenstfuld måde oversættelsen af Njåla med i det hele smagfulde 
versforklaringer. Sktili Thorlacius (1741 — 1815) udgav 
flere gamle kvad: porsdråpa^ Haustlgng m. m. med forkla- 
ringer og skrev om den gamle poesi. Fra den første halv- 
del af det 19. årh. er professor Finnr Magnusson (1781 
— 1847), der har forklaret mangfoldige vers og oversat 
eddakvadene på dansk; ved sin måde at fortolke på hører 
han til de foregående. Det der karakteriserer alle disse for- 
tolkere er, hvad der var en følge af omstændighederne, man- 
gel på kritisk behandling af håndskrifterne og på kritisk 
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metode i behandlingen af versene selv og skjaldesproget. I 
de første udgaver findes således alle mulige læsemåder fra 
de ubetydeligste papirhåndskrifter samlede med forklaring af 
dem, medens dog kun én læsemåde kunde være rigtig, og 
følgelig kun én forklaring nødvendig; et exempel herpå er 
Eigla (1809) med alle sine fra den græske og latinske 
rhetorik samlede betegnelser. Nogle af disse fortolkere fandt 
også særlig behag i at antage obscøne omskrivninger, uagtet 
disse strider imod hele skjaldepoesiens ånd. Således opstod 
fortolkninger, der overbød hinanden i urimeligheder og plat- 
heder, hvilket ikke kunde undlade at have meget ugunstige 
følger for skjaldedigtningens anseelse. Man må dog ikke 
glemme, at disse folk arbejdede redelig og så godt de efter 
omstændighederne formåede, og at de har givet mange rigtige 
rettelser hist og her. 

I dette årh. er der overmåde mange, som har beskæftiget 
sig med skjaldepoesien og ydet meget betydelige bidrag til 
dens forståelse. Jeg skal dog, for ikke at blive altfor vidt- 
løftig, indskrænke mig til her at nævne følgende tre: Rasmus 
Rask (1787 — 1832), der udgav bægge eddaer og derved 
ganske naturlig kom ind på versfortolkning ; han omgikkes 
også den tanke, at samle og udgive et lexikon over skjalde- 
sproget (se slutningen af hans fortale til Snorra-edda), men 
dette arbejde blev dog forbeholdt en anden: Sveinbjörn 
Egilsson (1791 — 1852), som ved sit "Lexicon poeticum" 
grundlagde en metodisk-kritisk og smagfuld versfortolkning. 
Når man ser hen til de forarbejder, han havde, er det vidun- 
derligt, hvorvidt han kunde komme. Han har meget få af sine 
forgængeres fejl, men i overlegenhed og skarpsindighed over- 
går han dem alle. Han trængte som få ind i oldtidens, særlig 
skjaldedigtningens ånd. Selvfølgelig var. hans værk især på 
grund af udgavernes mangler ikke fuldkomment, men han har, 
foruden at rette mangfoldige steder, fuldt ud tilfredsstillende 
brudt og afstukket den bane for kvadfortolkningen, som er den 
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eneste mulige og eneste rette. Konrad Gislason (f. 1808) må 
dernæst nævnes som den, der i samme gråd som Sveinbjöm Egils- 
son er trængt ind i skjaldepoesiens inderste væsen, og som, ud- 
rustet med nutidens videnskabelige metode og begavet med 
intuitiv genialitet, skarpsindig og sikkert har rettet et utal af 
dunkle steder og løst så mangt et vanskeligt problem på dette 
område. Den bane, som disse 3 mænd har brudt, vil alle 
kommende fortolkere med sundt blik og forstandig metode 
nødvendigvis vandre. — Der er ganske vist i den allersidste 
tid opstået en ny metode, en ny doktrin, som, hvis den blev 
godkendt, med et slag vilde tilintetgøre al fortolkning af 
kvadene tilligemed deres hele betydning. Jeg sigter herved 
til de af dr. Gudbrandr Vigfusson i hans "Corpus poeticum 
boreale" fremsatte anskuelser øm versenes nuværende tilstand; 
de kvad, søm er ældre end omtrent 1100, skal ifølge ham 
være omdigtninger, således at af den oprindelige ordlyd kun 
enkelte spor og antydninger er tilbage; man kunde sammen- 
ligne, som det hedder, disse omdigtede vers med en palimpsest^ 
hvor enkelte bogstaver skimtes under den nyere skrift. Men 
hverken har Vigfusson fremført noget som helst bevis for 
denne påstand, ej heller har han kunnet angive nogen som 
helst grund, hvorfor omdigtningen skulde være føretagen, 
lige så lidt som han har formået at oplyse, hvem der har 
føretaget den eller hvornår den bestemt er foregået. Da 
denne hypotese desuden er blottet før al sandsynlighed, ja, 
bestemt modsiges af sproghistorie, grammatik øg andre indre 
kriterier, må den betragtes søm en ubevist og ubevislig påstand? 
søm forhåbentlig ikke vil finde tilhængere. 

Til slutning vil jeg tillade mig enkelte bemærkninger 
om udgivelsen af disse oldkvad. De til hver saga hørende 
vers udgives sammen med denne, og udgiveren må anvende 
en særlig omhu på dem; han må fra de bedste håndskrifter 
samle øg anføre alle, selv de ubetydeligste varianter — en 
fremgangsmåde, tidligere udgivere kun tildels har fulgt. 
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hvoraf en stor usikkerhed og unöjagtighed endnu er følgen. 
Af det samlede materiale må udgiveren så tage de simpleste 
og mindst indviklede læsemåder, som tilfredsstiller sproghistorie, 
metrik osv. Men foruden en sådan udgivelse er der en stor 
trang til en samlet udgave af alle vers, så vel drapaer som 
"løse vers", fra den ældste tid til omtrent 1400 i en kronologisk 
rækkefølge. Vi har jo allerede "Corpus poeticum boreale", 
kan man invende; men, foruden den allerede omtalte uheldige 
tendens, hvad forklaringerne angår, lider dette værk, som 
bekendt, af flere betydehge fejl. Det har 1) ikke taget alt, 
hvad der er tilbage, men kun et temmelig vilkårligt ud- 
valg, 2) anfører det ikke eller höjst ufuldkomment versenes 
findesteder, 3) er dets variantapparat aldeles ubrugeligt Et 
nyt corpus vilde således så langt fra være overflødigt, at 
det kan siges at være påtrængende nødvendigt, og jeg tænker 
mig, at et sådant, for at være så brugbart og fuldkomment 
som muligt, må indrettes på følgende måde: 

1) Alle vers, hver eneste linje, gengives diplomatarisk, 
helst efter alle de bedste håndskrifter, de findes i; anses dette 
for' at være for vidtløftigt, kan man lade sig nöje med 
diplomatarisk at gengive det bedste håndskrift, ledsaget af en 
fuldstændig, ikke-normaliseret variantsamling fra de øvrige 
håndskrifter. 

2) Der bör gives en så vidt muligt restitueret text i 
en efter de forskellige perioders udtale normaUseret ret- 
skrivning. 

3) Hertil föjes kortfattede reale oplysninger, ordfølge og 
muligvis oversættelse, samt forklaring af de vanskeligste 
kenninger. 

4) Der bör, ligesom sket er i Corp. poet. bor., gives kort- 
fattede orienterende bemærkninger om de navngivne skjaldes 
Hv og virksomhed, for så vidt denne kendes. 
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n. 

(I det philologisk-historiske samfund i Kebenhavn 14. marts 1889.) 

Spörsmålet om den ældste skjalds virkelige tilværelse og 
om de ældste skjaldedigtes ægthed kan ikke endnu siges helt 
at være afgjort. E. Jessen har således i sin tid (Zeitschr. f. 
deutsche Phil. III, 21) nægtet, at B rag i nogensinde har existeret 
som en norsk skjald. Herimod har Q. Storm dog bestemt 
udtalt sig i (Norsk) Historisk tidsskrift 1875, 71 — 3; ligesom 
også H. Gering mener, at Bragi virkelig har levet c. 800 
(Kvæl)abrot Braga ens gamla 1886, 5 — 6). Af samme mening 
er endvidere E. Mogk (Paul-Braune: Beiträge o. s. v. XII, 
383, 391 — 2). O. Vigfusson antager i Corp. poet. bor. II, 2 
fg. ikke alene, at Bragi var en virkelig person, men også at 
hans vers er ægte, omend ganske vist overordentlig forvanskede, 
så at der af den oprindelige ordlyd kun lidet er tilbage. 

I det hele turde det være den almindelige mening, at 
Bragi virkelig har existeret. Ikke destomindre kunde det 
være gavnligt, endnu engang at sammenstille, hvad man ved 
om ham, og hvad kilderne beretter os om ham, samt se, hvor- 
vidt dette stemmer overens. 

Bragi omtales i flere indbyrdes uafhængige kilder; jeg 
skal her anføre, hvad disse meddeler os, såvidt muligt i kro- 
nologisk orden: 

1. Egilssaga (udg. 1886—8; s. 220): [Arinbj^rn op- 
fordrer Egill Skallagrimsson til at digte om Erik blodøxe:] 
"Suå gerdi Bragi frændi minn [rettelse for: {)inn], tå er hann 
vard firi reidi Bjarnar Suia konungs, at hann orti dråpu 
tuituga vm hann eina nött, ok l)å l)ar firi hofut sitt". 

2. Hervararsaga (Norröne sagaer osv. s. 293 — 4): 
"Eiriks synir Bjarnar sunar våru ^eiv Onundr Uppsali ok 
Björn konungr; J)å kom Sviariki enn ^1 brædra skipti; peir 
t6ku riki eptir Eirik Hefilssun. Björn konungr elfdi l)ann 
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bæ, er at Haugi heitir; hann var kalladr Björn at Haugi, 
med honum var Bragi skåld". 

3. Landnåma (1843, s. 120—1 jfr. 348): "Hålfr kon- 
üngr var fadir Hjörs konungs . . . Hjörr herjadi å Bjarma- 
land; hann t6k l)ar at herfångi Ljüfvinu, döttur Bjarmakon- 
üngs; hün var eptir å Rogaland! J)å er Hjörr konüngr för 1 
hernad ; J)å öl hün sonu tvo : hét annarr Geirmundr, en annarr 
Håmundr; J)eir voru svar tir mjök; t)å öl ok ambått hannar 
son; så hét Leifr, son Lodhattar |)ræls; Leifr var hvitr; l)vi 
skipti drotning sveinum vid ambåttina, ok eignadi sér Leif; 
en er konüngr kom heim, var hann illa vid Leif, ok kvad 
hann vera småmannligan. Næst er konüngr för i viking, baud 
drotning heim Braga skåldi, ok bad hann skynja um sveinana; 
l)å voru l)eir l)révetrir; hün byrgdi sveinana i stufu hjå Braga, 
en fal sik i pallinum; Bragi kvad {)etta: Tveir rö inni" etc. 
(et vers, jhvori han erklærer, at Geirmundr og Håmundr er 
kongens sönner, men at Leifr er en træls sön). Geirmundr 
blev senere en islandsk landnamsmand. 

4. Dette fortælles på en lidt afvigende måde i Hål fs saga 
(Norr. skrifter etc. s. 40 — 1): Kong Hj^rr var gift med Hagny 
Hakis datter. Medens Hjgrr var til et kongemøde, fødte Hagny 
to sönner, som dronningen ombyttede med Leifr, hvilken så blev 
bragt kongen. En anden gang begav Hjgrr sig bort; da var 
drengene 3 år gamle, — "Leifr gugnadi, svå sem å aldr hans 
leid; en Håmundr ok Geirmundr våru geysi miklir ok ordvisir. 
Bragi skåld kom l)ar at heimbodi. |>at var einn dag, at 
karlar allir föru å veidiskög, en konur å hnetskög, ok var 
ekki heima manna i höUinni, nema Bragi sat 1 öndugi, 
en drottning, leyndist J)ar ok var hulin klædum. Leifr sat i 
håsæti ok lék sér at guUi, en Håmundr ok Geirmundr våru 
i hålminum nidri å gölfinu ; l)å föru J)eir til Leifs ok sküfudu 
honum ur sætinu, ok töku t)eir af honum guUit allt; hann 
grét l)å. J>å stöd Bragi upp ok gékk J)artil, er drottning lå, 
ok drap staf ofan å klædin ok kvad: Tveir 'ru inni" osv. 
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5. Sturlunga (1878, I, 1 — 2) har dette endnu vidt- 
løftigere. Dronningen (her uden navn) føder, de to sönner, 
medens Hj(?rr er til et kongemøde osv. Bragi skjald kom i 
besøg til kong Hj^rr; kongen begav sig på jagt med hele 
sin hird osv., omtrent på samme måde som i Hålfss., kun 
mere omstændeligt og sagamæssigt fortalt. 

Det er klart, at 1 — 4 er indbyrdes uafhængige kilder, 
hvorimod 5. er identisk med 4. 

Om Bragis slægt og efterkommere får vi oplysninger i 
Landnåma (1843) s. 66; jfr stamtavlen i Snorra-Edda III, 
313. Bragi siges at have været gift med Lopthæna, en 
datter af skjalden Erpr lutandi; deres datter var Astridr 
slækidrengr, bedstemoder til Arinbj^m herse J)6risson (f 969) 
og til landnamsmanden Hrosskell, bedstefader til skjalden 
Tindr og Illugi, Gunnlaugr ormstunges fader osv. 

Snorri Sturluson nævner Bragi og anfører ofte vers 
af ham ikke alene i sin Edda, men også i Heimskringla (én 
gang): ''Således sagde Bragi (Br. skjald) den gamli" el. lign., 
"Derfor har Bragi skjald digtet således", "Bragi den gamle 
digtede om S^rle og Hamdes fald i den drape, som han 
forfattede om Ragnarr lodbrok", "Efter denne fortælling dig- 
tede Bragi skjald i Ragnarr lodbroks drape". Fremdeles nævnes 
han i Snorris Skåldatal (hvis dette er af Snorri), hvor han 
anføres som Ragnarr lodbroks, Eysteinn belis og Bj^rn 
på Haugs skjald; her nævnes også hans faders navn: 
Boddi. 

Hertil kan jeg föje, at i Snorra-Edda I, 672 nævnes en 
versart, som kaldes Bragahåttr, og minde om, at i den 
sidste halvdel af det 12. årh. levede en skjald Bragi Halls- 
son (digtede om Sverre). 

Alt, hvad der er anført, er sikre vidnesbyrd om, at i 
det 12. årh. har det på Island været en ganske alminde- 
lig antagelse, at der havde været en skjald ved navn Bragi 
Boddason; — men de er desuden lige så sikre beviser for, 
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at denne antagelse beroede på en gammel tradition. En 
sådan tradition hverken kan eller bör forkastes, uden at der 
er meget stærke, ja tvingende grunde derfor, så meget mindre 
som der haves så mange smukke exempler på den islandske 
traditions mærkelige sejhed og pålidelighed. 

Hertil kommer så den omstændighed, at Bragi i virke- 
ligheden ikke hører nogen mytisk eller forhistorisk tid til, 
men henføres til den historiske tid, ganske vist til dennes 
første periode, det 9. årh:s første halvdel. Dette fremgår af 
de anførte kildesteder. 

Bragi sættes i disse i forbindelse med 3 eller rettere sagt 
med 4 konger. Den første er Ragnarr lodbrok. Ifølge 
J. Steenstrups grundige undersøgelser (Normannerne I), hvortil 
jeg henviser, må Ragnarr betragtes som en historisk person i 
det 9. årh. (f c. 860). Om ham siges Bragi at have digtet 
Ragnarsdråpa; drapaen er ganske vist ikke om Ragnarr selv, 
men om billederne på et skjold, som han sendte digteren 
ved en mand Hrafnketill; denne tiltales i selve digtet. 

Den anden er Bjgrn at Haugi i Sverige. Ifølge 
Hervarars. må denne Bj^rn netop have levet i det 9. årh:s 
første halvdel, da hans brodersøn Eirikr siges at have været 
samtidig med Haraldr hårfagre. Fra en anden kilde (Landn. 
s. 200) ved vi, at blandt de islandske landnamsmænd nævnes 
en svensk mand |)6rdr knappr, som siges at have været 
en sön af Bj^m at Haugi. En smuk bekræftelse af Björns 
levetid synes vi at få fra en anden kant. I "Vita Ansgarii" 
af Ansgars efterfølger Rembertus (f 888) omtales en "rex 
Bern"; se f. ex. Script, rer. Dan. I, 444 — 7. Det hedder her 
om Ansgar og hans rejsefæller: "Tandem ad portum regni 
ipsorum, qui Byrca dicitur, pervenerunt, ubi benigne a rege, 
qui Bern vocabatur, suscepti sunt". Denne rejse foretog Ansgar 
827. Den Bern, som her nævnes, har allerede Langebek 
identificeret med Bj^rn at Haugi, og det er et i hvert fald 
særdeles msérkeligt sammentræf, vi her har. Man har tidli- 
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gere (f. ex. i Sn.-E., III, 310) kaldt denne Bj^rn "konge i 
Birca", men dette står ikke hos Rembertus. Der står kun, 
at Ansgar landede i Birca, og at dette Birca var i kong 
Björns rige. (I virkeligheden er jo Birca = Bjørkøen). 

Den tredje konge,' som Bragi sættes i forbindelse med, 
erEysteinn bel i. Om denne vides intet, med mindre han 
skulde være den samme, som den Eysteinn, der i Ragnars- 
saga nævnes som samtidig med Ragnarr lodbrok og hans 
sönner. Resultatet vilde så blive det samme. 

Endelig sættes han i forbindelse med Hjgrr Hålfsson. 
Denne HJ9rr var fader til de to helj ar skinn: Håmundr og 
Geirmundr, hvoraf den sidste kom til Island c. ,895 (Safn I, 
228) som en ældre mand og bosatte sig dér. Hans fader 
må da have levet i det 9. årh:s første halvdel. 

Til det selvsamme resultat kommer vi, når vi regner 
slægtleddene mellem Arinbj^rn herse (f 969 [el. 975]) og 
Bragi. Arinbj^m er dennes datterdattersön ; regner vi et slægt- 
led til 33 år (en menneskealder), falder Bragis levetid för c. 
850. 

Medens den historiske kritik således ingen hindring 
synes at lægge i vejen for, at Bragi er en virkelig historisk 
person, gör man en indvending herimod fra en helt anden 
side. "Hans eget navn forbyder at opfatte Bragi som en 
virkelig norsk digter; for det er skjalde gu dens navn, han 
bærer" — denne indvending har E. Jessen gjort i Zeitschr. 
f. deutsche Phil. III, 21, og den synes ved første öjekast at 
være farlig nok. Men når det kommer til stykket, er 
faren ikke så synderlig stor. Uden her at komme ind 
på guden Bragi, hans væsen og mytologiske betydning, 
skal jeg blot minde om, at navnet Bragi i virkeligheden 
forekommer som navn på flere personer end skjalden Bragi 
Boddason. I et prosastykke i Helgakvida hund. II siges 
Sigrun Hggnadéttir at have haft 2 brødre: Bragi og Dagr, 
og denne Bragi nævnes i et vers (26 i Bugges udg.), som 

ABKIV rÖB »ORDISK riLOLOOI VI, »T rÖLJD II. 10 
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sikkert stammer fra det 10. årh. Desuden nævnes en af 
Halfdan den gamles atten sönner Bragi (Sn.-E. I: 522, 528), 
hvilket i hvert tilfælde viser, at man ikke havde synderlig 
store betænkeligheder ved at kalde mænd således, og dette 
navn (denne Halfdans sön) er sikkert ikke opfundet i det 
12. årh. Den indvending, at Bragi ikke kan være en norsk 
digter fra det 9. årh. af den grund, at han bærer digtergudens 
navn, er således uden al betydning ^). 

Skönt nu dette resultat kan siges at være sikkert, er 
det dog ikke dermed afgjort, at de Bragi tillagte digte er 
ægte, d. V. s. i virkeligheden digtede af ham. Dette har også 
E. Jessen bemærket (1. c), idet han tillige har udtalt en stærk 
tvivl om, hvorvidt "Bragis vers" var gamle nok til at stamme 
fra det 9. årh. S. Bugge har flere steder udtalt, at de vers, 
som går under Bragis navn, er uægte og at de stammer 
fra det 10. årh. Hertil har andre, som f. ex. H. Schuck (i 
sin litteraturhistorie), sluttet sig. Btigge siger således i sine 
Studier osv. s. 271 — 2: "Men alle de Vers, som tillægges 
ham, synes efter hele sin Eiendommelighed i det tidligste at 
være fra Midten af 10de Aarhundred, og de er snarere forfattede 
paa Island end i Norge". Ja, Bugge går endnu længere. Han 
siger om HaustlQUg af skjalden J)j6dolfr fra^ Hvin, at den "efter 
hele sin sproglige, poetiske og mythiske Karakter ikke kan 
være ældre end fra Tiden henimod Midten af det 10de Aarh." 
(Arkiv osv. V, 2). Bugge anfører det, at |)orleifr spaki 
omtales i digtet, som grund for dettes "Tilblivelse lidt før 
Midten af 10de Aarh. i det tidligste" (sst. s. 3). Denne |)orleifr 
er sikkert identisk med den af Ari frodi omtalte J)orleifr spaki 
HQrdakårason, som Ulfljotr, |)orleifs søsterson (ifg. Hauks- 
bok), rådspurte i årene 927 — 8 med hensyn til den første 



*) E. Mogk har i den ovenfor citerede afhandling i "Beitrage" om- 
vendt villet vise, at guden Bragi netop stammer fra skjalden Bragi. 
Når Mogk i denne afhandling vil, at Bragi er den første egentlige skjald, 
og at han har opfundet det regelrette drottkvætt, savner denne antagelse 
enhver grund i kilderne og er usandsynlig. 
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islandske lovgivning og statsindretning. Den gang må denne 
Borleifr have været en meget gammel og erfaringsrig mand. 
At en anden person af samme navn nævnes i uhistoriske 
kilder kan ikke rokke denne |)orleifs historiske existens; 
heller ikke den omstændighed, at en J)orleifr spaki nævnes sam- 
tidig med Olåfr Tryggvason; denne |)orleifr siges udtrykkelig 
(Fms. 11,58; Flat. 1,329) at have været den førstes dattersön. 
At både navn og tilnavn to (eller flere) gange forekommer i én 
og samme slægt (som oftest for bedstefader og 8önne[datter]sön) 
er almindelig bekendt. Hvis |)orleifr enn spaki har været 
c. 60 — 70 år, da Ulfljötr var i Norge, passer dette fortræffe- 
lig til, at Haustl^ng siges at være digtet om ham eller til 
hans ære af Haraldr hårfagres skjald |)j6dolfr. Vi ved 
ganske vist ikke, hvornår |)j6dolfr døde, men efter alt, hvad 
der ellers vides om ham, må han have levet ind i det 10. 
århundrede. 

Det kan tilføjes, at Bugge overhovedet ikke tror på, at 
noget af de ældste norske skjaldekvad eller noget brudstykke 
af sådanne er ægte. 

Dette bevæger mig til her at kaste et blik på hele den 
"oldnordiske" poesis udvikling i det 10. årh., og jeg skal da 
begynde med den almindelige bemærkning, at når et af de 
ældste digte af "sproglige, poetiske og mytiske" grunde ikke 
antages at kunne være ældre end fra "lidt for" midten af 
det 10. årh., er det vanskeligt at se, hvorfor et sådant digt 
ikke ligesågodt kan være c. 25 — 50 år ældre. Nogen så iøjne- 
faldende førskel i sprogUg, poetisk og mytisk henseende er 
man til denne tid næppe berettiget til at førudsætte, øg at 
bevise eller konstatere en sådan forskel eller en dertil svarende 
udvikling bliver vi netop ude af stand til, når disse såkaldte 
ældste digte skal være fra c. 950 eller idetmindste ikke ret 
meget ældre. Hvorledes sproget f. ex. har været i det 9. 
øg begyndelsen af det 10. årh. i Norge og på Island kan 
vi da ikke vide det mindste om, da vi ingen norske eller 
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islandske runeindskrifter har fra den tid, og endnu mindre 
andre sproglige mindesmærker. 

De digte fra det 10. årh., hvis ægthed ingen for alvor 
har betvivlet, er dels fyrstekvad, dels lausavisur (Egill 
Skallagrimsson, Kormåkr, Guttormr sindri, Eyvindr skålda- 
spillir,.Glümr Geirason, Einarr skålaglamm). Om lausa visernes 
form gælder det, at den hos enkelte digtere enkelte gange 
(hos Kormåkr hyppig) er uregelmæssig, men da kim med 
hensyn til rimenes brug og stilling. Hvor der skulde være 
adalhending findes ofte skothending (eller slet ingen), og 
hvor der skulde være skothending står der slet ingen hend- 
ing osv. Grunden hertil er sikkert den, at disse vers som 
oftest var improvisationer, som digteren havde lettere ved 
at frembringe, når han ikke var altfor bunden af alt, hvad 
der i formel henseende hørte med til en drotkvædet strofe. 

I modsætning til disse vers er alle fyrstekvadene (drapaer, 
flokke osv.) fuldstændig regelrette og korrekte, lige- 
gyldigt i hvilken versart de er affattede. Disse vers- 
arter var ganske vist dengang endnu ikke så mange (som 
de senere blev), men vi finder dog, foruden den almindeligst 
brugte drottkvædr håttr (og de enkelte gange optrædende 
kviduhåttr [Egill] og målahåttr [Eyvindr]), runhenda 
eller runhendr håttr (Egils Hgfudlausn 934). Allerede 
denne omstændighed tyder på et temmelig fremskre- 
dent stadium i den formelle udvikling. Holder vi os til 
drottkvædr håttr i de ikke mistænkte digte, viser den sig 
at være fuldstændig udviklet og i besiddelse af 
alle de attributter, som den nogensinde har haft 
Særlig skal jeg fremhæve, at hovedstaven altid står 
i det første ord i de lige linjer, og at disse linjer 
altid og kun har h e 1 r i m , hvorimod de ulige linjer, 
der i regelen har halvrim, ofte kan have helrim (se K. 
Gislasons afhandling: Om Helrim osv.); samt endelig, at det 
sidste rim altid står i linjens næstsidste 
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stavelse. De meget få undtagelser, man muligvis finder, 
beror på forvanskninger. 

En sådan regelmæssighed kan imidlertid ikke tænkes at 
være bleven til på engang; den er sikkert kun afslutnin- 
gen af en udvikling, der jævnt og successivt er gået for sig. 
En linje i dréttkvædr håttr har oprindelig bestået af 6 
stavelser (eller 3 trokæer, hvor den sidste kom til at bestå 
af ét ord); rimbogstavernes stilling og rimene har oprindelig 
ikke fulgt nogen fast regel; der har været en vaklen i 
brugen deraf, indtil en fast norm efterhånden udviklede sig. 
Jeg skal for dette spørsmåls vedkommende minde om en 
udtalelse af den første kender af skjaldepoesien, K. Oislason 
(Nj. n, 20): "I det mindste står det klart for mig, at de 
. . . rimløse digtes periode er bleven afløst af en sådan, hvori 
man hist og her anvendte rim som accidentelle prydelser 
og således forberedte den tredje periode med dennes regel- 
mæssige rimbygning — ved siden af hvilken digte i friere 
former naturligvis kunde træde frem af og til^. 

Man skulde nu netop synes, at det var ganske na- 
turligt at træffe en overgangsform til denne normalform, 
som vi finder i de anerkendt ægte digte fra det 10. årh., 
altså sådanne vers, hvor forskellige uregelmæssigljeder kom 
til syne. Og her møder vi da den ejendommelige kends- 
gerning, at netop de Bragi tillagte vers i allerhöjeste grad 
er uregelmæssige i sammenligning med de ægte fra det 
10. årh., og her kan der slet ikke være tale om lutter for- 
vanskninger; så mange er disse uregelmæssigheder. Med 
hensyn til Bragis vers forholder det sig nu så (se H. Gering: 
Kvæl)a-brot osv. 8 — 12), at af 128 verslinjer er der 34 
uden rim (deraf 32 ulige); heirim forekommer 34 
gange i lige linjer (i st. f. 64 g.) og 2 g. i de ulige; 
halvrim forekommer 28 g. i de lige linjer og 30 g. 
i de ulige. Stillingen af disse hendingar, navnlig 
af den sidste i linjen, er vel værd at lægge mærke til. Den 



150 Finnur Jönsson. 

hending, som ellers plejer at stå i linjens næstsidste stavelse, 
findes ikke mindre end 7 gange i linjens 3. stavelse (de 
vedfbjede tal er tallene hos Gering): 



héldr en Hildur svira (10.?), 
va3r lå Vidris arfa (16.i), 
simili sumhls ofmærum (19.3). 



hals en hgls of fylda (S.e), 
vinda gndordisar, (20.2), 
hgrSum herdimylum (5.?), 
har til hyr jar drgsla (8.7), I 

Det nytter ikke her at ville foretage ændringer, ti, som 
Gering meget træffende bemærker, de 2 første linjer tillader 
ingen som helst rettelse; og de fleste andre linjer vilde ved 
en omflytning lyde så unaturlig, at den form, de derved 
får, næppe kan være den oprindelige. Desuden findes 4 g, 
l)rlhent (f. ex. segls naglfara siglur) og andre ting, som 
ikke findes hos det 10. årh:s digtere, undtagen da ganske 
enkeltvis. Hertil kan föjes den stilling, som hovedstaven 
undertiden har; ikke mindre end 5 gange findes den — 
ikke i linjens første, men i linjens andet ord (= anden 
stavelse): 



hvé hreingroit steini (I.2), 
sem orrostu letti (9.6), 
meä cüglfris lifru (9.8), 



via fulli mér stillir (13.4), 
d fanghoSa gngli (21.2). 



Når man nu sammenligner dette resultat med det, som 
betragtningen af de ægte vers fra det 10. årh. giver, fore- 
kommer det mig kun at tillade én slutning, den nemlig, at 
disse vers ("Bragis vers") under alle omstændigheder må være 
ældre end hine. De synes uforenelige med en tid, i hvilken 
den höjeste regelmæssighed i fyrstedigte synes at have været 
idealet. Det er ikke let at tænke sig disse uregelmæssige 
vers samtidige med hine. 

Det vundne resultat kan endvidere bestyrkes ved følgende 
tre ting: 

1. Enkelte alderdomlige ord og ordformer. Disse 
er ganske vist ikke mange og man vil måske sige, at ingen 
er af en afgörende betydning. Vi finder v i forlyd foran r 
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på det eneste sted, hvor et sådant ord findes (vrgngum). 
Hos islandsko skjalde findes dette v én eneste gang (hos 
1^11 Skallagrimsson); i eddakvad fra det 10. årL findes 
det undertiden, men som oftest i ét og samme ord (vreiär)] 
det er som om denne sporadiske forekomst kun var en 
efterligning. Endvidere finder vi dativformen poriy som 
også findes i det eddakvad, som i almindelighed og vistnok 
med rette regnes til de ældste, prymskvida. Der findes hos 
''Bragi" også en form som haufuff. 

2. Har de nævnte sproglige enkeltheder måske kun en 
ringe betydning for spørsmålet, lægger jeg en så meget större 
vægt på følgende omstændighed, som vedrører digtets ind- 
hold. Det 10. århundreds ægte fyrstekvad handler alle om 
fyrsten selv, om hans liv og bedrifter eller om hans 
modtagelse i Yalhal (Eiriksmål, Håkonarmål), hvilket her kom- 
mer ud på ét. Det første digt af denne beskaffenhed er J>or- 
bJ9rn homklofis Glymdråpa, om hvis ægthed jeg ingen tvivl 
nærer. Derimod haves endnu enkelte brudstykker af andre 
af Haraldr hårfagres skjalde : Haustl^ng af J>j6dolfr 
og to linjer af Q Ivir hnufa (om midgårdsslangen og 
Tor); bægge disse digte har sikkert været såkaldte skjold- 
drapaer, o: handlet om billedlige fremstillinger på et 
skjold. Et sådant kvad har ''Bragis'' Ragnarsdråpa 
også været. Det vUde være höjst mærkværdigt, om netop 
disse digte skulde være fabrikerede i det 10. årh., medens 
ikke ét af de ''ægte'* digte har et sådant indhold. Det fore- 
kommer mig at være klart, at man fra at besynge fyrste- 
gaver gik over til at behandle fyrstens eget liv og bedrif- 
ter, digte om fyrsten selv, navnlig efter at Haraldr 
hårfagre havde sat liirdskjaldevæsenet, så at sige, i system. 
Disse virkelige fyrstekvad må således være yngre end 
hine skjoldkvad. 

3. Hertil kommer så den omstændighed, at tilblivelsen 
af den slags digte i det 10. årh. er, fra et literaturhistorisk 
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standpunkt betragtet, utænkelig, når man går ud fra, at 
disse "uægte" digte fra først af er tillagde visse bestemte 
ældre skjalde, ti så foreligger der bevidste fabrikater; men 
denslags fabrikater er ikke ældre end fra 12. årh. (muligvis 
fra slutningen af det 11.); så unge kan disse digte imid- 
lertid slet ikke være. 

Alt dette støtter efter min mening den antagelse, at 
de vers, som vi nu har tilbage under Bragis navn, er noget 
af det ældste^ der haves af norrön skjaldepoesi, ja det 
aller ældste. 

Men hvis så er, bortfalder enhver grund til at mistænke- 
liggöre traditionen og antage, at de er af nogen anden end 
den, hvem de tillægges, Bragi den gamle. Fra et al- 
mindeligt standpunkt kan man ikke sige, at der er noget 
påfaldende og forunderligt i, at der skulde være endel tilbage 
af digte fra Haraldr hårfagres og den nærmest forudgående 
tid. Man skulde snarere synes at det modsatte var underligt. 
Hvor uendelig lidt er ikke dette, vi nu har af kvad ældre 
end c. 900, i forhold til den masse af digte, som der dog 
må antages at have existeret. 

Hvis det forholder sig således, at Bragis vers er ægte 
bortfalder derved den vigtigste grund til ikke også at tro 
på traditionen med hensyn til de andre "ældste" skjaldekvad 
f. ex. J)j6dolf8 Haustlgng og |)orbJ9rns Glymdråpa, hvis der 
ellers intet er, som bevislig strider derimod. Noget sådant 
har jeg imidlertid heller ikke her kunnet opdage. Ganske 
vist er Glymdråpa regelmæssig drotkvædet, ligesom Haustlpng 
vistnok også har været (jfr. mine Krit. studier, s. 30 — 34), men 
begge disse kvad står i flere henseender på et mere alderdomligt 
standpunkt end digte fra midten af det 10. årh. Deres form 
er r ikke nær så elegant, rytmerne ikke så lette og flydende; de 
er mere stive og kantede og ligesom af en grovere art i det 
hele taget. Dette gælder i en ikke ringere grad også 
kenningerne og deres væsen. Netop i Glymdråpa er de lige- 
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som mere primitive og ubehjælpsomme end i digte fra c. 950. 
Gennemgår man overhovedet skjaldepoesien ned til Haraldr 
hårdrådes digtere, vil man finde en stadig og gradvis udvik- 
ling fra det grovere til det finere, fra det kantede til det 
afrundede, fra det stive til det smidige og elegante. I Sig- 
hvatr J)j6dolfr (d. yngre) og Arnérr har dette fine og elegante 
nåt sit höjdepunkt. Der findes til slutning i de "ældste" digte 
enkelte meget gamle ord og ordformer (jeg skal således 
minde om pat som konjunktion [= at\ i Haustl.), som ellers 
ikke findes. 

Hvorledes og fra hvilken side jeg så end betragter sa- 
gen, må jeg give den tradition ret, der til- 
lægger |)j6dolfr H aust l^ng, porbj^rn Glym- 
dråpa og — BragiRagnarsdråpa (og andre ham 
tillagte vers). 

Jeg skal ikke slutte uden at have taget en om- 
stændighed i betragtning, som vistnok har haft en stor 
betydning for spørsmålet om ægtheden af Bragis vers. Der 
findes, som bekendt, et sted i Hamdismål in fornu 
(v. 23), som man tidligere — dengang man mente, at edda- 
kvadene var ældre end c. 800 — antog, at Bragi havde 
efterlignet eller benyttet i sit digt. Nu foi holder det sig 
så, at Hamdismål sikkert er betydelig yngre end Bragi. 
Går man ud fra at stedet i Ragnarsdråpa har verset i 
Hamdismål til forudsætning, ser det slemt ud for Bragis 
vers. Men lad os tage versene i betragtning: 



Hamdismål : 

styrr vara i ranni^ 
stuJcku glskålir, 
i bloåi bragnar lågu 
Jcotnit fir brjosti gotna 



Bagnarsdr&pa : 

3.5-6 Bosta vara i rantii 
(Wisén) iJantZres haufuSniSja, 
4.Ö-6 Fell i bloäi Uandinn 
brurm glskåla runna ^). 



Enhver, som læser disse vers, vil vist ikke strax kunne 
göre sig det klart, hvilket digt det er, der forudsætter det 

^) Denne fra Bugge stammende text (glskåla en rettelse af aulshali) er 
den eneste mulige, den eneste, som giver nogen mening. 
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andet. I hvert fald må det benægtes, at Hamd. indehol- 
der noget som helst af afgörende betydning for sagen, og dog må 
det være aldeles sikkert og gjort ubestrideligt, at Hamd. er 
Ragnarsdrrs forbillede, når man vil, at Bragis vers skal 
være uægte. For mig stiller sagen sig således, at det er 
forfatteren til Hamdismål, som har lånt fra Bragi, 1) fordi 
det er rimeligere, at der i Hamd. foreligger en sammentræk- 
ning af den andens adskilte linjer, end at disse skulde være 
opståede ved en adskillelse af ordene i Hamd. (hvorved den 
forskellige brug af glskålir er at tage i betragtning), 2) var 
der ingen som helst grund for forfatteren af Ragnarsdr. til 
at forandre ordet styrr til rosta^ ti han kunde få de samme 
eller andre rimbogstaver (to st eller r, f. ex. Styrr varcf 
sterkr eller rammr % ranni osv.) lige så let som at forandre 
ordet styrr. Derimod var der al grund for Hamd.is forfatter til 
at ændre rosta til et ord som styrr ^ da den følgende linje kom 
til at hedde: stukku plskålir; et andet med støkkva ensbety- 
dende verbum, der begyndte med r, havde han ikke; vilde 
han altså udtrykke tanken 'ølkarrene faldt ned' og bruge det 
absolut passende støkkva^ måtte han forandre et ord i 
en linje som rosta vara i ranni; da lå det netop nær at 
forandre det første ord og derfor indsætte et enstavelsesord. 
Under alle omstændigheder forekommer det mig afgjort, at 
det lige så godt kan være Hamdrs forfatter, der har 'lånt' 
fra Bragi, som omvendt, m. a. o.: Hamdismål bevi- 
ser ingenlunde Ragnarsdråpas uægthed. 



For opfattelsen af den nordiske mytologis be- 
skaffenhed og væsen er det her omhandlede spørs- 
mål, så vidt jeg kan se, af en ikke ringe betydning. De 
ældste skjaldekvad forudsætter nemlig den samme mytologi, 
som den vi finder i senere islandske kilder, i hvert fald i 
alt væsentligt. Således er Loki i Ynglingatal allerede be- 
tegnet som Hels fader, og dette digt er vistnok ældre end 
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den samme digters [J>j6dolfs] HaustlQng, altså fra det 9. årh. 
osv. osv. Men dette synes ikke at kunne forenes med, at 
Loki skal være = Luki[fer]. Jeg skal forresten ikke her 
komme nærmere ind på dette spørsmål. Kun skal jeg udtale, 
at hvis disse ældste skjaldekvad ikke i en væsentlig grad 
skal forhindre teorien om den nordiske mytologi som sam- 
mensat af hedenske, kristelige og latinsk-græske forestillinger, 
må det godtgöres, at de er "uægte", med ganske anderledes 
stærke og utvetydige grunde, end det hidtil er sket. 

Finnur Jönsson. 



* m * mC» 



Gudbrandur Vigfüsson, 

einn hinn af kastamesti og ågætasti madur i islenzkum og norrænum fraed- 
nm, lézt i ÖxnafurSu & England! fimtudaginn 81. Januar {>. &. Hann var 
fæddur i Galtardal & Fellströnd i Dalas^slu & fslandi 1827 {»ridjudaginn 
sidastan i Göi, sem ])& var hinn 13. Martz *), en foreldrar hans bjuggu i Galt- 
ardal, Innri- og Ytri-Fagradal, Störaholti, Hvarfsdal og Prakkanesi. Padir 
hans var Vigfiis Gislason (f. 1801, d. 3. Martz 1867) students & Ökrum (d. 
1842), Vigfussonar syslumanns i J)ingeyjar{)ingi, Jénssonar b6nda & Eyrar- 
landi, Björnssonar syslumanns d Bustarfelli (d. 1726), Péturssonar yngra, 
Bjarnasonar syslumanns å Bustarfelli (d. 1664), |)ess er var aldavinur Brynj- 
61fs biskups Sveinssonar, og voru ^eir Bustfellingar komnir af Sveinbimi 
pördarsyni officialis i Miila Cd. 1490) i beinan karllegg, og er |)essi grein af 
peirri ætt köllud Bustarfellsætt. Padir Bjarna syslumanns & Bustarfelli var 
sera Oddur & Hofi i Vopnafirdi (d. 1620), en fadir hans var porkell Hall- 
grimsson, brödir sera j)orl&k8 födur Gudbrands biskups & Holum, og frå 
Gudbrandi biskupi var Gudbrandur Vigfiisson kominn i niunda lid, I)vi Jon 
Björnsson & Eyrarlandi åtti Helgu Magnüsdöttur & Espihöli, Björnssonar syslu- 
manns, Pålssonar syslumanns, Gudbrandssonar. Kona Vigfiisar Gislasonar, 
en mödir Dr. Gudbrands var Haldora Gisladöttir (f. 1793, d. 1866) prests 
& Breidabölstad & Skögaströnd (d. 1810), Ölafssonar biskups i Skålholti (d. 
1753), Gislasonar lögréttumanns i Njardvik (d. 1707), og voru |)eir frændur 
komnir ad langfedgatali af Gisla Sveinssyni syslumanni & Midfelli (d. 1577). 
Poreldrar Dr. Gudbrands voru d&velefnud *), en i æsku hans tök afasystir 
hans, Katrin Vigfusdöttir, sem på var r&dskona & Stadarfelli hjå Benedikt 
Bogasyni hann ad sér, sökum t)ess ad hün hafdi mætur å nafninu, pvi 
sveinninn hét eptir Gudbrandi brödur hennar apåtekara i Nesi vid Seltjöm 



^) |)ar sem annad stendur um hans fædingardag og fædingarår, ]}å er 
l)ad rangt. J)ess må geta ad Rithöfundatal Jöns Borgfirdings hefir réttan 
fædingardag og fædingarår Gudbrands, og må annars eiga pad, ad ]}ad er 
optast furduåreidanlegt i l)eirri grein. Sigurdur fornfrædingur, br6dir Dr. 
Gudbrands, greinir fædingardag og år sem hér er ^ert. Per eg hér og eptir 
{)eim upplysingum, sem hann hefir velvildarfylst tjåd mér um faödingarstad 
og systkini l)eirra brædra og æsku Gudbrands. 

*) Böm l)eirra telur Sigurdur brödir hans I)essi: 1. Hålmfriätir f. 1824, lifir 
enn og er ekkja og å tvær dæfcur giptar og h^r vestur i Arnarfirdi; 2. Dr. 
Gruäbrandur f. "/a 1827; 3. Sigurdur forngriparvördur i Reykjavik f. '/a 
1828; 4. Guäriäur åtti fyrst Sigurd bönda i Hörgshlid og tvö böm, en sidan 
pörarinn å Strandseljum i Ögursveit og büa t)au t)ar enn. prju böm Yigfdsar 
og Haldöru döu ung (tveir Gislar og Skiili). 

▲&KIV rÖB NORDISK riLOLOOI VI, MT FÖLJD U. 
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(d. 1820), og hafäi t)ad! nafn haldizt vi3 i ættinni alt fr& Gudbrandi biskupi; 
var hann fyrst eptir andlåt Benedikts ad föstri med henni 1 Kidey, en seinna 
för hun i Hrappsey til J)orvalds Sigurdssonar og kom hun honum på i fåstur 
ad Kleifum i Gilsfirdi hjå Jöni bånda [)orleifssyni, og J)ar fékk hann fyrstu 
tilsögn i skålanåmi hjå syni J6ns, Haldåri, er sidar vard prestur i TröUa- 
tungu (d. 1888), en adalundirbuning sinn undir latinuskåla fékk hann vetuma 
1842 — 44 hjå ^årkatli frænda sinum Eyjölfssyni, er |)å var student og kenn- 
ari hjå Jöni landlækni forsteinssyni i Reykjavik, en nu er prestur å Stad å 
Olduhrygg. Mintist hann f)essara tveggja æskukennara sinna ætid sidan 
med hinni mestu åstsemd og |)ötti mikid fyrir er hann frétti låt sera Hai- 
ders sidastlidid haust. En {>orkell prestur og hann voru aldavinir alla æfi 
og skrifudust å jafnan eptir ad vegir [)eirra skildu. 1844 för Dr. Gudbrandur 
Vigfiisson i Bessastadasköla, sem var fluttur til Reykjavikur 1846, og ut- 
skrifadist hann med bezta vitnisburdi 1849, og för sama år til Kaupmanna- 
hafnar håsköla og fékk bustad å Gardi (Begens); tök hann på ad leggja 
fyrir sig målfrædi, en einkum norræn frædi og sögu og gerdist nh brådlega 
gagnkunnugur safni Arna Magnussonar. A f)essum tima hafdi hann kynt 
sér svo rækilega fomsagna flokk Islendinga, ad hann skrifadi veturinn eptir 
ad hann flutti sig frå Gardi (1854 — 55) ritgjörd sina Um timatal i Islend- 
ingasögum (Safn til sögu Islands II, 185 — 502) med svo mikilli glöggs^ni 
og lærdomi, ad hiin verdur altaf adalleidarsteinn å peim vegum, og fad er 
harla övida og einungis i småatridum, sem menn vid sidari rannsöknir 
hafa pötst komazt ad annari nidurstödu. Hann sagdist hafa verid prjå 
månudi um ad setja ritgjördina saman, og ekkert uppkast gert, eins og annars 
mun ekki hafa verid vandi hans. Um petta leyti vard hann stipendiarius Arna- 
magnæanus og var pad sidan alla på tid, sem han dvaldi i Kaupmannahöfn. 
Upp frå pessu må segja ad hann hafi verid sistarfan^i, og um. næstu 10 år 
afkastadi hann svo miklu ad fådæmi mega heita. Fyrir hid islenzka bök- 
mentafélag gaf hann i!it svo ad segja alt I. bindi af ßiskupasögum (1858) 
og fyrsta hepti af öäru hindinu (1862); skrifadi timarit félagsins SHrni 
1861 og 1862 svo ågætlega ad aldrei hefir verid betur gert, ad ödrum ölöstu- 
dum (sbr. pjödölf XIV, 1862, bis. 86-^87). Alt frå 1855—1863 ritadi hann 
mart 1 Ny Félagsrit bædi um fornfrædi og önnur efni og var i ritstjörn 
peirra frå 1858 — 1864. Fyrir Fornritafélag Nordurlanda gaf hann lit Bårdar- 
sögu og fleiri sögur 1860, og fyrir hid kgl. norræna Fornfrædafélag yfir- 
skodadi hann og lagfærdi i sameiningu med Dr. Jöni j)orkelssyni rektor i 
Reykjavik handritid af Lexicon poeticum lingvæ septentrionalis eptir Svein- 
bjöm Egilsson. Um petta leyti eda litlu sidar så hann og um utgåfu af 
hinni islemku bökmentasögu N. M, Petersens. 1859 um sumarid ferdadist 
hann til fj^^^^erjalands; heimsökti hann på Jakob Grimm i Berlin, sem sagdi 
vid hann lit af timatalsritgjörd hans: "Sie haben schöne dinge gethan". Ad 
ödru leyti dvaldi hann mestmegnis i München hjå peim professor K. Maurer 
og Th. Möbius, er på var bökavördur par. En ekki lét hann pann tlma 
önotadan, sem hann dvaldi par, pvi ad på gaf hann lit Islenzkar fornsögur 
(Flöamannasögu, Hallfredarsögu og Vatnsdælu, Leipzig 1860), en med Maurer 
så hann um utgåfu Islemkra Pjoäsagna og æfintyra (Leipzig 1862—64) og ritadi 
harla merkilegan formåla fyrir peim; hafdi hann og ått pått i pvi ad pær 
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komust å framfæri, en Maurer pö mestan. Einn gaf hann lit Eyrbyggja 
sögu, sem kom ut i Leipzig 1864. J)egar Dr. Gudbrandur kom til München 
mun Möbius hafa verid ad vinna ad Änalecta norræna^ sem komu fyrst ut 
1859, og hygg eg ad Gudbrandur hafi ått nokkurn {)ått i {)eim, og i sidari 
utgåfunni frå 1877 eru sumir kaflar prentadir eptir hans afskriptum *). Sum- 
arid 1854 ferdadist Gudbrandur til Noregs og kyntist hann {»å professor 
Unger i Kristjaniu; minnist hann {»eirrar ferdar i grein einni i Nyum Fé- 
lagsritum 1855, sem er svo ågætlega skrifud, ad hun er eitt af {»vi sem bezt 
er ritad å Islenzku måli. Nokkru sidar tök hann i sameiningu med Unger 
ad bua undir prentun utgåfu af hinu mikla skinnbökarbåkni Flateyjarhök^ 
og skrifadi Gudbrandur hana upp staf fyrir staf & årunum 1858 — 64, og kom 
hun lit sem kunnugt er 1860 — 68. 

1858 brå Dr. Gudbrandur sér heim til Islands ad finna vini og vanda- 
menn og var hann |)ar um sumarid ; mintist hann {>eirrar ferdar jafnan med 
hinni mestu ånægju. Um haustid dvaldist hann um hrld i Reykjavik og 
beid eptir p6stskipinu; kyntist hann |)å ymsum mönnum {»ar, og heyrdi eg 
hann optast minnast å. Jon al{>ingismann Gudmundsson ritstj6ra J)jödölfs, og 
voru {»eir kærir vinir upp frå ])vi; ritadi hann og utlendar fréttir i bjödölf 
um 10 år eda 1862 — 72. Einmitt {>etta sama år var professor Maurer å Islandi 
og hafdi l)å lokid ferdum sinum {»ar, og hefir hann jafnan verid mikils 
virdur af Islendingum sidan. Um haustid hittust {)eir {»ar Gudbrandur og 
hann i Reykjavik og lögdu J)adan af stad 17. okt. med pöstskipinu "Victor 
Emanuel"; par var og i för med peim Winkler (j)jödölfur X, 1858 bis. 161); 
mun {)å hafa byrjad kunnleiki Gudbrands og Maurers, nema {»ad hafi verid 
nokkru fyrri. 

Um 1840 hafdi enskur madur, gödur og gegn, Ricard Cleasby, tekid fyrir 
sig ad safna til islejizkrar ordab6kar med enskum j)y^dingum; höfdu ad 
henni unnid um mart år ymsir islenzkir frædimenn og {»ar å medal merkilegur 
madur, så er færastur var allra manna til {»eirra hl uta, en {»ad var professor 
Konrad Gislason. Ordabökinni var markad mjög yfirgripsmikid svædi og ad 
öllu leyti stofnad til hennar störmannlega. En svo öheppilega vildi til ad 
Cleasby dö i midjum klidum 1847, og var |)å ordabokin enn ekki fullbuin, en ad 
vlsu mun mikid hafa verid gert og miklu hafa verid safnad, en ekki geingid 
frå {)vi til fullnadar. Nokkru par eptir var erfingjum Cleasby's svarad hand- 
riti af ordasafninu, en svo leid og beid, ad ekki var vid pad gert fyrri en 
1864, ad Dasent, för pess å leit vid Gudbrand Vigfusson, ad hann feer i til 
Englands og lyki ordabökinni, og värd pad ad rådi. Lagdi hann af stad 
frå Kaupmannahöfn um Mikkjålsmessu skeid um haustid, og getur Jön Gud- 
mundsson pess i {)jödölfi 26. Okt. pad år, ad med peirri skipsferd hafi hann 
ordid aptur af utlendum fréttum sakir fårar Gudbrands. Settist nu Gud- 
brandur ad i Lundunum og vann par ad ordabökinni i tvö år; flutti hann 
sig på til Öxnafurdu og helt par åfram bökinni og kom fyrsta hepti hennar 
lit 1869, en allri var henni lokid 1874. Mun pad med sannindum mega segja 
ån pess ad ryra i nokkru på, sem ådur höfdu ad henni unnid, ad mjög mun 
Gudbrandur hafa aukid hana og fullkomnad eins og ad likindum lætur, t>egar 



*) t. a. m. Seths för 1 Paradisum bis. 201—203. 
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|)ess er gætt aä annar eins afkasta- og eljumaäur og hann var, gerdi ekki 
annad um tlu åra bil en vinna ad henni. Hitt mun og ohætt ad fyllyrda, 
ad [)essø.ri b6k er meira en öllum ödrum ri tum ad t)akka su mikla bl6mgun 
islenzkra og norrænna fræda vidsvegar um hinn mentada heim, er runnid hefir ^ 
upp nu å sidustu 10 — 20 årum, |)vi nu må stundan |)essara visinda heita 
komin ur kutnum. En sérilagi hefir hun opnad Englendingum hlid inn i 
helgidém hinna islenzku fornsagna og frædibåka, sem annars hefdi, eins og 
edlilegt er, verid {)eim hulinn leyndardömur. 

Menn skyldu nu ætla, ad G-udbrandur hefdi haft alla |)örf å nokkurri 
hvild eptir jafn erfitt starf sem ordabökin var, ekki sizt pegar å |)ad er litid, 
ad hann sJcrifaäi hvem staf af henni sjålfur med eiginhendi, ad vitni Mr. 
York Powels, er var honum madur handgeingnastur og vinur hans hinn 
kærasti. En hér vard ekkert hik å, pvi ad jafnhardan tök hann ad vinna 
ad utgåfu af Sturlunga sogu^ og för |)å um sumarid til Kaupmannahafnar 
til [)ess afskrifa og kanna handrit; mun hann pö. er hann var i Kaupmanna- 
höfn fyrrum, hafa safnad ædimiklu til |)essa rits. Sturlunga kom ut 1878 med 
mjög frédlegum og allsendis merkilegum formåla. ]>ad er kunnugt, ad I)ad er 
ekki vandalaust ad gefa lit Sturlungu, ])vi ad hun er ein af I)eim sögum, 
sem ekki er til nema i misjöfnum pappirsaf Skriptum frå 17. old og {ladan 
af yngri, ad fråteknum nokkrum skinnbrotum, og er textinn vida adgæzlu- 
verdur, en verk |)etta er svo af hendi leyst, ad vandhæfi er å ad gera ])ad 
betur i heild sinni, og er |)etta hin fyrsta utgåfa af sögum, |)ar sem greindir 
eru ad hinir einstöku kafiar, og hafa sumir tekid I)ad upp sidan; var |)ess 
sérleg |)örf vid Sturlungu, |)vi ad hun er i rauninni naumast nein alsteypt 
heild, heldur samsetning af ættbålkum, ættl)åttum og einstakra manna 
sögum, og auk ])ess vantar i håna kafla. — Arid eptir ad Sturlunga var 
prentud kom ut islenzk lestrarbök med enskum skyringum eda Icelandic 
Prose-Beader (1879), og unnu |)eir ad honum i sameiningu Powell og G-ud- 
brandur. Svo lidu fjögur år ad ekki bar til tldinda, en ad ekki var haldid 
ad sér höndum |)ann tima såst 1883, pvi {)å kom ut safn af islenzkum forn- 
kvædum (Gorpvs poeticvm boreale) med |)ydingum og frödlegum skyringum 
og ad öUu eitt hid merkilegasta verk; var {)ad og gert 1 sameiningu vid 
Powell. Odara en pessu verki var lokid tök Gudbrandur ad bua annad rit enn 
l>å umfangsmeira undir prentun, en |)ad var safn af islenzkum fornsögum (Ori- 
gines Islandiæ), og tökst hann til |)ess ferd å hendur til Kaupmannahafnar sum- 
arid 1884, og var |)ar 1 eina {)rjå månudi og mun I)å hafa safnad ædimiklu til 
pessa verks, en frå pvi dö hann nu å midri leid, og var pö mikid prentad. 
Jafnframt ])essu gaf hann sér pö tima til ymsra annara starfa, og gaf t. a. m. 
ut med Powell 1886 Grimm Centenary og 1887 Icelandic sagas, er snerta 
England og Vestureyjar i tveim störum bindum. Auk l>ess mun hann hafa 
skrifad ymislegt småvegis i enzk blöd og timarit å |)essum sidustu årum. 

Til J>ess ad dæma rett um hin visindalegu störf Gudbrands Vigfüssonar 
i hverju einstöku parf mikla pekkingu, pvi hann kom svo vida vid og gerdi 
nålega eitthvad alstadar å |)vi svædi böklegrar frædi, er hann vann å, ad 
I)ar eru ekki margir einstakir menn færir um, og pad verdur heldur ekki 
gert hér, enda mundi I>ad verda ærid langt mål, ef fara skyldi ut 1 |)ad. J>ad 
verdur ekki varid, ad hann setti stundum fram skodanar, er sumir gåtu 
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ekki feit sig vid, og hafa uokkrir farid um I)ær allhördum ordum og j)å ekki 
alténd gætt t>ess gagns négsamlega, sem maduriun var ad vinna, heldur 
bitid sig offast i einstök atridi. En |)eim, sem digrast mæla {)ar i stad er 
ekki annad en gera betur. {)ad eru eingar öfgar, ad {)ad er mesta fiirda, ad 
Grudbrandi hefir ekki sézt meira yfir, en raun er &, pegar |)ess er gætt hve 
miklu hann hefir af kastad, pvl altaf er hætt vid ad eitthvert j&mid brenni, 
ef mörg eru i gl6dinni um sinn. Ekki sidur er hitt furda, ad han skyldi 
eptir ad hann fluttist til Englands geta haldid jafnkappsamlega åfram störfum 
sinum, eptir ad hann svo ad segja var litilokadur frå söfnum t>eim, sem 
hann purfti å ad halda, pvi ad eins og allir vita er adalb61 islenzkra handrita 
frå fornöldinni i KaupmannahÖfn ; kom honum |)ad på i g6dar parfir, ad hann 
hafdi ådur fyrri skrifad upp mart af pvi, sem hann |)urfti å ad halda; en 
|)ad sem hann vanhagadi um og vantadi värd hann ad sækja til Kaup- 
mannahafnar; brå hann sér pvi |)angad vid og vid; fyrsta ferd hans {»ångad 
var gerd 1874, en hin sidasta' i April og Mai 1887, og vardi mig ekki er 
vid skildum {)å, ad eg mundi I)å lita hann i hinsta skipti. 

Gudbrandur Vigfusson var buinn einhverju ågætasta andlegu atgjörfi. 
Hann var flugnæmur og svo stålminnugur, ad fådæmum sætti, og skilning 
og gloggsæi hafdi hann skj6tari og skyrari en flestir menn adrir og ad pvi 
skapi var hann fljötvirkur. Hann hafdi svo g6da sjön, ad einsdæmi eru. 
Hann las med berum augum I)ad, sem adrir naumast såu stafaskil å med 
kemiskum hjålpar medulum. Nidurlag Gull|)6ris sögu er beztur vottur pess, 
auk margs annars. Hann brukadi aldrei gleraugu, og helt p6 6skertri 8J6n til 
daudadags, og er I)ad næstum åskiljanlegt, par sem hann hafdi lagt augn 
sin ad og legid yfir mörgum hinum mådustu og meinlegustu handritum um 
æfina. 1 formålanum fyrir sinni sldustu bok, Icelandic Sagas 1887, segir 
G-udbrandur sjålfur, ad hann hafi handleikid hverja islenzka skinnb6k og 
hvert brot af islenzku bökfelli, er til sé å Nordrlöndum, og pad hygg eg mani 
ekki ykt vera. Ef draga ætti pad alt fram, sem Gudbrandur hefir séd og 
fundid fyrstur manna og sidan hefir ordid ad fostum vidurkendum sannind- 
um, yrdi langur uppi. Jafnkunnugan mann Islenzkri sögu og båkmentnm 
^ySS ^S ^^ verid hafa og naumast nokkurn, nema Arna Magnusson og J6n 
Sigurdsson. Hann var målfrædingur ad vlsu ågætur, p6 eg pori ekki ad 
jafna honum 1 peirri grein vid ymsa adra t. a. m. Dr. Konrad Glslason og 
rektor Dr. Jon J)orkelsson, svo eg nefni samtida landa hans. En islenzkt 
mål skrifadi hann svo lett og svo vel, ad vist mun leit å betra, og pvl brå 
Sveinn prestur Skulason vid 1 Nordra 1861, og åttu peir pö 1 ordahnippingum på 
hann og Gudbrandur. Hann gat pessvegna lir flokki svarad, pö honum fynd- 
ist ekki til um alt af pvi tagi, og gæti ekki felt sig vid sumt af pvi, sem 
hann kalladi ritkæki hjå nokkrum yngri Islendingum. 

Gudbrandur Vigfusson var vel medalmadur å hæd, en grannur. Hann 
var dökkur å hår og skegg, en Ijös å hörund; augun stör og grå ogstillileg; 
ennid bjart og mikid og augabryr nokkud hvassar. Hann var einkennilegur 
madur um ymsa hluti og var pad forn ættarfylgja Bustfellinga. Hann var 
vinfastur og fyrirgaf vinum sinum alt og sleit aldrei trygd vid på, en hann 
kærdi sig ekki um ad vera allra vinur, og annad hygg eg hafi verid aud- 
veldara fyrir på, er hann pekti litt ådur, og gert höfdu å hluta hans ad 
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raimalansa, en ad n& yin&ttti hans. I umgeingni var hann eitthvert mesta 
Ijufmenni, sem eg hef kynzt vid. Menn mættti ætla, aå madur eins og Gnd- 
brandur, sem um heilan mannsaldur haidi einnngis feingizt vid forna frædi, 
hefdi lifad sig svo inn i |)å gömlu tima, ad honum mundi hafa verid tamt 
ad tala um {>&, en ^d var eptirtektarvert ad svo var ekki; hann fylgdi tim- 
anum mjög vel og hafdi mest gaman af ad tala um dagsins atburdi og is- 
lenzk m&lefni eins og nu stædi, og einstaka menn er hann mundi & Islandi. 
Ank idurnefndra islenzkra manna mintist hann opt Jöns Årnasonar og 
gamals öldungs Arna Thorlaeius i Stykkish61mi. En tidastur var honum 
Jån Sigurdsson og voru {»eir trygdavinir. Einn af I>eim mönnum, sem hann 
hafdi miklar mætur å, er Dr. Jur. V. Finsen, en af Dönum hygg eg ad jdstiz- 
råd Chr. Bruun, yfirbökavördur konungsbékhlödu, hafi verid hans vildastur 
vinur. {ra.d ætla eg og, ad g6d vin&tta hafi verid med honum og J6ni rektor 
Hjaltalin. f Jjjédverjalandi voru |)eir fomvinir Gudbrands pröfessöramir 
KonT&d Maurer og Theodor Möbius, og i Kristjaniu professor Unger. En 
handgeingnastur madur honum ÖU hin sidari kr var Mr. Powell, sem hafdi 
unnid med honum sidan 1877 og sem hefir n6 reist honum loflegt eptirmæli 
i The Academy 23. Febr. 89. Unnust peir Gudbrandur og hann hugåstum. 

1871 fekk Dr. Gudbrandur eitt af coUegiis h&skålans i Öxnafurdu og 
sama &r gerdi s& h&skåli hann ad Master of Arts i sæmdarskyni; 1873 vard 
hann félagi i Yisindafélagi håskålans i München. A håsk61ahåtid Uppsala 
i Svi|)jéd 1877 var hann kosinn heidursdoktor philosophiae og ferdadist ^ngad 
j^ og var vid håtidina, og hafdi mikla ånægju af {»eirri for ; tileinkadi hann 
og ^im h&sk61a ^g4fa sina af Sturhinga sögu, er kom ut arid eptir. 1884 
vard hann professor extraordinarius vid Öxnaforduh&skåla. 1885 vard hann 
riddari af dannebrog. 

I ritum fmsra manna å Dr. GFudbrandur nokkum I)ått; bædi hafdi hann 
léd afskriptir sinar vinum sinum og var manna greidviknastur & upplys- 
ingum. Hann hafdi t. a. m. léd Maurer afskript sina af Skidarimu, og f6r 
Maurer eptir henni, ftegar hann gaf lit sina fr6dlegu utgåfu af rimunni 
1869. Bömuleidis tilfærir hann ^mislegt eptir uppl^singum fr& Gudbrandi f 
Graagaas, Möbiusi hafdi hann og, eins og ådur er åvikid, léd afskriptir og 4 
j^msan veg hefir hann greitt fyrir mörgum ödrum visindamönnum, og kann 
eg eflaust ekki ad nefna, nema surna {»eirra. En upptalning 4 ^vi, sem Gud- 
brandur hefir ritad sj&lfur eda Ät Q&^di kemur hér & eptir; er eg I>6 ekki 
med öUu viss um, ad eg eigni honum alveg rett surnar islenzkar bladagreinir 
exL 6vist er ad hægra verdi ad greina pad i}x ^gar leingra lidur fr&, og eigni 
eg honum eitthvad, sem er eptir nulifandi menn, vona eg Jieir leidrétti I>ad. 

I. BisJtupasögur I, 1858 XC + 33— 914j n, 1, 1862, 1—220. — 2. BdråSaf 
saga SnmfeUsåa^ VigXundarsaga^ p&rSarsaga^ JDraumvitranir^ VöUapdttr. Kh. 
I860 X Vil + 187; mun Jietta vera så eina åtg&fa Fornritafélagsins, sem 
n«£naskr& fylgir. — 8. Fomsögur: Vatnsdtslasagaj Eallfreéhrsagaj 1^%»- 
mannasaga^ herausgeg. von G. Y. und Theodor Möbius. Leipzig 1860 XXXII 
Hr 239 (tileinkud Konrådi Maurer). — 4. Myrhyggja saga herausgeg. v. G. 
Y. mit einer Xarte. Leipzig 1864 Lm -f- 144 (tileinkud J6ni Sigurdssyni). 
— 5i Flateyj<whéh. Kristjania 1860—68, I, 584, n, 701, m, XXIY + 698 
(fttg. i sameiningir med Unger). — 6. An Icelandic- IhigTish DieUanary, Or- 
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ford 1869—74 CVin + 780. (4:to). — 7. Sturlunga saga. Oxford 1878. 1, 
CCXIX +,409, II, 518 (med uppdrætti af islandi). Gefin lit med Powell. — 
8. An Icelandic Prose-Beader with Notes ^ Grammar and Glossary, Oxford 
1879 Vm 4- 560. Grefid lit med Powell. — 9. Corpvs poeticvm horeale. Ox- 
ford 1883. I, CXXX + 575, II, 712. Gefid üt med Powell. — 10. Grimm 
Centenary. Oxford 1886 bis. 95. Gefid üt med Powell. — 11. Icelandic Sagas» 
London 1887. I, LIII + 426; II, XLV -f 473. — 12. Skirnir Kh. 1861, bis. 
118; Kh. 1862, bis. 114 (Sbr. |)j6dölf XIV, 1862, bis. 86-87). — 13. A few 
parallel specimens from the first three gospels. Oxford 1869. 4:to bis. 4. — 
14. Um iimatal i Islendingasögum i fornöld. Safn til Sögu Islands I, 185— 
502. — 15. Feräasaga ikr Noregi. Ny Félagsrit XV, 1855, bis. 1—83 «). — 
16. Um strafrof og hneigivgar. ib. XVn, 1857, bis. 117—166. — 17. Otn 
utgåfur af nokkrum Islendingasögum. ib. XVIII, 1858, bis. 154 — 68. — 18. Mit- 
domar (Vatnsdælasaga, Armanns saga), ib. XIX, 1859, bis. 128 — 136. — 
19. Ferdasaga ür pyzkalandi. ib. XX, 1860, bis. 23—143. — 20. Um sjdlfs- 
forrædi, ib. XXI, 1861, bis. 102 — 117. — 21. Um nokkrar Islendingasögur ib, 
bis. 118—127. — 22. Älit um ritgjördir (The Story of Burnt Nial by G. W. 
Dasent Edinb. 1861). ib. bis. 128—36. — 23. Um buskap i fornöld ad nokkru 
leyti eptir Dr, SchObeler ib. XXIH, 1863, bis. 109—126. — 24. Um Stjém. 
ib. bis. 132—151. — 25. <Some remarks upon the use of the reflexive pronoun 
in Icelandic 1865 (Transactions of the philol. Societ. 1866 I, 80-83)»). — 

26. On the word runhenda or rimhenda 1865 (ib. 1865 11, 200—217). — 

27. Odr, Eddttj stodj stedda (The Academy ®/g 85). — 28. Essais relatifs aux 
antiquites Scandinaves (Revue critique XX N:r 5; sbr. Skyrslur og reikningai). 

— Fors Fortuna (The Academy XXXIII, 1888 bis. 190, dags. Oxf. Vs 88). 

— 80. Obituary. Jon Amason (The Academy XXXIV, 1888, bis. 205). 

Mun I>ad vera hid sidasta, sem eptir Gudbrand liggur prentad *). 



*) |)ad hefir sagt mér madur réttordur og gödgjarn og hinn gagnkunnug- 
asti Gudbrandi, Kandidat Sigurdur L. Jonasson, ad ekki muni Gudbrandur 
vera höfundur ad greinum |)eim, er heita ^Fdeinar athugasemdir um vutns- 
veitingar å tun og hardvelli" og "i/m Karloflurækt^ , sem standa i N^jum 
Félagsritum 1853 og undir er G. V. 

*) |)ad segir mér Mr. Powell, ad Gudbr. hafi ritad ;^mi8legt i English 
Historical Review <, en ekki er I)ad rit til hér k båkasöfnum; ekki hefi eg 
heldur farid svo nåkvæmlega i gegnum The Academy né önnur ensk timarit, 
ad |)ar geti ekki verid ymislegt eptir. 

*) fetta hefir hann ritad i dagblod : 1. Svar til Konrads Gislasonar dags. 
Kh. "/s 1858. I)jöd61fur XI, 1858, bis. 5—6. (sbr. bis. 22 um Kodrænu og 
Gudbrenzku; sbr. ennfremur Svar Jöns Gudmundssonar til herra ritstj6ra blads- 
ins Nordra 1 i)j6d. XI, 1859, bis. 62-63, sbr. Nordra 1859 Nr. 7 bis. 6). — 
2. Svar til Konrads Gislasonar (aptur) dags. Kh. »»/s 1859. I>jödölfur XI, 1859, 
bis. 119. — 3. Bréftil Péturs biskups Féturssonar dags. "/^ 1859 i München 
ib. bis. 147 — 48. — 4. Islenzkar réttritunarreglur eptir Haldor Friäriksson, Rvik 
1859. ib. Xn, 1860, bis. 69—71, 77—78, 95—97. — 5. Svar til Sveins Skulasonar. 
ib. bis. 113-114. — 6. Aäsent um prof i islenzku, ib. XV, 1863, bis. 161—163, 
169—170, 179; XVI, bis. 13—14, 23—25. Vid ^ssar greinir er ad visu ekki getid 
höfundar, en eg hef dålitla åstædu til ad eigna |)ær Gudbrandi. Undir Yfir- 
lysing um prof i islenzku skrifar hann og med ödrum fleirum 28. Okt. 1863 
(I)jöd. XVI, 1863, bis. 12). — 7. Svar til Péturs biskups dags. Oxf. */« 1870 
I)jödölfur XXII, 1870, bis. 154. — 8. Til Péturs biskups um Ubliumål dags. 
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Dauäamein sitt tök Dr. Grudbrandur, ad sögn Mr. Powells (The Academy 
23. Febr. 89), 1 haust, ed var um Mikkjålsmessuskeid ; var |)ad krabbamein i 
lifrinni. Hann pjådist litt en rann, mjög, og svo segir Powell i bréfi til 
merks manns og vinar Dr. Gudbrands, Justizråds Chr. Bruuns, er hefir verid 
svo velvildarfuUur ad syna mér pad bréf, ad eigi hafi hann truad |)vl, ad 
I>etta mundi draga hann til dauda, "pvi hefdi eg og ekki truad p6 mér hefdi 
sagt verid, ad hann ætti svo skamt eptir, er eg så hann sidast, |)vi Jrad var 
ekki ad sjå å honum annad en hann væri ungur madur um |)ritugsaldur. 
Ekkert hår] f arid ad gråna og eingan lua å honum ad sjå. En hann hafdi 
lika verid dæmafår reglumadur alla æfi; bragdadi varla vin og t6bak hafdi 
aldrei nærri hans vitum komid; hann hreifdi sig auk ^as reglufast å hver- 
jum degi. Hann var 6kvæntur madur alla æfi og var aldrei vid kvenmann 
kendur. 



Oxf. "/a 1870. ^jöå. XXni, 1870, bis. 14 (sbr. bis. 22). — 9. Um moämålsbréfiä 
(med Hjaltalin rektor) dags. Oxf. ^^9 1871. fjöd. XXin, 1871, bis. 185 (sbr. 
athugagr. frå Jöni Gudmundssyni um sama i 5j6d. XXIV, 1872, bis. 49). — 
10. Um Uhliumåliä til J6ns Gudmundssonar dags. Oxf. "/^ 1872 i^jöd. XXIV, 
1872, bis. 152— 53. — 11. Utleridar fréttir til pjöäélfs 1862—72, Egerreyndar 
ekki alyeg viss um, ad eg {)ekki rett ur alla hans fréttapistla, pvi bædi skrifudu 
I)eir vid og vid utlendar fréttir frå Englandi roktor Jon Hjaltalin og Erikur 
Magnusson, og svo stendur ekki alténd nafn vid fréttapistlana frå Kaup- 
mannahöfn. Vona eg hlutadeigandi mikilsvirtir menn leidrétti ef eg geri 
I)eim rangt til. 1. ^^jöd. XIV, 1862, 54—57; 2. :^j6d. ib. 131 -33 (dags. "/, 62); 
3. I)j6d. XV, 1862,12—14 (dags. "/j^ 62); 4. |>jöd. XV, 1862, 89-91 (dags. ^0/3 
63); 5. :^jöd. ib. 113—114 (dags. Vs 63); 6. ^^jöd. ib. 138-140 (dags. "/« 63); 
7. 5jöd. ib. 163— 64 (dags. "/7I63); 8. |>jöd. ib. 185— 87 (dags. "/^ 63) ; 9. pj6d. 
XVI, 1863, 11-12 (dags. V,i 63); 10. fjöd. XVI, 1864, 86, 89—90 (dags. »0/3 
6A); 11. |>jöd. ib. 117—120 (dags. "/, 64); 12. I)j6d. ib. 148— 152 (dags. "/, 64); 
13. i)jöd. ib. 177-79 (dags. "/^ 64); [i ^^jödölfi XVI, 1864, 26. Okt. bis. 193 
getur Jon Gudmundsson |)ess, ad nu hafi svo illa viljad til, ad fréttaritari 
sinn Gudbrandur Kand. Vigfiisson hafi farid til Englands svo hann hafi 
engar fréttir getad feingid i {)etta skipti.] 14. 5j6d. XVH, 1865, 95—97 (dags. 
i Lundiinum V3 65); 15. |>jöd. ib. 119-120 (dags. "/^ 1865); 16. fjöd. ib. 152 
-154 (dags. "/, 65); 17. |>jöd. XVIII, 1866, 108—110 (dags. "/. 66); 18. fjöd. 
ib. 141—143 (dags. i Lundiinum "/, 66) [|)etta mun sldasti pistill Gudbrands 
frå Lundiinum; pær litl. fréttir, sem eru |)ar dagsettar upp frå {>essu, munu 
vera eptir rektor Hjaltalin]; 19. 5j<^d. XIX. 1866, bis. 3— 4 (dags, i Oxnafurdu 
»/,o 66); 20. :^j6d. XIX, 1867, 110—112 (dags. "/^ 67); 21. Jjöd. XIX, 1867, 
173-_75 (dags. "/, 67); 22. I)j6d. ib. 178—80 ("/» 67); 23. ^^jöd. XX, 1868. 136 
—37, 141—42 (dags. "/^ 68); 24. fjod. XXII, 1870. 98—101, 106—107 (sbr. Svar 
Péturs biskups lit af bibliumålinu bis. 114-115, 117—118); 25. fjöd. ib. 150 
—152 (dgs. »/e 70); 26. fjöd. XXIII, 1871, 86—87 (dags. »/^ 1871); 27. ^^jöd. 
XXIV, 1872, 76—77 (dags. Oxford ^^/^ 72). — 12. Um nokkur hlöä ur Hauks- 
öök dags. i Kh. "/^ 64, fjödölfur XVI, 1864, 143 (sbr. XVH, 3-4). — 13. The 
alleged famine in Iceland. Times 13. Okt. 1882. bis. 4. fessi grein var pydd 
i Skuld 1882 bis. 102—103, 105-106 med athugasemdum, sem hefdu mått 
missa sig. Seinna skrifadi Gudbrandur adra grein i Times um sama efni, en 
håna hef eg ekki fundid. 

Kaupmannahöfn næsta dag eptir Ambrosiusmessu 1889. 

Jon I>orkelsson. 
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Ordbok bfver SvensJca meddeltidsspråJcet af K. F. Söderwall^ 
h. 1—9, Lund 1884—1888, 664 sid, å:o. 

Föreliggande ordbok, som hittills utkommit t. o. m. ordet 
Tdostergardher y är utan fråga ett av de för den svenska språk- 
historiska forskningen allra viktigaste arbeten, som på länge 
utkommit. Just därför har undertecknad, ehuru han väl inser, 
att han af flera orsaker icke är i stånd att göra full rättvisa åt 
alla dess framstående förtjänster i olika riktningar, ansett det 
som sin plikt att anmäla densamma i denna tidskrifb, då han 
av tidskriftens redaktör blivit därom anmodad. 

Såsom en huvudförtjänst må framhållas den mönstergilla 
noggrannhet, hvarav arbetet alltigenom bär prägeln, och som 
gör, att man alltid kan med den allra största trygghet lita på 
riktigheten av de av förf. citerade ställena, vid hvilka rec, där 
han haft anledning att kontrollera desamma, aldrig påträffat 
någon annan oriktighet än ett och annat uppenbart tryckfel 
(såsom på sid. 31, sp. 2, r. 4: "1: 144^' för "7: 144'' och på sid. 
294, sp. 1, sista raden: ''1560'' för "1506"). 

Att förf. icke skytt någon möda för att så riktigt som möj- 
ligt tolka texterna och på grund därav så riktigt som möjligt 
uppfatta de enskilda språkformerna, visar sig bland annat därav, 
att han for tydningen av svårare ställen i de texter, som äro 
översatta eller bearbetade efter kända främmande (oftast latin- 
ska) skrifter, jämfört dessa ställen med motsvarande ställen i 
originalskrifterna, såsom framgår av de ofta vid citerade sven - 
ska uttryck i parentes bifogade motsvarande uttryck ur dessa 
originalskrifter. Vid behov synes förf. hava anlitat mera spe- 
cielt kulturhistoriska källor, såsom när det gällt att giva en 
riktig förklaring på åtskilliga tekniska termer, t. ex. namn på 
vapen och andra krigsredskap o. s. v. 

I fråga om förf:s sätt att angiva och uppställa ordens olika 
betydelser har rec. tyvärr saknat tid att annat än undantagsvis 
egna de i ordboken förekommande artiklarne en tillräckligt ge- 
nomgående granskning för att kunna fålla ett på verklig sak- 
kunskap grundat omdöme om dem. Men där anledning och 
tillfälle givits till en närmare undersökning, har sällan något 
av betydelse varit att anmärka. Väl kan det hända, att rec. 
någon gång trott sig kunna sätta ett mera kortfattat uttryck i 
stället för det av förf. använda, men knappast något som bättre 
återgiver den verkliga meningen. Ibland kan det kanske tyckas, 
att förf. splittrat ett ords betydelser i onödigt många grupper, 
men även detta kan anses vara en yttring av förf:s vanliga 
samvetsgrannhet. I alla händelser har förf. tydligen icke läm- 
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nat någon möda ospard för att utröna ordens betydelser och 
uppställa dessa pä bästa möjliga sätt. 

Att förf. har en övad filologisk blick, visar sig därav, att 
han mångenstädes väl förstått att på ett lyckat sätt rätta mer 
eller mindre korrumperade textställen. Endast undantagsvis 
förekomma alltför löst grundade och förhastade gissningar, 
såsom då förf. alternativt föreslår att översätta ordet bélatning 
med ^^bestraffning", en betydelse som är svår att få fram ur de 
kända betydelserna av verbet belata eller mit. *) belåten. Annars 
kan man säga, att förf. i fråga om konjekturer i det hela sna- 
rare är för mycket reserverad än tvärtom, i det man stundom 
finner frågetecken vid sådana, som synas alldeles evidenta. 

Av synnerlig nytta är förf:s praxis att närmast efter hvarje 
uppslagsord i parentes upptaga, på ett överskådligt sätt ord- 
nade, alla sådana i den använda literaturen påträffade sidofor- 
mer, respektive böjninffsformer, som äro eller ansetts kunna 
vara av någon särskild oetydelse i morfologiskt, fonetiskt eller 
ortografisk t avseende. 

Mot förfrs etymologiska sammanställningar, hvilka natur- 
ligtvis spela en underordnad rol, är ingenting av vikt att an- 
märka. JDock må påpekas, att här och där iramför ett främ- 
mande ord, hvarmed ett fornsvenskt ord sammanställts, lämp- 
ligen borde stått ett "Jfr" för undvikande av den missuppfatt- 
ningen, att de sammanställda orden skulle vara alldeles identiska, 
t. ex. vid ordet bar "bår" näst framför isl. bårar (då fsv. bar 
väl sannolikt har gammalt långt a och motsvarar det tyska 
bahre\ vid qrdet dare mellan "Isl. dårP och "Mnt. dore^ (då 
dessa båda ords identifiering åtminstone icke är utan fonetiska 
svårigheter), vid ordet hoviidhstupo näst före isl. höfnästeypu 
o. s. v. Vid ordet behald borde hänvisats icke blott till mit. 
behålj utan även till mit. behalt, beholt n. Ordet dikt med dess 
tyska förebild kan knappast härledas från lat. dictio, utan, om 
ordet icke uteslutande får förklaras som ett i tyskan bildat 
verbalsubstantiv till dichten, har man väl snarare att tänka på 
lat. dictum (med plur. dicta, möjligen stundom behandlad som 
fem. sing.?). 

I fråga om skrivsättet i uppslagsorden märkes stundom nå- 
gon inkonsekvens, såsom då förf. skriver fota trodhj fätrodh, 
ehuru han annars rörande inhemska ord med ursprungligen 
kort stamstavelse följer den regeln, att huvudformerna skrivas 
med u (t. o. m. där alla citerade exempel hava o, såsom fallet 
är t. ex. vid fltdi), ehuruväl formerna med o också upptagas på 
sin egen plats med hänvisning till hufvudformerna; enhörninger 
skrives med ö, medan simplex hyrninger skrives med y enligt 



*) Förkortningen mit (= medellågtyska) anyänder reo, i samma bety- 
delse som mnt. (= medelnedertyska) i ordboken. 
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den i allmänhet följda regeln; arfra adj. skrives utan r, men 
simplex /rar; hrefshrifvare med f v för v är kanske blott korrek- 
turfel. Det ord som motsvarar nysv. Mw, och som är lånat av 
mit. hön, upptages i formen hon-, då det citeras i formen haan^ 
och då ordet i nysvenskan ända från reformationstiden skrives 
med å (åå), har läsaren all anledning att söka en uppslagsform 
han, som emellertid icke finnes, förmodligen af det teoretiska 
skälet, att ordet icke uppkommit av ett äldre fsv. han med 
långt a. Skulle det icke i ett sådant fall varit lämpligt att 
beteckna d-ljudet med ett särskilt tecken, vare sig aa eller åj 
som då skulle upptagits jämsides med a, på samma sätt som th 
och dh skrivas jämsides med p? 

I afseende på ordningen mellan homografa ord följer förf. 
ingen fast regel. Särskilt märkes, att ingen hänsyn tages tiil 
ursprungligen olika vokalkvantitet; ibland, såsom t. ex. vid de 
homografa orden gata f., forvita v., ßdhet f., står det ord som 
har ursprungligen kort vokal, före det som har gammal lång 
vokal; ibland är ordningen omvänd, såsom vid de båda orden 
fora f.; de tre orden ar äro så ordnade, att först kommer ar 
n. "år", sedan ar n. "ärr" (med kort a oöh långt r), slutligen 
ar f. "åra". Ibland stå verb före homografa substantiv, t. ex. 
verben apa, fylsTca, hörsämia före de feminina subst, apa^ fylsha^ 
harsämia, ibland tvärtom, t. ex. bora f. före bora v., hosta f. 
före hosta v., ö. s. v. 

Att sammansatta ord, hvilkas första led bildas af böjnings- 
former, upptagas i samma artiklar som de enkla ord, till hvilka 
de höra, kan som regel vara lämpligt med hänsyn tiil rums- 
besparingen. Men kanske hade det varit skäligt, att sådana 
ord, hvilkas bildningssätt är mindre tydligt, såsom t. ex. de 
under adj. gid och dödher ställda gula sot, dödha Möt och dödha 
nätla^ upptagits i egna artiklar, lika väl som de analogt bil- 
dade Tcalda sot, Tcalda siuke, Jcalda pis icke finnas under adj. 
kalder, utan på sin egen plats. 

Biformer, som i väsentlig mån avvika från huvudfor- 
merna, finner man i regeln upptagna på sina egna ställen i 
ordboken med hänvisning till huvudformerna. Dock torde 
större fullständighet i detta fall ofta varit önskvärd. Rec. vill 
nämna åtskilliga uppslagsord, hvilkas biformer, här upptagna i 
parentes, gärna kunde hava upptagits även på sin plats i ord- 
boken : 

afstadhkoma (astadhkoma); alin (aln); alman (almen: denna 
form uttalades troligen ibland med slutet e, t. ex. i uttrycket 
almena almogen; jfr da. älmeen, hörande till samma stam som 
sv. gemen och menig); art (ardh); belägha (belagha); bespredha 
(bespridha: väl egentligen ett annat verb, jfr mht. spriten st. v.); 
bethorva (betörftias); bikare (beghare och bägare); biläte (beläte, be- 
late)', blanda och blandning (blenda och blandning; jfr. äldre da. 
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blænde^ eng. blend); blåsa v. (blusa); blotter (bloter: denna form 
hade väl långt o av mit. 6, medan blotter kanske är en form 
m^d gammalt kort avljuds-o^; brims (bryms); daghpinga (deJc- 
tinga, dägthinga); daJctil (dattil); diävul (dyffwil); dopt (doft^ duß); 
drapliker (dräpeligh); döve (doffwe; jfr dove "dvala"); /awde (fän- 
din, fänen); flodh (flbdh)\ floghel (flud); for sea (for sia: denna form 
är den enda som citeras i betydelsen "hushållerska") ; fräst 
(frist); fus (fos); harva f. (härva); hoghmodh (hoffmodh); hunagh 
(honagh, hanogh); huru (hworo); hvart 2 (hwort); hwarte {hwatte 
och hwasTce o. s. v.); här adv. (hiär-, jfr forngutn. hier); höghinde 
(hy ande); iu (io). 

De anmärkningar eller spörsmål, som rec. för övrigt vill 
framställa, följa här ordnade efter uppslagsordens plats i ord- 
boken. 

abugh: då ordet citeras endast i en latinsk text i uttrycket 
quod dicitur abugh (jfr i samma urkund collis dicti Clint ^ hö- 
rande till klinter m.) och abugh kan anses logiskt (såsom appo- 
sition till litus) styrt av iuxta^ torde det icke vara nödigt att 
göra ordet till neutr., avvikande från isl. bugr m. 

af gilde: plur. ågélle (i rimslut) hör väl snarare till afgiäld. 

axlan: den citerade formen äxlan kan möjligen vara en 
självständig form, förutsättande ett verb *äxla med samma be- 
tydelse som axla, 

bang: ordet citeras i formen bangha såsom ack. plur. i pre- 
dikativ ställning; sannolikt bör ordet, som kommer av mit. 
bange, fattas som ett oböjligt adj. banga (jfr ädhela av mit. 
edele). 

befänga: verbet, som formelt måste skiljas från mit. bevan- 
gen, även om det väsentligen härstammar från detta, skulle i 
infin. utan tvivel heta befängia. — Med. avseende på partic. be- 
fänkter får man kanske tänka sig ett iterativverb *befänkta? 

bestridha (2): det här omnämda mit. bestriden betyder ^^be- 
stiga med utspärrande av benen, sätta sig grensle på'' och bru- 
kas om en ryttares uppstigande på hästryggen (jfr eng. be- 
stride)', ifall man hit nar att hänföra uttrycket bestridha thins 
fadhers rike, så finge man väl fatta det metaforiskt så, att ri- 
kets härskare liknas vid ryttaren som styrer sin häst. 

beveka: formen bevekia är den normala i infin.; utan i cite- 
ras visserligen också beweke, men framför e betyder k detsamma 
som ki framför a. 

beverne: är detta ord värkligen ett adjektiv? Rec. skulle 
vilja fatta drqffwelek oc bewerne som substantiv, koordinerade 
med skam och således styrda av til; ett fsv. *dröveleker m. skulle 
kunna tänkas bildat i st. f. drövelikhet på samma sätt som smä- 
leker i st. f. smälikhet, 

bevägha: den citerade infin. bewäya förutsätter (åtminstone 
teoretiskt) äldre ^beväghia^ avvikande från det inhemska simplex 
vägha. 
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blatte tomt: ordet synes betyda "obebyggd tomt", h vadan vi 
väl här hava ack. sing. fem. av adj. blotter, skriven med a för 
kort o. 

bolöxe (jfr bredhöxe): att förf. längre fram skriver handox, 
tyckes visa, att han kommit till insikt om, att den rätta nom. 
sing, är icke oxe (yxi), utan ox (yx). 

bort byta: pret. botte och part. bot, där ö för gammalt långt 
y står i position, giva knappast rätt att uppställa en biform 
bota i innn., ehuruväl en sådan skulle kunnat uppstå genom 
analogi. 

(bropir) brödhra lös: i formen brodhra lös kunde möjligen 
tänkas ingå en ursprungligare gen. plur. brodhrä (jfc fota^ gen. 
till föter o. s. v.), även om den eljest ingenstädes är uppvisad. 

by: oaktat isl. by torde bi äga företräde som uppslagsform, 
då i icke gärna kan vara uppkommet ur y, men väl tvärtom. 

byrlösa: här borde kansKC stått ett frågetecken, då det åt- 
minstone kan tänkas en nom. sing, -löse — isl. leysi. 

daler: om ordets oäkthet på det citerade stället kan intet 
tvivel råda; något dalermynt kan icke år 1444 hava funnits, 
då den tyska thalern, hvarifrån det härstammade, icke fans 
förrän långt senare; hvad skulle för övrigt sammanställningen 
marh daler betyda? 

donde: formen dande tvckes förf. själv anse som ursprung- 
ligare^ då han hänvisar till isl. ddndi och fda. dande; hvarföre 
icke då välja denna form till uppsla^sform? 

dudher: ack. sing. di4d, uppvisad i en skrifb, där annars icke 
d skrives för dh^ tvckes snarare förutsätta nom. sing, ^dudder; 
det från samma skrift citerade bäd hänför förf. själv till en 
form bädder (lånad från lågtyskan), icke till ^bädher, som vore 
den inhemska formen (= isl. bear). 

dygga: hvarför icke dyggia? (jfr Rydqv. VI 83). 

döpilsa (jfr hälghilsa): borde icke formen -Usa såsom nom. 
sing, förses med frågetecken? 

ekka bodh: betydelsen "hörnbod" är naturligtvis passande 
för sammanhanget; men då det synes rec. mindre sannolikt, att 
här föreligger ett högtyskt lånord, har det fallit konom in, att 
ekka möjligen kunde vara en biform till enka, så a,tt ekka bodhen 
skulle betyda "den enda boden" (i huset). 

en: är detta ord (en annan form än isl. einir) maskul.? 
månne icke snarare femin.? (jfr Arkiv II 347). 

fatter: det endast i predikativ ställning efter verbet va/ra ^ 
oftast i opersonliga satser, brukade fatt är säkerligen ett neutr., 
hvarifrån icke far slutas till en acljektivstam fatt-. Sannolikt 
hör ordet ursprungligen till fsv. adj. far "bristande" och är den 
Ijudlagsenliga, från de övriga formerna med långt a isolerade 
neutralformen, hvars betydelse i vissa uttryck missuppfattats, 
så att det kunnat fä den allmänna betydelsen "beskajäad". 
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fiordh: att beteckna detta urgamla adverb som ett subst, 
fem. är från språkhistorisk synpunkt vilseledande, även om 
man skulle kunna sä^a^ att ordet genom tillfogandet av prepos. 
i för språkkänslan blivit ett substantiv sådant som ar i uttryc- 
ket i ar (hvilket troligen just givit anledning till detta tillägg 
av i). — Om de spår till ordets användning utan i, som tyckas 
förefinnas i de citerade (i)fior och (i)fiordh (detta senare under 
artikeln forsliknmg\ äro kvarlevor av ett äldre språkskick, må 
emellertid lämnas därhän, då i kan vara utelämnat i senare tid. 

forgoz: h varför icke ö i uppslagsformen, då i citatet skrives 
forg'ossz'i Skulle icke detta kunna föreställa ^forgözl^ verbal- 
subst. till *forg'6dha? 

forhyghia: hvadan denna form hygMa^ skild ifrån hyggiaf 
Skulle man kanske tänka sig ett gammalt *'hyghi f. ombildat 
till *'hyghia? 

formykia: en biform -möJcia i infin. är icke tillräckligt mo- 
tiverad av det citerade for möJcthe] även om vokalen möjligen 
förkortats framför Jd, kan den palatala konsonanten hava hin- 
drat y att bli ö. 

fornumst: hvarför frågetecken vid genusbeteckningen? 

frynd: att ordet (citerat frint) såsom flekterat subst, skulle 
haft d i stammen, är icke avgjort; jfr hunt, fart, nit m. fl. ord, 
där t^ hvilket i lågtyskan såsom slutljud ersätter d, upptagits i 
den svenska ordstammen. 

frälsléker: på grund av sann utan dativändelse kunde man 
hava anledning att i frälslehi se ett adverb och i medh sann 
ackus. av ett subst, ^sander m., motsvarande isl. sannr, 

gar: om detta ord såsom substantiv gäller anmärkningen 
vid fiordh. 

godhesdunnen: uttrycket i godesdunnens nampn innehåller 
tydligen genit. av mit. got "gud", hvarföre troligt är, att i dun- 
nens döljer sig någon lågtysk form härstammande från lat. 
dominus. 

grisla: detta tillnamn kunde närmast vara fägelnamnet 
grissla. 

guma: Bugges härledning ur gupmoper (jfr Arkiv I 220), 
enligt hvilken uppslagsformen skulle skrivas gumma, behöver 
väl icke förkastas på grund av mask. gumme i betydelsen 
"gubbe", hvilket kunde bero på invärkan från gumma. 

Mrs: det citerade hers nade bort stå även som uppslags- 
form, då det motsvarar mit. herse och icke kan vara på svenskt 
område uppkommet av hirs, som icke veterligen är uppvisat i 
medeltidssvenskan. 

hölteter adj.: the holtzte herra torde egentligen betyda "hol- 
steinarnes härre" (hörande till holtider m. pl.). 

iläte: den vid uttrycket hwat j är j lätena tillfogade paren- 
tesen "för är j j läteno^ ser ut som en rättelse av ordstallnin- 
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gen, hvilken dock väl är avsiktlig, då j står emfatiskt (j ä/r 
kunde, om man så vill, hänföras till ett verb i vara, jämförligt 
med i ganga)] men kanske åsyftar förf. blott en förklaring av 
meningen. 

hiot: denna form är olämplig som uppslagsform, då den 
säkert är sekundär i förhållande till äldre Tcbt^ som ursprung- 
ligen funnits jämte Mot såsom växelform i böjningen, i över- 
ensstämmelse med hiugmidl, hvetemidl skulle man väntat upp- 
slagsformen Mot. 

För fullständighets skull må påpekas några uteglömda ord, 
nämligen forfärikta och flutsund (till hvilka hänvisas under 
fönJcta och flotsund)^ samt, såsom en till bapir hörande form, 
neutr. bädhen (citerat under faldabordh); dlzhyns hade man vän- 
tat att finna på sid. 32 (åtminstone med hänvisning till hyn). 
Skriv- eller tryckfel äro: sid. 96 under besighia: ''mnt. besegen", 
läs ^beseggen"; sid. 125 under blodhrunadher: ^blodhrune^, läs 
^-runi^; sid. 291 under forlätning: "förbätrwg'\ läs "for^-. 

Efter att härmed hava framställt de iakttagelser, gransk- 
ningen av ordboken föranlett, vill rec. göra en hemställan till 
förf. Skulle icke till förteckningen över källskrifterna på in- 
sidorna av omslaget till hvarje häfte kunna fogas uppgifter på 
de särskilda urkundernas ålder? Saknaden av sådana uppgif- 
ter på ett ställe för de urkunder, hvilka icke förekomma i den 
lista, som Rydqvist på sin tid mod öppen blick för forsknin- 
gens krav meddelat i 3:e bandet av Svenska Språkets Lagar, 
har rec. ofta funnit rätt kännbar. Utrymme torde kunna be- 
redas genom att anlita omslagets sista sida med uteslutande av 
förteckningen över Svenska Fornskriftsällskapets samlingar, 
som här väl icke är oumbärlig. 

Bec. kan icke sluta denna sin anmälan utan att å egna 
och andra nordiska språkforskares vägnar tacka förf. för det 
högst gedigna, för den nordiska språkforskningen oumbärliga, 
arbete han åstadkommit med mångårig flit, parad med mön- 
stergill noggrannhet och framstående förmåga. 

Upsala, juni 1889. 

Fredr. Tamm. 
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Døbefonten i Åkirkeby kirke. Af Ludv. F. A. Wimnier, — 
København^ Gyldendalske boghandel, Thieles bogtrykkeri , 1887. 6+84 
sidor i stor kvart med 4 + 3 plansjer. Pris 20 kr, 

Ovannämda arbete har redan jenomgått kritikens sjärseld 
ock resultatet av den granskning, för vilken det varit foremål, 
synes mig vara riktigt uttryckt av Sie vers, då han i l:sta häftet 
av "Grundriss der germ. Philologie" sid. 250 kallar det "muster- 
gültig". 

Afler att på sid. 1—6 hava omtalat de medel man har att 
bestämma runinskrifters ålder samt i anslutning därtill på sid. 
6—8 visat, att Bornholms runstenar i allmänhet Ätt sina inskrif- 
ter mellan åren 1050 ock 1150, således över huvud taget 100 
år senare än runstenarne i det övriga Danmark, Skåne med- 
räknat, påminner förf. om, att runstenar visserligen blott undan- 
tagsvis tillika äro gravstenar, men att man i allmänhet äj har 
själ att tvivla på, att de äro resta ock ristade av personer från 
den trakt där stenen nu står. Med hänsyn till runinskrifter 
på lösa föremål, fortsätter han, kan man däremot alltid hysa 
tvivel, huruvida inskriften är tillkommen på det ställe där 
föremålet nu finnes, ock dopfunten i Åkirkeby är således dubbelt 
intressant, emedan man kan visa, dels att funten lika litet som 
inskriften äro tillkomna på Bornholm, dels varifrån de härstamma. 
På sid. 12 — 18 framställas de äldre, mer aller mindre oriktiga 
åsikter, som uttalats om funten ock dess inskrift, samt huru 
förf. själv, innan han ännu sett föremålet ock trots bristen på 
fullt noggranna avbildningar, kommit till en riktig uppfatt- 
ning, som han sedan haft tillftllle att styrka jenom 3 särsjilda 
undersökningar i Åkirkeby; redan 1879 äfter den första under- 
sökningen kunde han i tryck meddela, att inskriften är 
forngutnisk ock icke dansk, såsom man dittills trott. På 
sid. 18 — 21 följer sedan en beskrivning på funten. Ur denna 
må här anföras, att själva skålens utsida upptages av en rad 
bilder ur Kristi historia, delade på 11, jenom kolonner från 
varandra sjilda ock upptill av klöverbladsbågar begränsade fält. 
Bilderna i de särsjilda fälten ft)reställa: I bebådelsen, II Maria 
ock Elisabet, III Kristi fbdelse, IV — V heliga tre konungar 
frambärande sina gåvor, VI — VIII konungarnes avförd (vart 
fålt innehåller en konung till häst), IX Kristi hudflängning, 
X huru Kristus ledes bort bunden, XI korsföstelsen. SicT 22 — 
42 innehålla en synnerligen omsorjsfuU, här ock var av detalj- 
t'Cckningar ledsagad beskrivning på den i bågame över bildfälten 
samt tvä av kolonnerna inhuggna runinskriften sådan denna 

AKXIY rÖB K0BDI8K riLOLOOI TI, MT rÖLJD n. 
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framträder för ögat. Denna beskrivning avslutas med en om- 
skrivning i vanliga bokstäver av inskriften i dess helhet, statistik 
över runornas fördelning på. de olika fälten ock en systematisk 
framställning av det i inskriften använda runalfabetet, åtföljd 
av anmärkningar om formen på vissa runor. På sid. 43 — 61 
tolkas ock kommenteras inskriften ord för ord i riklig språk- 
historisk belysning. 

Wimmer läser inskriften sålunda*): 

I l)ita : iR : santi gabrel : ok : sehl)i : santa maria : at han sku 
II Idi : barn : fyl)a : || pita : iR : elizabej) : ok : maria : ok : hailsas |{ 

III : hiar : huilis : maria (dessa tre ord stå på kolonnen emellan 
fälten II ock III) sum : han : barn : fydi : skapera : himiz : ok 
iorl)aR : sum os leysti | 

IV l)ita : iRU : paiR : ^tir : kunugar : [s]um : kristi : giarpu : ofr : u 

V arum : drotni : | hiar : tok : han : uil)r : kunuga : ofri : uar 
drotin || 

VI hiar : ril)U : l)aiR : burt : priR : kunugaR : 
VII sil)an ^b,\b. : ofrat : h[af]a : orum drotni gul)i || 
VIII : l)aiR : pet : hiar : fram : s[ah]u : || iopaR : toku 

IX uarn : drotin : ok : be[rl)]u : h[a]n : uipfr t]ri : ok : getu || 
X sipan : ladu : paiR : han ; burt : piapan : bundin || 

XI ok : nehldu : hiar : iopaR : iesus : a krus : || si : fram : a pita || 
sihrafR : [m]ester[i :] (dessa 2 ord stå på kolonnen emellan fälten 
XI ock I) 

ock översätter den på följande sätt *) : 

I Detta är sankt Gabriel ock (= som) sade sankta Maria, att 

hon skulle föda (ett) barn. 
II Detta är Elisabet ock Maria ock (= som) hälsas (« hälsa 

varandra). 

III Här vilas (= vilar) Maria, som barnfödde (= födde) honom, 
himlens ock jordens skapare, som återlöste oss. 

IV Detta är de tre konungar, som förde Kristus, vår härre, 
offer. 

V Här tog han emot konungarnes offer, vår härre. 

VI — VII Här redo de bort, de tre konungar, sedan de hava 

offrat till vår härre gud. 
VIII De förutsågo det (=• vad som skulle sje) här («= mottogo 

här ängelns uppenbarelse). 
IX Judarne togo (= grepo) ock slogo (= hudflängde) honom 

vid stolpen ock bevakade honom. 



*) De romerska siffrorna i förening med radindelningen visa, huru in- 
skriften är delad på de olika fålten. Tecknet || finnes äj på funten, utan 
är tillsatt av W. for att visa, huru inskriften sönderfaller med hänsyn till 
innehållet. Det som står inom klammer är helt ock hållet aller delvis utplånat. 

*) I den följande översättningen äro på ett par ställen ord flyttade från 
det fält, över vilket de stå på funten, till det, på vars bilder de syfta. 
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X Sedan ledde de honom bort dädan bunden. 
XI Ock här spikade judame Jesus pä korset. 

Se fram på detta (== ställ dig allt detta klart f&r ögonen) ! 
Mäster Sighraf. 

Mot W:s läsning av inskriften har^ såsom man ju kunde 
vänta, ingen invändning blivit jord. 

Om jag ser bort från Läfflers forslag (i Vitterhets, Historie 
och Antiqvitetsakademiens månadsblad for 1887, sid. 13) att 
översätta orden snin han barn fydi med där him födde (ett) 
harn samt Heinzeis förmodan (i Z. f. d. A. 32, sid. 214 — 215)^ 
att orden si fram a l)ita skulle innehålla en uppmaning att äj 
förbise mäster Sighrafs på kolonnen ristade namn, finnes det 
blott ett ställe i W:s översättning, som äj vunnit ode- 
lat bifall. Detta ställe är orden paiB l)et hiar fram 8[ah]a 
över 8:de faltet. Själv har W. visserligen äj jort något uttryck- 
ligt förbehåll mot sin tolkning av dessa ord, men jag tycker 
mig sjönja mellan raderna, att den äj häller förefallit honom 
själv riktigt sannolik. Heinzel har (i Z. f. d. A. 32, sid. 215) 
med rätta anmärkt mot W:s översättning, att ordens följd äj 
tillåter att fatta dem som en huvudsats, ty då skulle äj pre- 
dikatet stå sist. Gering har (i Z. f. d. Ph. 21, sid. 491) invänt 
dels att, om W:s översättning vore riktig, de ifrågavarande or- 
den skulle vara ytterst oklara, något som äljes äj kan sägas 
om inskriften, dels att, om konungame skulle föreställas mot- 
taga ängelens uppenbarelse, borde de framställts liggande, 
äj ridande, samt att bildhuggaren då näppeligen hade under- 
låtit att avbilda ängeln, som gav uppenbarelsen. För min del 
vill jag dessutom framhålla mot W:s uppfattning, att ordet 
hiar synes alldeles bestämt hänvisa på någon av bilderna ock 
att orden i fråga därför äj kunna hava avseende på ängelns 
uppenbarelse, varom bildraden äj innehåller minsta antydan. 
Svårigheten har man sökt övervinna på olika sätt. Heinzel 
fattar t)aiB som pa Ib (= då), antager att pron. paiR blivit 
antingen med avsikt utelämnat eller glömt ock att l)et hiar 
fram skulle syfta på det som framställes i de föregående fälten 
rV ock V. Han översätter alltså "als ae das hier vorne (abge- 
bildete) gesehen hatten''. Mot denna tolkning kan emellertid 
anmärkas, dels att förbindelsen t)a Ib = Jd synes vara okänd 
i forngutniska (i Guta lag heter det pa en), dels att hiar fram 
äj kan betyda "hier vorne'', utan måste syfta på något följande 
ock slutligen att fälten lY ock Y strängt taget äj föreställa 
"die stem" ock "die hl. familie im stall", utan huru konun- 
garne bringa sitt offer åt Jesusbarnet, som sitter i sjötet 
på sin moder, över vars huvud sjärnan synes, vadan stället 
skulle komma att uttrycka den intetsägande meningen, att ko- 
nun^aine hade sett vad de själve hade jort. Yidare kan an- 
märkas, att bisatsen t)a is t)et hiar fram sahn med sitt pre- 
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dikat i imperfektum jör ett egendomligt intryck omedelbart 
äfter bisatsen 8i{)an t)aiR ofrat hafa orum drotni gvipi med pre- 
dikatet i pärfektum; i st. f. ^sågd^ hade man då väntat hade 
sett aller hava sett. Gering översätter stället på samma sätt 
som W., men antager, att orden J)et hiar fram syfta på fram- 
ställningen i de följande fälten ock att stället skulle innebära, 
att konungarne i en visjon skulle hava fått se Kristi lidande 
("Die leidensgeschichte wird somit gewissermassen als eine 
vision der heiligen drei könige hingestellt'^) ^). Emot denna 
uppfattning talar emellertid dels ordföljden, som passar för en 
bisats men äj för en huvudsats, dels den omständigheten att 
man äj vet av, att konungarne skulle hava haft en dylik 
visjon. Stället synes mig således hittills äj vara förklarat på 
något tillfredsställande sätt. Vad som emellertid förefaller egen- 
domligt är, att taksten till fältet IX, vilken enligt alla de ovan 
nämda uppfattningarna skulle börja med orden iot)aB toku, 
saknar all slags inledning motsvarande det l)ita ißu, J)ita Ib 
aller hiar, varmed runristaren vid beskrivningarne till de före- 
gående fältens bilder varit så mån att framhålla sammanhanget 
mellan täkst ock bild. En dylik inledning synes här vara så 
mycket nödvändigare, som just med fältet IX börjar en alldeles 
ny, från den föregående till tiden vitt sjild avdelning av bild- 
raden. Fälten I — VIII framställa nämligen tilldragelser från 
början av (aller före) Kristi levnad, fälten IX — XI innehålla 
däremot framställningar från dess slut. Jag är därför fast 
övertygad om, att orden J)aiB J)et hiar fram sahu äro en dy- 
lik inledning till det följande ock icke alls syfta på de heliga 
tre konungarne. Den översättning jag har att bjuda på är vis- 
serligen äj höjd över alla betänkligheter, men den synes mig 
vara bättre än någon av dem som hittills föreslagits. Liksom 
Heinzel fattar jag J)aiR som två ord, l)a in ^), i likhet med Ge- 
ring ock Hildebrand anser jag l)et syfta på det följande ock 
översätter J)a Ib J)et hiar fram med därpå är (= följer = fram- 
ställes) det här ytterligare. Om ordet sahu är rätt läst, vilket 
jag äj har anledning att tvivla på, är jag böjd att fatta det som 
en av l)et styrd jenitiv av subst, sagha, ock stället skulle i 
sin helhet betyda därpå /ramställes här ytterligare det av sagan 
(judarne togo o. s. v.) Runristaren tyckes sålunda hava känt 
ett behov att jenom ett utförligare inledande uttryck översjyla 



^) Riksantikvarien Hildebrand yttrar på, sid. 189 av Vitterhets, ^ Historie 
och Antiqvitetsakademiens månadsblad for 1887 i en artikel om Akirkeby- 
funten. att pet syftar på de följande fältens innehåll, ock tyckes således 
uppfatta stället unjefär på samma sätt som Gering. 

^) Att det vanliga sjiljetecknet, två prickar, saknas emellan jba ock iR, 
får man äj fasta sig allt för mycket vid, ty så är fallet på flera andra 
ställen i inskriften; just i näst föregående fält saknas detta tecken på äj 
mindre än 3 ställen. 
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det stora språnget mellan framställningarna i fälten VI — VIII 
ock IX. Den betydelse jag här jer ordet fram (-= ytter- 
ligare^ vidare) har det även i si fram a t)ita, vilka ord måste 
översättas se vidare på detta (= gach äj för hastigt förbi detta) 
for att kanna je den mening ''stil dig alt dette Mart for öje^j 
som W. inlägger i dem. Kansje bör likväl fram fattas rent 
lokalt, så att hiar fram skulle betyda här framåt » här längre 
fram d. v. s. på de följande fälten. Den här av mig antagna 
jenitivkonstruksjonen, aahu styrt av {)6t, är visserligen egen- 
domlig, men synes i det närmaste ega ett motstycke i det van- 
liga isl. uttrycket pä er petta var tiäinda = då detta av hän- 
delser var (= sjedde) — då detta tilldrog sig, där jenitiven ti- 
äinda styres av petta. 

Sid. 62—74 innehålla en undersökning, i vilken W. jenom 
en språklig ock paläografisk jämförelse mellan funtens inskrift 
å ena sidan ock gotländska runstenar, Outa lag ock den forn- 
gutniska runkalendern å den andra kommer till det resultat, 
att inskriften är ristad under senare hälften av 1200-talet^ 
vilket resultat styrkes jenom ett på sid. 75—76 avtryckt utlå- 
tande av konsthistorikern profassor Julius Lange i København, 
däri denne av konsthistoriska själ förklarar fanten vara till- 
kommen mellan åren 1250 ock 1800. Mot denna tidsbestäm- 
ning har Hildebrand jort invändningar i sin nyss nämda upp- 
sats i det fbr äj länge sedan utkomna sista kvartalshäftet for 
1887 av Vitterhets, Historie ock Antiqvitetsakademiens må- 
nadsblad. Hans rent arkeologiska själ mot W:s datering av 
vissa gotländska runstenar synas mig beaktansvärda^ men hu- 
vudargumäntet, likheten mellan bilderna på den möjligen re- 
dan 1199 tillvärkade Grötlingbofunten ock bilderna på Åkir- 
kebyfunten, förefaller mig äj vara nog starkt for att rubba W:s 
här anfbrda tidsbestämning, även om man därijenom frestas 
att anse funten vara tillkommen något tidigare än 1280, vilket 
W. i runt tal uppjer som dess sannolika tillvärkningsår. 

Återstoden av värket (sid. 77 — 84) handlar om dopfunten i 
Bjersjö kyrka i Skåne; dess om Åkirkeby funten starkt påmin- 
nande bilder beskrivas, ock dess, «såsom förf. visar, i åtsjilliga 
punkter intressanta inskrift kommenteras. 

Arbetet illustreras av 7 helsideplansjer, med vanlig sjick- 
lighet utförda av profassor Magnus retersen. De 4, som före- 
ställa dopfuntame i Skyum, Brøndum, Söderviddinge (i Skåne) 
ock Sallerup (i Skåne), äro insatta mellan sid. 14 ock 15, de 3, 
föreställande dopfuntarne i Åkirkeby ock Bjersjö, sitta vid bo- 
kens slut. 

Det praktfullt utstyrda värket är med understöd av kultus- 
ministeriet utjivet som minnesskrift på lOO-.de årsdagen av Basks 
födelse ock fbrf. erinrar i en kort tillegnan om denne sin store 
landsmans ock lärares vetenskapliga betydelse. 
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Ökat inträsse ftr prof&ssor Wimmers skrift därijenom, att 
den kan betraktas som en förelöpare till hans arbete över Dan- 
marks runstenar. Hans behandling av Åkirkeby fun tens inskrift 
jer en säker borjen, om sådan hade behöfts, för att de stora 
förhoppningar, varmed hans run värk motses, äj skola komma 

Lund i Septämber 1889. 

Ludvig Larsson. 
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Nystavaren 1887 s. 141-151. 
Gering y H, Altnordisch v. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. XIII s. 202—209. 
Johansson^ K, F. Zur flexion des schwachen Präteritums im gotischen. 

Zeitschr. f. vergl. sprachforsch. XXX s. 547—555. 

— Miscellen. 

Beitr. zur kunde der indogerm. spr. XIII s. 111—128. — - 
Innehåller etymologier av de nord. orden god ock gös. 

— Etymologische Beiträge. 

Zeitschr. f. vergl. sprachforsch. XXX s. 346-350 o. 428-452. 
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Johansson^ K. F. Über die idg. yerbindangen von b (z) ■{- guttural 
-\-l, m, n in den germanischen sprachen. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 289—368. 

Kahle^ B, Zar entwicklung der consonantischen declination im ger- 
manischen. Halle 1887. 8:o. 4 + 54 s. 

Anm.: Literatnrbl. f. germ. u. roman. Philol. 1887 ap. 337, av 
F. Kauffmann. — Deut. Lit. zeit. 1887 sp. 1113, av F. Burg. 

Kauffmann, F, Zur Geschichte des germanischen Consonantismus. 

Beitr, zur gesch. der deut. spräche u. lit. Xu s. 504—547. 

KocJCj Ä. Långa ändelse vokaler i det nordiska fornspråket. 
Arkiv for nord. filol. IV s. 87-94. 

— Z-omljudet och den samnordiska förlusten af ändelsevokaler. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 141-162. — På tyska i Beitr. 
zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 53—75. 

— Bidrag till nordisk språkhistoria. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 163-185. 

— Ett par undersökningar i fornnordisk ljudlära. I. Ljudövergång 
från vä till (v)ö framför u och analogibildade starka preteriter. 
n. Ljudutveckling trkn ü till ö. 

Arkiv för nord. filol, V s. 46—65. 

— Zur urgermanischen betonungslehre. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 75—80. 
Lidén^ E. Om några germanska pronomen. 
Arkiv for nord. filol. IV s. 97-114. 

Ljungstedt, K. Anmärkningar till det starka preteritum i germanska 
språk. Akad. afh. Ups. 1888. 8:o. 148 s. Kr. 3. 
Särtr. ur Ups. univ: s årsskr. 1888. 
Noreen^ Ad. De nordiska språken kårtfattad översikt, (översättning 
av samme förf:s artickel "Scandinavian languages" i Encyclopædia 
britannica. B. 21). Ups. 1887, 8:o. 48 s. Kr. 1. 

Anm.: Dhi fonetik titcer 1887 d, 11 mars. > — Finsk tidskr. 
1887, 2 s. 480, av H. Vendell. 

— Utkast till föreläsningar i urgermansk judlära med huvudsakligt 
avseende på de nordiska språken. Till den studerande ungdomens 
tjänst. H. 1. Ups. 1888. 8:o. 65 s. Kr. 2. 

— Om språkriktighet. 2 uppl. Ups. 1888. 8:o. 2 + 52 s. Kr. 1. 
Faulj H. Nachträge zum germanischen vocalismus. 

Beitr. zur gesch. der deut. spräche u. lit. XII s. 548—558. 
SieverSj E. Nordische kleinigkeiten. 

Arkiv för nord. filol. V s. 132-141. 
Stornij G, Om nordiske Stedsnavne i Normandie. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 2. R. VI s. 236-251. 

Streitberg, W. Die abstufung der nominalsuffixe -io- und -ien- im 
germanischen und ihr Verhältnis zu der des indogerm. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u, lit. XIV s. 165—231, 
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SüHerlin, L. Geschichte der nomina agentis im Germanischen. Sirassb. 

1887. 8:o. 108 8. 

Anm.: Literatorbl. f. germ. n. roman. Philol. 1888 sp. 49^ 

av F. Eloge. 
Thomsen^ F. Sproglige yidnesbyrd om berøringer mellem finsk-ngriske 

og forskjellige indoeuropeiske folkeslag. 

udsigt over det phüoL-hist. Samf^ Virks. 1885-87 s. 123 

— 124. 
Torp, A, Beitrage zar Lehre von dem geschlechtslosen Pronomen in 

den indogermanischen Sprachen. E^ristiania 1888. 8:o. 51 s. 

2. Tfilandska ock fonmorska. 

a. Grammatik ock liksikografl. 

Braune^ W. Vingolf. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 369—376. 
Falk^ Hj. Die nomina agentis der altnordischen spräche. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 1—52. 

— Oldnorske ordforklaringer. 

Arkiv for nord. filoL V, s. 111-124. 
FritzneVy J, Ordbog over det gamle norske Sprog. Chnarbejdet^ for- 
øget og forbedret udgave. H. 10-13. Kristiania 1887, 88. 8:o. 
400 s. Kr. 1,50 haftet. 
Herrmann, P. Studien über das Stockholmer Homilienbuch. Eline Kri- 
tik von Sievers^ Eddametrik. Inaug. diss. Burg 1888. 8:o. 49 s. 
Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman, philol. 1889 sp. 85, 
av B. Elahle. 
Jakobsen^ Jak. Ordsamling [til Færøsk Anthologie Sjurdar Kvædi og 

Færøske Kvæder^. 

J _ 

Medföljer Færøsk Anthologi, udg. af Y. ü. Hammershaimb. 
Larsson^ L. Om uttalet av et, au ock ejf i äldre isländska. 

Arkiv for Jiord. filo). V s. 142-149. 
IföMiYr, K, Vopn und Vokn. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 284-288. 
Mofjk, E. Drottkvætt. 

Arkiv for nord. filol. V s. 108-109. 
Schwciizer^ Ph. Um studia setning og hofudstafs i islenzku. 

Timarit hins isl. bokmentaQelags 1887 s. 316—318. 
porkelssony J. Breytingar å myndum vidtengingarhåftar i fornnorsku 
og fornislensku. Reykjavik 1887. 8:o. 68 s. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1887 sp. 1602. 

— Beyging sterkra sagnorda i islenzku. Reykjavik 1888. 8:o. V1I + 
80 s. (Skolprogr.) 

Anm.: IdteraturbL f. germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 11, 
av 0. Brenner. 
porkelsson. P. Islenzk ordabok med frakkneskum [lydingum. B. 1^ 
h. 1. Reykjavik 1888. 8:o. 32 s. Kr. 0,90. 
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Wells, B, W, Siegfried-Arminius. 

Mod. language notes III. 
Vigfttssofhj Q. Fors fortuna. 

The Academy 1888, 1 s. 190. 

b. Takster, översättningar ock kommentarer. 

A fragment of old Icelandic, by W. H. Carpenter/ 

Mod. language notes III s. 117— 123. — Inneh. stycken av en 
homilie från 14(K)-talet. 

Atla saga Otryggssonar. porl. Jönsson gaf ut. SeySisfjörctr 1886. 
8 o. IV + 24 8. Kr. 0,35. 

Die Heder der Edda herausgegeben und erklärt von B. Sijmons, Erster 
band: Text. Erste hälfte: Götterlieder. Halle 1888. 8:o. XVI 
+ 222 s. M. 5. 

Germanist, handbibl. VII, ! . 

Anm.: Literär. Centralbl. 1889 sp. 719, av [E. Mo]gk. — 
Zeitschr. f. deut. Philol. XXI s. 102, av E. Sievers. — Litera- 
turbi, f. germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 9, av E. Mogk. — Deut. 
Litt. zeit. 1888 sp. 1452, av F. Niedner. 

Diplomatarium islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni a3 
halda bréf og gjörninga, doma og måldaga, og adrar skrår, er 
snerta Island c3a islenzka menn. Gefid ut af hinu islenzka bok- 
mentafélagi. II, 1. Københ. 1888. 8:o. 192 s. 

Diplomatarium norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre 
og ydre Forhold, Sprog, Slægter, Sæder, Lovgivning og Retter- 
gang i Middelalderen. Samlede og udgivne af C, B, Unger og 
H, J, Huitfeldt- Kaas. Saml. 12. Anden Halvdel. Kristiania 1888. 
8:o. S. 417-918. Kr. 6. 

Eddalieder. Altnordische gedichte mythologischen und heroischen in- 
halts herausgegeben von Finnur Jönsson. I. Gedichte mythologi- 
schen inhalts. Halle 1888. 8:o. XIV + 138 s. Kr. 3. 

Altnordische textbibliothek herausgeg. von E. Mogk. II, 1. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1889 sp. 156. 

Edda Snorra Sturlusonar. Edda Snorronis Sturlæi. T. III [2], conti- 
nens: præfationem, commentarios in carmina, Skåldatal cum com- 
mentario, indicem generalem. [Ed. Finnur Jönsson.^ Accedunt 
tabulæ lithographicæ quinque. Hafniæ 1880—87. 8:o. 8 + CXIX 
+ 499-870 s. Kr. 5. 

Anm.: Gött. gel. Anz. 1888 s. 195, av Fr. Burg. — Literär. 
Centralbl. 1887 sp. 1567. - Deut. Litt. zeit. 1889 sp. 307. - 
Anz. f. deut. Alterth. 1888 s. 263, av R. Heinzel. — Literaturbi, 
f. germ. u. roman. Philol. 1888 sp. 154, av E. Mogk. — Revue 
critique XXV s. 206. 

Egils Saga Skallagrimssonar, udgiven for Samfund til udgivelse af gam- 
mel nordisk litteratur ved Finnur Jönsson. 2. Hæfte. Københ. 

1887. 8:o. S. 241 -432. Kr. 4. — 3. (sidste) Hæfte. Københ. 

1888. 8:o. S. 433-465 + XCV s. Kr. 3. 
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Færøsk antbologi med litterærhistorisk indledning samt glossar. Yed 
F. U. Hammer shaimh, 2. Hæfte. På Carlsbergfondets bekost- 
ning. Købenb. 1887. 8:o. S. 241--432. Kr. 3,50. - 3. Hæfte. 
Københ. 1888. 8:o. S. 433—460 + 96 s. Kr. 3. 

Håttalykill Lopts rika Guttormssonar kvectinn til Eristinar Oddsdottur. 
(Utg. af Jon porkelsson). 

Småstykker udg. af Samf. til udg. af gammel nord. lit. 11 
(s. 203-282). 

Icelandic sagas and other historical documents relating to the settle- 
ments and descents of the northmen on the british isles, edited 
by 6r. Vigfusson. Vol. 1, 2. London 1887. 8:o. 

Anm.: The Academy 1888,2 s. 18, av Ch. Elton. 

Islandske Annaler indtil 1578. udgivne for det norske historiske Kil- 
deskriftfond ved Gustav Storm. Kra 1888. 8:o. 4 + LXXXIV 
+ 667 s. Kr. 7. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1888 s. 50. — Deutsche Litt. zeit. 
1889 sp. 747, av D. Schäfer. — Literär. Centralbl. 1888 sp. 1652, 
av [E. Mo]gk. — Revue critique 1889; s. 247, av E. Beauvois. 

Islendingaboc, es Åre presir porgilsson gørj)e. Gefin lit af hinu is- 
lenzka bokmentafélagi. Finnur Jonsson bjo til prentunar. Kø- 
benh. 1887. 8:o. XXVII + 44 s. 

Kålund^ Kr, Fra AM. 736 III, 4:to (L Völundarhiis, 2. Hamingjuhjöl, 
3. Auratal). 

Småstykker udg. af Samf. t. udg af gammel nord. lit. 9 (s. 
195—201). 

Oldnordiske læsestykker i tilslutning til Wimmers læsebog udgivne af 
F. Levy. H. 1—3. Københ. 1887, 88. 8:o. 

Plåcitusdråpa efter håndskriftet no 673 B 4. i den Arna-Magn. saml. 
udg. med forklaring af Finnur Jonsson. 
Opuscula philol, s. 210 — 264. 

Pæstion, J. C, Einleitung in das Studium des Altnordischen. II. 
Lesebuch mit Glossar. Hagen i. W. & Leipz. 1887. 8:o. XII 
+ 394 s. M. 4. 

Volsunga Saga. The story of the Volsungs and Nibelungs, with cer- 
tain songs from the elder Edda. Edited with introduction and 
notes by H. Halliday Sparling. Translated from the icelandic by 
Eirikr Magnusson and William Morris. London 1888. 8:o. 270 s. 

Qrvar-Odds saga herausgegeben von R. C. Boer Leiden 1888. 8:o. 
4 + Ln + 218 + 2 s. 



Das altnordische Sonnenlied (SolarlioS). Ein christlicher Gesang der 
Edda. Von A. Baumgartner. 

Stimmen aus Maria-Laach 1888. 
Die Geschichte von Thorstein Stangarhpgg. Aus dem Altnordischen 
übersetzt von Georg Herefeld. 

Archiv f. das Stad. der neueren Spr. B. 79 s. 403 — 410. 
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Die Geschichte des Skalden Egil Skallagrimsson. Ein germanisches 

Dichterleben aus dem zehnten Jahrhundert. Dem Altisländischen 

nacherzählt von Ferd, Khull. Wien 1888. 8:0. 8 + 184 s. M. 3. 

A um.: Zeitschr. f. d. östr. Realschulw. XIII s 413, av K. 

Reissenberger. 

Fjölsvinnsmål. Lied vom Jahresfeste des Bardenstuhles. Unter Zuhil- 
fenahme des Keltischen übersetzt von Ä, Bähe. 
Am Urdsbrunnen IV n:o 5, 6. 

Från vikingatiden. Ny följd af fornnordiska sagor i svensk bearbet- 
ning af Ä, U. Éååth, Med originalillustrationer af Jenny Ny- 
ström Stoopendähh Sthm 1888. 8:0. 193 s. Kr. 3,50. 
Inneh. Jomsvikinga- ock Hervararsaga. 

Qeimskringla elder Norigs Kongesogur fraa den eldste Tii til Aare 
1177, uppskrivne av Snorre Sturleson, Umsett av 8. Schjøtt. B. 
2. 2. Utg. Kra 1887. 8:0. X+344 s. 

Isländische Yolkssagen. Aus der Sammlung von Jön Ärnason aus- 
gewählt und aus dem Isländischen übersetzt von W. Lehmann- 
Filhés. Berlin 1888. 8:0. 8 + 273 s. M. 3,60. 

Rhapsodie von der gewaltigen Schlacht Odins (Hrafnagaldr 03ins). 
Unter Zuhilfenahme des Keltischen übersetzt von Ä, Habe. 
Am Urdsbrunnen III, n:o 9. 

Saga Finnbogje Siljnom. Izledovanie T. BatjuschJcov, S:t Petersb. 
1885. 8:0. 2 + 118 s. 

Iz journ. min. nar. Prosv. 1885. 

Thorsten Stånghugg. Berättelse från östra Island. Försvenskad af 
O. W, Älund. 

Svenska illustr. familj-journ. 1887. 

Viga-Glum. Eine germanische Bauerngeschichte der Heidenzeit. Aus 
dem Altisländischen frei und verkürzt übertragen von F, Khull. 
Graz 1888. 4:o. 32 s. M. 2. 

Progr. des II. Gymnrs zu Graz. 

Vore Fædres Liv. Karakterer og Skildringer fra Sagatiden. Samlede 
og udgivne af Nordahl Rolfsen. Oversættelsen ved Gerhard Gran. 
Bergen 1888. 8:0. 481 s. Kr. 6,50. 

V^lospå, die Weissagung der Seherin. Aus dem Altnordischen übersetzt 
und erläutert von A. Heusler. Berlin 1887. 8:0. 59 s. M. 1,50. 
Anm.: Deutsche Litteraturzeit. 1887 sp. 1 092, af F. Niedner. 
— Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1887 sp. 471, av B. 
Sijmons. — Anz. f. deut. Alterth. XIII (1887) s. 304, av R. Hein- 
zel. — Zeitschr. f. deut. Philol. XXI s. 125, av E. Mogk. — 
Korresp. bl. der Westd. VI s. 201, av R. Henning. — Zeitschr. 
f. östr. Gymn. 1888, av F. Detter. 

Volsungernes saga. Oversat fra oldnorsk af P. Ulleland. Kra 1887. 
8:o- 112 s. (Bibi. for de tusind hjem. N:o 49—51). 



Amira, K. v. Zur Textgeschichte der Frostu{)ingsb6k. 
Germania. N. R. 20 s. 129—164. 
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CcUaminuSj W. Zar Kritik und Erklämng der altnordischen Frithjofe- 
sage. Inang. diss. Jena 1887. 8:o. 2 + 77 s. 

Cederschiöld, G. Bidrag till kritiken af Bandaraannasagas text. 
Arkiv för nord. filol. V b. 150 — 154. 

Detter, Ferd. Bemerkungen zu den Eddaliedern. 11. 
Arkiv for nord. filol. IV s. 59 — 86. 

Bodge^ D. K. On a verse in the old norse "Hofadlaasn". 
Modem language notes III s. 15 — 18. 

Falk, Hj. Bemerkungen zu den lausavisur der Egilssaga. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIII s. 359 — 366. 

Heimel, B. Über die Hervararsag^. 

Sitzungsber. der Akad. der Wiss. zu Wien. Phil.-hist. Klasse 
B. 114. — Även i särtryck. 

Jönsson^ F. Leidrjettingar å ^msum stödum i Sæmundar-Eddu. I. 
Arkiv for nord. filol. IV s. 26 — 58. 

— Harbar{)8liot). En undersøgelse. 

Aarbøger for nord. oldkynd. 1888 b. 139—179. 

— Et vers af Blakkr skald. 

Småstykker udg. af Samf. til udg. af gammel nord. Ht. 10 
(s. 202). 
Kålund, Kr. Til forståelse af "en islandsk ordsprogsamling fra. 15:de 
århundrede." 

Arkiv for nord. filol. IV s. 186-190. 
Larsson, L. Studier över den stockholmska homilieboken. I, II. 
Lund 1887. 8:o. 96 s. Kr. 2. 

Anm.: Deut. Litt. zeit. 1889 sp. 88, av Fr. Burg. — Anz. 
f. deut. Alterth. 1888 s. 267, av R. Heinzel. — Literaturbi. f. 
germ. u. roman. Philol. 1888 sp. 444, av O. Brenner. — Literär. 
Centralbl. 1888 sp. 452, av [E. Mo]gk. 

— Svar på profassor Wiséns "Textkritiska anmärkningar till den 
stockholmska homilieboken". (Bihang till förf:s Studier över den 
stockholmska homilieboken I — II). Lund 1888. 8:o. 74 s. 

Även som bilaga till Arkiv f. nord. filol. IV. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1888 sp. 444, 
av O. Brenner. 
Magnusson^ Eirikr. Anmærkninger til I, "Fomyrdadrapa" og til II, 
"Islandsk ordsprogssamling" Kbhvn. 1886. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1888 s. 323—348. 

— [On Havamål. II.]. Cambr. [1887]. 8:o. 14 s. 

Särtryck ur Cambridge Philol. Soc, joum. 1887. 
Meyer. B. M. Die anordnung der eddischen heldenlieder. 

Zeitschr. f. deut. Alterth. N. F. XX s. 402—407. 
Mogk, E. Eine H^vam^lsvisa in der Niåla. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 94. 
Niedner, F. Das Harbardsljod. 

Zeitschr. fttr deutsches Alterth. N. F. XIX s. 217—282. 



190 E. H. Lind. 

Olsen, Bj, M. Om versene i Kor maks saga. 

Aar bøger for nord. oldkynd. 1888 s. 1 — 86. 

Banisch, W. Zur Kritik und Metrik der Ham[)ismål. Inaug. diss. 
Berlin 1888. 8:o. 4 + 81 s. M. 2. 

An ro.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 85, 
av B. Kahle. 

Btfdolf, Ad, Vier altnordische Lieder. Beitrag zur Edda-Kenntnis. 

Archiv f. das Stud. der neuren Sprachen B. 78 s. 43 — 74 
ock 165—214. 

porkelsson, J. Islenzk KappakvæSi. II. Fjosarima jordar Magnüs- 
souar å Strjügi. III. Kappak vædi Mördar Magnussonar å Strjügi. 
Arkiv f. nord. filol. IV s. 251—283 ock 370—384. 
Wisén, ^h. Textkritiska anmärkningar till den stockholmska homi- 
lieboken. 

Arkiv f. nord. filol. IV s. 193—239. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1888 sp. 444, 
av O. Brenner. 

— Några ord om den stockholmska homilieboken. Ett genmäle. Lund 
1888.^ 8:o. 2 + 38 s. 

Även som bilaga till Arkiv f. nord. filol. IV. 
Anm. r Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1888 sp. 444, 
av O. Brenner. 

— Emendationer och exegeser till norröna dikter. II, III. Lund 

1887, 88. 8:o. S. 33—80 (Akad. progr.). 

3. Danska. 

a. Grammatik ock läksikografl. 

Andersen, N, Mindre dansk Sproglære. N:o 2. 5. Udg. Københ. 

1888. 8:o. 32 s. Kr. 0,50. 

Andersen, D. éb Ghr, Blinkenberg, Dansk lydskrift med hovedpunk- 
terne af den danske lydlære. En kortfattet vejledning. Med et 
forord af V. Thomsen. Københ. 1888. 8:o. 4 + 32 s. Kr. 0,75. 

BlinJcenberg, C. Om ordet fei(g). 

Vor ungdom 1886 s. 438. Jfr s. 544. 

Bojesen, B, Dansk Sproglære til Brug ved Undervisningen i Borgere- 
og Almueskoler. 7. Udg. med Retskrivning ifølge Ministeriets 
Regler af 1888. Københ. 1888. 8:o. 16 s. Kr. 0,20. 

Bondesen, N. W, T, Nogle Bemærkninger om de nye Retskrivnings- 
regler. Københ. 1888. 8:o. 16 s. Kr. 0,25. 

Broberg, S, Toneholdet i Dansk. 

Blandinger til oplysn. om dansk sprog udg. af univ:s jubil:s 
danske samf. 1, s. 286 — 325. 

Brøchner-Larsen, C, Svar til Fir. Ernst von der Recke og et Fore- 
drag i "Pedagogisk Selskab". To Indlæg i Retskrivningsstriden. 
Københ. 1888. 8:o. 44 s. Kr. 0,60. 
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Buggø, 8. Folkenavnet Daner. 

Arkiv för nord. filol. V s. 125—131. 
Christiani, E. Rimordbog over en Del af de i det danske Tale- og 
Skriftsprog brugelige Ord. Københ. 1888. 8:o. 8 + 360 s. Kr. 4. 
Collin, J. Vort Sprog. 

Literatur og Kritik 1888 s. 327—354. 
Dahl, Fr, Fra det sproglige Hverdagsliv. 
Vor ungdom 1888 s. 367—400. 
Dahl, H. Om retskrivnings- og retstavningsspørgsmålet. 

Vor ungdom 1884 s. 336. 
Dahlerup^ V. & O. Jespersen. Kortfattet dansk lydlære til brug ved 
undervisning. Med et forord af Vilh. Tbomsen. Københ. 1888. 
8:0. 34 s. Kr. 0,50. 

Anm.: Vor ungdom 1889 s. 322, av Kr. Nyrop. 
Dansk Sprog, Stiil og Retskrivning. Af V- Københ. 1888. 8:o. 46 s. 

Kr. 0,50. 
De af Ministeriet for Kirke- og Under visnings væsenet forordnede nye 
Retskrivningsregler. Københ. 1888. 16:o. 32 s. Kr. 0,20. 

De nye Retskrivningsregler. Meddelelse fra Ministeriet for Kirke- og 
Undervisningsvæsenet af 24:de Juli 1888. Københ. 1888. 8:o. 
28 s. Kr. 0,20. 

Anm.: Mod. language notes IV sp. 161, av D. K. Dodge. 

Dodge, D. K. The study of old danish. 
Mod. language notes 111. 

— The personal pronoun in the old danish "Tobiæ Gomedie". 

Mod. language notes 111 s. 245 — 247. 

— The pronouns in the old danish Tobiæ Gomedie". 

Mod. language notes III s. 438 — 441. 
FlOy R. Om Grammatikundervisningen. 

Vor ungdom 1888 s. 466—478. 
Fricke^ F. W. Die deutsche Schrift in Dänemark. 

Reform 1888 n:o 9. 
Handestj M. C, Omrids af den danske Sproglære. 3. Udg. Aarhus 

1888. 8:o. 30 8. Kr. 0,40. 
Jellinghaus, JET. Das Englische in seinem Verhältnis zu den niederlän- 
dischen, niederdeutschen und jütischen Mundarten. 

Archiv f. das Stud. der neueren Sprachen Bd. 78 s. 271 — 306. 

Jensen^ F. Dansk Sætningslære. Væsentlig bestemt for den ældre og 
mere modne Ungdom samt til Selvundervisning. Københ. 1887. 
8:o. 104 s. Kr. 1,35. 

Jessen, F. Pædagogerne og Modersmaalet. 
Vor Ungdom 1887 s. 509-512. 

— Moderne lingvistiske Phænomener. (Danske og norske). 

Vor ungdom 1888 s. 488—496. 
Kaikar, O. Ordbog til det ældre danske sprog (1300—1700). Trykt 
paa Garlsbergfondets bekostning ifölge foranledning af Universi- 
tetsjubilæets danske samfund. H. 13. Københ. 1887. 8:o.' S. 273 
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—336. Kr. 2. — H. 14. Københ. 1888. 8:o. S. 337^432. 
Kr. 3. 

Koch^ A, Bidrag till forndansk Ijudlära. 

Arkiv för nord. filol. V s. 66 — 97. 

Krohn, J. Lidt dansk Grammatik til at begynde med. Københ. 1887. 
8:o. 12 s. Kr. 0,25. 

Lauritzen, J, Vort bogmål for hundred år siden og nu, et samlerar- 
bejde med over tusende efterdømmer (exempler) på forskellen imel- 
lem dansk da og nu. Odense 1887. 8:o. 48 s. Kr. 0,75. 

Lunde-Nielsen, K, Praktisk Interpunktionslære for dansk Skriftsprog. 

Københ. 1887. 8:o. 48 s. Kr. 0,75. 
LuplaUj F, H, Dansk Sproglære. 4. Opl. Svendborg 1887. 8:o 

18 s. Kr. 0,20. 
Matthiessen, M, E. Dansk sproglære udarbeidet til skolebrug. 4. udg., 

ændret i henhold til ministeriets retskrivningsregler af 24. Juli. 

1888. Odense 1888. 16:o. 36 s. Kr. 0,15. 
Mess, J. Kortfattet dansk Sproglære. Ny udgave i Overensstemmelse 

med de nye Retskrivningsregler af 24. Juli 1888. Viborg 1888. 

8:o. 8 s. Kr. 0,05. 

Møller, A. G, Kortfattet dansk Sproglære. 3. Opl. Københ. 1888. 
8:o. 16 s. Kr. 0,25. 

Nielsen, O, Bidrag til Fortolkning af danske Stednavne. (Sjette stykke). 
Blandinger udg. af universitetsj ubilæets danske samf. 1, s. 
326—346. 
Beckej E, t?. d. Store og smaa Bogstaver. Et Indlæg i Retskrivnings- 
spørgsmaalet. Københ. 1888. 8:o. 46 s. Kr. 0,50. 

Anm.: Mod. language notes IV sp. 162, av D. K. Dodge. 
Rovsing, K, Om Tvelydene i Dansk og deres Betegnelse. 

Vor ungdom 1885 s. 518. 
Rye^ W. Danish place-names about London. 
The Academy 1888 n:o 831, s. 241. 
SchneeJclothy K, A, Dansk Sproglære til Skolebrug. 3. Udg. Københ. 

1887. 8:o. 88 s. Kr. 1. 
Seelmannj W. Die Ortsnamenendung -leben. 

Jahrb. des Vereins f. niederdeutsche Sprachforsch. XII s. 7—27. 
Skard^ M, De store forbogstaver. 

Vor Ungdom 1885 s. 167. 
Stevensen, W. H. Danish placenames around London. 

The Academy 1888 N:o 828. 
Sørensen, A, En lille bemærkning om de danske biord. 

Vor Ungdom 1887 s. 416—430. 
Thorsen, P. K. En række fortidsformer af svagtbøjede udsagnsord i 
dansk. 

Opuscula philol, s. 99 — 117. 
— Nogle Punkter af den danske Sproghistorie. 

Uds. over det philol.-hiat. Samfts Virks. 1885-87 s. 127 
—142. 
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pårarinssan^ J. dt J, Sigfusson. Kennslubok i dönsku med ordasafni. 

Reykjavik 1888. 8:o. VIII + 305 b. Kr. 2,50. 
Tryde^ A, E. K. I Anledning af Prof. Rovsings Om Tvelydene i 

Dansk. 

Vor Ungdom 1886 s. 243. 
Øllgaard, N. E, Dansk Sproglære til Skolebrug. 2. Udg. Eøbenb. 

1887. 8:o. 78 s. Kr. 1. 

b. Tikster. 

Aktstykker og Oplysninger til Rigsraadets og Stændermødernes Historie 
i Kristian IV'b Tid, ndgivne ved Kr. Erslev af Selskabet for Ud- 
givelse af Kilder til dansk Histone. B. 2, b. 1. Københ. 1887. 
8:o. 320 s. Kr. 3. — B. 2, b. 2. Københ. 1888. 8:o. S. 321 
—650. Kr. 3. — B. 3, h. 1. Københ. 1888. 8:o. 256 s. 
Kr. 2,50. 

Comoedia de mnndo et paupere. Et dansk skuespil fra begyndelsen af 
det 17. aarhundrede. Utgivet for Universitets- Jubilæets danske 
Samfund af Ä Birket Smith. Københ. 1888. 8:o. XVII +119 s. 
Kr. 3,25. 

Danske Kirkelove samt Udvalg af andre Bestemmelser vedrørende Kir- 
ken, Skolen og de Fattiges Forsørgelse fra Reformationen indtil 
Christian IV's danske Lov (1536 — 1683), udgivne med offentlig 
Understøttelse af H. F. Børdam. B. 3, h. 1. Københ. 1887. 
8:o. 192 8. — B. 3, h. 2. Københ. 1888. 8:o. S. 193—384. 

Forarbeiderne til Kong Christian den Femtes norske Lov af 15 April 
1687 udg. for det norske historiske Ealdeskriftfond af N. Pre- 
bensen og B(j. Smith. Kra 1887. 8:o. LXXIX + 722 s. 

Forordninger^ Recesser og andre kongelige Breve, Danmarks Lovgiv- 
ning vedkommende. 1558— 1660. Udg. ved V. Ä. Secher af Selsk. 
for Udgiv, af Kilder til dansk Historie. B. 1, h. 1, 2. Københ. 
1887. 8:o. 320 s. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1889 sp. 238^ av M. P[appenheim]. 

Gammeldanske krøniker udgivne for Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur ved M. Lorenzen. 1. Hæfte. Københ. 1887. 
8:o. 60 8. Kr. 2. 

Hegelund, P. Susanna og Calnmnia. Udgivne for Universitets-Jubi- 
læets danske Samfund af S. Birket Smith. H. 1. Københ. 1888. 
8:o. 112 s. Kr. 2,50. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Samling af Dokumenter^ Breve og andre 
Kilder til Oplysning om Kjøbenhavns ældre Fodiiold för 1728. 
Udgivet af O. Nielsen. B. 8, h. 1, 2. Københ. 1887. 8:o. 723 s. 

Kr. 4 ock 3,50. 
Kong Christian den Fjerdes egenhændige Breve. Udgivne ved C. F. 
Bricka og J. Ä. Fridericia af Selskabet for Udgivelse af Kilder 
tu dansk Historie. 13:de og 14:de Hefte. (1589—1623). Københ. 
1887. 8:o. 320 s. Kr. 6. 

Anm.: LHer. Centralbl. 1889 sp. 815. 

IQ 
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Lyskander^ Klaus. Billeslægtens Rimkrønike, udgiven for Universitets- 
Jubilæets Danske Samfund af Holger Fr. Bør dam, Eøbenh. 1888. 
8:0. XII + 89 s. Kr. 2,50. 

Monumenta historiæ danicæ. Historiske Kildeskrifter og Bearbejdelser 
af dansk Historie især fra det 16. Aarhundrede, udgivne med Un- 
derstøttelse af Carlsberg-Fondet af Holger Rørdam. 2:den Række. 
Bd. 2. Københ. 1887, 88. 8:0. 8 + 799 s. 

Norske Regnskaber og Jordebøger fra det I6:de Aarbundrede (1514 — 
1521). Udgivne for det norske historiske Kildeskriftfond ved H. J. 
Huiifeldt'Kaas. B. 1, h. 2. Kristiania 1887. 8:0. S. 329—795. Kr. 3. 

Norske Rigsregi stranter, tildeels i Uddrag. Udgivne for det norske hi- 
storiske Kildeskriftfond. Niende Bind, 1648—1649, ved Otto Gr. 
Lund og O.A. Øverland. Kristiania 1886, 87. 8:0. 572 s. Kr. 6. 
— Tiende Bind 1650 — 1653, ved Yngvar Nielsen og E. A. Thomle. 
Kristiania 1887. 8:0. 690 s. Kr. 3. 

Bosenørnj M. H. Ældre Kaldsbreve for Sognepræster. Efter N. 
Lachmann. 

Saml. til Jydsk hist. og topogr. 2. R. B. 1 s. 393—407. 

Stephens j Q. The oldest yet found document in danish. 

Mém. de la soc. des antiqu. du Nord 1887 s. 297 — 306. 

Tobiæ komedie. Et dansk skuespil fra tiden omkring 1600. Udgivet 
for Universitetsj ubilæets danske samfund af 8. Birket Smith. Kø- 
benh. 1887. 8:0. 2 + XVIII +98 s. Kr. 3. 



4. Norska. 

Grammatik ock ISksikografl. 

Aars^ J, Norske retskrivningsregler med alfabetisk ordfortegnelse. 8. 
forøgede udgave autoriseret til skolebrug. Kra 1887. 8:0. 71 s. 
Kr. 0,20. 
Knudsen, K. Målstrævet i et æventyrs skikkelse. 
Vor Ungdom 1888 s. 458—466. 
— Kortfattet redegjørelse for det dansk-norske målstræv. Bilag til 
"Morgengryet". Kra 1887. 8:0. 15 s. Kr. 0,20. 
Lassen^ H. Skriftsprog og Talesprog. 

Vidar 1888 s. 595—607. 
Lysholm^ H. Einige Worte über die deutsche Sprache in Bezug auf 
die norwegische. 

Zeitschr. f. den deutschen Unterricht. II. 
Maalsagen betragtet fra et kristeligt synspunkt. (Af en theolog). 

For frisindet Christendom 1888 s. 78—83, 98—107, 132— 
140, 149—155 ock 186—192. 
Storm, Joh. Det nynorske Landsmaal. En Undersøgelse. Københ. 
1888. 8:0. 4 + 116 s. Kr. 1,50. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1889 sp. 718, av [E. Mo]gk. 
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Støylen, B. Norske døbenavne med deres betydning og oprindelse 
Kristiania 1887. 8:o;XVI+112 s. Kr. 1,20. 

Anm.: Finsk tidskr. 1887, 2 s. 144, av A. O. F[reudenthal]. 
— Literär. Ceutralbl. 1887 sp. 1473, av [E. Mo]gk. 
Western^ A. Om norske dobbeltformer. [Kristiania 1887]. 8:o. 25 s. 
S&rtryck ur Arkiv for nord. filol. IV. 

5. Svenska. 

a. Grammatik ock liksikografl. 

Billmansofij C. Den perfekte svensken. Der perfecte Scbwede. Eine 
Einleitung in 14 Tagen Schwedisch richtig lesen, schreiben und 
sprechen zu lernen, lierl. & Leipz. [1886]. 16:o. 
Brate^ E. Äldre Vestmannalagens ljudlära. Ups. 1887. 8:o. VI + 98 s. 
Kr. 2. 

Särtr. ur Upsala univ:s årsskr. 1887. 
— Schwedische Wortforschung. 

Beitr. zur Kunde der indogerm. Spr. XI s. 21—53. 
Bugge, S, Svensk Ordforskning. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 115 — 140. — Med anledning 
av E. Brates "Schwedische Wortforschung" och Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära. 
Ehrenberg, B. Das Meisterschafts-Sjstem zur praktischen und natur- 
gemässen Erlernung der holländischen, dänischen (norwegischen) 
und schwedischen Geschäfts- und Umgangssprache .... Schwedisch. 
Zum Selbstunterricht bearbeitet. Leipz. [1888]. 8:o. 
EnestrÖm, Q, Ett bidrag till de fonetiska bokstäfvernas historia i 
Sverge. 

Sv. landsmålen VI. Smärre meddel. S. CLUI— CLV. 
E[nghla]dh [J. L.] Sammandrag af svenska språkets ljudlära for 
barnen i små- och folkskolan. Utgifven af E — DH. Tredje för- 
bättrade upplagan. Karlskrona 1887. 12:o. 24 s. 
Estlander, C, G-, Min ställning i språkfrågan. 

Finsk tidskr. 1887, 1 s. 274—288. 
Freudenthalj A, O. Eu blick på svenska språkets utvecklingshistoria. 
Föredrag vid årsmötet den 5 februari 1888. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. Ht. sällsk. i Finland. 3. 1887 
—88 s. 62-79. 
Förteckning öfver svenf>ka dopnamn upprättad af Karin ock Sven Norr- 
man tillika med en sydsvensk namnlista af A, X. Senell ock nå- 
gra jämförande anteckningar. Sthm 1888. 8:o. 43 s. 
Svenska landsmålen VI, 7. 
Geete, R. Ordklyfverier. En etymologisk hjälpreda. Sthm 1888. 8:o. 

XII -t- 224 s. Kr. 2,50. 
Hainer, H, Om de sammansatta verben i nysvenskan. Karlskr. 1888. 
4:o. 24 s. 

Redog. för de allm. lärovärken i Blekinge 1887—88. 
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Hcllquist, E, En kort redogörelse för Bellmans språkbruk. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 289—319. 
Karlsson^ J. Ä. Kort lärokars i svenska språket och geometrien för 
folkskolans barn^ utarbetad efter normalplanen. Fjerde öfyersedda 
npplagan. Jönköping 1887. 16:o. 32 s. Kr. 0,20. 
Karlsson^ K. H, Dialektisk öfvergång a >• o i ändeisen bos fornsven- 
ska ord med kort rotstafvelse. 

Arkiv för nord. filol. V 166—167. 
Kock, A, Några ordförklaringar. 

Nord. tidskr. for filol. N. R. VII ». 301-311. 

— Undersökningar i svensk språkhistoria, hnnå 1887. 8:o. 112 s. 
Kr. 1,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1888, 1 s. 144, af H. Vendell. — Anz. 
f. deut. Alterth. 1889 s. 217, av R. Heinzel. — Literaturbi. f. 
germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 165, av O. Brenner. 

— Fornsvensk språkforskning. 

Nord. tidskr. for filol. N. R. VIH s. 284—304. 

Lindal, P. J. upplands ortnamn. (Forts.). 

Upplands fornm. förenrs tidskr. XIII s. CLXLIII— CCLVI, XIV 
s. CCLVII-CCCIV. 

Lindberg, C, H. Deutsch-schwedisches Gesprächbuch mit einer klei- 
nen Grammatik. Hamburg 1887. 16:o. 143 s. 

Anm.: Archiv f. das Stud. der neueren Spr. B. 80 s. 454, 
av H. Buchholtz. 
Läffler, Fr. Fsv. ægha (fd. æghce). 

Arkiv for nord. filol. IV s. 191—192. 

— Äga, ega. 

Nystavaren 1887 s. 121—123. 
Nordlander, J. Om sil ock sel i norrländska ortnamn. (Ytterligare 
tillägg). 

Svenska landsmålen II, 6. 
Nordlinder, E, O. Förteckning öfver Lule-Socknarnas person- ock 
ortnamn. Sthm 1887. 8:o. 28 s. 
Svenska landsmålen VI, 3. 
Norlén, W, Undervisningen i modersmålet uti folkskolan. Metodiska 
anvisningar. Andra upplagan. Sthm 1886[ — 87]. 8:o. 234 + 2 s. 
Kr. 2. 

— Lärobok i modersmålet för folkskolan. Ny uppl. Sthm 1887. 
8:o. 112 s. — 6:te förbättrade uppl. Sthm 1888. 8:o. 96 s. 

Nyström, A. F. Om r-ljuden uti det svenska språket och deras er- 
sättningsljud. 

Tidskr. f. döfstumskolan 1888 s. 43—50, 71—78 ock 87—93. 
Richert^ M. Om rätta betydelsen af språkriktighet med särskildt af- 
seende på modersmålet. 

Ny sv. tidskr. 1888 s. 576—593. 
Schagerström, A. Strövtåg i Sverges medeltidsliteratur. II — ^X. 
Arkiv f. nord. filol. IV s. 245—250 ock 334—348. 



BibibUografi för &ren 1887 ock 1888. 197 

Schyhergson^ M, G. Ett projekt i finska språkfrågan från 1830-talet. 

Finsk tidskr. 1887, 2 s. 452—457. 
Sjölander^ K, O. Folkskolans elementarbok i modersmålet: rättskrif- 

nings-, sats-^ form- och nppsatsöfningar i enlighet med folkskole- 

lärobokskommitténs grandsatser. Sthm 1888. 8:o. 4 + 92 s. 

Kr. 0,50. 
Sundén, D. A, Ordbok öfver svenska språket. H. 3. Sthm 1887. 8:o. 

S. 65-192. Kr. 1,25. — H. 4. Sthm 1888. 8:o. S. 193-352. Kr. 1,50. 

Sundén^ D. A. Svensk språklära for folkskolan. 12:te oförändrade 
upplagan. Sthm 1887. 12:o. 108 fl. Kr. 0,50. — 13 uppl. 
Sthm 1888. 12:o. 111 s. Kr. 0,50. 

— Svensk språklära i sammandrag f<5r de allmänna ' läroverken. 9 
uppl. Sthm 1888. 8:o. 4+218 s. Kr. 1,50. 

Svensson, J, A, öfningar i modersmålet enligt normalplanen for små- 
skolor och folkskolor. Jönköping 1887. 12:o. 48 s. Kr. 0,20. 
Söderwall, K. F. Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 6, 7. 
Lund 1887. 4:o. S. 353—504. Kr. 9,50. — H. 8, 9. Lund 1888. 
4:o. S. 505—664. Kr. 10. 

Sami. utg. af Sv. fornskrifbsällsk. n. 92 — 95. 
Tamm, Fr, Fonetiska kännetecken på lånord i nysvenska riksspråket. 
Ups. 1887. 8:o. 2 + 82 s. Kr. 1,50. 
Ur Upsala univ:s årsskr. 1887. 
Tegnér, Es. Göra kol på eller göra kål på? Lund 1887. 16:o. 
2 + 14 s. 

Särtryck ur Lunds Weckoblad 1887 n:o 128. 

— Tyska inflytelser på svenskan. 

Arkiv för nord. filol. V s. 155—166 ock 303—344. 

b. Rättstavning. 

Almquisty Sofi. Rättskrifningsöfningar (bearbetade efter G. J. L. Alm- 
qvists rättstavningslära) jämte ordlista. Sthm 1888. 12:o. 48 s. 
Kr. 0,25. 
Boeihius, P. Q. Om dubbelkonsonanters bibehållande vid ordböjning. 

Nystavaren 1887 s. 173—180. 
Fahlcrantz, C. D. Svårigheter vid svensk rättstaftiing. 

Pedag. tidskr. 1888 s. 437—444. 
Freudenthal, A. O. Svenska rättskrifningsöfningar. 2 uppl. Hfrs 1887. 
l2:o. 38 8. M. 0,25. 

Anm.: Finsk tidskr. 1887,1 s. 225. 
Groth, P. Svensk og norsk retskrivningsliteratur fra den sidste tid. 

Arkiv for nord. filol. IV s. 320—334. 
Hernlund, H. Vetenskaps-akademien och Lars Laurels rättskrifnings- 
forslag. Några anteckningar. Sthm 1888. 4:o. 32 s. 

Särtryck ur Nya elem. skolans årsredogörelse 1887 — 88. 
Hoppe^ O. Olika ståndpunkter. 

Nystavaren 1887 s. 156—162. 
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[Hoppe, OJ Njstavning inom sjönliteraturen. 

Nystavaren 1887 b. 195—198. 
Högbom, D, Om nystavning. (Foredrag hållet i Vänersborg den 31 
jan. 1887). 

Nystavaren 1887 s. 181—194. 
Kort rättskrivningslära av E— N. Sthm 1888. 8:o. 13 s. Kr. 0,50. 
Lind^ E, H, Rättstavningsfrågan i dess senaste skede. En överblick. 

Verdandi 1887 s. 1—16. 
Lindström, K. Rättstafningsfrågan i Sverige. 

Finsk tidskr. 1888, 1, s. 3—23. 
Lundberg, Ä. V, Profassor E. Tegnér ock skolbänkarnes befålkoing. 

Nystavaren 1887 s. 75—117. 
Lundeli, J. A. Olika ståndpunkter. Sthm 1887. 8:o. 30 s. 

Särtryck ur Nord. tidskr. utg. af Letterst. foren. 1887. 
Laf fler, L, Fr. Om nystavning av s vänska person- ock ortnamn. 

Nystavaren 1887 s. 124—140 ock 169. 
Noreen, A. & R, Arpi, Rättstavningslära ock ordlista utjiven af rätt- 
stavningssällskapet. Ups. 1887. 8:o. 74 s. Kr. 1. 
Särtryck ur Nystavaren 1887. 
Ordlista jämte rättskrifningsregler. (Uudert.: H. L — r). Örebro 1888. 

8:o. 34 s. Kr. 0,25. 
Pallin, N, "Supinum aktivum och neutrum av participium passivum, 
en rättskrivningsfråga av J. A. Aurén". 
Pedag. tidskr. 1887 s. 201—207. 
Rfosengrejn, E. Prof. Es. Tegnér ock rättstavningsfrågan. 

Nystavaren 1887 s. 153—155. 
Sjögren, V. Om medljudets dubbelskrifning. Svar till I. A. Lyttkens. 

Pedag. tidskr. 1887 s. 36—39. 
Svensson, A, Rättskrifningsöfningar. 6 uppl. Malmö 1887. 8:o. 32 s. 

Kr. 0,15. 
Tegnér, Es. Svensk rättstavning. Ändringsförslag framlagda i sven- 
ska akademien. Tryckt i 25 exemplar. Lund 1887. 8:o. 2 + 
54 -f 4 s. 
Wessmanj K. O. Svensk rättskrifningslära, efter svenska akademiens 

ordlista. 7 uppl. Sthm 1888. 8:o. 111 s. 
Wisén, T. Utlåtande i rättstafningsfrågan, afgifvet till Svenska Aka- 
demien. Lund 1887. 8:o. 2 -f 74 s. 

o. TSkster. 

Gonsistorii academici Aboensis äldre protokoller. Utgifna af finska hii 

storiska samfundet. II. Hfrs 1887. 8:o. 4 + 569 + 2 s. 
1500- och 1600-talens visböckor, utgifna af Adolf Noreen och Henrik 
Schucks II. Broms Gyllenmärs Visbok. Sthm 1887. 8:o. 2 -f 234 s. 
Svenska landsmålen. Bih. II, 2. Även i Skrifter utg. af Sv. 
literatursällskapet. 

Anm.: Arch, per lo studio delle trad. pop. VI, 4, av M. d- 
Martino. 
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Konung Gustaf den forstes registratur. Utg. af kongl. riksarchivet 
genom Vidor Granlund. X. 1535. Sthm 1887. 8:o. 4 + 388 
+ 51 + 2 s. Kr. 7,50. — XI. 1536—1537. Sthm 1888. 8:o. 
4 + 432 + 75 s. Kr. 9. 

Handl. rör. Sveriges historia. Ser. 1. 
Kyrkoordningar och förslag dertill före 1686. Med understöd af stats- 
medel i tryck utgifna af kongl. riksarchivet genom O. v, Feiliizen. 
II: 2. Sthm 1887. 8:o. 8 + 520 s. Kr. 5. 

Handl. rör. Sveriges historia. Andra serien. 
La loi de Vestrogothie par L. Beauchet. [översättn. med anmärkn.]. 

Nou velie revue hist. de droit 1886, 87. 
Lorenzen^ M. Nyfundne fragmenter af en codex af Magnus Elriks- 
sons landslag. 

Arkiv for nord. filol. V s. 110. 
MesseniuSj Joh. Samlade dramer utgifna af Henrik Schuck, H. 2—4. 

Ups. 1887—88. 8:o. S. 36-260. 
Nogen berättelse om koning Erichs then 14:de besvärlighet udi regementid. 

Hist. tidskr. (sv.) 1888 s. 270—274. 
Nyårs Minne stäldtt ij Stocholm anno 1569 om nyårssa£ften. (Meddelat 
av Fr. V. Scheele). 

Samlaren 1888 p. 155—163. 
Några handlingar till Gustaf I:s historia. 

Historisk tidskr. (sv.) 1887 s. 193—201. 
Permebref samt andra äldre handlingar, de flesta rörande domkyrkan 
i Skara. (Forts.) 

Vestergötl:s fornm. fören:s tidskr. H. 4, 5 s. 61 — 112. 
Prosadikter från medeltiden (utg. af G, E, Klemming), H. 1, 2. Sthm 
1887. 8:o. 240 s. Kr. 1,75 o. 2 kr. 

Sami. utg. af Sv. fornskriftsällsk. — H. 1 innehåller Barlaam 
och Josaphat, H. 2 Sju vise mästare. 
Rikskansleren Axel Oxenstiernas skrifter och brefvexling. Utgifna af 
k. vitterhets historie och antiqvitetsakademien. Afd. 1^ B. 1. Hi- 
storiska och politiska skrifter. Sthm 1888. 8:o. XXVIII + 679 s. 
Kr. 9. — Afd. 2, B. 1. Konung Gustaf II Adolfs bref och in- 
struktioner. Sthm 1888. 8:o. 915 s. Kr. 11. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1889 s. 15—20, av C. T. 0[dhner]. 
Sten Stures och Peder Axelsson Baners epitafler 1565. (Meddelade af 
Fr. v. Scheele). 

Samlaren 1888 s. 163—165. 
Svenska riksdagsakter jämte andra handlingar, som höra till statsför- 
fattningens historia under tidehvarfvet 1521 — 1718. Första delen^ 
med understöd af statsmedel utgifven af Emil Hildebrand och 
Oscar Ålin. 1.1521—1544. Sthm 1887. 8:o. XIV + 420 s. Kr. 10. 
— Första delen II. 1544 — 1560. Med understöd af statsmedel 
utg. af k. riksarkivet genom E, Hildebrand, Sthm 1888. 8:o. 
S. 413—835 + 12 s. Kr. 10. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1887 s. 25, av C. T. 0[dhner] ock 
1888 s. 34, av J. F. N[yström]. 
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Srenska riksrådets protokoll. Med understöd af statsmodel i tryck «i* 
utgifyet af kongl. riksarkivet genom Severin Bergh. V. 1635. 
Sthm 1888. 8:o. IX + 444 s- Kr. 5,75. 

Handlingar rör. Sveriges historia. Tredje serien. 
Anm.: Finsk tidskr. 1889, 1 s. 221, uv T. Dülner. 

Svenskt diplomatarium från ock med år 1401 atgifvet af riksarchivet 
genom Carl Silfverstolpe. D. 3, h. 2, 3. Sthm 1888. 4:o. S. 97 
-292. Kr. 2,50 + 2,50. 

Sverges traktater med främmande magter jemte andra dit hörande 
handlingar utgifne af O. 8. Rydberg, Fjerde delen. II. 1534 — 
1560. Sthm 1887. 8:o. S. 161—328. — Fjerde delen. IH, IV. 
1561—1571. Sthm 1888. 8:o. VI +329— 604 s. 

Ur en svensk handskrift från början af sextonde århundradet. (Med- 
delat av L, Daae). 

Hist. tidskr. (sv.) 1888 s. 167—170. 

Utdrag ur en fru Anna Klemetsdotter Hogenskilds jordebok. (Medde- 
lade af B, Hausen). 

Förhand], o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 3. 1887 
—88 s. 112—115. 

Utdrag ur Åbo stads dombok 1626 — 1632. Utg. af Carl von Bons- 
dorff. Hfrs 1887. 8:o. 4 + 182 + 2 s. + 1 karta. 
Bidrag till Åbo stads bist. IV. 

Væsgotæ laghbok. (Faksimile i ljustryck utgivet av H. Wieselgren 
ock Ä, BMzell). Sthm 1888. 4:o. Kr. 25. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1889 s. 50, av E. H[ildebran]d. 



6. Dialäkter. 

a. Grammatik ock läksikografl. 

Feilberg, H, F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. Udgivet 
af universitetsjubilæets danske samfund. H. 3. Københ. 1887. 
8:o. S. 145—240. Kr. 3. — H. 4. Københ. 1888. 8:o. S. 241 
—320. Kr. 2,50. 

Anm.: Svenska landsmålen VI. Smärre meddel. S. GXCIII. 
av J. A. Lundell. 

Feilberg^ H, F. Sproglige Iakttagelser fra Vestjylland og Samlinger 
til en udbredt Børnelegs Historie. 
Historisk månedsskrift 1887. 
Helsingfors landsmålsförenings anvisning till svenska dialektuppteck- 
ningar. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Fini. 2. 1886 
—87 s. 150—153. 
Kryger^ J. K. Bidrag till nord-sjællandsk Lyd- og Bøjningslære. 

Blandinger udg. af universitetsjubilæets danske samf. 1. s. 
347-397. 
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Nårien^ Ad. Svensk folketjmologi. Inträdesföreläsning, hållen vid 
förf:s installation som professor i nordiska språk vid Upsala uni- 
versitet den 14 oktober 1887. 

Nord. tidskr. ntg. af Letterst. foren. 1887 s. 554 — 561. 

— Folketymologier. Sthm 1888. 8:o. 39 s, 

Svenska landsmålen VI, 5. 
Olséniy N. Södra Luggudemålets Ijudlära. Akad. afh. Sthm 1887. 8:o. 85 s. 
Särtryck ur Svenska landsmålen Yl, 4. 

Thorsen, P. K, Sprogarten på Sejerö. Udgivet af Universitets-jubi- 
læets danske samfund. H. 1. Københ, 1887. 8:o. 56 s. Kr. 1,85. 

Vendell, H, Runömålet. Ljud- ock formlära samt ordbok. (Forts.) 
Sthm 1887. 8:o. S. 65—154. 
Svenska landsmålen II, 3. 

— Bidrag till svensk folketymologi. 

Forhandl, o. upps. ntg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 2. 1886 
—87 s. 154—179, 3. 1887—88 s. 107—111. 

— Sydöstsvenska etymologier. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 2. 1886 
—87 s. 180—185. 

— CT-omljud af a i de sydöstsvenska dialekterna. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 2. 1886—87 
8. 186—189. 
Åström^ P. Språkhistoriska studier öfver degerforsmålets ljudlära. 
Akad. afh. Sthm 1888. 8:o. 150 s. 
Särtr. ur Sv. landsmålen VI, 6. 

b. Tikster. 

Ägrell, Alfhild. På landsbygden. SkUdringar. Sthm 1887. 8:o. 4 + 

221 s. Kr. 2,50. 

Delvis på landsmål. 
Danske Folkeæventyr optegnede af Folkemindesamfundets Medlemmer 

og udarbejdede af E. T. Kristensen. Viborg 1887, 88. 8:o. 
Den gamle gycklaren eller längtan efter afventyr. Berättelse af A. 

i,_^. Gbg 1888. 12:o. 40 s. Kr. 0,25. 
Delvis på västgötamål. 
Djurllou^ G. Folkeæventyr fortalte på svenske bygdemål. Oversatte 

af Nordahl Bolfsen. Med illustrationer af Th. Kittelsen og E. 

Werenskiold. Kristiania 1888. 8:o. 8 + 148 s. Kr. 4. 

EngelkCy V. Helsingesagner. Från Ljusdals socken, Helsingland. 

Sv. landsmålen VI. Smärre meddel. S. CXLII— CXLVI. 
Hur det slumpade sig, så att lappskräddarens pågaknase blef fabrikör. 
Skånsk skämtsägen, återberättad af Ave [Eva Wigström]. 

Sol. lUustr. kalender for alla s. 25—27. 

Nilsson, K. Ny samling muntra folklifsbilder från östra och mellersta 
Blekings strandbygd och skärgård, tecknade på modifieradt byg- 
demål. Karlskr. 1888. 8:o. 79 s. Kr. 1, 
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Olsson, E, Gått homör. I. Jämtmål på vars och prosa af Acke. 

Östersund 1888. 8:0. 32 s. Kr. 0,30. 
Nyländska folksagor. Ordnade af ff. A, Åberg. Hfra 1887. 8:0. IX 

+ 453 B. 

Nyland. Sami. utg. af Nyländska afd. II. 
Om Lillpintel och trollkäringen, (üppt. av O. P. P — n). 

Sv. landsmålen. VI. Smärre meddel. S. CXXXIV— CXXXIX. 
Bi/e^ O. Eventyr og Fortællinger fra Sønderjylland. Aarhus 1887. 

8:0. 88 s. Kr. 0,50. 
Sagn og overtro fra Jylland^ samlede af folkemunde véd Evald Tang 

Kristensen. 2. Saml. 2. Afd. Kolding 1888. 8:0. 4 + 392 s. 

Kr. 4. 

Utgör Saml. 9 av Jyske folkeminder. 
Sagor och berättelser i landskapsmål, samlade och utgifna af Peron. 

Sölvesborg 1887. 8:0. 32 s. Kr. 0,50, 
Shi€j P. Vossa-Stubba. Utgjevet av "Det norske Samlaget". Kra 

1887. 8:0. 46 s. Kr. 0,50. 
Sundhlad^ Joh, Erik i Källviken. En folklifsbild. 

Hemvännen 1888 s. 161, 170 ock 178. — Delvis på landsmål. 
Svartengren, T, No hort frå skogsbygda. Förste samlinga. Gbg 1887. 

16:o. 50 + 2 s. Kr. 0,50. 
Trollbruden. På Delsbomål (Helsingland), meddelad af fru Anna Hjélwr 

ström f. Härdelin. Uppteckn. af F. Engelke. 

Sv. landsmålen VI. Smärre meddel. S. CXXXIX— CXLII. 
Weiland^ P. Göingen. Bygdemål från sydöstra delen af vestra Gö- 

inge härad. Sthm 1887. 16:o. 4 + 118 s. Kr. 1,25. 
Wranér, H, Staaveprat. Frit omarbeidd pao sognamaol ao Bolette 

C. Pavels Larsen, Bergen 1888. 8:0. 72 s. Kr. 0,70. 



IV. Runkunskap ock mytologi. 

Braie^ E, [é 8, Bugge] Ruuverser. 

Antiqv. tidskr. för Sverige. X, 1 — 4. 

— Runskriftens uppkomst och utveckling i Norden enligt senaste un- 
dersökningar. [Referat av X. Wimmerj Die Runenschrift, übers, 
von F. Holthausen. Berl. 1887]. 

Sv. forum, förenrs tidskr. VII s. 50 — 61. 

— En gotländsk dopfunt i en kyrka på Bornholm. [Referat av L, 
Wimmer, Døbefonten i Åkirkeby kirke. Københ. 1887], 

Sv. forum, förenrs tidskr. VII s. 62 — 67. 
Dryden, H, The Manx runic inscriptions. 

The Academy 1887, 1 s. 202—203, 221 ock 290. 
Handelmann, H, Der Runenstein von Gottorp. 

Korresp. blatt d. Gesammtver. d. deut. Gesch. u. Alterth. 
1887, s. 118. 
Hildebrand, H, Gm dopfunten i Åkirkeby på Bornholm. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1887 s. 179—191. 
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Kempff. JET. Bj, Bild- och runstenen i Ockelbo. 4:o. XXII s. -f 1 pi. 
I Redog. för de allm. lärov. i Gefle o. Söderhamn 1886—87. 
Anm.: Zeitschr. f. dent. Philol. XX s. 251^ av Th. Möbius. 

Kermodei P. M, C. The Manx runic inscriptions. 

The Academy 1887, 1 s. 150—152 ock 222. 

— Catalogue of the Manks crosses with the runic inscriptions and 
various readings and renderings compared. Ramsey 1887. 8:o. 86 s. 

Anm.: Anz. f. dent. Alterth. 1888 s. 210, av K. Leutzner. 

Kurcky Cl, Om tvanne nyfunna runstenar i Skåne. Lund 1888. 8:o. 
2 + 9 s. -f- 2 pl. Tryckt som manuskript. 

Liliencran, B, v. Ein Runenfund. 

AUgem. Zeitung 1887 n:o 221. 

— Der Runenstein von Gottorp. König Sigtryggs Stein im Schleswig- 
Holsteinischen Museum vaterländischer Altertümer zu Kiel. Mit 
einem Anhang von H. Handelmann. Kiel 1888. 8:o. 32 s. M. 1,20. 

Läffler, L, Fr, Om dopfunten i Åkirkeby på Bornholm. 
Antikvitetsakad:s månadsblad 1887 s. 13 — 15. 

MonteliuSy O, Runornas ålder i Norden. 

Sv. fornminnesförenis tidskr. VI s. 236 — 270. 
Munter. Über den Runenspeer von Torcello. 

Zeitschr. für Ethnol. 1886 s. 510-511. 

Basmussen, B, C. Gallehus-Guldhornets Indskrift og de mest fremtræ- 
dende Figurers Tydning. Stentryck. 4:o. 6 bl. 

— [Tolkning af en Del ældre Runeindskrifter]. Stentryck. Eøbenh. 
1887. 4jo. 10 bl. 

— Glavendrupstenens Indskrifter, det ældste danske Runealfabet og 
Vadstenabrakteaten. Stentryck. Københ. 1888. 4:o. 

Schnippelj E. Über das Runenschwert des k. historischen Museums 
zu Dresden. 

Berichte der sächs. Ges. der Wiss. 1887 s. 126—170. 

Söderberg, Sv, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland 
sommaren 1884. 

Antiqv. tidskr. för Sverige. IX, 2. 

— Om några nyfunna gotländska runinskrifter. (Föredrag den 2 maj 
1882 i Lunds filologiska sällskap. Lund 1888. 4:o. 8 s. 

Särtryck ur Lunds univ: s årsskr. T. 24. 
Taylor, L The Manx runes. Douglas 1887. 8:o. 17 s. 
-— The Manx runic inscriptions. 

The Academy 1887,1 s. 184— 186 ock 222. 
Torin, K, Yestergötlaods runinskrifter. Tredje samlingen. Stlim 1888. 
8:o. 46 8. + 33 pl. (Med anmärkn. af S. Bugge^ 

Medföljer Vestergötlands fornminnesförenings tidskrift, haft. 4, 5. 
Vigfusson, Q, The Manx runic inscriptions. 

The Academy 1887, 1 s. 167—168 ock 203. 
Wimmer, L. F. Ä. Die Runenschrift. Vom Verfasser umgearbeitete 
und vermehrte Ausgabe mit 3 Tafeln und Abbildungen im Texte. 



204 E. H. Lind. 

Aus dem Dänischen übersetzt von Dr. F. Holthausen. Berlin 1887. 
8:0. XXIV + 392 s. + 3 tab. Kr. 14. 

Anm.: Liter.iturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 48, 
av W. Martens. ~ The Athenæum 1887, 2 s. 368. 
— Døbefonten i Åkirkeby kirke. Københ. 1887. 4:o. 6 + 84 s. + 
3 pl. Kr. 20. 

Utgiven på 100-årsdagen av R. E. Rasks födelse. 

Anm.: Anz. f. deut. Alterth. 1888 s. 213, av R. Heinzel. — 
Literär. Centralbl. 1888 sp. 1619, av [E. Mo]gk. 



Anderson^ B, B, Nordisk Mythologi. Oversættelse efter Originalens 
fjerde Oplag ved Dr. Fr. Winkel Horn. Kra 1886—87. 8:0. XIII 
+ 480 s. Kr. 6. 

Anm.: Finsk tidskr. 1887,2 s. 234, av A. 0. F[reudenthal]. 

— Mythologie scandinave. Legendes des Eddas. Traduction de Jules 
Leclerq. Paris 1886. 8:0. 293 s. 

Anm.: Revue de Thist. des relig. XIV s. 236, av E. Beauvois. 
Beer, L. Zur Hildensage. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 522 — 572. 
Boesen^ J. E. Nordisk Gudelære (med Billeder efter Oldsager). Kø- 
benh. 1888. 8:0. 68 s. Kr. 1. 
Bugge, 8. Der gott Bragi in den norrönen gedichten. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. XIII s. 187 — 201. 

— Iduns Æbler. Et Bidrag til de nordiske Mythers Historie. 

Arkiv för nord. filol. V s. 1 — 45. 
Dalström^ Kåta. Nordiska gudasagor berättade för barn och ung- 
dom. Med 11 originalteckningar af V. Andrén. Sthm 1887. 8:0. 
120 8. Kr. 3,25. 
Detter, F. Der mythus von Hölgi, 56rgerdr und Irpa. 
Zeitsch. f. deut. Alterth. N. F. XX s. 394—402. 

— Der finnenkönig Gusi. 

Zeitschr. f. deut. Alterth. N. F. XX s. 449—454. 
Germanische Göttersagen. Mythologische Gedichte gesammelt und zu- 
sammengestellt von G. V. Schulze. Mit Einleitung von F. Dahn. 
'Leipzig 1887. 8:0. 
Golthery W. Die Wielandsage und die Wanderung der fränkischen 
Heldensage. 

Germania. N. R. XXI s. 449—480. 
Hahn, W. Odin und sein Reich. Die Götterwelt der Germanen. Berlin 
1887. 8:0. XVI + 347 s. M. 4. 

Anm.: Zeitschr. f. d. Gymn. wes. 1887 s. 629, av G. Bötti- 
cher. — Zeitschr. f. d. österr. Gymn. wes. 1887 s. 126, av A. E. 
Schönbach. — Blätter f. lit. Unterhalt. 1887 s. 298, av J. Mähly. 

— Mag. f. die Lit. des In- u. Auslandes 1887 s. 537, av K. Blind. 

— Zeitschr. f. d. Realschulwes. 1887 s. 373. — The Academy 
1887,2 B. 162, av K. Blind. 
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Hildebrand, H. Viktor Rydberg och den nordiska mytologien. 

Nord. tidskr. utg. af Letterst. fören. 1887 s. 241 — 257. 
Hoffory, J. Der germanische Himmelsgott. (Ein Beitrag zur Geogra- 
phie und Geschichte der deutschen Götterwelt). 

Nachr. der Ges. der Wissensch. zu Gött. 1888 s. 426—443. 
— Berör delvis den nord. mytol. 
KocJc, A, Var Balder äfven en tysk gud? En mytologisk fråga, be- 
lyst af ett svenskt signeformulär. 

Sv. landsmålen VI. Smärre meddel. S. CXLVI— CL. 
Lange, A, Deutsche Götter- und Heldensagen. Für Schule und Haus 
nach den besten Quellen dargestellt. Leipzig 1887. 8:o. IV -f- 
448 s. M. 3,75. 
Leygli^ E. F, Odins name Sanngetal. 

Mod. language notes II. 
MogTc, E. Bragi als gott und dichter. 

Beitr. zur Gesch. der deut. spr. u. lit. XII s. 383 — 392. 

— Bragi. 

Beitr. zur Gesch. der deut. spr. u. lit. XIV s. 81 — 90. 
Mogk^ E. Das angebliche Silbild im tempel zu Gudbrandsdalir. 
Beitr. zur gesch. der deut. spr- u. lit. XIV s. 90 — 93. 
Müller^ 8. Grundtræk af den nordiske Mythologi. Efter N. M. Pe- 
tersen. Til Skolebrug. 2. üdg. Københ. 1888. 8:o. 30 s. Kr. 0,50. 
Rudolf, A, Der germanische Lichtgott Balder und der heilige Johan- 
nes. Ein Beitrag zur deutBchen Sagenforschung. 

Archiv für das Stud. der neueren Spr. u. Litt. B. 77 s. 
241—284. 
Rydberg^ V. Fädernas gudasaga. Berättad för ungdom. Gbg. 1887. 
8:o. 4 4-248 s. Kr. 3,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1888,1 s. 49, af F. G[ustafsson]. 
Sander, Fr. Nordisk mythologi. Gullveig eller Hjalmters och Oivers 
saga i öfversättning från isländskan med förklaring. Med några 
Edd a-illustrationer af svenska konstnärer. 
Sthm 1887. 8:o. 4 + 250 + 2 s. Kr. 5. 
Anm.: Ny illustr. tidn. 1887 s. 394. 

— Guldhornen från Gallehus i Slesvig Nordens yppersta fornfynd 
upptäckta och åter förlorade. En mythistorisk och arkeologisk 
undersökning. Med afbildningar i träsnitt. Sthm 1888. 8:o. 2 + 
98 s. + 4 pl. Kr. 2,50. 

Sarrazin, G-, Germanische Sagenmotive im Tristan-Roman. 

Zeitschr. f. vergleich. Litt, gesch. I s. 263 — 272. 
Yggdrasil. En äktenskapskonflikt i forntiden. [Brynhildsmyten]. 

Dagny 1887 s. 249—252. 

V. Arkeologi ock kulturhistoria. 

Bahnson, Kr. Sepultures d'hommes et de femmes de l'åge de bronze, 
traduit par E. Beauvois. 

Mein, des antiqu. du Nord 1887 s. 251-276. 
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Balteer, L, Hällristningar frAn Bohuslän. H. 1 1—13. Gbg 1887, 88. 
Fol. 12 s. + 7 pi. 

Dreyer, V. Danmarks Forhistorie i Omrids. Stenalderen. Københ. 

1887. 8:o. 32 s. Kr. 0,20. — Bronce- og Jernalderen. Københ. 

1888. 8:o. 32 s. Kr. 0,20. 

Studentersamfundets Smaaskrifter. N:o 55 — 56 ock 74 — 75. 

Dyrelevninger fra ældre og yngre Stenalders Bopladser, bestemte af 
C. G. e/". Petersen, Herluf Wif/ge og Oluf Winge. 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1888 s. 310—322. 

Ekhoff, E, Bohusläns fasta fornlemningar från hednatiden. 5. Lane 
härad. 

Bidr. t. Gbgs o. Bohusläns forum, o. hist. IV s. 297 — 372 + 
1 karta. 
Gustafson, G, A. Gotländska bronsåldersfyad, förtecknade. 
Sv. fornminnesförenis tidskr. VI s. 209 — 231. 

— Fn ny gånggrift i Bohuslän undersökt och beskrifven. 

Sv. fornm. förenis tidskr. VII s. 23—32 ock 122—123. 

Hausen, B. Anteckningar gjorda under en antiqvarisk forskningsresa 
sommaren 1876 i Östra Nyland. Hfrs 1887. 8:o. 4 + 123 s. + 12 pl. 
Särtr. ur Bidr. t. känned. om Finl:s natur o. folk. H. 44. 

Hildebrand, H. Förfalskade fornsaker och mynt. 

Antikvitetsakad:s månadsblad 1887 s. 3 — 12. 

— Fornlemningarnas vård och domarne. 

Antikvitetsakadis månadsbl. 1887 s. 23—29 ock 67—75. 

— Upsala domkyrka och hennes grafvar. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1887 s. 76—109. 

— Grafvarna i kyrkorna. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1887 s. 125—134. 

— En stenåldersgraf på Gotland. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1887 s. 110—112. 

— Ett praktspänne från Gotland. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1887 s. 113—120. 

— En stenyxa med romanska ornament. 

Antik vitetsakad:8 månadsblad 1887 s. 22. 

— Oxe och drake. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1887 s. 49 — 52. 

Hildebrand^ H, m, fl. Kunna andra åtgärder än de redan vidtagna 
bidraga till att skydda de kyrkliga fornlemningama i landet? 
Sv. fornm. fören:8 tidskr. VII s. 8 — 12. 

Hildebrand, H En långväga främling. [En Cypræa melanostoma fun- 
nen i en grav på Gotland]. 

Kalendern Polstjernen 1889 s. 138—148. 

Madsen, A. P. Underaøgelse af Kjøkkenmøddingen ved Meilgaard i 
1888. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1888 s. 299—309. 
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MonieliuSy O. Ett fynd från Eskelhems prostgård på Gotland. 
Antikv. akad. månadsbl. 1887 s. 145-*-179. 

— The national historical museum, Stockholm. A guide to the col- 
lection, issued by the royal academy of literature, history, and 
antiquities. Translated from the 5:th swedish edition by Charles 
H. Derby. Stbm 1887. 8:o. 6 + 148 + 2 s. Kr. 2. 

— Hvad känna vi om Östergötlands första bebyggande? 

Sv. fornm. forenis tidskr. VII s. 2 — 5. 

— I hvilket forhållande stå hällristningarne i Östergötland till dem 
i andra delar af Skandinavien? 

Sv. fornm. foren:s tidskr. VII s. 5—8. 

— The civilisation of Sweden in heatben times. Translated from the 
second swedish edition revised and enlarged by the author by F, 
H. Woods. With map and two hundred and five illustrations. 
London 1888. 8:o. XVI + 214 s. + 1 karta. 

Anm.: The Academy 1889, 1 s. 416, av H. Bradley. 
Müller, S. Trouvailles danoises d^exvoto, des åges de pierre et de 
bronze, traduit par E. Beauvois. 

Mém. des antiqu. du Nord. 1887 s. 225—250. 
Müllery S. Ægredskaber fra den ældre Stenalder. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1888 s. 238—260. 

— Zoologiske og archæologiske Bestæmmelser. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1888 s. 261-280. 

— Ordning af Danmarks oldsager. Stenalderen. Afbildningerne teg- 
nede og chemityperede af Magnus Petersen. Udgivet paa Carls- 
bergfondets bekostning. Avec un resumé frangais. Københ. 1888. 
4:o. 58 s. Kr. 4,60. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 178, av O. Montelius. 

Neergaard, C. Ravsmykkerne fra Stenalderen. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1888 s. 281—298. 
Nordin, Fr. Fornlemningar i Vestkinde socken på Gotland på kongl. 
vitterhets historie och antiqvitetsakademiens bekostnad undersökta 
år 1885. 

Sv. fornm. forenis tidskr. VII s. 33 — 49. 
Olsson, P. Ett gra£fynd från vikingatiden vid Frusta i Rödöns socken^ 
Jemtland. 

Sv. fornminnesförenis tidskr. VI s. 232 — 235. 
Petersen^ H. Vognfundene i Deibjerg Præstegaardsmose ved Ringkjø- 
bing 1881 og 1883. Et Bidrag til Oplysning om den forromer- 
ske Jernalder i Danmark. Med 5 Tavler raderede i Kobber af 
Prof. Magnus Petersen og 36 Figurer i Texten. Udgivet med 
Understøttelse af den grevelige Hjelmstierne-Rosencroneske Stif- 
telse. Københ. 1888. 4:o. 56 s. Kr. 8. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 83, av I. Undset. — 
The Academy 1888,2 s. 14, av G. Stephens. 
Bidderstadj Ä. Om offentliga samlingar af fomsaker. 
Sv. fornm. forenis tidskr. VU s. 13-16. 
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Steenstrup, Jap, Ved Fremlæggelsen af Skriftet: Kjøkkenmfikldinger, 
eine gedrängte Darstellung dieser Monumente sehr alter Kultur- 
stadien." 

Overs, over det danske Yidenskrs Selsk.s Forhandl. 1888 s. 
213—252. 

— Tørvemosernes Bidrag til Kundskab om Danmarks forhistoriske 
Natur og Kultur. £t Foredrag holdt for Landmansforsamlin- 
gens Medlemmer den 10. Juli 1869. 2. Opl. Med Tiilægsnoter. 
Københ. 1888. 8:o. 42 s. Kr. 0,25. 

Stolpe, Ej, Björkö i Mälaren. En vägledning for besökande. Sthm 

1888. 8:0. 24 s. Kr. 0,50. 
Svenska fornminnen fotograferade och utgifna af C, F, Lindberg, 

[Sthm 1888]. Fol. 179 helpl. ock 428 halvpl. 
Svenska fornminnesföreningens ättonde allmänna möte^ i Linköping den 
18—20 augusti 1887. 

Sv. fornm. förenis tidskr. VII s. 1-^22. 
Undset, L Nordipk og mellemeuropæisk arkæologi. En forelæsning. 
Nyt Tidsskrift 1887 s. 363—383. 

— Nyere forhistorisk Arkæologi. 

Vidar 1888 s. 643—669. 

— Norske jordfundne oldsager i Nordiska museet i Stockholm. Kra 
1888. 8:o. 46 s. Kr. 1,25. 

Särtryck ur Kristiania Vidensk.-Selsk:s Forhandl. 1888. 
Vedel, E, Tale ved Oldskriftselskabets Jubilæumsfest paa Amalien- 
borg den 15. December 1888 i Anledning af Hans Mtgestæt Kong 
Christian IX:s 25aarige Præsidium. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1888 s. 349—365. 
Collinder^ E, Förteckning öfver Sundsvalls högre allmänna läroverks 
samling af mynt och minnespenningar m. m. Sundsv. 1887. 
4:o. 37 s. 

Sundsvalls h. allm. lärovärks årsredog. 1887 — 88. 
Finlands ridderskaps och adels vappnbok. Utgifven enligt ridderska- 
pets och adelns beslut genom €r. Granfelt. H. 1. Hfrs 1888. 
Anm.: Finsk tidskr. 1889^ 1 s. 305, av M. Stackelberg. 
Hildebrand^ H, Heraldiska studier. II. Landskapens vapen« 
Antiqv. tidskr. för Sverige. IX, 1. 

— Folkungakonungarnes tvåsidiga mynt. 

Antikvitetsakad:s månadsblad 1887 s. 29—46. 

— Angelsaksiska myntfynd i Sverige efter 1845. (Forts.) 

Antik vit et sakad:s månadsblad 1887 s. 16 — 22. 

— Johan Carl Hedlinger. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1887 s. 137 — 144. 
Jørgensen^ A, D, Undersøgelser vedrørende Danebroge og det danske 
kongevåben. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. Række, B. 1 s. 148—194. 
Lagus, W, Numismatiska anteckningar. I. Historik öfver finska uni- 
versitetets mynt- och meda^kabinett. Senare stycket. 

Bidrag till känned. af Finl:s natur och folk H. 47 s. 1—160. 



Bibliografi för &ren 1887 ock 1888. 209 

Anm.: Finsk tidskr. 1888,2 s. 61^ av K. Tallqvist. 
Levin^ A. Beskrifning af Johan Ill.s mynt. Sthm 1887. 8:o. 64 s. 

Numismatiska meddelanden XI. 
Petersen^ H. Danske geistlige Siguier fra Middelalderen. Tegnede og 
lithograferede af T. Bergh. H. 1—7. Københ. 188H— 87. Fol. 
XIV +115 8. + 60 pl. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1887 sp. 1756, av W. A. — The 
Academy 1887, 2 s. 93, av G. Stephens. — Hist. Tidsskr. (dansk) 
R. VI, B. 1 s. 725, av A. Thiset. 



Afbildningar af foremål i Nordiska museet, afvensom af nordiska an- 
f<iktstyper, klädedräkter och byggnader, af hvilka teckningar för- 
varas i Nordiska museets arkiv, utgifna af Artur Haeelius, I. 
Småland. Sthm 1888. 4:o. 4 s. + 12 pl. Kr. 1,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1889,1 s. 378, av C. G. Estlander. 
Arpi, i?. Isländska föremål i Nordiska museet. 

Samfundet for Nord. museets främjande. 1886. Meddelanden. 
S. 5—18. 

Aspelin, E. Nationalmuseum för Finland. Hfrs 1887. 8:o. 

Anm.: Nord. tidskr. utg. df Lotterst, foren. 1887 s. 627, af 
S. Müller. 

Bang^ V. En Bandsættelse. 

Kirkehist. Samlinger. 3. R. VI s. 253—291. 
— "Gilde^væsenet fordum, særlig i Danmark. 

Historisk Arkiv B. 17 s. 401-413, B. 18 s. 18—33, 183 
—189 ock 348—371. 

Bergsøe y W. Danske Foreningstegn udstedte af Gilder, Gorporationer 
og Lav fra Middelalderen til Nutid. Københ. 1888. 4:o. XVI + 
24 8. + 5 pl. Kr. 4. 

Bibliophilus. Konung Gustaf Adolfs bröllop år 1620. 
Läsn. för folket 1887 s. 116—140. 

Birkeland, M, Det norske Postvæsen i dets Oprindelse og første Be- 
gyndelse. 

Smaaskrifter tilegn. A. F. Krieger d. 4. Okt. 1887 s. 185 
—229. 

BlumcJce, O. Stettins hansische Stellung und Heringshandel in Scho- 
nen. Stettin 1887. 8:o. 192 s. 

Byhistorier och tidsbilder från Vestgötabygderna upptecknade af F. W. 
B — n. (Sign. Simplex). l:a delen. Skara 1888. 8:o. 2+16 s. 
Kr. 0,25. 

Das Nordische Museum in Stockholm. Stimmen aus der Fremde. Sthm 
1888. 8:o. 2+122 s. Kr. 2. 

EureniuSj M. C. J. Katalog öfver den kulturhistorisk-etnografiska 
afdelningen af Malmö museum upprättad år 1888. I. Föremål från 
Skånes hednatid och medeltid. Malmö 1888. 4:o. 4 + 20 s. + 4 pl. 
I Redogörelse för a lim. lär«) v. i Malmö m. fl. 1887 — 88. 

ABU v VÖa MOKDMK VILOLOOI TI, NT FÖLJD IL 14 
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Fettberg, H. F, Fællesskab blandt folkene i skik, æventyr og leg. 

Hist. månedsskrifb for folkelig og kirkeU oplysn. IX s. 257 
—308. 
0[eete]y B, Drag af våra äldsta forfaders knltur. 
Svenska illnstr. familj -journ. 1887 s. 11. 
Oödecke, P. Ä. Från Nordland och Finnmarken. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1888 s. 576—590. 
Hausen, R. Ett högadligt bo vid medlet af 1600-talet. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 3. 1887—88 
s. 200-215. 
HazeliuSy A. Führer durch die Sammlungen des Nordischen Museums 

in Stockholm. Sthm 1888. 8:o. 4 + 50 s. Kr. 0,75. 
Hildebrand^ H, Gm välgörenhet under medeltiden. III. Vården om 
de fattige. 

Sv. fornminnesforen:8 tidskr. VI s. 271 — 282. 
Jacob, O. Der nordisch- baltische Handel der Araber im Mittelalter. 

Leipz. 1887. 8:o. 152 s. 
Karlifij 6-, J:son. Kulturhistoriskt museum i Lund. Vägledning för 

besökande. Lund 1888. 8:o. 60 s. Kr. 0,40. 
Krøyer j H Det Skanørske Sildefiskeri i det 12. til 15. Aarhundrede. 
Nord. Aarskr. for Fiskeri 1887 s. 14—149. 
Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6, B. 1 s. 470, av Joh. 
Steenstrup. 
Lagerblad, E» Ett borgmästareval i Finland for omkring 200 år 
sedan. 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 2. 1886 
—87 s. 190—198. 
Liebrecht, F. Das Nordische Museum. 

Germania, N. R. XX, s. 376—382. 
Lifrustkammaren. 36 fotogr. [Sthm 1888]. Fol. R. Blædel. & K. 
Lindström^ J. I Jämtebygd, studier och skildringar. Sthm 1888. 
12:o. 118 s. Kr. 1,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1889,1 s. 62, av I. A. Heikel. 
Looström, L, Gm bruket af guld- och silfverforemål i de svenska 
hemmen under 1500 — 1700-talfn. 

Meddel, från sv. slöjdfören. 1887 s. 23 — 57. 
Lund, Tr. Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det 16:de 
Aarhundrede. I. Indre Historie. Ottende Bog. Daglist Liv: 
Fødsel og Daab. Københ. 1887. 8:o. 8 + 416 s. Kr. 6,25. — 
Niende Bog. Dagligt Liv: Trolovelse. Københ. 1888. 8:o. 10 + 
495 s. Kr. 7,50. 
Mejborg, K, Gamle danske Hjem i det 16:de^ 17:de og 18:de Aar- 
hundrede. Billeder med Text. Festskrift i Anledning af Hun- 
dredaarsdagen for Stavnsbaandets Løsning den 20 Juni 1888. Paa 
Foranstaltning af den nordiske Industri- Landbrugs- og Kunst- 
udstillings landbohistoriske Udvalg. Københ. 1888. 4:o. 136 s. 
Kr. 10 (Folkeudg. 5). 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1888 s. 471, av F. Meldahl. 
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Minnen från Nordiska museet. Afbildningar af föremål i museet jämte 
åtföljande text, under medverkan af flere konstnärer ocb förfat- 
tare utgifna af Artur Hazelius, B. 2, b. 1, 2. Stbm 1888. Tvär 
fol. 10 bl. + 6 pl. Kr. 2 f. häfte. 

Anm.: Finsk tidskr. 1889,1 s. 378, av C. G. Estlander. 

Nordström^ S, Kort öfversigt öfver det svenska folkskoleväsendets ut- 
veckling till år 1842. Stbm 1887. 8:o. 4 + 22 s. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1888 s. 21, av H. Hernlund. 

Nf/ropj C. Eøbenbavns Tømmerlav. Industrihistoriske Meddelelser. Af- 
bildningerne tegnede af E. Bondabl. Købenb. 1887. 8:o. 368 s. Kr. 8. 
— Fra Boskilde Smedelavs Lade. Nogle Meddelelser. Boskilde 1887. 
8.0. 74 s. Kr. 1. 

Nyrop^ Kr, Navnets magt. En folkepsykologisk studie. 
Opuscula pbilologica s. 118—209 ock 267—269. 
Olrik, A. Middelalderens vandrende spillemænd i Norden og deres 
visesang. 

Opuscula pbilologica s. 74 — 84 ock 265 — 266. 
Pappenheimy M, Ein altnorwegiscbes Scbutzgildestatut nacb seiner 
Bedeutung für die Gescbicbte des nordgermaniscben Gildewesens 
erläutert. Breslau 1888. 8:o. V + 167 s. M. 4. 

Anm.: Gött. gel. Anz. 1889 s. 249, av K. von Amira. — 
Literär. Centralbl. 1888 sp. 365. — Deut. Lit. zeit. 1888 sp. 
983, av K. Lebmann. — Hist, tidskr. (dansk) R. 5, B. 6 s. 828, 
av J. C. H. R. Steenstrup. 
Fontoppidany H. Folkelivsskildringer. Købenb. 1888. 16:o. 104 s. 
Kr. 0,25. 

Dansk Folkebibliotek N:o 67. 
Sagn og eventyr fra Nordland. Samlede af O. Nicolaissen, Anden sam- 
ling. Kristiania 1887. 8:o. 4 + 94 s. Kr. 0,80. 
Schäfer, 2). Das Bucb des Lübeckiscben Vogts auf Scbonen nebst 5 
Beilagen. Mit 3 Tafeln und 2 Karten. Halle 1887. 
Hansiscbe Gescbicbtsquellen lY. 

Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6, B. 1 s. 470, av Job. 
Steenstrup. 
Steensirup, J. C, H. R. Den danske Bonde og Fribeden. Otte Fore- 
drag over Bondestandens Fortid boldte inden Hundredaarsfesten 
for Frigjørelsen. Købenb. 1888. 8:o. 108 s. Kr. 2,25. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1888 s. 591, av A. D. Jør- 
gensen. 
Stach, V, Kemiske og mikroskopiske Undersøgelser af et ejendomme- 
ligt Stof^ fundet ved Udgravninger, foretagne for det islandske 
Oldsagsselskab (fornleifafélag) af Sigurd Vigfusson paa Bergtbors- 
bvol i Island, bvor ifølge den gamle Beretning Njal, bans Hustru 
og bans Sønner indebrændtes Aar 1011. Købenb. 1887. 8:o. 22 s. 
+ 2 pl. 

Åven såsom bilaga till Årbok bins isl. fornleifaQelags 1887, 
i nyisl. översättning. 
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Sundblad, J, Gammaldags seder och bruk. Ny upplaga. Väsentligt 
omarbetad och tillökad. Sthm 1888. 8:0. 4 + 384 s. Kr. 4,50. 
SwederuSy M, B. En trädgårdsbok för svenska adelsmän på 1600- 
talet. Kulturhistorisk skizz. Sthm 1886. 8:0. 23 s. 

Särtryck ur Svenska trädgårdsföreningens tidskr. 1886. 
Thor sander^ G. I gärdar och byar. En samling folklifsskildringar, 
historier, minnen och sägner från en gammal kulturbild. Sthm 
1887. 8:0. 4 + 211 s. Kr. 2,25. 
Torpson, N. Svenska folkundervisningens utveckling från reformationen 
till 1842. Sthm 1888. 8:0. XII + 312 s. Kr. 2,25. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1888 s. 21, av H. Hernlund. 
Utdrag ur hushållsanteckningar förda af Måns Henriksson Spare åren 
1585 och 1586. (Meddelade af i?. Hausen.) 

Forhandl, o. upps. utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. 3. 1887 
—88 s. 116-119. 
Wesfling, O. Några ord om undervisningen vid Linköpings stifts tri- 
vialskolor under biskop Spegels ämbetstid. 

Pedag. tidskr. 1887 s. 1—8, 41—55 ock 89—96. 
Wiesélgren, H. Härolden med fäjdebrefvet. En förtegad historia. 

Buna. Minnesblad fr. Nord. museet 1888 s. 28—31. 
Wigströmy Eva. Vandringar i Skåne och Bleking för samlande af 
svensk folkdiktning. Sthm 1887. 8:0. 82 s. 
Svenska landsmålen VHI^ 1. 
Anm.: Arch, per lo studio delle trad. pop. VI, 4. 

— Omklädda folkseder. 

Buna. Minnesbl. fr. Nord, museet 1888 s. 18. 
Bang, Ä. Chr. Om Indskriften i det saakaldte Thomas Angeils Ka- 
pel i Throndhjems Domkirke. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 2. B. VI s. 252—259. 
Bay eux- tapeten. (Med 7 afbildningar i facsimile.) 

Ny illustr. tidn. 1887 s. 296. 
Boye, V. Prøver af Træskærer- og Malerkunst i Vikingetiden. 

Tidsskr. for Kunstindustri 1887 s. 151-156. 
Bøgh, J. Tekniske Spørgsmaal i Oldtidens Kunst og Haandværk. Ber- 
gen 1887. 8:0. 52 s. Kr. 0,65. 
Eichhorn, C. Bokbindare och bokband i Sverige till år 1720. 

Meddel, fr. Sv. slöjdfören. år 1888 s. 1—37. . 
Hildebrand^ H. Ett medeltidssmycke. 

Antikvitet8akad:s månadsblad. 1887 s. 1 — 2. 

— Hvad är fornnordisk stil? 

Meddel, fr. Sv. slöjdfören. år 1888 s. 60-87. 
Jørgensen, Ä. D. Helgenskrinene i St. Knuds kirke. II. 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1887 s. 125—170. 
Kunst og haandverk fra Norges fortid. Udg. af Foren, til norske for- 
tidsmiudesmerkers bevaring ved N. Nicolaysen, H. 7, 8. £jra 
1887, 88. Fol. 
Løffler^ J. B. Danske daterede Gravstene fra tiden indtil Aar 1400. 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1887 s. 106—124. 
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Mejbarg, B, Hvad är på tapeten? 

Samf. för Nord. museets främj. 1885. Meddel. 8. 85—101. 
Mollerup^ W. Billedlige Fremstillinger af Slaget ved Bornhøved. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1888 s. 219—237. 
Torin, K. Afbildningar af i Edåsa museum förvarade fornsaker. 

Yestergötl'.s fornm. fören:s tidskr. H. 4, 5, s. 25 — 33. 

— Ambon i Husaby kyrka. 

Vestergötl'.s fornm. fören:s tidskr. H. 4, 5 s. 34 — 35. 

— Grafstenar i Skara domkyrka. 

Yestergötl'.s fornm. fören:s tidskr. H. 4, 5 s. 45 — 57. 

— Grafstenar på Vestergötlands kyrkogårdar. 

Vestergöths fornm. fören:s tidskr. H. 4, 5, s. 36 — 44, 

— Grafstenar i Värnhems kyrka. 

Yestergöths fornm. foren :s tidskr. H. 4, 5 s. 58 — 60. 
Undset^ I, Indskrifter fra Middelalderen i Throndbjems Domkirke. 
Med 1 lithograferet og 15 autograferede Plancher. Kristiania 
1888. 8:o. 100 s. 

Särtryck ur Christiania Videnskabsselskab'.s forhandl. 1888. 
Vigfüsson, 8. Småvegis. 

Årbok hins isl. fornleifafélags 1887 s. 38^42. 

Dietrichson^ L, Ejendommelighederne ved stavekirkernes construction. 
Et capitel af de norske stavekirkers historie. I, II. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1887 s. 37—47 ock 99—117. 

— Hov og Stavekirker i deres Forhold til de angelsaksiske Kirker. 

Vidar 1888 s. 118—155. 

— Sammenlignende Fortegnelse over Norges Elirkebygninger i Mid- 
delalderen og Nutiden. 

Theol. Tidsskr. f. d. evang.-luth. Kirke i Norge. R. HI, B. 2 
s. 1—51, 273—319, 465-512. 

Eichhorn, (7. Linköpings domkyrkas byggnadshistoria. Kort öfver- 
sigt. (Efter ett föredrag vid svenska fornminnesföreningens all- 
männa möte i Linköping den 20 aug. 1887). 
Sv. fornm. förenis tidskr. VII s. 75 — 86. 

Heales, E, The churches and ecclesiastical antiquities of the island of 
Gottland (other than of Wisby). London 1888. 8:o. 54 s. + 36 pi. 
5 guin. 

Anm.: Nord, tidskr. (Letterst.) 1888 s. 609, av H. Hildebrand. 
Lorange, Ä, Storhaugen paa Karmøen. Nyt Skibsfund fra Vikinge- 
tiden. 8:o. 16 s. 4- 1 pl. 

Bergens Museums Aarsberetn. 1887, IV. 
Løffitr^ J, B. Brahetrolleborgs Kirke. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1887 s. 73—78. 
Middelalderens kirkelige Monumenter. Mindre Meddelelser (af J. B. 
Løffler, 8. Müller, H, Petersen o. J, Kornerup). 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1888 s. 87—138. 
Müller^ 8. En aaben Tagstol i vore romanske Smaakirker. 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1887 s. 89—97. 
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Nicolaissen, N. Atter om Throndhjems domkirke. 

ffist. TidsBkr. (norsk). 2. R. VI s. 159—202. Jfr dßt. s. 
331—336. 

— Om hov og stavkirker. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 2. R. VI s. 265—305 ock 402-419. 
Petersen, H. Kong Svens Grav og Capel paa Grathe Hede. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1887 s. 78—89. 
Schirmer, H. M. Femti daterede norske bygninger fra middelalderen 
opførte i tiden 996 — 1531. Med en planche. Kristiania 1887. 
8:o. 32 s. Kr. 2. 

— Nogle ord i anledning af prof. dr. A. C. Bangs afhandling om 
den daterede eysteinske indskrift i Throndhjems domkirke. 

Hist. Tidsskr. (norsk) R. HI, B. 1 s. 28—44. 
Stephens, 6-. Ett urgammalt konstverk. (Basreliefrunstenen i muren 
på Torpa kyrka i Södermanland. Efter teckning af Olof Hermelin.) 
Runa. Minnesblad från Nord, museet 1888 s. 15. 

Svenska konstminnen från medeltiden och renässansen aftecknade och 
beskrifna på föranstaltande af svenska fornminnesföreniogen. Fjerde 
häftet. Vrigstads kyika i Småland. PJ. 1 och 2. Sthm 1887. 
Fol. 2 pl. Kr. 3. — Femte häftet. Vrigstads kyrka i Småland. 
Pl. 3 och 4. Sthm 1888. Fol. 2 s. + 2 pl. Kr. 3. 

Tegninger af ældre nordisk Architektur. Med Tilskad af Kultusmini- 
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for besøgende. Med titelbillede. Kristiania 1887. 8:o. 15 s. Kr. 0,20. 
UpmarJc, 6-, Gripsholms slott sådant det är och sådant det borde vara. 
Nord. tidskr. utg. af Letterst. foren. 1887 s. 509-532. 

— Kalmar och Gripsholm. 

Nornan 1888 s. 144—158. 
Andersen, A. Overtroiske Forestillinger nærmest vedrørende Dyr og 
Planter. 

Historisk Arkiv B. 17 s. 414-434 o. B. 18 s. 113-130, 
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Till växlingen i:e i fornnordiska sprak. 

I Arkiv N. F. I 57 ff. har det, efter hvad jag tror, lyckats 
mig ådagalägga, att i nordiska språk långt u-ljad i relativt oak- 
centuerad stavelse övergått till ö, hvarigenom t. ex. de växlande 
formerna ti- och ö- av det negativa prefixet förklaras (da. wm;sv. 
oviss etc.), och ovan s. 113 har Falk härtill anfört en parallel. 
Jag skall na söka visa, att liksom ü i relativt oakcentnerad sta- 
velse övergick till ö, även långt f i samma ställning blev é. 

Den vanligaste meningen torde vara, att kort och långt i-ljad 
framför r Ijndlagsenligt övergått till 6, och såsom exempel har man 
anfört de isl. pronomina vér^ ér, mér (dat.), per, sér, pres. konj. sér 
(av vera) samt 1 pl. pres. erum (av samma verb; Sievers i Paul- 
Brannes Beiträge VI, 571; Noreen i Arkiv I 178, Altisl. Gramm. 
§ 77, 2). Emellertid har Brate (Vitterhets-, Historie- och Antiqvi- 
tets-akadamioDs månadsblad 1886 s. 66 ff.; Äldre Vestm.-lagens 
Ijndlära 10 ff.) framställt invändningar häremot. Jag finner Bråtes 
tvivel på den anförda Ijadlagens existens befogade, men hans försök 
att själv förklara det långa e-ljndet i dessa ord otillfredsställande. 

Emot ljudlagen tala kraftigt de fsv. pronomina rlr, ir. Man 
förstår nämligen ej, hvarför de bibehållit i-ljadet i motsats till isL 
véTj ér, och Noreens (Arkiv I 178) med tvekan framställda förslag 
att npp&tta fsv. vir^ ir såsom kompromissformer (vir av det ak- 
centnerade ^vls och det relativt oakcentuerade *t;eÄ, yngre ver; ir 
av det akcentaerade **ä och det relativt oakcentuerade *eÄ, yngre 
ér) torde knnna betraktas blott som en nödfallsutväg. Men pr. 
konj. av vera gör ännu större svårigheter. Här skulle man av 2 
pers. *5ir (jmf. ? lat. sis) fått 5ér, och sedan skulle é-ljudet från 
denna form ha spritt sig till de övriga. Det är dock tydligen högst 
osannolikt, att ä-ljudet skulle från denna enda och föga använda 
form ha kunnat sprida sig till hela pres. konj. (jmf. Brate anf. stallen). 

För att undgå dessa svårigheter söker Brate göra troligt, att 
de isl. vér, ér, mér, pér^ sér sedan gammalt hade é-ljud, dvs. att 
man enligt honom bör slolia dem från &v, mr, ir och från de got. 
dativema mis/ sis med i-ljud. Häremot synes mig dock med fog 
kunna invändas, att man ej utan yttersta nödMl kan & skUja lik- 
betydande pronominalformer i språk, som ligga hvarandra så nära 
som isl. och fsv. samt isL och gotiskan^ och härtill kommer, att 
det blott mycket oftillständigt lyckats Brate att från andra beslak- 
tade språk finna parallel-former med 6-ljud. De isl. vér, ér sam* 
manställer han mea de mycket sällsynta fht. taier, er, jer och med 
de fsax. toe, ge (växelformer till iw", gi). Till de isl. wér, pér^ sér, 
&v. mær, pær, sær har ingen annan parallel än ett (enligt Piper) 
en gång i Tatian mötande mer kunnat meddelas. Under dessa för- 
hållanden talar all sannolikhet för, att é-ljudet i vér, ér, mér etc. 
värkligen utvecklats ur ett äldre t-ljud (jmf. ftv. vir, ir^ got. veis, 
mis etc.), &stän enligt en annan regel, än man hittills antagit. 

▲BXIT ro» aOBDItK FII^LOai TI, VT rÖL» n. 
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Ännu större sv&righeter v&Uas Brate av isl. pres. konj. av vera : 
2 pers. sétj 3 pers. sé och motsvarande fsv. se. Han finner själv 
(Vestm. -lagens ljudlära 10), att ^^förklaringen af é i detta (fsv.) ord 
erbjuder stora 8vårigheter^\ Även här måste han skilja två hvar- 
andra så nära stående former som det i Västg.-lagen III mötande 
si (pres. konj.) och den normala fsv. formen se. Förstår jag ho- 
nom rätt, skulle si motsvara nht. seiy fht. sly lat. sit, men fsv. se 
(isl. se) däremot, got. sijai. Härtill kommer, att den av Brate an- 
tagna ljudlag, enligt hvilken got. sijai Ijudlagsenligt skulle mot- 
svara isl. fsv. sé (utveckling av i till e i hiatus firamför annan vo- 
kal än i) åtminstone tillsvidare torde böra anses såsom icke på- 
visad. 

Samtliga de ord med e, som ovan avhandlats, hava lång vokal 
utom ordet erum (h varom staxt nedan), och. alla svårigheterna sy- 
nas mig därför på ett enkelt sätt lösas, om man antar att, liksom 
Ü i relativt oakcentuerad stavelse blivit ö, också långt i på sam- 
nordisk ståndpunkt i relativt oakcentuerad stavelse blivit é. 

Härigenom förklaras isl. vér^ er (jämförda med got. veis^ fsv. 
och fgutn. vlTy Ir) samt vidare de isl. dativerna mér^ pér^ sér och 
fsv. mcer, pær^ sær (jämförda med fgutn. mlr^ ptr, slr^); got. mis^ 
sis; fht. miTf dir etc). De fsv. vir^ ir äro alltså de fallt akcen- 
tuerade, de isl. vér, er, mér^ pér^ sér och de fsv. m<sr^ pær, sær 
de relativt oakcentuerade formerna. En dylik växling av akcen- 
tuerade och oakcentuerade former är just, hvad man väntar i per- 
sonliga pronomina, och härmed kan för övrigt sammanställas, att 
en alldeles motsvarande växling av ü:ü återfinnes i det personliga 
pronomenet W5 (ws): isl. 055, fsv. os (se Kock i Arkiv N. F. I 58). 

Under här uppställda ljudlag hör även växlingen fsv* fgutn. 
si: isl. sé^ fgutn. sei, fsv. se (pres. konj. av vera). Under det att 
se (eller see; pl. sein eller seen, sen) obetingat är den fsv. normal- 
fora* en, möter dock även si åtskilliga ggr t. ex. i Söderm.-lagen 
och en gång i Västg.-lagen III. Däremot är formen sæ^ hvilken 
man vid första påseende snarast väntar såsom motsvarighet till isl. 
séy ytterst sällsynt. Magnus Erikssons landslag Kon. 22 har lik- 
väl sæ. ^ 

Got. sijais, sijai etc, fht. sls, si etc. (konjunktiven av mot- 
svarande verb) visa, att de nordiska formerna utgått från en form 
med t-ljud, och att vokalen var lång, inses av isl. sér, sé etc. I 
former av verbet vara har man att vänta dels fiiUt akcentuerade, 
dels relativt oakcentuerade former, men på grund av ordets bety- 



*) Vokalens längd i dessa fgutn. former framgår av skrivningen siir i Qott- 
landslagen. Jag hoppas knnna i annat sammanhang visa, att den rådande 
åsikten, enligt hvilken é (=* isL é) i fgutn. Ijudlagsenligt i regeln skulle ha 
övergått till f, icke är riktig. Fastmer har i fgutn. e i regeln bibehållits; 
dock synes det Ijudlagsenligt ha övergått till f såsom slutljud efter två kon- 
sonanter samt framför vokal, och när sedan gammalt växelformer med é och 
t funnosy vållade fgutniskans böjelse fÖr slutna vokalljud, att formen med f 
ofta segrade. 
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delse övervägande de senare. I fiiU överensstämmelse härmed är i 
fsv. formen si (dvs. st) sällsynt, men se, see (dvs. se) det normala, 
under det att i isl. sér, sé pl. sém etc. äro enrädande *). Orsaken 
till att isl. sé ej motsvaras av normalt fsv. sæ (såsom isl. tré av 
fev. træ etc.) är den, att pres. konj. sé på ett språkstadinm^ som 
ligger något före tiden för våra älstiä nordiska urkunders nedskri- 
vande var tvåstavig i alla formerna. Detta framgår nämligen av 
åtskilliga skaldevisor, och man har alltså hävt 2 sg. ^séir, 3 sg. *séi 
etc. (Sievers i Paul-Braunes Beiträge VI 810). Men framför vokal 
utebliver den fev. övergången é(«- isl. é)^(B, t. ex. treagarper 
(men træ), kneum (men knce) etc. I *séi etc. kvarstod därför é, och 
när senare *séi etc. förlorade sin ändelsevokal, var ljudutvecklingen 
é>fev. (B redan i de flästa trakter frdlbordad. Det en gång på- 
visade sæ tyder dock på, att i någon trakt detta ej var fallet^ 
utan att där tvärtom ändelsevokalen i *5e* etc. bortföll tidigare, än 
övergången é><B genomförts — detta, för så vitt som ej det (hit- 
tills) enstaka sæ ej beror på skrivfel. Pres. konj. se[i] torde alltså 
visa, att i fsv. övergången é>£C uteblev framför i liksom framför 
a och u, och detta bekräftas av det i Västg.-lagen II U. B. 14 
två ggr mötande tret, av treit ^^trädet^^ 

Första stavelsens vokal i de växlande fsv. formerna för fredag 
förklaras också av vår ljudlag. Bugge har i Arkiv IV, 121 f. fram- 
hållit, att detta från England eller Tyskland lånade ord icke kan 
vara så synnerligen gammalt i Norden, även om det torde ha ftm- 
nits hos oss redan mot slutet av hedna tiden, således mot slutet 
av den samnordiska språkperioden. Till belysning av e-ljudet i fsv. 
freadagher i förhållande till ags. frigedæg jämför han pres. konj. 
fsv. se: ags. sie, sig^ utan att dock närmare utreda frågan. Jäm- 
förelsen är emellertid alldeles riktig. Det fht. frtadag, mnt. frtdack, 
ags. frigedæg återfinnes i fgutn. friadagr och i de fev. mindre van- 
liga formerna friadaghery friedagher^ fridagher. Detta liksom så 
många andra komposita hsir kunnat låta fortis (huvudakcenten) &- 
kultativt hvila på förra eller på senare sammansättningsleden. Vid 
uttalet freadagher utvecklades det normala fev. freadagher , i hvil- 
ken form é-ljudet kvarstod (och ej övergick till ^), emedan ett 
vokalljud omedelbart följde. 

När i ovan avhandlade ord % övergått till é i relativt oakcen- 
tuerad stavelse, så har vokalljudet icke samtidigt förkortats, och 
detta bruk av långa vokaler i relativt oakcentuerade rotstavelser 
står i sammanhang därmed, att man på ett äldre språkstadium 
hade långa ändelsevokaler, således långa vokaler i stavelser utan 
fortis (huvudakcent). Att de nordiska språken ännu i relativt sen 
tid hade kvar långa ändelsevokaler i ord med korta rotstavelser, 
har blivit visat i Arkiv IV, 87 ff. 



*) F<]jtitn, si möter flera ggr i den yngre kodex av Gottlands-lagen enligt 
Schlyter: Gottlandslagen 3, 1 noten 14. — I fsv. «t skulle f även kunna 
hava dialektiskt i hiatus utvecklats ur é (jmf. Kock i Arkiv N. F. I, 882). 
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Emot den här påvisade ljudutvecklingen f >c (med bibehål- 
len längd) strider naturligtvis ej det förhållandet^ att i isl. några 
ord låtit é i den relativt oakcentuerade senare kompositionsleden 
förkortas, hvarefter deras korta c, liksom andra e-ljud i ändelser^ 
kunde övergå till kort i, Bugge har särskilt i Runeindskriften 
paa ringen i Forsa kirke s. 57 anföH exempel på dylika ord: ly- 
retr^ lyritr av lypréttr, eyvit av eyvétty Egpir av Eggpér^ Hampir 
av Hamper. De två här nämnda Ijudövergångama tillhöra säker- 
ligen olika språkperioder, och de äro hvarandra såsom nämnt även 
däri väsentligen olika, att vid övergången é > e > i ljudet förkortas. 

Förklaringen av det korta 6-ljudet i presens er, ei*i* synes mig 
ej göra väsentlig svårighet. Vi hava här kvar det germanska f-lju- 
det, hvilket framgår därav, att man finner er, eru i handskrifter, 
som skilja mellan e och æ för resp. urgermanskt e och omljud av 
a (jmf. Sievers: Tübinger bruchstticke der älteren Frostathingslög 
s. 8). Pluralformen har från singular-formen lånat det germ, e-lju- 
det, redan innan detta genom påvärkan av ändeisens ^-Ijud i sing, 
blev omljutt till i. Eru är den urspr. akcentuerade formen (efter- 
som e annars på germ, ståndpunkt skulle ha övergått till i), och 
från pl. eru har isl. sg. er senare fått sin vokal. Det fg. %r (med 
pl. %ru) är den Ijudlagsenliga singular-form, och pl. %ru kan antin- 
gen ha lånat sin rotvokal från sg. tV, eller ock kan iru ha utveck- 
lats ur den relativt oakcentuerade plur.-formen, där e på germ, 
ståndpunkt övergick till i. Huvudsakligen men ej friUständigt 
samma uppfattning synes Brate (Månadsbladet s. 68 ff.) hava av dessa 
former. Däremot tror jag, att han med orätt vill skilja de i ru- 
nor ganska ofta mötande or, aru (är, äro) från isl. er, eru och i 
stället för dem antaga ett annat avljudsstadium. Snarare tror jag 
med Sievers, att ar^ aru, hvilka former stundom anträfiTas även i 
fsv. handskrifter, bero på en fomsvensk ljudövergång er ^^ar i re- 
lativt oakcentuerad stavelse (jmf. härom Kock: Undersökningar i 
svensk språkhistoria s. 94). 

Axel Kook. 
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1. Mandsnavne paa "pjqfr. 

I Norden forekommer i den historiske Tid flere Mands- 
navne paa "pjofr. Den Forklaring af disse Navne, som jeg 
her skal give, er ikke ny; men jeg skal söge fastere at be- 
grunde denne Forklarings Rigtighed og i videre Omfang at 
belyse de Slutninger, som af denne Forklaring kan drages. 

Det Mandsnavn paa -/j/o/r, som har været mest brugt 
er Valpjofr. I Middelalderen var det meget udbredt i Norge, 
Jeg har fundet det i Sogn, Voss, i flere forskjellige Bygder 
af Valdres, i Kvinesdal og ved det nuværende Christianssand. 
Fremdeles findes det at have været brugt i hele det nuvæ- 
rende Bratsberg Amt; i Vestfold, Hedemarken, Romerike, 
ved Oslo, i Smaalenene. 

Navnet findes i Norge «krevet paa mange forskjellige 
Maader. Saaledes Yalpiufr^ DipL Norv. I Nr. 174 (Sogn). 
Valpiofuer, Dipl. Norv. I Nr. 212 (Bö i Telemarken). VdU- 
piofr^ Dipl. Norv. I Nr. 402 (Vossevangen). Valuruar^ DipL 
Norv. I Nr. 495 (Nissedal). Vaaldiufuer^ Dipl. Norv. 
n Nr. 257 (Valdres). Genetiv VcMitffs, Dipl. Norv. IH 
Nr. 520 (Valdres). Genetiv VaOdiulfs, Dipl. Norv. HI 
Nr. 138 (Oslo). Waldiugær, DipL Norv. I Nr. 567 (Hede- 
marken). Dativ Valdiugij DipL Norv. V Nr. 97 (Tunsberg). 
Vaarpio/Tj DipL Norv. I Nr. 304 (Voss). Vardpiufwr^ DipL 
Norv. n Nr. 254 (Valdres). Accusativ Varditdf^ DipL Norv. 

AUXT rÖK M0BDI8K mhOUMl fV, «T rÖLJO O. '-^ 
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n Nr. 225 (Valdres). Varpiulfar, Dipl. Norv. II Nr. 110 
(Valdres). Accusativ Waarpiofh^ Dipl. Norv. Hl Nr. 245 
(Vossevangen). Vapiolfuer^ Dipl. Norv. VI Nr. 266 (Voss). 
Gen. Vapiofs^ Dipl. Norv. X Nr. 62 (Grenland). Genetiv 
Vordiuffls, Dipl. Norv. XI Nr. 682 (Aar 1553, Raade). Ge- 
netiv VadiofSj Dipl. Norv. V Nr. 437 (Oddernes) ^). Navnet 
bruges endnu i Norge i Formen VåddjUj som Ivar Aasen 
opförer fra Kvinesdal. Endnu i Midten af 16:de Aarhundred 
holdt Navnet sig i Raade, Smaalenene. 

Det er sandsynlig, som Professor Rygh mener, samme 
Navn, der findes i Moland i övre Telemarken Aar 1566 
skrevet i Dativ og Accus. Vatthue (Dipl. Norv. XI Nr. 725) 
og Aar 1570 (for samme Mand) skrevet Vadtcæ^ Vadua (Dipl. 
Norv. XI Nr. 742) ^). Derimod nævner Wille i sine Opteg- 
nelser fra omkring 1780 ikke Navnet som brugt i Telemarken. 

Naar Navnet Valpjofr skrives baade med aZ, all og 
med aaZ, aar, viser dette, at a i forste Stavelse har været 
udtalt dels som kort a og dels som langt a. Dette skal i 
det folgende finde sin Forklaring. I forste Stavelse er I op- 
rindeligere end r. Naar Navnet i anden Stavelse af og til 
skrives med Z/, er dette en saakaldt omvendt Skrivemaade. 
Man udtalte nemlig i flere Bygdemaal uffr uden Z, og dette 
ledede til, at man skrev If efter u istedenfor blot / i Val- 
pjufr. Efter w er /, v tildels gaaet over til aandende g^ 
skrevet g og gh^ i dette Navn som i flere andre Ord. 

Navnet forekommer ogsaa paa Island. I Landnåma 
n, 14 (tsl. SS. I, 103) nævnes en Valpjofr^ efter hvem Gaar- 
den Valpjqfsstaéfir i Haukadal fik Navn. En anden Gaard 
Valpjofsstatfir ligger i Fljötsdal (Kaalund II, 225—231). 



*) I latinsk Form feilagtig skrevet waltheoåus^ Dipl. Norv. EE Nr. 669. 

*) Udgiverne af Dipl. Norv. opfatte derimod disse Navnformer fra Tele- 
marken som Vadve. Endelsen -c i Vatthue er vel det -c, der nu i Telemar- 
ken findes i Enden af den ubestemte Form for Nomin.-Accus. Ental af de 
stærke Hankjönsord; se I. Aasen, Norsk Grammatik S. 185. 
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Valpjofr^ Sönnesön af Helge magre, der havde forskjellige 
Slægtskabsforbindelser i Irland, nævnes i Landnåma III, 16. 
Samme Navn bares af Fader til Landnaamsmanden Geirpjqfr 
(Landn. II, 26). Endelig kan nævnes Valpjofr^ Sön af Land- 
naamsmanden Ørlygr (I, 12). Denne Landnaamsmand havde 
været opfostret paa Sudröeme. De her anförte Steder af 
Landnåma give ös de förste Exempler paa den historiske 
Forekomst af Mandsnavnet Valpjqfr i nordisk Sprog. Det 
holder sig paa Island endnu i 14:de Aarhundred (Laurentius 
saga og Islandske Annaler 1332). 

Dette nordiske Navn forekommer ogsaa i de nordiske 
Nybygder i Britannien. Det blev saaledes baaret af en Jarl 
i Northumberland, Uhtreds Fader, i Slutningen af 10:de og 
Begyndeisen af ll:te Aarhundred, og af en anden, Siwards 
Sön, i anden Halvdel af ll:te Aarhundred. Sakser-kröniken 
skriver Navnet Vælpeof. Senere skrives det i engelske Skrif- 
ter Walthtf^ i latinsk Form Waltevus^ WcUlevus eller Ghuil' 
devus. En Broder af Svein Olavssön eller Aasleivssön fra 
Orknöeme, der le vede i forste Halvdel af 12:te Aarhundred, 
hed ligeledes Valpjofr^ og en skotsk Jarl af samme Navn 
omtales i Flateyjarbok H, 472. 

Et andet Mandsnavn, der er sammensat med det samme 
Slutningsled, er Geirpjofr. Saa hed en islandsk Landnaams- 
mand, hvis Hjemstavn ikke nævnes, men hvis Fader hed 
Valpjqfr (Landn. II, 26). Samme Navn bar en Sön af en 
Mand, der kom til Island sammen med Ørlyg (Landn. H, 26). 
Han var sandsynlig fra en af de norske Nybygder i Vesten. 
I Ynglinga saga B[ap. 32 nævnes en Geirpjofr som Konge 
i Saksland og som samtidig med den svenske Konge Adils. 

Hénpjofr nævnes i Heimskringla (Har. s. hårf. Kap. 10) 
og i Egils s. B[ap. 3 som Konge i Morafylke. Dette Navn 
er ogsaa islandsk; se Hrafios saga Kap. 2. 

I Sverris saga B[ap. 199 (178) nævnes i Sogn en Bonde 
Gunnpjofr Aar 1201. I Bergen nævnes i Aarane 1309 og 
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1315 en Gunpiofuir (Dipl. Norv. XII Nr. 44) eller Gun- 
piolfr (Dipl. Norv. II Nr. 122) med Tilnavnet /rassi. I Sogn 
forekommer Aar 1396 en postein Oundeolfsson (Dipl. Norv. 
rV Nr. 665). Samme Navn finder jeg hos Saxo (lib. V, p. 
242), hvor han fortæller, at paa Kong Frode den 3:djes Tid 
CrunthionuSj Sön af den svenske Konge Alrik, sættes til at 
styre Vermlændinger og Solunger ; men han falder snart, , og 
en Gravhaug bevarer hans Navn. Gunthionus er sikkert Feil 
for Gunthiouus. Navnet Gunnpjåfr forekommer kun en ene- 
ste Gang paa Island, Aar 1181 (Diplom. Island. I, 273). 

En Islænding ved Navn Eypjofr nævnes i Landnåma 
n, 26. En Viking af samme Navn i Qrvarodds s. (Fomald. 
SS. II, 242, Boers Udgave S. 127). Sveinn Eypjofsson paa 
Island Aar 1255 i Sturlunga (H, 190 Vigf.). 

Navnet Herpjofr har jeg ikke fundet i historiske Skrif- 
ter. I Kråkumål 15 (Fomald. ss. I, 305) nævnes en Rer- 
pjofr paa Sudröeme. I Gautreks saga Kap. 3 (Fomald. ss. 
in, 14) nævnes en Konge i Hordeland Hunpjcfr. Han havde 
3 Sönner; den förste, Herpjéfr blev Konge i Hordeland, og 
den anden, Geirpjofr^ paa Oplandene. 

Enestaaende er Forekomsten af Arnpjofr i Landnåma 
V, 14 (Isl. SS. I, 319 Anm. 10). 

Ogsaa det usammensatte Navn pjofr forekommer. I Slut- 
ningen af Hervarar saga (Redact. I i Christiania-Udgaven 
S. 298) siges det, at en Lendermand, som blev indebrændt 
sammen med Blot-Svein i Sverige, hed saa. — I Sturlunga 
saga (Vigfussons Udgave I, 384) nævnes Arnfinnr pjofsson. 
Her kan vi dog ikke være sikre paa, at vi har et virkeligt 
Navn for os; pjåfr "Tyv" kan have været Faderens Tilnavn. 
Det samme Ord forekommer oftere som Tilnavn. 

Andet Led i de foran nævnte Mandsnavne, til hvis Sam- 
menstilling Prof. Rygh har givet mig flere Bidrag, er i Form 
overensstemmende med pjqfr eller pj4fr "Tyv". Munch (Saml. 
Af hand. IV, 186) mener ogsaa, at Navnene virkelig inde- 
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holde det Ord, der betyder ^Tyv", og at Tyven her er at 
forståa som den, der stjæler Freden eller forstaar at anvende 
Krigslist. Han oversætter Hünpjöfr ved ^Stridsbjelke-Tyv". 
Denne Mening kan jeg ikke dele. Navne paa ^Tyv^ synes 
ikke at kunne passe paa hæderlige, fribaame Mænd. Det 
Begreb af Uhæderlighed og Fordulgthed, som nu klæber ved 
Ordet "Tyv", har klæbet ved dette Ord saalangt tilbage, som 
vi kan folge det. Imod at de her omhandlede Navne efter 
sin Oprindelse skulde indeholde Ordet "Tyv", taler ogsaa den 
Omstændighed, at dette Ord, saavidt jeg ved, ikke indgaar 
som Led af Personnavne hos andre germanske Folk. 

Efter Schiern (Annaler f. nord. Oldk. 1858, S. 7) svare 
nordiske Navne paa -pjofr til angelsaksiske paa -péow. Han 
synes at anse det nordiske Navn Valpjqfr for samme Navn 
som det Navn der i angelsaksisk Form lyder WecUhpéow. 
Men Schiern giver ingen Forklaring af Navneledets Betyd- 
ning. Han synes at holde Navne paa -pjofr for ligesaa op- 
rindelige i nordisk Sprog som Navne paa -péow i angelsak- 
sisk. Dette kan dog ikke være rigtigt. De angels. Navne 
indeholde péow eller péOj der betyder "Træl"; men dette er 
et ganske andet Ord end det nordiske pjofr "Tyv". Ags. 
péoWj péo svarer til got. piuSj oht. dio "Træl". Men dette 
Ord lyder i Urnordisk pewaR (saaledes i Mandsnavnet WoU 
pupewaR) og er bevaret i historisk nordisk Sprog som pér^ 
der danner andet Led af sammensatte Mandsnavne. Det ægte 
nordiske Navn, der sproglig svarer til ags. Ecgpéow^ er saa- 
ledes ikke, som Schiern synes at mene, Eypjofr^ men Egg- 
pér^ i senere Form Eg&ir. Dog har Schiern utvivlsomt Ret, 
naar han holder nordiske Navne paa -pjofr for identiske med 
angelsaksiske Navne paa -péow. Vigfusson i sin islandske 
Ordbog siger, at pjofr i Egennavne er aldeles forskjelligt fra 
det Ord, som betyder "Tyv", og at det svarer til ags. péow. 
Men heller ikke Vigfiisson ytrer noget om, at Navnene paa 
pjofr ikke skulde være oprindelig nordiske. Dette er, saavidt 
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jeg ved, först rigtig udtalt af I. Aasen i "Norsk Navnebog" 
(1878) S. 54. 

De foran sammenstillede Mandsnavne paa -pjofr er altsaa 
ikke oprindelig nordiske, men laante fra et vestgermansk Sprog. 
Jeg formoder, at de er overförte dels fra Angelsaksisk, dels fra 
Frankisk, saaledes at den ags. Form -péow har været bestem- 
mende for den nordiske Lydform -pjofr. Ogsaa ellers gjengives 
ags. w i Nordisk ved/f. Ex. Beaf¥\aA^Y. I, 27 = ags. Béaw. 

Valpjofr betyder ingenlunde "en Mand, som stjæler fra 
de Faldne paa Valpladsen", heller ikke "en udvalgt Tyv", 
uagtet Forfatteren af et Vers i Fridlyéfs saga (Fomald. ss. 
n, 92) synes at have forstaaet det paa sidstnævnte Maade. 
Valpjofr betyder derimod efter sin Oprindelse "en vælsk Træl", 
"en walisisk Træl". Saaledes kunde man benævne baade en 
Mand, som var af walisisk Byrd og var Træl hos Nordboer, 
og tillige en nordisk Mand, som havde været Træl hos Wa- 
liserne. Ved Folkenavnet VaUr forstodes saavel Briter paa det 
franske Fastland (derefter Franskmænd) som Briter i Britan- 
nien. At Valpjqfr som förste Led indeholder det nævnte Folke- 
navn, godtgjöres derved, at der, som jeg i det foregaaende har 
paavist, i Norge findes en Sideform Valpjqfr med langt a. Thi 
Folkenavnet heder, som Sievers og jeg har godtgjort, baade 
Valir med kort a og Vålir med langt a. Samme Mandsnavn fin- 
des hos Frankerne i 8:de Aarhundred skrevet WalatetcSj Wala- 
teo] se Forstemann. Et tilsvarende angelsaksisk Kvindenavn 
er WealhpéoWj Wealhpéo^ som i Beowulf-Digtet tillægges en 
dansk Dronning. Men naar engelske Forfattere gjengive det 
nordiske Navn Valpjofr ved Wælpéof da er det klart, at 
de ikke har nogen Bevidsthed om Navnets her paaviste Op- 
rindelse, men at de opfatte det som sammensat af oldn. vuItj 
ags. wæl "de Faldne paa Valpladsen" og oldn. pjofr^ ags. 
péof "Tyv". 

Det germanske Ord for Træl, som i Ags. heder péoWj 
har vistnok engang ogsaa betegnet en fri Tjener; men der 
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er intet Spor til, at denne Betydning endnu holdt sig i Vi- 
kingetiden. Derfor er den etymologiske Betydning af Val- 
pjofr ikke "en fri walisisk Tjener", men "en walisisk Træl". 
Da det ofte forekom, at fri Mænd, og endogsaa Mænd af höi 
Byrd, i Krigstider toges tilfange af fiendtlige Naboer og af 
dem gjordes til Trælle, kunde et Ord, som betegnede Træl, 
komme til at danne et Led af nordiske fri Mænds Navne. 
Disse Navne blev vistnok givne dels til Nordboer, som havde 
været i Trældom blandt fremmede Folk, men siden kom fri 
og vendte tilbage til sine Landsmænd, dels til Mænd af 
udenlandsk, ofte ædel Byrd, der var blevne gjorte til Trælle 
af Nordboerne, men siden blev frigivne og som fri Mænd boede 
blandt Nordboerne. 

Et ensartet Navn er Hunpjofr, Det betyder "en hunsk 
eller hunnisk Træl". Ved Hunar forstodes oprindelig Hun- 
ner; men fra dem overfortes, som det synes, hos Nordboerne 
i den tidlige historiske Tid Navnet til Beboerne af Tysk- 
land, vel især af den Del, der laa söndenfor Saxland, dog 
vistnok uden klar Begrænsning ^). Skalden Kormak siger 
(Str. 8), at han holder sin Elskede for ligesaa meget værd 
som Island, Danmark og det hinsides liggende Hunaland. 
Sigurd Favnesbane kaldes i flere Digte "den hunske". Samme 
Navn som Hunpjofr er sandsynlig HuncdeuSj som i en fran- 
kisk Kilde (Annales Vedastini hos Pertz, Scriptores II, 208) 
tillægges en nordisk Viking, der 896 kommer seilende ind i 
Seinen og som 897 bliver döbt. Maurer (Bekehrung I, 57) 
har allerede identificeret dette Navn med Hunpjofr j og dette 
forekommer mig langt sandsynligere end andre af Munch og 
Steenstrup givne Forklaringer. Det her omhandlede Navne- 
led, ^der betyder "Træl", skrives nemlig i frankiske Skrifter 
ofte -dei^. Mulig er Skrivemaaden Hunedeus i Bouquets 



*) I ^idriks saga betegner Hiinaland, som G-ustav Storm har vist, d. s. s. 
Saxland. 
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Udgave af Annales Vedast. den rette. Dog kan en Munk 
have betegnet det Navn, der udtaltes HundeUj ved Huncdetis 
for deri at lægge Betydningen hutiQ Deus dedit (eller misii) 
i Lighed med det latinske Fornavn Deasdedit. 

Serpjqfr betyder ''en i Krig tagen TræP. Dette Navn 
lyder i höitysk Form Herideo. I Lighed dermed dannede 
man Gunnpjqfr ^en i Kamp tagen Træl". Eypjåfr betegner 
"en paa en eller paa Øerne (f. Ex. de skotske Øer) tagen 
Træl"; Arnpjofr svarer til det oldtyske Navn Arndeo. Dette 
hindrer dog ikke, at saadanne sammensatte Navne secundært 
kan være opstaaede ved Opkaldelse efter to forskjellige Slægt- 
ninger, saa at f. Ex. en Mand fik Navnet Oeirpjåfr^ fordi 
hans Fader hed Valpjofr^ og mulig tillige, fordi en anden 
Frænde havde et Navn, der begyndte med Geir-. Hvis jeg 
har Ret i den her begrundede Mening, er altsaa Navnene 
Valpjofr^ Eunpjofr^ Gunnpjofr^ Geirpjofr^ Heapjqfr^ Arn- 
pjofr ^ Eypjåfr talende Vidner om Nordboernes Forbindelse 
med Vesten, særlig med Engelskmændene og Frankerne. 
Navnet Valpjofr minder derhos om den Tid, da Nordboerne 
jævnlig tog Trælle fra Britiske Folk eller kom i Trældom 
hos disse. Med denne min Opfatning af de her omhandlede 
Navne stemmer det vel overens, at flere af disse tidligst fo- 
rekomme paa Island, tildels ved Mænd, som har staaet i For- 
bindelse med de skotske Øer, og at Valpjqfr har været bru- 
geligt blandt Nordboerne paa de britiske Øer, samt at Her- 
pjqfr nævnes fra Sudröeme og Geirpjåfr som Konge i Sax- 
land. Ogsaa det norsk-islandske Navn Vdli ^) minder om 
Samfærdselen med Briterne. Gjennem Navnet Valpjofr kan 
vi fremdeles forfolge, hvorledes Paavirkningen fra Vesterlan- 
dene breder sig ud fra de norske Kystegne til Indlands- 
Bygderne. Navnet har fra Sogn og Voss vandret til Val- 



*) Se om dette mine Studier over de nord. Gude- og Heltesagns Op- 
rind. S. 207. 
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dres. Fra de sydlige Kystene synes det at have trængt ind 
til Telemarkens Fjældbygder. Ogsaa det usammensatte Navn 
pjqfr kan oprindelig have været op&ttet som TræF; thi i 
Tyskland forekommer Dio i 9:de Aarhundred som Mande- 
navn; se Forstemann. 

Et med pjofr sammensat, nu vel bekjendt Mandsnavn 
har jeg i det foregaaende ikke omtalt Det er Fri^qfr. 
Medens pj^r som andet Led i alle de Nayne, der vides at 
have været baame af sikkert historiske Personer, oprindelig 
har været opfattet som T>æF, ikke som ^^yv", saa for- 
holder det sig anderledes med Fri^pjqfr^ nagtet Vigfusson i 
sin Ordlx^ mener at pjofr ogsaa i dette Navn svarer til ags. 
péaw. TFred-TræF vilde nemlig ikke give nogen rimelig 
Mening. Navnet betyder derimod tydelig Tred-Tyv^, det er: 
en Mand^ som stjæler eller raner Freden. Navnet indehol- 
der altsaa en poetisk, kunstig omskrivende Bet^nelse for en 
Kriger. Denne Modsætning mellem Fritfpjqfr og de histori- 
ske med pj^r sammensatte Navne maa forklares paa fol- 
gende Maade. De med pjofr sammensatte Navne maatte se- 
nere paa Grund af Overensstemmelsen i Form opfattes, som 
om de indeholdt Ordet TyV. Dette ledede da til, at en 
Digter i Lighed med dem dannede Fri^pjofr d. e. Fredtyv. 
Vi har altsaa i selve dette Navn et Bevis for, at den Per- 
son, som bærer det, ikke er en historisk Person, der har le- 
vet i Hedendommens Dage, men at han er skabt af en is- 
landsk Digter i den kristne Middelalder. Den særlige Anled- 
ning til Valget af dette Navn for Digtningens Helt sees af 
folgende. I Slutningen af den længere Redaction af Frid- 
tjofs saga (Fomald. ss. H, 100) siges det, at Sagaens Helt 
havde to Sonner, Gunnpjqfr og Hunpjofr. I Grautreks saga 
nævnes kun Sonnen Hunpjofr^ Konge i Hordeland, der havde 
Sonneme Herpjqfr^ Konge i Hordeland^ Geirpjofr^ Konge paa 
Oplandene og Friifpjofr^ Konge i Telemarken. J^ antager 
herefter, at den Digter, der forst har fortalt om Fridthjov, 
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har hört nævne som gamle Sagnkonger, tildek ialfald, i det 
norske Vestland, Hunpjofr^ Gunnpjåfr^ Herpjofr^ Geirpjåfr^ 
og at han i Lighed med disse Navne, hvilke han opfattede 
som sammensatte med "Tyv", har dannet Fri^pjofr og sat 
den Helt, der fik dette Navn, i Slægtskabs-Forbindelse med 
hine Konger. 

Naar Fritfpjåfr efter Fridjyöfs s. og Gautreks s. er den 
ældste af Ætten, som bærer et med pjqfr sammensat Navn, 
og naar Navneledet Friti- ikke forekommer i andre af Æt- 
tens Navne, saa er det ikke rimeligt, at Fritfpjofr skulde 
bære et virkelig historisk Navn, der. havde sin Grund i Op- 
kaldelse efter to Frænder, af hvilke den ene bar et Navn, 
der begyndte med Fritf- og den anden et Navn, der endte 
med pjqfr "TræF. 

Da Fri^pjofr formummet kommer til Kong Ring, siger 
han paa Spörgsmaalet om, hvem han er: ^ pjqfr heder jeg, 
hos Ulv var jeg inat, og i Angr (d. e. Sorg) er jeg opfo- 
stret". Heraf tor man formode, at Forfatteren har opfattet 
pjåfr i Fri^pjofr som Tyv. Derimod er det, som Dr. Falk 
(Arkiv VI, 84 — 86) har antaget, vistnok en Interpolation, der 
ikke passer til Sammenhængen, naar Fridthjov i to Vers (der 
synes at höre andensteds hjemme) giver Kong Ring en for- 
skjellig Besked om sit Navn. Heri heder det forst: 

Jeg hed Fridtjov, 
da jeg for med Vikinger. 
Dette Verslinjepar er meget upassende her lagt i Munden 
paa en Mand, som heder Fridthjov men som ikke vil være 
kjendt. Verslinjernes Forfatter har opfattet Fritpjofr som 
"Fredtyv". Derpaa fortsættes: 

Og Herthjov hed jeg, 

da jeg voldte Enkers Graad *). 



*) ekl^uTj som skal danne Allitteration med Herf^öfr^ er maaské Feil for 
det synonyme hælar. 
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I de folgende Verslinjer nævner Helten forskjellige andre 
med pjfffr sammensatte Navne, hvilke han siger sig at have 
baaret, idet han tillige angiver, paa Grund af hvilke Forhold 
han fik vedkommende Navn, og derved giver en etymologisk 
Forklaring deraf. Disse Navne, Herpjofr^ Geirpjofr^ Gnnfi- 
pjofr^ Eypjqfvj Hélpjofr^ Vdlpjofr^ har alle paa en Undtagelse 
nær været brugte som virkelig historiske Navne og er fra 
forst af sammensatte med ags. péow "Træl", ikke med oldn. 
pjofr 'Tyv". Den eneste Undtagelse er Helpjofr^ som ellers 
ikke forekommer og som synes at maatte være et af en Dig- 
ter skabt Navn, hvis det virkelig indeholder hel 'Död", saa- 
ledes som Forfatteren af Verset i Fridj). s. antyder. 

Jeg har i mine Studier over de nordiske Gude- og Helte- 
sagns Oprindelse sögt at vise, at det nordiske Sagn om Baldr 
og Hg^r navnlig i den Form, hvori det kjendes fira Saxo, 
forudsætter en nordisk Omdigtning af Sagnet om den tröjan- 
ske Krig, som dette i den tidlige Middelalder fortaltes paa 
de britiske Øer. I Hrosspjofr {Rostiophus Phinnicus hos 
Saxo), som spaar Oden, at hans Sön med Rind skal hævne 
Balder, har jeg (S. 139 flf.) formodet en Gjenganger af Pro- 
teus, som efter Statins spaar, at Achilles skal beseire Troja 
men selv falde for Troja. Dennes Navn blev i Middelal- 
deren jævnlig skrevet Protheus^ vistnok fordi man forstod det 
som 'Tian der forud (gr. jtqo) kjender Gudernes Vilje" (gr. 
'deög). Protheus blev af Irerne efter min Formodning udtalt 
som BotheuSj hvilket Nordboerne ved Folkeetymologi gjorde 
til det for en Spaamand paafaldende Navn Hrosspjofr^ d. e. 
Hestetyv. Denne Formodning stöttes nu ved min Paavis- 
ning af, at nordiske Navne paa -pjofr er opstaaede paa de 
britiske Øer og er Gjengivelser af angelsaksiske Navne paa 
péoWj thi de frankiske Navne, som svare til disse, skrives 
jævnlig i latinsk Form 'thet4S ^). 

^) I et Vers i Snorreø Edda (I, 482, 3) nævnes som Eier af Hesten M6r 
MeinPjofr, Om dette Navn £ra först af har betegnet "en Tyv, som volder 
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O. Nielsen (Olddanske Personnavne S. 78) har paapeget, 
at Saxo ikke kan have laant Navnet Bostiophtis fra et sam- 
tidigt Sagn i Danmark, eftersom Navnet da maatte have væ- 
ret skrevet Bostiuphus. Det er da sandsynlig laant fra en 
Islændings eller Nordmands Fortælling. Det samme gjælder 
da vel Gunthiouus. 



2. Folkenavnet Daner. 

I Arkiv V S. 125 — 131 har jeg sammenstillet Folke- 
navnet Danir formelt med græsk x^åvtot og derefter formo- 
det, at det oprindelig har betegnet "Landets Bom". Jeg har 
derhos som usandsynlig nævnt den Mulighed, at Danir ety- 
mologisk skulde betegne "Lavlændere". Jeg maa nu forlade 
min tidligere Opfatning navnlig paa Grund af et angelsak- 
sisk Ord, hvis Form jeg i min tidligere Opsats har forklaret 
feilagtig. 

Sievers har i Paul og Braunes Beiträge IX, 243 paa- 
vist, at e i ags. denu fem. "DaF er e-Omlyd af a ligesom i 
f r emu "Nytte" og i flere ensartede Ord; e i denu kan ikke 
være et urgermansk c, da dette maatte være blevet til i. 
denu er efter Sievers af en feminin Stamme dani-^ ved Siden 
af hvilken der viser sig en Hankjönsstamme dani- i dene 
m. "Dal". Folkenavnet Danir finder altsaa indenfor de ger- 
manske Sprog Ord, med hvilke det formelt kan forbindes, i 
ags. denu f. og dene m. "Dal" af Stammen dani- og i ags. 
dennj nyeng. den "Hule for vilde Dyr" af Stammen danja-. 
Det synes mig muligt at forbinde disse Ord med græsk x^ön^ 
Gen. x^ovög "Jord", hvoraf x^öviog. Men hvis denne For- 
bindelse er rigtig, maa ags. denu "Dal" efter sin etymologiske 
Betydning have været opfattet som "den nede ved Jorden 



Men", "en slem Tyv", lader sig ikke bestemme, da man intet ellers ved om 
den Mand, som har l>aaret dette Navn. Dværgenavnet AiPjåfr i Y^luspå be- 
tegner "Altyv" d. e. Mestertyv. 
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liggende" og denn "Hule" som "et Hul, der er i Jorden". Da 
bliver der ligeledes Sandsynlighed for, at Folkenavnet Danir^ 
der formelt, som jeg för har udviklet, i det væsentlige svarer 
til x^övcoij oprindelig har været opfattet som "de nede ved 
Jorden boende", "Lavlænderne". En lignende Betydningsud- 
vikling ved Ord, der er afledede af et til græsk x^üv sva- 
rende Ord, foreligger i litau. Semas^ "lav", hvoraf Éemaitis 
en Samogitier, eg. en Lavlænder, i gr. j^ajuaÅög, lat. humilis 
og i flere andre Ord. Forholdet mellem i-Stammen oldn. Danr 
og io-Stammen gr. j^öviog oplyses af Streitberg Paul-Br. B. 
XIV, 165 ff. 



3. Det ældre Navn paa Sjælland. 

O. Nielsen har i sine interessante "Bidrag til Fortolk- 
ning af danske Stednavne", for hvilke jeg er ham meget 
taknemlig, ogsaa behandlet Sjællands Navn (Blandinger til 
Oplysning om dansk Sprog I S. 169 f.). Om dette oplyser 
han folgende: "Vi finder aldrig i nogen dansk Kulde andre 
Former af Sæland end de på land. Necr. Lundense fra forste 

o 

Halvdel af det 12:te Årh. har Selandia^ Saxo fra samme 
Århundredes Slutning Sialandia og 1 Sted Sielandia^ Sven 
Aggesen fra samme Tid Sialandia^ for ikke at omtale Bulder 

fra det 13. Årh Af fremmede Forfattere har vi Æl- 

noth fra Beg. af 12. Årh. og Adam af Bremen i et Hånd- 
skrift fra forste Halvdel af 11. Årh., der begge skriver Se- 
landj Adam også Sélanf. I Gammelsvensk* kaldes Øen Sia- 
landj Siælandj se Rydqvist H, 272. I de islandske Sagaer 
skrives oftest i Prosa, hvor Talen er om den fuldt historiske 
Tid, Siåland^ Sioland. I de norske Haandskrifter af Fagr- 
skinna skrives Sæland^ der ogsaa forekommer i Islandsk. Den 
i Skotland fundne Historia Norvegiæ har Selandia. 

Ingen betvivler, at de nævnte Navneformer etymologisk 
betegne "Sölandet" og indeholde en Sammensætning af sér^ 
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sjår So og land. Dette er ogsaa udtrykkelig fremhævet af 
mig i min Behandling af dette Navn i min Tolkning af Ru- 
neindskriften paa Rökstenen S. 58 — 60. Men jeg har sam- 
mesteds sögt at vise, at Sjællands ældre Navn var Hunkjöns- 
og Intetkjöns-Ordet Selundj der har en forskjellig Betydning og 
er dannet ved Suffixet -und. Herimod har O. Nielsen ud- 
talt sig. Han ytrer bl. a. : "Ligeoverfor de islandske poetiske 
Former, der ikke findes i Håndskrifter ældre end det 13. 
Årh., må vi hævde den större Ælde hos de hjemlige Külder". 
"Prosaformen Seland fra 11. Årh. er da en sikrere Kilde end 
det poetiske islandske Selund fra det 13. Årh." Herimod 
skal jeg indvende folgende. Den Paastand, at den islandske 
Form Selund ikke kan hjemles for en ældre Tid end 13:de 
Aarhundred, kan ikke forenes med en sagkyndig Betragt- 
ning af de islandske Vers, hvori Navnet forekonmier. Efter 
den Argumentation, som her af O. Nielsen er anvendt, maatte 
man benegte, at det allermeste af det, som vi kjender af 
græsk og romersk Litteratur, er ældre end Middelalderen, 
fordi de Haandskrifter, hvori det meddeles, ikke er ældre! 
Jeg skal her bevise, at Formen Selund er ældre end 13:de Aarh. 

Hos Valgardr af Velli (Heimskr. Har. s, hardr. Kap. 
19, 2) forekommer Verslinjen: 

valfallz Seltmd alla. 
Den dråpa, hvori denne Linje forekommer, er digtet lidt ef- 
ter 1047. 

Hos J>j6d61fr Amörsson forekommer (Heimskr. Magn. s. 
g. Kap. 32, 1): 

Selundz mær hverr vé hæri 
og (Heimskr. Har. s. hardr. Kap. 104): 

Ofldyggr Sélundhyggja. 
Den förste af disse to Linjer er digtet omkring 1045, den 
anden omkring 1065. 

Sigvats Bjiutsdråpa, der er digtet lidt efter 1036, har 
Verslinjen: Silunds kilir (Heimskr. 01. s. helga K!ap. 155). 
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Endelig har Gutthormr sindri lidt efter 955 kvædet 
Verslinjen; 

Selund ndSi på ^an 
(Heimskr. Håk. 8. göda Kap. 8). O. Nielsen synes at mene, 
at de islandske Skalde i de her anforte Vers ikke har brugt 
den Nayneform Selund {Süund)j som Haandskrifteme har, 
men Formen Sæland, der er sammensat af sær So og land 
Land. Denne Mening er aldeles utilstedelig. Da Sjåland, 
ikke Selund, var det sædvanlige islandske Navn for Sjælland 
i 13:de Aarhundred, er det urimeligt at antage, at först Skri- 
verne i 13:de Aarhundred har sat ind i Skaldenes Digte Formen 
Selund eller Silund, men at Skaldene selv har brugt For- 
men Sijåland eller Seeland. Endnu mere a%jörende er Met- 
rets Vidnesbyrd om, at hverken Formen Sæland eller Sjor 
land kan have været brugt af vedkommende Skald i nc^t 
af de foran nævnte Vers. Metret kræver nemlig i alle Vers 
undtagen Sigvats en Navneform, der har kort Vokal i förste 
Stavelse, saaledes som Tilfældet er med Selund, men ikke 
med Sæland, Sjöland. I Sigvats Vers kræver Bimet enten 
Silunds eller SUunds, medens Sælands eller Sjölands der er 
utilstedeligt Endelig viser aUa i Verset af Valgardr af 
Velli, at Navnet af Skalden er brugt som Hunkjonsord, hvil- 
ket passer til Selund, men ikke til Sæland, Sjdland. 

Det kan neppe være tvivlsomt, at selmeina i et Vers af 
Gutthormr sindri (Heimskr. Håk. s. g. Kap. 7) er at forståa 
som Selundar, idet Skalden, efter et hoslslændingeme sædvanligt 
Kunstleri, istedenfor -undar i Selundar har indsat -meina, 
fordi undar som Gren. af und '^aar^ er synonymt med meina. 
Dette godtgjor da, at Skalden her forudsætter af SjæUands 
Navn Genetiven Selundar, ikke Sælandz, Sjålandz. 

Authentien af de ovenfor anförte Vers af Valgard, Thjod- 
olv og Sigvat tor ikke betvivles. Derved komme vi ialfald 
tilbage til Begyndelsen af 11. -te Aarhundred. Ligeoverfor 
Vers af Gutthormr sindri har man vistnok Ret til at sporge? 
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om de virkelig er forfattede af ham. Men Mimch har alle- 
rede (Amialer f. nord. Oldk. 1848 S. 268) firemhævet, at de 
seneste B^venheder, i Fortællingen om hyilke Navnet Sel- 
und bruges i prosaisk Stil, er de, som berettes i Haakon 
den Godes Saga; her staar Navnet umiddelbart ved Si- 
den af Vers, hvor det nævnes og hvortil Fortællingen slutter 
sig. Dette synes dog stærkt at stötte den Mening, at de 
Vers af Gutthorm, hvori Navneformen Selund nævnes eller 
forudsættes, virkelig er authentiske. 

Navnet Selund paa Sjælland hos islandske Skalde kan 
altsaa paavises ikke först i 13:de Aarhundred, men allerede 
straks efter Midten af 10:de Aarhundred, en god Stund förend 
Formen Seland kan paavises i Dansk. Og naar vi betænke, at 
Navneformen Selund hos Islændingeme regelmæssig bruges, 
hvor der fortælles om den sagnhistoriske Tid, om Skjoldungerne 
og Leidr, medens S^åland^ Sjöland er den sædvanlige islandske 
Navneform for den historiske Tids Vedkommende, saa give 
Sagaerne al Grund til at antage, at Selund som Navn paa 
Sjælland er hos Islændingeme endnu ældre end Midten af 
10:de Aarhundred. Desuden har O. Nielsen ikke paa nogen- 
somhelst rimelig Maade kunnet forklare, hvorledes Navnefor- 
men Selund er opkommen af Sæland. Jeg skal derimod i 
det fölgende vise, hvorledes det lader sig forklare, at de Nav- 
neformer, der betyde "Sölandet", er opkomne af den ældre 
Navneform, der indeholdt Suffixet -und. 

Thietmar af Merseburg bruger, hvor han fortæller om 
Begivenheder i förste Halvdel af 10:de Aarhundred, Navne- 
formen Selon. Denne forekommer i förste Bogs Kap. 9 
(Pertz Monum. V, 739); Thietmar havde i 1012 fuldendt de 
förste 5 Böger. Denne Form Selon lader sig let forlige med 
Selund^ da u i Stavelse med svag Betoning ofte udtaltes som o, 
hvorfor der i Morkinskinna S. 17 skrives Selond; derimod kan 
den ikke paa rationel Maade være opstaae,t af Sæland med a* 
Naar man antager, at Navneformen med land som andet Led var 
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den eneste, der hörtes paa Thietmars Tid, bliver Overensstem- 
melsen mellem hans Selon og isL Selondj Sdund uforklarlig. 
Endelig maa jeg stærkt fremhæve siulunt paa Rokstenen. I 
min nye Afhandling om denne Indskrift har jeg s^ at vise, 
at den ikke kan være yngre end 900. Da Skrivemaaden 
siulunt paa Rokstenen kan betegne den samme udtale som 
siolond^ saaledes som Sjælland i Morkinskinna S. 17 kaldes, 
saa tor det anses for vist, at siulunt betegner Sjælland. Dette 
har ogsaa alle Fortolkere af Rokindskriften antaget; O. Niel- 
sen, som erklærer det for uvist, har ingen anden Opfatning 
af siulunt antydet Men det er klart, at siulunt etymolo- 
gisk ikke kan betegne 'blandet" *). Den svenske Form 
siulunt paa Rökstenen fra senest 900, den islandske Sdund 
fra 10:de Aarhimdred og det middelbart efter Meddelelse fra 
Danske opt^nede SeUm fra omkring 1000 hos Thietmar af 
Merseburg bevise ved sin indbyrdes Overensstemmelse uigjen- 
drivelig, at Sjællands Navn i sin ældste Form har indeholdt 
Suf&xet -und og ikke Substantivet land. 

Sufi&xet -und er jo ogsaa almindeligt i Ønavne over hele 
Norden. Jeg har tidligere været i Tvivl om, hvorvidt Nav- 
net Sdund er dannet af selr "Sælhund" eller af sil "stille 
Vand". Nu holder jeg den forstnævnte Opfatning for den 
ene rette. Formen Sdund passer ved sin Yokal e ikke til 
sil. Desuden vilde Suffixet -und efter sin Betydning ikke 
passe saa godt ved en Afledning af sil "stille Yand", thi 
Ønavne paa -und betone etymologisk den (0) som er forsy- 
net med den Gjenstand eller de Gjenstande, som Stammeordet 
angiver. 

Selund betegner "den paa Sælhunde rige 0", "Øen ved 
hvis Kyst der er mange Sælhunde". Stammeordet oldn. sdr 

^) Dette indrommes ogsaa af O. Nielsen selv. Han föreslåar at forklare 
sinlunt som 'blonden". Men da siulunt med Hensyn til sin Endelse 
stemmer overens med de gamle islandske Former, og da disse ikke kan for- 
klares som '^-Lund", har dette ingen Sandsynlighed. Denne For kl a ring er 
forlængst forkastet af Munch. 

ÅMxrr röa kokoisk wtLovoai ti, st röxrio n, *^ 
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Gen. sels Nom. pl. selar heder i ældre Svensk siæl^ der for- 
udsætter sial; i Angeisaks, heder det seolh^ i Oldhöitydsk 
selah. Den fællesgermanske Stamme er altsaa selha-. Nu er 
det godtgjort, at nordiske Former, som har /, r opstaaet 
af Ihj rh i Efterlyd, kan foran /, r snart have kort, snart 
lang Yokal. En Afledning af "Sæl" ved Suffixet -und kunde 
altsaa i Nordisk ikke blot have Formen Seluml men ogsaa 
dialektisk Sjölund j Sjölund ^) og med Overgang af w til o i 
svagt betonet Stavelse Sj^londj Sjålond, I svagt betonet Sta- 
velse kunde p (w-Omlyd af a) gaa over til o, og det særlig 
foran n + Konsonant. Saaledes kunde den Navneform, der 
etymologisk betyder "den paa Sælhunde rige 0", blive omtrent 
ligelydende med det sammensatte Ord, der betegnede "Sölande". 
En Navneform i Flertal, som betyder "Sölande", forekommer 
brugt om Sjælland i flere islandske Sagaer, saaledes i J6ms- 
vikinga saga ^), Knytlinga saga og Ragnars saga; se min 
forste Afhandling om Rökstenens Indskrift S. 58. 

Flertalsformen for Nom. og Accus. Ipnd "Lande" tabte i 
senere Dansk sin Omlydsvokal og blev lig Entalsformen land. 
Denne Forandring er sandsynhg bleven gjennemfort i Begyn- 
delsen af ll:te Aarhundred. Hvis nu Sjællands Navn, som i 
det foregaaende begrundet" tildels var Sjdlondj der blev opfattet 
ikke længer som "Sælhundoen" men som "So-Lande" og som 
netop derfor kunde skifte med Sjdlgndj saa maatte Navnefor- 
men Sjdlgnd i Begyndelsen af ll;te Aarh. gaa over til /^'a- 
landj der kunde have Sideformen Seeland^ ligesom sjdr So 
havde Sideformen sær. Men nu opfattedes Sjælland realiter 
som et eneste Land, og flere andre danske Øer havde sam- 
mensatte Navne, der endte paa Entalsformen -land: Laalandj 



*) Den af Sigyat bragte Form Silund synes at være en sjælden Dialekt- 
form. Bietz har fra Norrbotten sil for Sælhund. 

*) I de forskjellige Bedactioner: fyrir siolændvm, til siolanda God. AM. 
Nr. 291, 4:to. til Siolanda God. AM. 510, 4:to. /ynV Sialatmndum, fyrir Siti- 
Idnndum Stockh. Hskr. Nr. 7, 4:to. 
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Langeland^ Thosland A e. Taasinge (O. Nielsen S. 171). 
Dette gay naturlig Anledning til at opfatte Sjåiand^ Sæland^ 
der efter sin Form i Nominativ og Accusativ kunde være 
baade Entalsord og Flertalsord, ikke længer som Flertalsord 
men som Entalsord og til at böie det i Overensstemmelse der- 
med, i Gren. Sjölands^ Sælands o. s. v. Man kan ogsaa tænke 
sig, at en gammel Grenetivform *^ålonds = isL Selundz har 
hjulpet med til denne Overgang. Jeg tror hermed paa en 
rimelig Maade at have forklaret, at Øens Navn i B^yndel- 
sen af ll:te Aarh. kimde blive til S^åland^ Sæland '^lan- 
det^ Men selv om den her forsogte Udvikling ikke i aUe 
Punkter skulde gjengive den historiske Virkelighed, maa jeg 
betegne det som vist, at Øens ældre Navn, der i islandsk 
Form heder Sélundj ikke betyder "Sölandet", men er dannet 
ved Suffixet -und. Navnet betyder sandsynlig "Sælhund-Øen"'). 
Nordiske Navne paa Øer og andre Steder med Endelsen 
-und svare efter sin Betydning til græske Navne paa Øer og an- 
dre Steder med Endelsen -oOoa. Selund svarer efter sin Be- 
tydning til øoKoØckku vfjooij som hos Ptolemæus er Navn 
paa to Øer ved den ægyptisk-libyske Kyst. Etkund svarer 
til AQvoDoa eller AQoodoaa^ der nævnes som et gammelt 
Navn paa Øen Samos. Ogsaa ellers er nordiske Ønavne paa 
-und dannede af Trænavne ligesom græske Ønavne paa -odaa; 
saaledes norsk Asponn^ d. e. oldn. *Qspund^ Navnet paa en 
ved Dröbak, og græsk HirvaDoa. Jeg holder det endog 
for sandsynligt, at der er formel Forbindelse mellem de nor- 
diske Ønavne paa -und og de græske paa -aDöa. Nord. -und Gten. 
-undar kan forudsætte umord. -*undi Gen. -^undjüR. Dette kan 
igjen her (men ikke overalt) være opstaaet af -*wundi Gren. 
-''^wimdjos^ der ligesom gr. -aööa vilde være en Feminindannelse 
af det indogermanske Suffix -went-. En Feminindannelse af dette 
samme Suffix har vi vistnok i lilleasiatiske Navne paa -vda, 

^) Steenstrap (Normannerne I, 68 f.) har efter min Mening Uret i at for- 
binde det irske Navn Loehlann med SjæUands Navn. 
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som f. Ex. KaQ'bavöa^ Navnet paa en ved Karien, "den der 
er rig paa någvaj Nödder". Jeg formoder derfor, at Dan- 
nelsen af Ønavne ved Suffixet -und er bevaret fra den indo- 
gennanske Urtid. 



4. Ønavnet Anholt. 

Af Ønavne paa -und findes flere i Danmark: Jegindo j i 
Valdemars Jordebog Ekund; B orren ved Mön, i V. Jdb. 
Borghund (O. Nielsen S. 170). Paa samme Maade dannet 
er Änund^ der i Valdemars Jordebog forekommer som Navn 
paa Anholt. Det gaar derfor umulig an, som O. Nielsen gjör, 
af det Navn, som Beboerne nu give Øen, Änöj at slutte, at 
den oprindelig har hedt Änund-0 og at den er opkaldt 
efter en Mand ved Navn Anund. Jeg formoder, at Ønavnet 
Anund senere i Folkets Udtale er blevet til *Änön; at dette 
saa er blevet opfattet, som om det var sammensat med den 
bestemte Form af Ordet JØ, og at Formen Änö deraf er at 
forklare. Paa lignende Maade er det norske Stedsnavn JpZ- 
und^ Jalund blevet til Jceloen (ved Moss), der nu opfattes 
som sammensat med jøew, hvorfor Navnet af Almuesfolk kan 
udtales Jæloya. O. Nielsen meddeler, at Anholts Navn paa 
Sokarter fra 1482 og 1486 skrives Anaol og i et Diplom 
af 5:te Sept. 1441 Anolt Jeg forklarer disse Navneformer 
anderledes end O. Nielsen. Jeg formoder, at Anund er ble- 
vet forandret (dog neppe hos Beboerne selv) til *Anold^ idet 
n ved Dissimilation gik over til /. Paa lignende Maade er 
f. Ex. det norske Stedsnavn Hvinandi nu blevet til Kvenil 
(Munch, Beskrivelse S. 80), udtalt Kvennélen (med palatalt w). 
Dette *Anold blev saa ved Indflydelse af Holt forvansket til 
Anholt^ mulig som O. Nielsen formoder, forst gjennem Sofa- 
rende. 

For at finde dette Ønavns etymologiske Betydning maa 
vi holde os til den gamle Navneform Anund. Jeg forme- 
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der, at Anund blev udtalt med stærk Tone paa anden Sta- 
velse og at denne Navneform ved Dissimilation er opstaaet 
af *Ändund. Navnet betegner da "den paa Ænder rige 0." 
Paa samme Maade er Mandsnavnet Anundr^ Qnundr maaské 
opstaaet af *Andundrj der indeholder and- "imod". 

30:te September 1889. 

Sophus Bugge. 



Om Svend Grundtvigs og Jörgen Blochs 
Føroyjakvædi og færøske ordbog. 



Den store håndskrevne færøske visesamling og færøske 
ordbog, som S. Grundtvig for en række af år'siden begyndte 
på sammen med arkivsekretér Jörgen Bloch, er nu blevne 
fuldførte af Bloch og er af den hjelmstjerne-rosencroneske stif- 
telse overgivne til det store kongelige bibliotek i Kj8fbenhavn. 
Disse værkers tilblivelse og indhold vil tildels være kendt 
fra S. Grundtvigs meddelelse i Årbøger for nordisk oldkyndig- 
hed 1882 s. 357 — 72. Her skal gives lidt udførligere op- 
lysninger nærmest med de af J. Bloch forfattede indlednin- 
ger som kilde. Först omtaler jeg ordbogen som den mindst 
kendte. 

Den færøske ordbog er udarbejdet efter S. Grundtvigs 
plan, men ikke gennemset af ham, så den i alle enkeltheder 
er Blochs arbejde. Den udgör tre foliobind (i alt omtr. 1600 
sider) og har følgende titel: Svend Grundtvigs f ærøske ordr 
hog. Behostet af den hjelmstjerne-rosencroneske stiftelse. — 
Lexicon Færoense indeholdende Jens Kristjan Svdbos og Nir 
holaj Mohrs ordbogsarbejder i fuldstændigt sammendrag med 
tilföjelse af citater og nye artikler samt lister over færøske 
person- og stedsnavne udarbejdet efter Svend Grundtvigs plan 
og under hans ledelse og medvirkning af Jörgen Bloqh. 
Københ. 1887—88. Ordbogen omfatter i alt 15000 artikler; 
deraf stammer de 11000 fra Svabos og Mohrs samlinger. 

AEKIY VÖK MOSDISK VILOLOOI VI, MT VÖLJD II. 
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Om disse arbejder oplyser Bloch følgende : Svabos ældste sam- 
ling er vistnok den, som er skrevet 1773 på Regensen (S *); 
tre udaterede samlinger er bearbejdelser af det samme ma- 
teriale som denne (S ^- ^- *) og er vistnok lidt yngre; disse 
ordbøger indeholder tilsammen 5300 ord. Mohr har siden 
som præst på Færøerne benyttet det gamle materiale og tilfojet 
en del nye ord; hans samling nåde derved op til 7450 ord. 
Svabo vedblev også at øge sine samlinger, og således frem- 
kom Svabos sidste redaksjon (S *) på omtr. 7500 ord, hvoraf 
mindst 2500 nye; den er skreven i årene omkring 1808. 
Rasks færøske ordbog af 1810 er også medtaget i teksten; 
men efter renskrivningen har man fundet dens kilde (S *) og 
alle dennes artikler er jævnførte. For de ældre ordbøgers sta- 
vemåde og for de der forekommende dialektejendommelighe- 
der gores udførlig rede i indledningen til ordbogen. Alle disse 
udarbejdelser er nu af Blpch samlede til én redaksjon med 
omhyggelige kildeangivelser også for alle oversættelser og for- 
klaringer. Desuden har han samlet ord og sitater fra Før- 
oyjakvædi og trykte og utrykte skrifter på færøsk eller om 
Færøerne. De derved fremkomne nye artikler udgör et antal 
af 4000, hvoraf den overvejende del (2500) er tagen fra 
Føroyjakvædi, resten fra prosaskrifter som stedsbeskrivelser 
og naturhistoriske optegnelser (300 ord), grammatikker (400), 
sagn og gåder (350), Færingesaga og Matthæus-evangeliet 
(550). En systematisk ordning som i en fra trykken udgiven 
ordbog bydes naturligvis ikke; men det er en citatsamling, hvis 
pålidelighed — efter alt hvad der hidtil kendes til den — 
må roses i höj grad. Sprogformen i ordbogen er den nor- 
maliserede (hammershaimbske), det letter opsøgeben af et 
ord; og de mange henvisninger fra sideformen til normal- 
form gör også god nytte. 

De to tillægslister af personnavne og stedsnavne hørte 
ikke oprindelig til værkets plan. Men for at benytte hvad 
kildeordbøgerne indeholdt, besluttede Bloch at udskille dem 
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som egne tillæg; og han har da øget personnavnene til det 
dobbelte og bragt tallet af stednavne op fra 100 til 2000. 
Foruden de sædvanlige kilder er jordebøger og regnskaber 
fra 16:de til 17:de årh. benyttede; navnene i Færingesaga, i 
et par middelalderlige breve og i stamtavler er medtagne, 
provst Hammershaimb har gennemgået listen og givet sine 
tilføjelser *). Begge lister er udarbejdede med en udførlig- 
hed som ingen tidligere nordiske samlinger af denne art. — 

Færingernes stedsnavne vækker opmærksomhed ved de- 
res store tal, personnavnene ved deres forskjellige oprindelser 
og ved deres stærke afkortninger. Afkortede navne til dag- 
ligbrug dannes nu i færøsk ved endelsen -a både for hankön 
og hunkön {Agga af Aggesteinus, Essa af Eliesar, Pella af 
Pætur, Eppa af Elsupa; kun latinske navne kan blive ved 
at ende på — W5 og 4s: Demmm^ Nikodemus, Qinis^ Regi- 
nius). Men forud for vor tid er der dannet en mængde 
korte former, og de tilsvarende lange navne er siden glemte. 
Nogle er dannede efter islandske (fællesgotiske) regler for 
afkortning som Snæhi (Snæbjom), Djoni (Dionysius); andre 
skyldes en blot lydlig udvikling som Tolla af porleifr og 
Dåvi af Davi^ (gf., hf. ef. Dåva; nydannet nævneform Då- 
vur; ved den stærke afslibning er navnenes böjning blevet 
stærkt forvirret). Færingernes navnedannelse har på denne 
måde fjæmet sig endnu stærkere fra Islandsk, end Nord- 
mændenes har. 

Endvidere viser Færingernes navneforråd mærkelige spor af 
forbindelser med fremmede; således har vistnok keltiske navne 
holdt sig ned til vor tid *), og ikke blot unordiske men selv 

^) Mærkelig nok er ikke de færøske sagn i Antiqy. Tidsskrift benyttede. 
Man savner derfor navne som: Astridr, Birta, Demmns, Drepur^ Fomar, Hö- 
kil, Markos, Ormur, Sölvi, Uni. Fra det nulevende sprog kan naturligvis 
ogs& hentes mange navne. 

') Duffnaldur 1407, Dunaldur (Svabo) er samme navn som Dufnall i 
Landnåma. Er Donach skriv- eller læsefejl af Douach og lig med DufPakr 
i Landnåma? Stedsnavnet Dungansnes synes ogs& at gemme på et keltisk 
personnavn. 
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norske og islandske navnes indvandring kan påpeges af den, 
der kender Færøskens ejendommelige lydudvikling ; her er stof 
nok, der trænger til at bearbejdes. Man kan også altid finde, 
om Domus er samme navn som Dominicus (1587), og om 
Eldonn (1617) er Eldjårn i Færingesaga. En granskning 
af stednavnene vil bringe yderligere berigelser for person- 
navnslisten, end forfatteren allerede har givet, f. eks. inde- 
holder Ambadalur mandsnavnet Ambi (jf. Rygh, Norske og 
isl. tilnavne), og Dollshelli forklares af jættenavnet Dollur 
eller Dolli (Føroyjakvædi nr. 24). 

Visesamlingen {Føroyjakvædi) var i S. Grundtvigs leve- 
tid bragt til en slags afslutning, men er senere vokset dels ved 
flere af Bloch udarbejdede tillæg og hjælpemidler, dels ved 
modtagelsen af nye opskrifter. De sidste er især fremkomne 
ved stud. J. Jakobsens rejse til Færøerne 1887. Også har 
Bloch udover det oprindelige tal medtaget flere kvæder, der 
i stil slutter sig til de gamle; på disse måder er der tilkom- 
met omtrent 10000 vers. Alt dette nye stof har dels fået 
plads som tillæg i de hidtilværende 15 bind, dels i et nyt 
tilkommet 16:de bind; det tilføjede udgor i alt 926 sider, hele 
værket er 8202 sider stort. Det omfatter 234 kvæder i 
8—900 opskrifter på tilsammen 70000 vers (deraf 26000 
benyttede til varianter og 44000 helt afskrevne). 

Herefter skal jeg til overblik over det store stof give 
en fortegnelse over alle numrene i Føroyjakvædi og dertil 
knytte meddelelser, om kvæderne ere trykte eller har været 
omtalte på tryk, samt enkelte andre oplysninger. Jeg 
giver her forst bindets nummer (med romertal), så det en- 
kelte kvædes nummer og navn, dernæst antallet af dets "tåt- 
ter" eller sange (med romertal) og så tallet af opskrifter 
(ABC o. s. V.). Med løbeskrift nævnes, hvor visen er trykt 
eller (i klammer) omtalt på tryk. Ved en del har jeg med 
mindre typer meddelt sidestykker og kilder, især islandske 
sagaer og nordisk folkevisedigtning; de nærmest beslægtede 
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er satte uden bemærkning, de fjæmere i klammer med et 
jf, foran. Når en vise findes i "Danmarks gamle folkeviser" 
nævnes blot dens nummer dér og ikke andre sidestykker; 
ved viser, der i fremtiden skal optages i DgF, har jeg i 
klammer henvist til en allerede trykt tekst af dem. Under- 
tiden har jeg meddelt korte indholdsangivelser eller karakte- 
ristikker; deres ufuldstændighed bedes undskyldt på grund af 
den korte tid, jeg har haft lejlighed til at benvtte det hånd- 
skrevne værk. Oplysningerne støtter sig dels på selvsyn af 
tekster og parallelsteder, dels på Føroyjakvædi og S. Grundt- 
vigs forarbejder dertil. Hr. stud. mag. Jakob Jakobsen har 
meddelt mig flere oplysninger om den nyere færøske digtning, 
hvorfor jeg her bringer ham min tak. — Nogle af de al- 
mindeligste afkortninger er: Abr. = Abrahamson, Nyerup 
og Rahbek, Udvalgte danske Viser; Anthologi = Færøsk An- 
thologi ved Hammershaimb ; AntT = Antiquarisk Tidsskrift; 
Arw = Arwidson, Fomsånger ; DgF = Danmarks gamle Fol- 
keviser ved S. Grundtvig; Bimmalætting^ færøsk ugeblad; 
Kristensen^ Jyske Folkeminder; Landstad^ Norske Folkeviser; 
Utvalg = Svend Grundtvig, Corpus Carminum Færoensium, 
utvalg. Torshavn, prentad i prentu "Dimmalættings". I — II. 
1886. Henvisninger til visesamlinger gælde enten blot num- 
mer eller også bind og side. For at spare plads er der ikke 
ved nr. 1 — 31 henvist til Lyngbyes og til Hammershaimbs 
Færøske Kvæder; enkelte betydningsløse eftertryk ere med 
vilje forbigåede. 

Förste række (bind I— II). 
(Jf. Sjuraarhvædi udgivet ved Hammershaimb Kbh. 1851,) 

I. 1. Sjurdar kvædi (med oversigtstavle i bind XYI). 
I. Regin smidrir, A — G. 
II. Brynhild, A— B. 

III. Högni, A— D. 

IV. Aldrian, A— D. 
II. 2. Ragnars kvædi, A — H. 

3. Gests eller Aslu rima, A — B. 

4. Nomagests rima, A — B. 
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5. Ismal fræga kempa, A — B. 

6. Sjürdur og dvörgamoy el. Dvörgamoy I, A — B. 

7. Dvörgainoyjin fagra el. Dvörgamoy II, A — B. 

8. Åsa dvörgamoy el. Dvörgamoy III & IV, A — C. 

9. Kvörfins tåttur el. Dvörgamoy V, A — B. 

10. Risin å Holmgördum el. Dysjadolgur, A — B. 

11. Risin af Leittrabergi, A — D. 

12. Ragnarlykkja el. Viljorms kvædi, A — D. 

13. Lokka tattur, A- C. (Dg F II s. VI) (Hoffory, Edda- 
studien 1 104 — 6.) 

Ivar hin beinleysi, prosastykke. Rafn nordiske fortids- 
sagaer I s. XV— XVII 

Anden rceJcJce (bind III og tillæg i XVI). 
(Jf Færøske kvæder ved Hammershaimb. 2:det hæfte, Kbh. 1855.) 

III. 14. Alvur kongur (el. Justinjalls kvædi), A — D og B i XVI. 

Half s saga. 

15. Hjalmar og Angant^r, A— O. Ant T 1849 s. 58—60. 
(l)gF I 251—52.). DgF 19. 

16. Amgrims synir, A-D. Ant T 1849 s. 61—74. (DgF 

I 251—52, II 651.) Hervarar saga; DgF 19; Suhm. 

17. Gratu rima, A— B. Ant T 1849 s. 75— 78. Hervarar saga. 

18. Kappin Illhugi, A — B. DgF 44. 

19. Jallgrims kvædi, A—B. 

20. Jomsvikinga visa, A — B. (Jömsvikinga saga.) 

21. Gunnars kvædi. Ant T 1849 s. 87. Njåls saga. 

22. Sigmundar kvædi, A — F og G samt oversigtstavle i 
XVI. AntT 1849 s. 79-86. Færeyinga saga. 

23. Kjartans tættir, I — II, A— C. Laxdæla saga. 

24. Ormar Torolvssons kvædi (el. Ormars rima), A— C og 
D i XVI. Orms l)åttr St6r61fssonar. 

25. Brusajökuls kvædi, A— B og F i XVI. Arw 8—9; Orms 
I)&ttr Störölfssonar. 

26. Finnur hin fridi, A— C. Antiquitates Americanæ s. 319 
—335. 

27. Torman skåld, A— C. Fåstbrædra saga. 

28. Tröllini i Hornalondum, A— F. (DgF II 140.) DgF 51. 

29. Gongu-R61vs kvædi, A-F. (DgF 1174-77.) DgF 41. 

30. Geyta Aslakssons kvædi, I — II, A — F. Hemings|)åttr; 
Landstad 15. 

31. Magnus kongur i Noregi el. Margretu kvædi. isl. 
Fomkv. 14. 

Tredje række (bind IV — X), 

indeholdende kvæder med nordiske æmner, fornemmelig af norsk 

oprindelse. 

IV. 32. Riki Ålvur, A-C. ttvalg II nr. 1. Dimmalætting 1884 

nr. 43 f . 
33. Tiki-Ålvs kvædi. Temlig nyt. 
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34. Angankåri, A — D. Dimmalætting 1885 nr. 16 /. Et 

kvæde om Sjurd Sigmoiidsson uden hjæmmel i oldsagn. Den 
heri optrædende blindt Bavint snilli eller blindt Bevinsson er 
olddigtningens Blindr hinn bölvisi; navnet er m&ske l&nt fra 
en ældre form af nr. 121 (jf. blinde Molvigsen i en norsk op- 
skrifb af Benediksvisen). 

35. Artal kongur i Atlandi, I — III, a — b. 

36. Asmundnr Adalsson. Anthologi 14. (Kölhing i Germania 

XX 389—90). Saga Asmundar Hunakonongs og Signrdar fåtar. 

37. Asmundur skeinkjari, A — B. (DgF II 255.) Asmundar 
saga vikings. 

38. Asmundur sterki. 

39. Asmundur tröllabani. (Jf. nr. 68,: Hilmars tættir.) 

40. Baraldur böndasonur^ A — C. Utvalg I nr. 1. Dimmalæt- 
ting 1885 nr. 5 f. (Jf. Syv nr. 84: Helmer B1&.) 

41. Belfjona. iron jarls ji&ttr i |»idreks saga, k. 269— 75, jf. k. 255. 

42. Beirings visa, A— B. Bærings saga fagra. 

43. Drösin å Girtlandi. (jf. nr. 54: Grimur i fjallinum.) 

44. Einars tættir, I — IH, A — D. Trollekampe, hvori Olav 
Tryggvason optræder. 

45. Ellindur béndi å Jadri, A — D. (Lyngbye s. 552.) o: Er- 
lingr Skj&lgsson i Olafs saga helga. 

46. Frugvin Bspalln, A~B. utvalg II nr. 2. Dimmalæt- 
ting 1885 nr. 12 f. 

V. 47. Finnboga rima^ A — G. Utvalg I nr. 3. Dimmalætting 

1885 nr. 9 f. Finnboga saga ramma og Vatsdoela saga. 

48. Pipan fagra, A — D. Armologi 8. 

49. KaUbøndSrnir. Ættefejde som følge af voldtægt; édin kongur, 
Hakun jarl og Sigmundur Brestisson optræder. 

50. Gk)rmunds kvaeai, I — IV, A — B. (jf. nr. 51). 

51. Grimmars kvædi, I — IV, A — E. Dimmalætting 1885 nr. 
20 f. (Lyngbye s. 550.) 

I. Haralds tättur. 
II. Grimmars tåttur. 
m. Sjurdar kongs tåttur. 
IV. Grørmunds tättur. 

52. Grims rima, A — B. Grimur Hildibrandsson kæmper först 
med riser og sä med Sjårdur Sigmundsson; nylavet(?) kvæde 
i tolinjestrofer. 

53. Grimur å Bretlandi (el. Lodar jail), I — II, A — E. Dim- 
malætting 1885 nr. 33 f. 

VI. 54. Grimur i fiallinum, A— B. (Jf. nr. 48: Drösin i Girtlandi). 

55. Grimur å Midalnesi, I — ^11, A— 0. 

56. Noma-Grimur, A— D. Nornerne spår Grim, at han skal 
dræbe sin egen fader; barnet udsættes. Han dræber sin foster- 
fader, sin fader og sin søster, da hun ikke vil ægte ham; s& 
bejler han til Ingibjörg i Grækenland eller Serkland, hun vil 
ikke have denne hedning, men byder ham at drage bort og 
tvætte sig i Jåndalså (floden Jordan). Da han tor sig i den, op- 
giver han ånden; hans sjæl er salig. 



Grundtvigs og Blochs Pøroyjakvædi og ordbog. 253 

57. Grips kvædi, A — D. Gripur og Norges-kongens sön Eiriknr 
fælder jætten Jarnskjöldnr og får hver en hustru. 

58. Guttornmr I Hattarmoti, A — D. (Jf. isl. Fomkv. 33: Magna 
dans.) 

59. Haki Hilmarsson. Hake fælder en rise i skoven og kæmpen 
Grimmar vid Borgar-&, tiltvinger sig kongedatteren. 

60. Haka rekkar. (DgF V^ 2 s. 117) Et temUg ungt digt i 
tolinjesstrofer om Hakes sönner, der nedhugge en hel hær. 

61. Håknn å Danariki. H. hævner sin fader Hakkels død p& 
kong Sjurdur i Sudurland og hans to sönner, men sværger fost- 
broderskab med den tredje. 

62. Haraldskjöldur å Miklagardi, A— P. Digtets helt er -= 
B16tharaldr i Skidarima og i Saga af Sigurdi I)ögla. (Jf. nr. 73: 
Justinjalls kvædi.) 

63. Heljars kvædi, A — B. Ismundur kellingarson bejler forgæ- 
ves til kong Heljars datter Silri i Heljaroy; Hildibrandur, Grl- 
mur, Virgar, Sjurdur og Nomagestur kaldes til hjælp og kæm- 
per sammen. Digtet er udtværet i 167 tolinjesstrofer og er vist 
ikke gammelt. 

64. Herleivs kvædi. H. fæster sig en kongedatter, skönt han har 
en frille hjemme; bruden dør i brudesæng, han g&r i kloster. 

65. Hermundur Grimmarsson. Landstad 3: Herm6d unge. 

66. Hermundur illi, A— P. Anthologi 15. (Germania XX 

391 — 6.) Landstad 17: Hermod ille. Isl: rimur af Hermanni 
üla. 

VII. 67. Hernilds kvædi. 

68. Hilmars tættir, A — O. (Jf. nr. 39: Ismundur tröllabani.) 

69. Ivar å Bretlandi, I— III, A— B- 

70. Jaltriks kvædi. 

71. Jatvards rima, A — B. Anthologi 16. 

72. Josveins visa. Anthologi 28. Isl.: Eitt fomkvædi af Jöfrey 
og 6lufu, utlagt ur dönsku (Amam. 153 8:vo). 

73. Justinjalls kvædi, I — III, A— B. (Jf. nr. 62: Haraldskjöl- 
dur & Miklagardi.) 

74. Jökuls kvædi, I — IV. Jökuls I)åttr Buasonar; kvædets kilde 
er vist Björn Markussons sagasamling 1756. 

75. Kempu kvædi. Denne stærkt forvanskede fortælling om Br&- 
valla-slaget stammer fra en dansk oversættelse af Sakse (mærk 
navnet Sterkoddur). 

76. Magnus kongur af Frakklandi. 

77. Margretukvædi, A— D. 

I. Drottning af Runsborg. BgF III 922-23. DgP 135. 
II. Margretu kvasdi. Anthologi 17, G. Storm i (norsk) 

historisk tidsskrift, 2. række IV. 
III. Byduns rima. Anthologi .18. G. Storm a. st. 

78. Nordme;nnimir i Danmörk, A — ^B. 

79. Odin I Asgördum el. Prugvin Målnlda. (DgF V, 2 s. 117.) 

80. Olavur hin heilagi. Om Dalagudbrandr i 6lafs saga helga* 

81. Prugvin Olrina. Jf. nr. 91: Snjolvs kvædi. 
VIII. 82. Eadals kvædi. 

83. Bings kvædi. 
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I. Peturs tattur. 
II. SjurS keisars tattur. 
III. Rings tattur. 

84. Ringur af Irlandi. 

85. Risin å Tinnuborg. 

86. Sella rima. Sörla saga sterka; Sorla rimur. 

87. Seyda rima, A — B. Bårdarsaga Snæfellsåss kap. 14—16 og 
Gests saga Bårdarsonar. 

88. Sjurdur konungsson, A — O. For at få kong Bragdars dat- 
ter fælder Sjurdur dravgen Tår-i-heyg og tager hans guld. 

89. Sjurdur af Nøriki. 

90. Skrimsla rima. Lynghye s. 480. 

VIII— IX. 91. Snjolvs kvædi. Bimmalætting 1882 nr. 34 /. (Ger- 
mania XX 386 — 89.) Asmundar saga kappabana. 
I. Rana tattur, BCD. 
II. Snjolvs tattur, ABCKD. 

III. Golmars tättur, ABCKD. 

IV. Hildibrands tåttur, BCKD. 
V. Virgars tattur, BCK. 

VI. Asmunds tattur, ABCKDEF. 
Vir. Hildar tattur, CDGH. 
VIII. Risans tåttur, CK. 
IX. Grims tåttur, ABCKDJ. 
IX. 92. Snæulvs rima, A — B. 

93. Kongurin uti Spän. (jf. DgF 201, 189.) 

94. Stulku tåttur, A — B. Torstein jarl fælder jættekvinden Stulka 
efter at have lovet at tjæne kong Olav. (Jf. nr. 41: Belfjöna.) 

95. Harra Svein af Miklagardi, A — D. 

96. Svarti svein kallsson, A — B. 

97. Tidrik kongs rima. 

X. 98. Torbjörn Bekil, A — ^F. (Landstad 1). 

99. Torsteins kvædi, A— B, I— IV. Syv s. 447 (antegnelse 
til nr. 8.) 

100. Tråndur J9gvansson, A — D. 

101. Tröllid i Aradali, A— B. (DgF IV 784.) Anthologi 5. 

DgF 33. 

102. Valin svein, A— B. 

103. Valuvants kvædi. 

104. Vilmunds kvædi. Dimwuuætting nr, 30 f. Vilmundar saga 

» vidutanns (udg. Evlk 1878) og Vilmundar rlmur. 

105. Virgar Bekilsson. 

Fjærde række (bind XI— XH)^ 
indeholdende behandlinger af sydlige middelalderssagn. 

XI. 106. Karlamagnusar kvædi, A — N. Karlamagnus saga. Sædvanlig 
synges Karlamagnus-kvssdets forskellige dele som selvstændige 
kvæder; kun Kolterbogen har dem med fortløbende versetal og 
i følgende (med sagaen stemmende) orden: 

I. Aligast, ACB. DgF (Abr. 221). 
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II. Flovins rima. A — O. Anthologi 23. Fl6vints saga Frak- 

kakonungs. 

III. Odvalds rima, A — D. Anthologi 22. (Germania XX 
239-40.) 

IV. Geipa tåttur, A— F. Anthologi 20. E. Kochnitø, Sechs 
bearbeitungen des altfranzös. gedichts von Karl des 
Gr. reise nach Jerusalem und Üonstantinqpel, Heil- 
bronn 1879, s. 174—83. (Germania XX 236-39.) 
(E. Koschnitz, Karls des Grossen Beise nach Je- 
rusalem und Const antinopelj ein altfranzös. Gedicht 
des XI Jahrh., Heilbronn 1880 = Wendelen Foer- 
ster^ Altfranzös. Bibliothek, 2. Band.) 

V. Emunds rima, A— B. Anthologi 21. (Germania XX 
240—42.) 
VI. Runsivals strid, A — G. Anthologi 24. Hertha, en 
samling digte udgivet af B. Nyerup (Kbh. 1817) 
s. 48, meddelt af B. S. Ingemann. (G. Storm., Sagn- 
kredsene om Karl den store og Didrik af Bern, s. 
223.) 

Viljorm Kornus. 

Karlamagnus og Jogvan kongur. 
Dreymur Karlamagnusar. 
Olivars kvæSi. 

Karlots kvædi. Disse tre sidste (som kun findes i Fug- 
loyjarb6k) ere temlig unge. 
Bragdars tættir. 

XII. 107. Öluvu kvædi, A— B. Anthologi 25. Ant T 1846—48 s. 
281. Berggreen, Danske Folkesange (2. udg.) nr, 40. (G. 
Storm, Sagnkredsene s. 218.) (Dg F I 199 -201, IH 

782, IV 731.) Karlamagniis saga, annarr partr. 

108. Ivint Herintsson, A— C. (Dg F F, 2 s. 56—9.) 

I. Jåkimann kongur. 
II. Kvikils bragd. (Germania XX 401.) Landstad 12. 

III. Ivint sterki. 

IV. Galians tattur fyrri. ^ (Germania XX 396- 400.) 
V. Galians tattur seinni. f Landstad 13. 

109. Mirmants kvædi, A — B. (Lyngbye s. 554. Germania 

XX 390 — 91.) Mirmants saga; DgF (Vedel H nr. 13). 

110. Tistrams tättur. Anthologi 26. Saga af Tristram ok 
xsond (1878) s. 366—70. 

111. Koraids kvædi, A — C. (Wisén, Biddararimur [1881] s, 

XXX T—lIl.) Konr&ds saga keisarasonar; Konrads rimur. 

112. Bevussar tættir, I—IV. Bévus saga (Sagabibl.); engelsk 
folkevise: Sir Bevis of Hampton. 

113. Samsons kvædi, A— B. Samson fanges hos fru Dalila og 
omstyrter risens hal. 
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Femte række (bind XIII— XIV), 
indeholdende folkeviser med blandede æmner, fornemmelig af dansk 

herkomst. 

XIII 114. Åsbiöm pructi, A— C. (DgF III 180-81.) DgF 131. 

115. Bidilin, A— B. (Jf. Syv^84j Tragica 15.) 

116. Blankans rima, A— O. Anthologi 6. (DgF II 190.) DgF 62. 

117. Blikimanns kvædi, A— B. DgF IV 693-702. Dimma- 
lætting 1883 nr. 48 f. DgF 10; Bjarkam&l. 

118. Brudarhusict. Et forvirret brudstykke på 7 vers, indeholder 
bl. a. en ormekamp. 

119. Brunsveins visa, A— O. Anthologi 30. DgF V, Is. 6—7. 
Ant T 1849—51 s. 94—97. DgF 255. 

120. Brødumir, A — D. ACD: Steffan lokker sin broder Hålants 
hustru, brødrene fælde hinanden i tvekamp. B er en helt anden 
vise: Signild vil forgive sin sön Björn, men tvinges til selv at 
drikke ^ten (Bugge 20;Jf. DgF 318). 

121. Bænadits kvædi, A— O. Lyngbye s. 555.138. (DgF III 

386 note.) DgF (Syv 26; Landstad 60). 

122. Fru Dagmoy, A— O. DgF III 197 og 919—21. DgF 132. 

123. Bbbin Kali. DgF 314 E. DgF 314. 

124. Fadir og dottir, A— B. Anthologi 31 = Ant T 1849-51 
s. 88—91 [o: O]. (DgF 304.) DgF 30i. 

125. Fadir og sonur, B -C. DgF IV 232-33 [o: Bb]. 

DgF 333; DgF 214. 

126. Filkus Veymarsson. 

127. Fljugvandi bidü, A— B. DgF II 234r—36. DgF 68. 

128. Flovant Bænadiktsson, A— B. Anthologi 29. {DgF II 
424.) DgF 86. 

129. Frisa visa. Anthologi 34. Ant T 1849—51 s. 95—96. 

DgF (Afzelius 15; Skattegraveren II st. 279, IH st. 3; Child 95). 

130. Greivin af Gansalin, A— C. DgF IV 737—42 (I 222- 
23). utvalg I nr. 2 = Dimrnalætting 1885. DgF 16. 

131. Santa Gertrud. Lyngbye s. 530 « DgF II 502—3. DgF 93. 

132. Grimur af AxalvöUi, A— B. DgF F, 1 s. 113-16. DgF 262. 

133. Gullsteinur, A — C. (Lyngbye s. 5S7). Landstad 87. 

134. Hindar rima, A— B. DgF IV 897—99. DgF 56. 

135. Hindin. DgF IV 894. Jf. Bödvars t&ttr i Hr61fs saga kraka 
kap. 15—16 (Jf. DgF 55.) 

136. Hörpu rima, A— G. (DgF II 507) Afzelius, Sv. folk- 
visor I 86 og [bedre] 2. udg II 69. Nyeste skilderie 
af Kbh. 1821 sp. 997. DgF 95. 

137. Ingimann og Birikur. 

138. Ivar Skjaldsvein, A— B. (DgF III 18. 908.) DgF 120 

(^Tragicas tekst lidt færøiseret^). 

139. Ivar vis. DgF IV 488. DgF 246. 

140. Sankti Jäkup, A— D. Lyngbye s. 520. (DgF II 539.) 
DgF 100. 

140*. Jolavisan (el. heilig tri kongars visa). 8 syvlinjede strofer. 
XIV. 141. Jomfru og kongur. DgF 347; "Kong Erik og den spotske mø," 
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42. Harra J6n Ingvarsson, A — B. 

43. Junkarin Lodin. (jf. Tragica 15; Syv 84.) 

[44. Kristin og keypmennimir. DgF : "Jomfru af kejserens land" 
(Kristensen I nr. 23). 

.45. Biddarin Klamint. 

.46. Kongor og jomfru, A— D. DgF II 34-236. DgP 68. 

.47. Krypilin å Yatnsoyri. 

[48. Magnus Jogvansson. (Isl. FornJcv. I23(K) fsl. Pomkv. 27. 

.49. Mariuvisan fym el. Bamavisan. BgF III 881—82. 
DgP 96. 

.50. Mariuvisan seinni. DgF II 532 — 36. Anthologi 9. BgF 9S. 

.51. Moyjin og sveinurin. (Isl. Fornkv. II 92.) DgP(fsl. 

Fornkv. 45.) 

.52. Sankti Niklas, A — B. Änthölogi 10. 
.53. [^ikurs visa. JDgF IV 814—15 — Änthölogi 3. DgP 39. 
.54. Olavur og ålvamoy, A— D. DgF IV 849— 52. Änthö- 
logi 2. DgP 47. 

.55. Pålins tåttur. DgP (Isl. Pomkv. 22). 

.56. Pålnir Bugvason, A— B. (E. T. Kristensen II s. 46.) 

DgP (Kristensen II nr. 21; Landstad 28; Arwidson 30). 
.57. Parisar visa, A — B. DgF (Abr. 220). 
.58. Harra Patur og Blinborg, A— C. DgF IV 256—59 = 

Änthölogi 33. DgP 218. 

59. Harra Petur og Kirstin. DgF IV 218—19. DgF 210. 

.60. Patur Knutssons rima, A — D. DgF: "Bendix Knudsöns fæ- 
stemø dør" (utrykt). 

61. Plog og Ingimann, A— B. (DgF III 6.) 

62. Riddarin og festarmoyjin. DgF IV 562. DgF 262. 
.63. Riddarin hjå jomfrübüdinni. (Jf. DgP 229.) 

64. Rika fru, A — B. DgF (S. Grundtvig, Kæmpeviser og folke- 
sange 19; Arw. m 7.). 

65. Rism og moyjin, A— C. Änthölogi 32. Ant T 1849—51 
s. 91-93. 

66. Roysningur, A— B. DgF I 209-11. DgP 13. 

67. Rudisar visa, A — O. Änthölogi 11. Dansk kirketidende 
1852 s. 293 nr. 344. (DgF II 519.) DgF 96. 

.68. Selamons rima, A— B. DgF IV 198-99. DgP 206. 

69. Signüd og dvörgurin, A— B. DgF IV 803-4 = Än- 
thölogi 4. DgF 37. 

70. Silvurlin og börnini å foldini. Änthölogi 12. (DgF II 
470—78. Ill 869.) DgF 89. 

71. Svein kongur. (DgF IV 133.) DgP 195. 

72. S var ti Sveinur. DgP 340. 

73. Sveinur i Vallalid, A— B. Änthölogi 19. (DgF F, 2 s. 
117.) (Germania XX 407.) (Abr. V 79.) DgF 298. 

74. Tidriks kappar, A^C. DgF IV 614— 22. = Änthölogi 
27. DgP 7. 

75. Harra Timars visa. DgP 324. 

ABKIV FÖR MOaDISK riLOLOOI, VI, MT FÖLJD II. 17 



258 Axel Olrik. 

176. Torkils døtur, A— O. Lynghye s. 534. Anthologi 13. 

DgP (Abr. 164; isl. Fornkv. 15). 

177. Kong Valdimann og Sofia. DgF III 67-68. DgP 126. 

178. Valdimann og Tova. BgF III 27. DgF 121. 

Sjætte række (bind XV— XVI), 
dels indeholdende skæmteviser, især færøske tåtter^ dels ntUidsbe- 

handlinger af ældre sagaæmner m. m. 

XV. 179. Hustru og bondi. Kristensen I nr. 29; Landstad s. 850. 

180. Hüstruin og hofmadurin. 

181. Illuhjunini. 

182. Kali og svein ungi. Anthologi 36. 

183. Kelling vid grugvustein. Kristensen n nr. 95; Arw. m 138. 

184. Klæda tåttur, A — B. Utrykt dansk, svensk og islandsk skæm- 
tevise nr. 102 i S. Grundtvigs samling. 

185. Stådara visa. En dansk form af denne vise må antages at 
ligge til grund for Hieronymus Justesen Banchs skuespil "Kar- 
rig niding"; se S. Birket Smiths udgave (indledn: s. LXXXII — 
IV en tysk form af visen). 

186. Tjugundi bidil, A— C. {Lyngbye s. 556.) 

187. Torvatröll og fluga, A — B. Nyerup og Easmussen II nr. 
40; Landstad 88; Arwidson HI 472. 

188. Vevpikan. (Lyngbye s. 557.) 

189. Öskudölgur, A — D. Lyngbye s. 546. Nyerup og Easmus- 
sen II nr. 41. 

190. Fuglakvædi I, A— B. 

Fuglakvædi II. Fugla-kvædi av Poul Nolsøe (Torshavn, 
prentaS i prentu ^'Bimmalætting^s, 1884). — Dim- 

malætting 1884 nr. 25 f Dette lange digt er forfattet med 
det ældre fuglekvæde som forbillede af skipper P&ll På Is son 
N&lsoy (død 1808—9). Under billedet af strandskaden, der hjæl- 
per småfoglene mod rovfuglene, har han fremstillet sin egen 
kamp mod embedsmændene til bedste for Færingerne. — En 
ny udgave med forfatterens levnedstegning og oplysninger om 
de talrige hentydninger til samtidens forhold ventes fra stud. 
mag. J. Jakobsen. 

191. Piska kvædi, A-B. 

192. Aniasar tattur. (Anthologi s. 430 — 31.) Digtet omkr. 1700 

af Simun i Horg, Sumbø p& Sudere; er en personlig-satirisk 
molbohistorie om en nykøbt bøsse: krudtet torres over ilden og 
eksploderer. 

193. Broka tättur, A — D. Anthologi 37. Det skandinaviske 
literaturselskabs skrifter XV (1816 — 17) s. 238, opteg- 
net af K G. Lyngbye. Digtet omkring 1760 af J6n Mik- 
kelsen fra Leinum. 

194. Pellu tåttur. 

195. Saka tättur. 

196. Daniels tättur. 

197. Jäkup ä Mön. Anthologi 38. Digtet af PållNålsoy; hand- 
ler om en uheldig frierfærd. 

198. Jogvans drongur, 

199. Kirkjubø-tattur. 
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200. Loppn tåttur. 

201. Mikjalsa tåttur. 

202. Palinsa tåttur. 

203. Påll i Leirvik. Digtet af bonden Jens Kristjan Djnrhns 
i århundredets begyndelse; handler om en tjænestekarls genvor- 
digheder; dens sküdring af den monopoliserede handels ussel- 
hed har gjort lykke hos Færingerne. 

204. Sanda tåttur. 

205. Steika tåttur. 

206. Sörinnar tåttur. 

207. D61gar Dellingsson. 

208. Prunta tåttur. Satire over den mode at bære pandehår; dig- 
tet af P&ll Nålsoy omkr. 1800. 

209. Greivin af Orient. Vrövlevise om et besøg i København; 
digtet af Påll Nålsoy omkr. 1800. 

210. Keisara kvædi, A — B. 

211. Rosininda. 

212. Larfin dvörgakongur. Digtet efter den danske folkebog om 
dværgekongen Lavrin, 

213. Olgars kvædi, A — B. Digtet efter den danske folkebog Olger 
danskes kr^^nike. 

214. Vagnur Akasonur. (Hammershaimb II 47.) Jömsvikinga 
saga. 

215. Olavur Tnrggvasonur. Anthologi 35. Kvæai um Ormin 
langa af uens Christian Djurhuus {Torshavn, prentaS i 
prentsmiäju "Dimmalætting"s, 1884). — DimmaL 1882 
nr. 7 f. 

216. Sigmunds kvædi n^^'a. Faul und Braune, Beiträge zur 
gesch. d. deutschen spräche und literatur VIII (188J2) 
s. 96 — 99, med anmærkninger af E. Sievers. Dimma- 

lætting 1882 nr, 26. Digtet af Jens Kr. Djurhus efter 
Færeyingasaga. 

217. Trolla kvædi. Digtet af Jens Kr. Djurhus. 

218. Leivur Össursson. Digtet af Jens Kr. Djurhus efter Pær- 
eyinga saga. 

219. Håbards kvædi, I — III. Digtet af Jens Kr. Djurhus ef- 
ter DgP 20 og Sakse. 

220. Ljomumar, A — D. Årbøger f. nord. oldhyndighed 1869 
s. 311 og 1871 s. 2^—28. (Lynghye s. 558.) Isl.: Jon 

Ar a s on: Ljåmur (Biskupasögur II 522--25). 
XVI. 221. Pukaljomur, I — II. Digtet af Jens Kr. Djurhus med be- 
nyttelse af Milton^ s '^Paradise lost". 

222. Grettirs kvædi. Digtet omkr. 1860 af handelsforvalter Jå- 
kup Nålsoy efter Grettissaga. 

223. Båta tåttur, A— B. 

224 Beitisbondin. Digtet omkr. 1800 af Heindrikur å Heygji 
på Sandø. 

225. Belussa tåttur. 

226. Bidla tåttur. 

227. Gortlands kvædi. Satire over Torshavns dårlige forsvar 1808. 
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228. Gråi tåttur. 

229. Hunda tåttur. 

230. Marknsar t&ttur. 

231. Ravna tåttnr. 

232. Simnnar tattor. Digtet af husmand Jens Kr. Jakobsen i 
Kollefjord (død i 1860erne) som parodi på nr. 221 : Pükalj6mur. 

233. Vanskalla tattur. 

284. Orrusta vid Heictab;^. Omdigtet af Jåknp Nålsoy efter 
Carl Ploughs '^Påskeklokken kimed mildf*. 

Foruden disse viser indeholder Føroyjakvædi en lang 
indledning, der dels handler om værkets tilblivelse, dels giver 
en udførlig og nöjagtig redegörelse for de benyttede hånd- 
skrifter. Jeg skal ikke, hvor indbydende det end kunde 
være, på grundlag af disse optegnelser søge at give et om- 
rids af Færøernes "literaturhistorie", da vi snart kan vente 
provst Hammershaimbs kyndigere behandling af dette æmne. 
Endnu större end indledningen er tillæggene i 16:de bind: 
först ett stort navneregister^ så (s. 435 — 463) alfabetisk regi- 
ster over alle benævnte kvæder og totter ^ som forekommer i 
CCF [Føroyjakvædi] eller hvis navn allene ere bevarede i 
Schrøters fortegnelse; endelig kommer udenfor værkets egent- 
lige plan to bilag på 56 og 84 sider. Det forste er en over- 
sigt over færøske stev^ med tillæg af adskillige fra kvæderne 
hentede indlednings-y overgangs- og slutningsvers^ samt fælles 
alfabetisk register. Dette bilag omfatter först 123 stev, ord- 
nede efter indhold (dans; elskov; mandig idræt; episke æm- 
ner; Gud og helgene; naturen; blandede æmner), så i tre af- 
delinger de typiske indlednings- og slutningsvers. Mærkeligst 
af disse er en gruppe slutvers, hvor forfatteren navngiver 
sig. Vel kan vi nu ikke nævne bestemte forfatternavne for 
bestemte kvæder; ti disse vers sættes til forskellige kvæder, 
og forskellige optegnelser af samme kvæde lader os i uvis- 
hed, om vi skal tilskrive en Torstan bondi eller Torgrim 
båndi det; men de er af stor interesse som almindeligt minde 
om den tid, da de færøske rimedigtere — ligesom de island- 
ske — gerne vilde have deres navn opbevaret i deres digte. 
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Hvor stereotype og betydningsløse disse slutningsvers nu er, 
ses deraf at den færøske overlevering aldrig spor om forfat- 
terne til de ældre kvæder. End ikke under dette århundre- 

■ 

des opblomstrende digtekunst navngiver folkedigteme sig i deres 
kvæder, og forfatternavnene sammenblandes eller glemmes 
hurtig. — Det andet bilag udgöres af oversigtstavler over 
versene i Sjurdarkvædi, Karlamagnusarkvædi og Sigmundar- 
kvædi; enhver, der giver sig nærmere af med folkeviser, vil 
vide, hvor nødvendigt et hjælpemiddel sådanne tavler er, og 
takke den, der ved sin mnage har lettet andre arbejdet. 

Så bör vi da med tak modtage de to forfatteres arbejde, 
det sidste i rækken af de Svend-Grundtvigske folkevisearbej- 
der. Vi takker begge forfatterne, såvel ham, der forst satte 
værket i gang, som ham, der har haft den störste del i ud- 
arbejdelsen. Særlig takker vi Jörgen Bloch, at han ikke ved 
S. Grundtvigs frafald slap arbejdet, men fortsatte det med 
endnu större flid og omhu og i løbet af seks år med opof- 
relse af tid og kræfter førte det til et smuk afslutning. De 
to i bibliotekets gemmer indesluttede værker vil være det stör- 
ste minde om Blochs arbejde, og udsigten er for tiden ikke 
stor til, at han vil arbejde videre med det stof, han et trængt 
ind i; men det er lagt til rette for andre, og hvert arbejde 
der fremkommer om disse æmner vil bringe ham en tak for 
hjælpen. 

I maj 1889, 

Axel Olrik. 
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Efterskrift angaaende tvivlsomme ord 1 

Norges gamle love. 



Den appel, som jeg i anledning af de "tvivlsomme ord 
i Norges gamle love" tillod mig indledningsvis at rette til 
filologerne, er fra flere sider velvilligst bleven fulgt, idet 
jeg i private breve har modtaget adskillige sagkyndige vink 
og oplysninger. Især har jeg at takke Prof Dr. Fr. Läff- 
ler for flere saadanne, betræffende ordene "hærbua" og "svar- 
taslag". Saavel disse som ordet ''reksl)egn'', hvis forstaaelse 
man fremdeles sees at finde tvivlsom, vil jeg derfor her tage 
mig den frihed at komme tilbage til. 

Hærbda. 

Efter at Prof Dr. S. Bugge havde godtgjort sandsyn- 
ligheden af, at dette udtryk, der blot forekommer i Frost. 
XTTI 9, maatte være navnet paa en vis plante, blev det for 
andre forholdsvis let at drive undersögelsen videre i den an- 
viste retning. Hans egen formodning om, at den saaledes be- 
nævnte plante turde være Artimisia vulgaris, sögte jeg at 
imödegaa ved at hævde, at den omspurgte væxt maatte være 
karakteristisk for elvebredder og skrænter, hvorfor jeg heller 
ikke kunde tiltræde hans opfattelse af endelsen -hua som be- 
tegnelse for en tæt ved gaardens huse (bu) voxende urt. ^) 



^) En anden sag er, at det i et par andre norske navne paa Artimisia 
(BugraSj Burot) som forste sammensætningsled forekommende bUj der ogsaa 
gjenfindes i enkelte andre plantebenævnelser (Buhlom^ Buélékiaj Brisloh }iT, 
om dyr Buorm^ Buerla) dels maa betegne tilhold ved gaardens huse, dels 
at kvæget (bu) liker at æde den saaledes benævnte græsart. 

ÅBKIV FOB H0BDI8K FILOLOGI VI, MT FÖLJD n. 



Efterskrift ang. tviylsomme ord i Norges gamle love. 268 

Derhos udtalte jeg den gjætning, at stavelsen hær kunde 
have hensyn til den sögte plantes haar- eller börsteUgnende 
dannelse. Läffler har nu gjort mig opmerksom paa, at disse 
forudsætninger passe fortræJBfeligt paa den over hele Skandi- 
navien almindelige Nardus stricta, der indtil en höide over 
havet af 1200 meter er udbredt lige til Østfinmarken. Ifolge 
en i "Svenska Bibliotheket" VI 1 (s. 487) optagen arti- 
kel "Något om gräsodlingen i fjelltraktema och Norrland" 
voxer Nardus stricta "på hårdvallsängar och höga stränder, 
hvilka endast tillfälligtvis någon gång vid starka vattenflö- 
den öfversvämmas ... Ar stranden låg och ofta utsatt för 
öfversvämningar, uppkomma i stället starrgräs eller fräken- 
arter — — ". Denne korte og præcise angivelse kommente- 
rer saa fortrinligt vedk. bestemmelse i Frost, loven, at man, 
om den erkjendes virkelig at höre hid, faar et höit begreb 
om den nöiagtige naturiagttagelse, hvortil de gamle, naar det 
behovedes, forstod at knytte sine lovbud. Ikke en plante, 
der trivedes paa regelmæssigt oversvömmede steder vilde have 
egnet sig til udgangspunkt for maalinger ved indtraadt elve- 
brud, men derimod netop en, der kunde betragtes som mærke for 
den yderste rand af den i regelen torliggende bred (man erindre 
Frost, lovens ord: af hærbunni hizcu d. e. ifolge Bugge, der 
læser hinztu^ "fra den yderste hærbua"). Nardus stricta voxer 
desuden ikke i ensligt staaende exemplarer, hvilket her ikke 
skulde passe, men i tætte tuer, ifolge Blytt (Norges Flora 
8. 166) "i tæt sammenpakkede hobe". Kommer nu hertil, at 
dens stride haar- eller börstelignende græs ikke alene har 
indbragt den navne som "Boste, Bust, Finnskjæg, Vindskjæg" 
(Norge), "Elgborst, Finnborst, Finnskägg, Kalfskägg, Lapp- 
hår, Prestaskägg, Svinborst, Ängborst" (Sverige), "Katteskjæg" 
(Danmark, hvor den tillige af hensyn til voxestedet kaldes 
"Sivgræs"), "Hirschhaar" (Schweitz) o. fl. lign., men ogsaa i 
Dalarna og svensk Norrland, altsaa i de til det norske Frosta- 
thingslagen nærmest stödende dele af Sverige, har ladet den 
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faa den umiddelbart hidhörende benævnelse Håra eller Härhö 
(se den anforte opsats i "Svenska Bibliotheket", hvor ogsaa 
navnet rigtigen afledes "af isländska ordet hæra^ som bety- 
der hår eller skägg"), hvorved man saaledes tillige rent filo- 
logisk föres henimod Hær-htui^ saa turde et sandsynligheds- 
bevis for den sögte plantes identitet med Nardus stricta er- 
kjendes at være bleven fort. 

Slutningsrækken bestyrkes imidlertid yderligere ved or- 
dets andet led -hua. Som Läffler fremhæver, maa dette hun- 
kjönsord svare til det ellers vel kjendte mase. hui og fölge- 
lig betyde en "boerske, byggerske". Hvad hermed har været 
tilsigtet at udtrykke, fremgaar ved at sammenstille de öv- 
rige plantenavne, der have samme endelse, hvorved dog er 
at mærke, at hm ligesom hui i naho^ gjenhOj landho^ fjéldho 
etc., i det nyere sprog er gaaet over til -&o, -6w, og at 
dette ho paa svensk tildels er bleven opfattet som identisk 
med neutr. 60, det gamle hu eller ho. Det viser sig da, at 
det fortrinsvis var de af nyere systematikere saakaldte syn- 
genister (compositæ, corymbiferæ d. e. kurvblomstrede), der 
have erholdt hidhorende navne (f. ex. GraahUj Gråho = Ax- 
timisia vulgaris, Gullho = Senecio, Solidago; Bödho = Eri- 
geron acris). I henhold hertil har Elias Fries derfor ogsaa 
ligefrem oversat corymbiferæ med "boväkster", idet han altsaa 
har opfattet -ho som betegnende et hlomsterho d. e. en blom- 
sterkurv (corymbus) eller, som det paa svensk ogsaa heder, 
en hlomsterholk. Imidlertid lader sig denne forklaring af ordet 
ikke direkte forene med dets oprindelige egenskab af hun- 
kjönsord, hvilken endnu er bevaret i dialekterne (se f. ex. I. 
Aasen under Graahu^ Baudhu). Heller ikke er det udeluk- 
kende syngenister, der fore benævnelser med den her om- 
handlede endelse. Det norske Baudhu er = Epilobium angu- 
stifolium (Dueurt), og ligeledes opgiver Rietz, at Bö{d)ho i 
Södermanland er navnet paa Rumex (Syre). De gamle maa 
derfor under plantebetegnelsen -hua have omfattet ikke alene 
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de egentlige kurvblomstrede, men ogsaa andre, hvis blomster 
sad tæt sammen i dusker, klaser, rakler o. lign., og ordet, 
der folgelig maa betyde "den et (blomster-)bo byggende, 
dannende, i et (blomster-)bo boende" — ligesom bui "den i 
et bu boende, et bu byggende" — vidner saaledes dog om, 
at man i oldtiden, omend ikke i saa streng videnskabelig 
forstand, som hos Fries, har jævnfort plantedannelser af oven- 
nævnte art med et bu eller bo. — Anvendes nu denne be- 
tragtning paa ordet hærbuaj vil dette blive at oversætte med 
"den (i) et bo af haar byggende". Benævnelsen knytter sig 
her nemlig ikke til plantens lidet anseelige og kortvarige 
blomst, men til det "bo", der dannes af dens paa bar mark 
eller skrænt altid iöinefaldende, haarduskagtige straabundter. 
Ordet fjerner sig altsaa endnu et skridt fra den betydning. 
Fries har vildet mdlægge i endelsen; men sproglig seet er 
betegnelsesmaaden nöiagtig den samme; thi ligesom de foran- 
nævnte planter danne et bo af de enkelte smaablomster, saa- 
ledes er det her haarene, der klynge sig sammen i et "haarbo". 

Naar endelig Frost, loven synes at ville modsætte hær- 
bua mod det "grönne græs", lader ogsaa dette sig fuldt mo- 
tivere ved hensyn til plantens udseende. Selv midt paa som- 
meren og til tider, da andre græsarter staa ganske grönne, 
antager Nardus, som enhver med lethed kan overbevise sig 
om, saare hyppigt en skidden, graagul, vissen farve, eller dens 
bundter opblandes i det mindste saa stærkt med en mængde visne 
straa, at de faa et fra friskt, grönt græs meget afstikkende præg. 

Til slutning tilföies endnu, at Nardus stricta overhove- 
det kan skjönnes fra gammel tid af at have været en ofte 
iagttagen væxt, med hvilken folkefantasien særlig beskjæfti- 
gede sig. Se herom nærmere Schübeier' s Viridarium Nor- 
vegicum, liste bind s. 309, hvor det blandt andet oplyses, at 
Nardus i Smaalenene (og formodentlig ogsaa andetsteds) var 
det saa meget omtalte "vildstraa", der bragte den, som traadte 
derpaa, til at fare vild. 
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Rekst>egn, ^egn. 
Ved en uagtsomhed var i min forrige opsats ladet uan- 
mærket, at den af mig hævdede opfattelse af ordet rekspegn 
tidligere, dog i detaljen ikke ganske sammenfaldende med 
min, findes fremsat af Fr. Brandt (Forelæsninger over den 
norske Retsh. I S. 79). Af ældre forsög paa at forklare ud- 
trykket skal jeg her nævne A. Gjes sin g' s (Ann. f. nordisk 
Oldkyndighed 1862 S. 293), der gaar ud paa at udlede reÆs- 
af verbet rekia i den specielle anvendelse rekia ættartolur^ 
kyn o. lign., samt Vigfus so ns (Oxforderordbogen), der læser 
rekkS'pegn og vel altsaa oversætter: "undersaat af (privat) 
mand (modsat konungs pegny. I det mindste er det mig be- 
kjendt, at andre, der slutte sig til Vigftissons etymologi af 
ordet, hylde denne oversættelse. — Hvad den först anförte 
forklaring angaar er den i mine öine saglig umulig, idet det 
netop var den "aarbaarne'^ mand og ikke "reksthegnen", der 
ifolge loven havde at rekia kyn sitt (et udtryk, som dog ikke 
bogstaveligt anvendes i nogen lovtext), hvorfor dannelsen gan- 
ske vilde blive som ^lucus a non lucendo^. Heller ikke er 
den, saavidt jeg kan see, sproglig holdbar, da rekia i tilfælde 
maatte forudsætte et stammesubstantiv raky ikke rek. — 
Mere acceptabel kunde ved förste öiekast Vigfussons gisning 
synes at være; men den strander efter min opfatning ligesaa 
ubetinget paa den derigjennem fremtrædende, skjæve forstaaelse 
af selve hovedbetegnelsen pegn. Betydningen af dette ord 
var, som det af lexicografemes egne oplysninger noksom 
fremgaar, ingenlunde egentlig "under saat", men tværtimod: 
"fri og uafhængig udover af alle en fuldtberettiget persons 
rettigheder" (jfr. Fr. Brandt 1. c. s. 6ß: pegnar = "virke- 
lige medlemmer af samfundet"). Betegnelsen svarede altsaa 
paa sæt og vis til det romerske civis^ men skilte sig dog 
fra dette ved den væsentlige og for det germaniske retsbe- 
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greb karakteristiske omstændighed, at pegn kun faktisk for- 
udsætter, men ikke sprogligt udtrykker noget moment af 
samhörighed eller "med^-borgerskab. Ordforbindelser som 
pegn ok præll^ tolf pegna domr^ heri peir tolf pegnar hann 
undan^ nm pegna kvi^r^ ek nefni pegn i fimtardom^ hvilke 
norske og islandske lovtexter have saa mange at opvise af, 
og som, omend i sparsomt antal, ogsaa gjenfindes i enkelte 
af de svenske love, vidne tilstrækkeligt om, at betydninger 
som "undersaat" eller "underordnet" ikke egentlig tilhorer or- 
det, hvilket da ogsaa bestyrkes ved dets udbredte brug paa 
Island, hvor ethvert undersaatsforhold jo var udelukket fra 
öens egne love, men hvor man til gjengjæld meget hyppigt 
benyttede ordet som en hædersbetegnelse for en mand af 
ære, af uafhængig, agtet stilling, af stor gjæstfrihed o. desL, 
en sprogbrug, hvoraf der ogsaa i oldsvensk er spor (se Schly- 
ter's ordbok v. pcegn). Islænderne gik endog saavidt, at de 
ved udtrykket leggia undir pegnskap sinn forstod det samme, 
som vi vilde kalle at "bevidne paa sin ære" (se Finsens glos- 
sar til Grågås). Omvendt forstod de ved illr pegn^ ekki mi- 
kill pegn en mand, der viste sig smaalig i sin opfSrsel, ugjæst- 
mild, uhjælpsom o. desl. I henhold hertil maa, foruden af 
metriske grunde, i det bekjendte vers af Egil Skallagrimsson: 

vdt ek pat sialfr 

at i syni minum 

var(at) ills pegns 

efni vaxit^ — 
læsemaaden varat blive at foretrække for var^ og P. A. 
Munchs oversættelse (Norske Folks Hist. 12 s. 161) folgelig 
være urigtig; thi illr pegn,, der senere leilighedsvis ogsaa sees 
anvendt i betydningen "daarlig undersaat", modsat "god konge" 
(Fomm. sögur YI s. 341) kan i det 10:de aarhundredes is- 
landske sprogbrug endnu blot have bemærket "daarlig karl" 
i almindelighed. Endog i forbindelsen konungs pegnar ^ hvil- 
ken öiensynlig danner overgangen til ordets sildigere bemær- 
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kelse, vilde det være lidet foreneligt med dets övrige anven- 
delser umiddelbart at indlægge betydningsnuancen "undersaat". 
Ved ogsaa her at bruge et saa hædrende ord som pegn maa 
man tværtimod netop have sögt at undgaa en for datidens 
individuelle selvfolelse mindre smagelig mindelse om et un- 
derordnet forhold. Konungs pegnar bliver derfor i virkelig- 
heden et i det nyere sprog næsten uoversætteligt udtryk, 
hvis eiendommelige grundtanke man alene nærmer sig, men 
ikke fuldt gjengiver ved saadanne omskrivelser som f. ex. 
"kongens frie landsborgere" e. lign. i vor tids ören mmdre 
let klingende ordelag. Först eftersom kongedömmet under 
söndenfra indkommende, kristelig-kanoniske idéer arbeidede sig 
op til en virkelig overhöihed, gik pegn i samme grad over til 
at betegne den tilsvarende underordnethed hos dets "under- 
saatter"; men i kraft af disse samme idéer virkede da heller 
ikke folelsen af dette undersaatsforhold længer trykkende paa 
den frie mands bevidsthed. Paa den anden side maa det 
dog ligesaa stærkt fremhæves, at ordet intetsteds i den nor- 
röne literatur^ hverken paa Island eller i Norge, ligesaalidt 
som i oldsvensk, anvendes paa anden underordnethed end 
netop den undersaatlige ligeoverfor kongen samt den dermed 
jævnforte, symbolske ligeoverfor Gud eller Kristus. Med hen- 
syn til privat tjenestestilling kan det derimod ikke alene ikke 
sees brugt; men dets övrige anvendelser udelukkede det li- 
gesaa sikkert fra at bruges derom, som vi i det nyere sprog 
hindres fra at tale om privatmænds "undersaatter". 

Vende .vi efter dette tilbage til Frost, lovens rékspegn^ 
saa vilde, om Vigfüssons læsning rekks-pegn var rigtig, pegn 
være benyttet ei blot i sin nyere betydning af "undersaat", 
men endog i en forskydning af denne nyere bemærkelse, hvor- 
til ordet aldrig vides at være naaet hen, medens derimod 
paa den anden side ordet rekkr er ældgammelt og allerede 
ganske obsolet i den oldnorske prosa. Saavel denne tids- 
sammenstilling som selve umuligheden af at bruge pegn om 
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private undermænd gjör derfor Vigfdssons opfatning uhold- 
bar. Meget mere maa pegn ogsaa i rékspegn have villet 
udsige, at den med dette ord betegnede var pegn og ikke 
præll^ saa lidt som en trælleforholdet endnu nærstaaende ley- 
singL Frost, loven stiller ham ogsaa i rang under bonde, 
men höiere end leysingia su/nr. Dog udgjorde han paa den 
anden side den laveste klasse blandt thegneme, hvilket klar- 
ligen skal udtrykkes ved hjælp af det förste led i sammen- 
sætningen, réks-^ der saaledes maa indeholde noget nedsæt- 
tende eller forringende, uden alligevel at ophæve selve jevn- 
stillingen. Fr. Brandt og jeg ere nu enige om, at en saa- 
dan nuance opnaaes ved at formode en afledning af verbet 
reha *). Men naar forstnævnte vil forståa dette derhen, at 
reka her skal oversættes med "vrage", og rékspegn betyde 
"en, der nok er thegn, men som dog de ægte, gamle ætter 
maatte vrage", saa er derimod at indvende — bortseet fra 
selve den tvungne begrebskonstruktion — , at om pegn saa- 
ledes skulde opfattes som objekt for reka^ maatte ordet have 
lydt rek-pegn eller reka-pegn^ medens genitivsformen réks- 
pegn vilde have været udelukket. Denne indvending, som 
man i privat brev til mig fra autoritativ side ogsaa vil gjöre 
gjældende mod min afledning af reka i betydningen "vagari", 
rammer derimod netop ikke denne. Sammensætningen med en 
definerende eller beskrivende genitiv er jo i oldnorsk en ku- 
rant foreteelse, og særskildt haves ogsaa adskillige exempler 
paa, at substantiver, dannede af verber, i genitiv forbindes 
med et andet substantiv for at tillægge det sidste en egen- 
skab svarende til, hvad der ogsaa kunde udtrykkes ved et 
participium af selve verbet. Medens de fleste hidhorende ord 
imidlertid gjengive verbalhandlingen ved et femininum, f. ex. 
hremmvargr (= brennandi vargr\ hrig^arma^r (= hrigtfandi\ 
findes dog ogsaa andre, hvori verbets stamme i neutral form 

') Ogsaa det engelske wretch finder jo sit stamord i det tilsvarende an- 
gelsaksiske verbum torecan. 
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gjör samme tjeneste, saaledes navnlig i de 4: hald-s-ma&r^ 
vdld'S-ma^r^ biarg-s-ma&r og starf-s-ma^r (== haldandij val- 
dandi^ biärgandij starfandi ma&Tj omend selvfölgelig i spe- 
cielle, af sprogbrugen særskilt hævdede nuancer af hovedbe- 
tydningen). Med disse sidstanförte sammensætninger mener 
jeg da ogsaa at burde jævnstille reJc-s-pegn i betydningen 
rekandi pegn^ modsat buandi pegn d. e. bupegn *), idet jeg 
herigjennem tillige opnaar en i saglig henseende fuldt til- 
fredsstillende tydning. 

Skulde man mod forventning fra filologisk side ikke 
ville anerkjende denne parallelitet i dannelserne, vil jeg 
endnu tillade mig at henpege paa en anden mulighed, hvil- 
ken jeg fra sagligt synspunkt ligeledes finder fuldt accepta- 
bel, omend ikke staaende i jævnhoide med den först forsva- 
rede: reks-pegn kunde nemlig vistnok ogsaa tænkes afslebet 
fra rekstr-pegn (fremdeles i modsætning til bupegn)^ ligesom 
det gamle austr-mdl hos I. Aasen er bleven til ausmadl^ eller 
som allerede i oldtiden austr-ker blev til aust-ker og aus-ker 
og aust(r)skota til aus-skota (jfr. ogsaa I. Aasens anförsel om 
bortfalden af r i bakster og rekster). 

Svartaslag. 
I ganske den samme retning som de övrige i min for- 
rige opsats anforte exempler paa brugen af ordet svartr i 
negerende forstand, gaar Rietz's oplysning i hans Dialekt- 
Lexicon: mjölk-svart adj. "ej mjölkande", om ko; — ogsaa: 
hushållet är mjölksvart "saknar mjölk". Særlig bör det her 
tillige mærkes, at citaterne gjælde Bohuslän, idet jo netop 
Vikens kristenret er den ene af de to norske lovboger, der 
kjender ordet svarta-slag^ medens loven for det nærmest til- 
stödende, svenske landskab, Vestergötland, er den eneste sven- 



*) Jfr. med hensyn til bemærkelsen et af Vigfusson under pegn opfort 
farpegn, en reisende, hvis da her ikke foreligger en blot og bar inkurie for 
farpegi. 
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ske kilde, der har bevaret samme udtryk i dets oprindelige 
anvendelse. — Ligesom jeg skylder Prof. Dr. Fr, Lä f f ler 
at være bleven opmærksom paa Rietz's angivelse, saaledes 
giver den samme lærde sprogforsker et andet, særdeles inte- 
ressant fingerpeg, idet han minder om, at det latinske sur- 
duSj der jo ifölge den Grimske lov for lydforskydningen netop 
skulde svare til svarUr^ ikke alene i forbindelsen surdus color 
betyder "mörk", men ogsaa i surda tellus "ufrugtbart land". 
Ligeledes sees Plinius at have herhæ surdæ "daarlige, lidet 
ydende planter", og naar Juvenal bruger betegnelsen surda 
vota om forgjæves önsker, saa ligger ogsaa her betydningen 
"ufrugtbar, intet indbringende" öiensynlig nærmere end "döv". 
Paa den anden side kunde denne sidste, almindeligere be- 
mærkelse for ordet gjennem udtryk som surda aur is el. lign. 
meget vel tænkes afledet af et oprindeligt surdus = det ne- 
gative svartr. — Endelig tilfoies, at Prof. E. T egne r' s for- 
træffelige behandling af ordet svartsjuk i "Tidskrift för Hem- 
met" (1880) (separataftrykket af "Hemmets ord", Stockholm 
1881 s. 59 ff.), hvilken jeg först nylig har lært at kjende, 
vistnok har overbevist mig om det ubeföiede i min forstaaelse 
af det danske skindsyge som skinsyge saavelsom omvendt 
om, at ordet svartsjuk nærmest maa antages at være en for- 
kortelse for svarthosesjuk ; men skulde i de "svarte hoser", 
som den uheldige frier ifölge folkevittigheden burde være 
ifört, ikke atter hin negative betydning af ordet svart komme 
tilsyne ? 

Ebbe Hertzberg. 



Rékspegn. 

Unter den "Tvivlsomme ord i Norges gamle Love", 
welche Ebbe Hertzberg im fünften Bande dieser Zeit- 
schrift behandelt hat, befinden sich auch die Ausdrücke dr- 
borinn ma&ry rekspegn (S. 225 — 227). Die Deutung, welche 
er dem ersteren Worte giebt, scheint mir zweifellos richtig. 
Dasselbe steht meines Erachtens in den Fr^iL. ganz in demsel- 
ben Sinne wie in der Völuspå, deren zweite Strophe der jötna 
år um borna gedenkt, d. h. der in uralter Vorzeit geborenen 
Riesen, und in verwandtem Sinne wie im Sonartorrek, wo 
die zweite Strophe Odins Meth als drborinn 6r Jötunheimum 
bezeichnet, d. h. als in uralter Vorzeit aus dem Riesenlande 
geholt. Nur hätte vielleicht bemerkt werden dürfen, dass 
schon R. Keyser (Efterladte Skrifter, II, 1, S. 296; 1867) 
und Fr. Brandt (Brudstykker af Forelæsninger over den 
norske Retshistorie, 1864, S. 2 — 3, gedruckt 1868; dann 
Forelæsninger over den norske Retshistorie I, S. 78 — 79, 
1880) dieselbe Erklärung vertreten haben, welcher auch ich 
schon seit langen Jahren folge. Dagegen halte ich nicht 
für richtig, was Hertzberg über den rekspegn sagt, und über 
diesen möchte ich mir darum hier einige Bemerkungen er- 
lauben. 

Der Ausdruck rekspegn findet sich meines Wissens nur 
im Rechte von Drontheim gebraucht, hier aber sowohl im 
Landrechte (Frl)L. IV, 49 & 53; X, 35, 41 & 46; Xm, 15) 
als im Stadtrechte (BjarkR. HI, 162 besser in Norges gamle 
Love, IV, S. 88), wogegen er sich weder in Geschichtsquellen 

ABKIT rÖa MOBOISX riLOLOai VI, NT rÖLJO II. 
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noch in anderen Rechtsquellen verwendet zeigt. Die sämmt- 
liehen Stellen, welche ihn erwähnen, nennen ihn dabei nur 
bei der Besprechung von Strafgeldern, und zwar erscheint er 
auf deren Stufenleiter entweder zwischen den drborinn macff 
und den leysingi eingerückt (Fr^L. IV, 49 u. 53; X, 41), 
oder zwischen den ersteren und den leysingjasonr (Fr^L. X, 
35 und BjarkR. HI, 162, wobei sich für die erstere Stelle 
die nöthige Correctur aus der Vergleichung der zweiten und 
aus dem Zusammenhange ergiebt; femer Frt)L. X, 46 u. XIII, 
15). Hieraus lässt sich aber nur entnehmen, dass der rehs- 
pegn ein freier Mann war, der als geringer galt als der An- 
gehörige eines altfreien Hauses, dagegen als angesehener als 
der Freigelassene, oder selbst als dessen Sohn; über die Vor- 
aussetzungen der Zugehörigkeit zu dieser Classe lässt sich 
indessen aus jenen Vorschriften nichts ersehen, und begreift 
sich somit leicht, dass man i dieser Beziehung die verschie- 
densten Vermuthungen aufstellen konnte, für welche theils 
die Combination der, nicht immer vollständig herangezoge- 
nen, Quellenstellen, theils aber auch etymologische Versuche 
als Ausgangspunkt dienten. 

Der alte Hans Paus will an der ersten Stelle, an wel- 
cher ihm der rekspegn aufstösst (Fr^L. IV, 49; nach seiner 
Zählung in, 47), unter ihm den Sohn des Freigelassenen ver- 
stehen. Freilich bemerkt er dabei, dass die Etymologie des 
Wortes eigentlich auf einen Ausländer hindeute, welcher, aus 
seiner Heimath landflüchtig, seinen Aufenthalt in Norwegen 
genommen habe, und wenn er demgegenüber dennoch jener an- 
deren Auslegung folgt, so bestimmt ihn dazu nur der Um- 
stand, dass in Frl)L. IV, 53 (nach seiner Zählung HI, 51) 
der rekspegn mit dem gleichen Geldbetrage angesetzt sei wie in 
den G{)L. 185 (nach seiner Citirweise Manhelge Balcken, cap. 
35) der leysingjasonr; eine Angabe, welche nicht ganz rich- 
tig ist, da zwar bei den höheren Ständen, also König, Jarl? 
Landherm und Stammgutsbesitzer die Beträge an beiden 

ABKIY FÖB irOBDISX FILOLOGI VI, NT FÖLJO U, ^8 
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Stellen gleich sind, aber nicht bei den niederen, wo einer- 
seits der drborinn ma&Tj rekspegn und leysingi mit 4, 3 und 
2 haugar^ und anderseits der hondi^ leysingjasonr und ley- 
singi mit 3, 2 und 1 baugar angesetzt werden. An der drit- 
ten hieher gehörigen Stelle (FrI)L. X, 41; nach seiner Zäh- 
lung Xn, 36) bezeichnet er den rekspegn gleichfalls einfach 
als Sohn des Freigelassenen, wogegen er zu Frl)L. X, 46 
(nach seiner Zählung XH, 41), wo der rekspegn vom ley- 
singjasonr unterschieden wird, diess ausdrücklich als nicht 
recht zu seiner früher gegebenen Erklärung stimmend be- 
zeichnet, und in Frl)L. X, 35 und XIII, 15 (nach seiner 
Zählung xn, 30 und XV, 14), dann in der Parallelstelle 
BjarkR. III, 162 (bei ihm cap. 67), wo diess ebenso der 
Fall ist, einfach den rekspegn als solchen nennt, ohne sich 
über die Sache weiter auszusprechen. Dagegen bemerkt W. 
E. Wilda, in seinem Strafrechte der Germanen, S. 342, Anm. 
3, sehr richtig, dass der rekspegn nicht der Sohn eines Frei- 
gelassenen als solcher sein könne, da beide wiederholt neben 
einander genannt werden; er will aber in demselben einen 
jungen Menschen sehen, welcher "ausgewachsen, aber noch 
nicht vollkommen rechtsfähig, zu seinen Jahren, aber noch 
nicht zu seinen Tagen gekommen ist". Das Ausgewachsen- 
sein soll rekr- bedeuten ; im Übrigen beruft er sich aber auf 
Frl)L. rV, 36 und Gl)L. 190 (nach Paus'scher Citirweise Frt)L. 
in, 35 und Håkons Gt)L. Mannh. 40), nach welchen Stellen 
das Kind bis zum erreichten 8:ten, beziehungsweise 12:ten 
Jahr Busse weder giebt noch nimmt, von da an aber halbe 
Busse giebt und nimmt, und darum hålfréttisma&r heisst, in- 
dem er darauf hinweist, dass die Stelle, von welcher er aus- 
geht, nämlich Frt)L. X, 35 und BjarkR III, 162, dem reks- 
pegn eine Busse von 12 aurar zuspreche, also die Hälfte der 
ordentlichen Busse von 3 Mark. Aber dabei ist übersehen, 
dass der Bussbetrag des rekspegn absolut, der des Mündigen, 
aber noch nicht Volljährigen dagegen nur relativ bestimmt 
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ist, da ja sein halbes Recht je nach seinem Geburtsstande 
einen ganz verschiedenen Betrag ergeben muss. P. A. Munch 
spricht sich in seinem älteren Aufsatze "Om de saakaldte 
"Lendirmenn" i Norge" (siehe jetzt Samlede Afhandlinger, I, S. 
78 — 79, Anm. 4) dahin aus, dass unter dem rekspegn ein 
Mann zu verstehen zu sein scheine, welcher kein angebomes 
Bürgerrecht habe, vielmehr erst anfange ein solches für seine 
Person zu begründen, also eine Art homo novus^ von dem 
Zeitworte at reka abgeleitet; die rehspegnar müssten hier- 
nach, meint er, entweder Fremde gewesen sein, oder Enkel 
eines Freigelassenen. Etwas anders sagt er in "Det norske 
Folks Historie", I, 1 S. 137, dass der rekspegn^ ursprünglich 
vrekspegn^ eine Mittelclasse zwischen dem Sohne des Freige- 
lassenen und dem freien Bauern bezeichne, deren Name, von 
dem Zeitworte at reka oder vreka^ d. h. "wegtreiben, wegja- 
gen" abgeleitet, kaum etwas Anderes bedeuten könne als 
Leute, welche ein ledigeres und loseres Leben zu führen 
pflegten als die fest angesessenen Grundeigenthümer; da er 
jedoch sofort beifügt, dass derartige Leute, wie etwa herum- 
ziehende Krämer und Geldverleiher, zumeist aus der Classe 
der Freigelassenen und ihrer Kinder hervorgegangen seien, 
bleibt unklar, ob er bei ihnen an einen Berufsstand oder an 
einen Geburtsstand denke. Wieder anders spricht er sich an 
einer späteren Stelle desselben Werkes aus (11, S. 967, Anm. 
1). Nach ihr ist der rekspegn augenscheinlich der Sohn oder 
Enkel eines Leysingssohnes, und soll die Bezeichnung entwe- 
der in obiger Weise von dem unstäteren Leben abzuleiten 
sein, welches solche Leute wahrscheinlich führten, oder auch 
daher, dass die Armuth, wenn der Patron genöthigt war für 
ihren Unterhalt aufzukommen, sie wieder in ihren früheren 
Zustand der Abhängigkeit zurückversetzen konnte, wie es ja 
einmal heisse "t)rot rekr t>ä aptr i kyn sitt". Aber diesen letz- 
teren Satz wenden die G{)L. 298 nur auf diejenigen an, welche 
durch Verarmung gezwungen sind ihren selbstständigen Haus- 



276 K. Maurer. 

halt aufzugeben und die verwandtschaftliche Alimentations- 
pflicht in Anspruch zu nemen; auf die Nachkommenschaft 
der Freigelassenen und die rehspegnar hat er somit keinen 
Bezug. Ähnlich, aber doch etwas abweichend, will R. Keyser, 
Norges Stats og Retsforfatning, S. 296, in dem rehspegn 
einen persönlich freien, aber doch in gerader Linie von einem 
Freigelassenen abstammenden Mann sehen, welcher eben dar- 
um aus der Gesellschaft der ächtgebornen Männer wegzu- 
weisen sei (von at reka). Nicht viel anders meint auch A. 
Gjessing, Trældom i Norge, S. 293 — 96 (Annaler for nor- 
disk Oldkyndighed og Historie, 1862), jedoch ohne die Schwie- 
rigkeiten dieser Auslegung zu verkennen, dass unter dem 
rehspegn der Nachkomme vierten Grades eines Freigelasse- 
nen zu verstehen sei, als der erste Mann seines Geschlechtes, 
welcher or pyrmslum sei; auf die Etymologie des Wortes lässt 
er sich aber nicht ein. Fr. Brandt, in den Brudstykker, S. 
2 — 3, dann in den Forelæsninger over den norske Retshisto- 
rie, I, S. 78—79, schliesst hinwiederum ganz richtig aus 
Fr{)L. IX, 10 und 11, dass zwar die ley sing jaætt mit der 
vierten Generation endige, aber doch noch während weiterer 
vier Generationen nicht die vollste Freiheit bestehe; er will 
aber daraus auch sofort folgern, dass die Nachkommen des 
Freigelassenen in diesen weiteren Generationen unter den 
rehspegnar zu verstehen seien, und meint mit R. Keyser, 
deren Name, von at reka abgeleitet, bezeichne Leute, die 
zwar frei, aber doch von den echten alten Geschlechtem zu 
verachten seien. Ihm schliesst sich E. Sars, Udsigt over den 
norske Historie, I, S. 147 (ed. 2) einfach an; Joh. Fritzner 
aber verweist nur auf Munchs Geschichte I, 1, S. 137, und 
beschränkt sich im Übrigen auf die Angabe, dass der rehs- 
pegn geringeren Standes gewesen sei als der drborinn ma^^ 
aber höheren Standes als der leysingjasonr, während er auf 
jede genauere Erklärung in sachlicher sowohl als in sprach- 
licher Beziehung verzichtet. Dagegen geht Gud bran dur 
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Vigfüsson wenigstens in sprachlicher Richtung seinen eige- 
nen Weg, welcher auch in sachlicher Hinsicht einen neuen 
Gedanken anregt, welchen er freilich nicht zu Ende verfolgt 
hat. Während alle Früheren das Wort mehr oder minder be- 
stimmt auf das Zeitwort ai reka zurückführen wollten, knüpft 
er vielmehr an das Hauptwort rekkr an, und macht darauf 
aufmerksam, dass dieses, wenn auch hauptsächlich der Dich- 
tersprache eigen, sich doch auch in der Rechtssprache nach- 
weisen lasse, wie z. B. in der alliterierenden Formel "leida å 
reka skaut ok rygja" (Frl)L. IX, 1), und wenn er dann frei- 
lich, wiewohl mit beigesetztem Fragezeichen, den drborinn 
ma^r als "a noble", und den rekspegn als "a freeholder, frank- 
lin" erklären will, dürfte er den glücklich betretenen richti- 
gen Weg wieder verlassen haben. Endlich Ebbe Hertzberg 
bezeichnet, auf ältere Ansichten zurückgreifend, den rekspegn 
als einen Mann, der entweder seit Menschengedenken von 
einem Freigelassenen abstammte, oder dessen Geschlecht über- 
haupt nicht ins Reine zu bringen war; das Wort, von reka 
"vagari" abgeleitet, bezeichnet ihm eigentlich einen Vagabun- 
den, indem es in augenscheinlichem Gegensatze zum hüpegn 
stehe als dem fest angesessenen Manne, und es habe sich 
dann hinterher als eine minder ehrende Bezeichnung an die 
ganze Gesellschaftsciasse geknüpft, deren Mitglieder ihre 
Ahnen nicht zu den altbürtigen Leuten hinauf zurückführen 
konnten, und welche ebendarum zu den im Bezirke behei- 
matheten Geschlechtem nur in einer loseren und durch be- 
ständiges Herumstreifen leichter zu lösenden Verbindung 
stehen schienen. 

Gehe ich nun zur Prüfung aller dieser verschiedenen 
Ansichten über, so glaube ich zunächst, was die Etymologie 
betrifft, mich an Gudbrandur Vigfüsson anschliessen zu müssen. 
Eine unmittelbare Anknüpfung des Wortes rekspegn an das 
Zeitwort at reka scheint mir durch dessen Form ausgeschlos- 
sen zu sein, die, was die erste Hälfte der Zusammensetzung 
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betrifft, eine genitivische ist; die Bezeichnung reksaumr für 
einen mit dem Hammer einzutreibenden Nagel zeigt, wie Zu- 
sammensetzungen aussehen, deren erster Theil unmittelbar 
von jenem Zeitworte stammt, wogegen rehspegn nur den pegn 
eines rékr bezeichnen kann. Wenn man nun erwägt, dass in 
den Hss. der einfache Buchstab sehr häufig für den dop- 
pelten gesetzt wird, so wird man unbedenklich rekr für 
rékkr nehmen, welches dasselbe ja auch in Fr^L. IX, 1 ver- 
tritt, und wird man sich an den einfachen Buchstaben eben- 
sowenig stossen dürfen, wie daran, dass in den Frt,L. das 
Wort allerwärts mit c statt mit ä;, und im Stadtrechte gar 
mit X statt mit hs geschrieben wird; rekhr aber, unserem 
deutschen Becke entsprechend, bezeichnet den tüchtigen, an- 
gesehenen Mann, wobei hier dahingestellt bleiben kann, ob 
dieses Wort seinerseits von at reka = vreka abzuleiten, und 
seiner Grundbedeutung nach auf den landflüchtigen Helden 
zu beziehen sei, oder nicht. Von hier aus würde also der 
rekspegn oder vielmehr rekkspegn als ein freier Mann er- 
scheinen, welcher eines Anderen Mann ist, welcher also einen 
anderen Freien als Herrn über sich hat. Betrachtet man sich 
aber die 6 Stellen, welche den rekspegn nennen, so zeigt 
sich, wie bereits bemerkt, dass er an dreien von ihnen zwi- 
schen den arhorinn ma^r und den leysingij an den drei an- 
deren aber zwischen jenen und den leysingjasonr eingescho- 
ben wird; man wird sich an das Letztere und nicht an das 
Erstere halten müssen, da sich ein Auslassen des leysingja- 
sons aus einer Unachtsamkeit leicht erklärt, wie denn in Fr^L. 
X, 41 durch die Vergleichung von X, 46 eine Textesver- 
derbniss wirklich sehr wahrscheinlich gemacht wird, während 
sich eine Einschiebung desselben nicht ebenso leicht erklären 
Hesse. Nun habe ich schon an einem anderen Orte (Die 
Freigelassenen nach altnorwegischem Rechte, S. 58 — 66) dar- 
gethan, dass unter dem leysingjasonr in den Frt)L. und Gt)L. 
ebensogut wie in den Bt)L. und Et)L. nur der Sohn eines 
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Freigelassenen höherer, nicht niederer Ordnung verstanden 
werden darf, jedoch mit der Erweiterung, dass auch noch der 
zweite und dritte Grad der Descendenz, also der Enkel 
und Urenkel eines solchen, unter der Bezeichnung mit ein- 
begriffen werden, wie diess aus Frl)L. X, 35 und Bjarkß. 
in, 162 deutlich hervorgeht. Da nun im Hinblicke auf 
Frl)L. IX, 1 1 feststeht, dass von der Nachkommenschaft eines 
Freigelassenen, welcher nicht durch die Abhaltung seines 
Freilassungsbieres oder einen anderweitigen Vertrag sich und 
ihr ein besseres Loos bereitet hat, die ersten 3, oder den 
Freigelassenen selbst mitgerechnet, 4 Generationen den pyrrns- 
lir unterliegen, von welchen erst der fünfte Mann frei wird, 
— dass femer der Freigelassene, welcher sein Freilassungs- 
bier gehalten hat, mit den drei nächsten Generationen seiner 
Nachkommenschaft, wiewohl von den pyrmslir frei, doch 
noch gewissen anderen Rechten des Freilassers und seiner 
Nachkommenschaft unterlag, was doch wohl auch von dem 
gelten musste, welcher als der fünfte Mann, d. h. als der 
Sohn eines Urenkels eines Freigelassenen niederer Ordnung 
von Hechts wegen von den pyrmslir frei geworden war, so 
ist klar, dass dieser fünfte Mann ebenfalls als ein Freigelas- 
sener höherer Ordnung und dass die nächsten 3 Grade seiner 
Nachkommenschaft als ley sing jasynir bezeichnet werden, wo- 
gegen mit dem neunten Grade, ganz wie nach den Gl)L. 106, 
jede Verbindung zwischen dem Geschlechte des Patrones und 
des Freigelassenen erloschen ist. Der neunte Mann musste 
also bereits als drborinn gelten, wie er denn auch die vier 
in den Frf)L. IX, 18 geforderten Generationen freier Ahnen 
bereits nachweisen konnte; der rekspegn also, welcher höher 
gestellt ist als der leysingjasonr^ å. h. als der 6:te bis 8:te 
Mann vom Freigelassenen niederer Ordnung ab gerechnet, kann 
nicht als der Nachkomme eines solchen irgendwelcher Zu- 
rücksetzung in seinen Standesrechten unterlegen haben. Es 
wird hiemach kaum etwas Anderes übrig bleiben, als dass 
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man unter demselben einen Mann versteht, welcher zwar 
altfreier Abkunft, aber ohne eigenes Hauswesen, und darum 
genöthigt ist, seinen Unterhalt im Dienste eines Herrn zu er- 
werben; ein Gegensatz zum hüpegn oder höndi läge somit 
allerdings vor, aber nicht als ein Gegensatz des Geburtsstandes, 
sondern des Berufsstandes, und würde der rekspegn etwa mit 
dem huskarl^ heimamatr oder verkmacfr zusänmienfallen. 

München den 24:ten October 1889. 

K. Maurer. 



Vingolf. 

Hr. prof. W. Braune har for nylig behandlet dette ord i Paul's 
u. Brannens Beitrage etc. XIV, 369 — 76. Han kommer der til det 
resultat, at ordet hedder Vingolf og betyder det samme som Ijor- 
sdlr o. lign. (jfr. ags. win-ærriy -bürg, -reced, -sele, meoSuhecd osv.), 
d. v. s. Mnhus', 'gildehus'. 

Da jeg ikke kan være enig med forf , hverken med hensyn til 
hovedsagen (dette ords opfattelse) eller med hensyn til forskellige 
enkeltheder i hans afhandling, skal jeg tillade mig at fremføre efter- 
følgende modbemærkninger, og jeg vil da begynde med at omtale 
ordets sandsynlige alder. 

Hr. prof. Braune mener, at Snorre Sturluson just ikke er or- 
dets ''erfinder'', men at det — fordi Valhalstroen er "sehr jung" i 
Norden — ''kann nichts weiter als eine gemination von Valhall 
allerjüngster herkunft sein. Ein altmythologisches wort ist also in 
Vingolf unmöglich zu erblicken", — og han antager, at ordets 
dannelse muligvis "nicht über das 11 — 12 jahrh. zurückreicht". At 
Valhalstroen er så ung i Norden (nemlig n*a det 9. årh.) "steht . . 
nach den Untersuchungen von SchuUerus (Beitr. XII, 221 ff.) fest". 

Denne antagelse turde dog være forhastet. Hele den betragt- 
ning, som SchuUerus i så henseende har gjort gældende, er nemlig 
efter min opfattelse umulig. Det kan ikke være stedet her til at 
komme nærmere ind på mytologiske undersøgelser eller at under- 
kaste SchuUerus' afhandling den nødvendige kritik. Dertil vilde 
der fordres en særlig afhandling. Her skal kun bemærkes, at Odin 
som krigsgud allerede forudsættes i de ældste norske digte. Så- 
ledes kalder Brage d. gamle Odin for Hergautr (og nævner jorden 
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som hans hustru), og han omskriver skjoldet som ^Odins sals^ — 
Valhals ^penning' ^). 

Fra det 9. årh:s 1. eller vel nærmere 2. fjærdedel har vi altså 
vidnesbyi*d om Odin som krigsherre og om Valhal som hans hal 
med skjoldtag. Heraf følger atter, at denne tro må være betydelig 
ældre end Brage selv, og jeg tror ikke at tage fejl, når jeg mener, 
at den er mindst en 2 — 3 århundreder ældre end den historiske 
tid i Norden, spec, i Norge, og at den er et resultat — ikke af 
vikingetogene og Nordboernes, særlig Nordmændenes, krigerfærd i 
vesten i det 9. årh., men — af de mange tidligere krige mellem 
den skandinaviske halvøs beslægtede folkeslag indbyrdes og imel- 
lem disse og omboende, ikke-skandinaviske [ikke-germanske] stam- 
mer, krige, som apriori kan forudsættes, og som f. ex. Tors mange 
tog mod jætterne i østerleden også er et spejlbillede af. 

Der kunde fremføres endnu flere omstændigheder til bevis for, 
at den mytologi, som vi fra de gamle digte og andre senere værker 
kender, har, i det mindste i alle dens hovedtræk, været dannet og 
fuldt udviklet c. 800. 

Fra den rolle, som Valhal spiller i den gamle mytologi, tor 
intetsomhelst sluttes med hensyn til alderen af et sådant ord 
som vingolf. Der er intet fra den side i vejen for, at det kan være 
ældre end c. 800 og altså er et ældgammelt mytologisk ord, selv 
om prof. Braune havde fuldkommen ret med hensyn til dets form 
og betydning. ^ ^ ^ 

At ordet i virkeligheden er et meget gammelt ord viser efter 
min mening den alt andet end utvetydige brug deraf i Snorres 
Edda. Hvis ordet kun var en ^^poetisk omskrivning^^ for Valhal, 
opfunden i det 11. eller det 12. årh. — hvad prof Braune mener — 
vUde Snorre næppe have opfattet det som et særligt egennavn. At 
forudsætte at han (eller nogen anden overhovedet) har misforstået 
ordet og det enkelte sted, hvor det forekom, er meget misligt 
og mod Snorre vistnok höjst uretfærdigt. Dertil forstod han den 
gamle poesi alt for godt. Hertil kan jeg föje, at den omstændig- 
hed, at ordet ikke forekommer i de os levnede eddakvad, er aldeles 
betydningsløs. 

I og fer sig er der således intet i vejen for, at vingolf er et ur- 
mytologisk ord i Norden. Følgelig kan det godt forstås, at Snorre 
ikke rigtig har vidst eller kunnet vide ordets egentlige betydning. 

Ordet forekommer nu kun på følgende 3 steder i Gylfaginning 
SnB I 38, 62, 84 (rigtig anførte af prof Braune) : 



cod. reg. («« worm.) 

a) ok skulu allir menn lifa, t)eir 
er rett eru sidadir, ok vera 
med honum sjalfum t)ar sem 
heitir Gimle eda Vingolf. 



cod. Ups. (SnE II 253, 260, 265) 

ok skvlo {)a allir bva med honvm 
rettsil)at)ir. I)ar sem heitir gimle. 



^) M. h. t. Brages virkelige eksistens og de ham tillagte digtes ægthed 
henviser jeg til min afhandling ^Om skjaldepoesien^ i dette tidsskirift. 
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b) Annan sal gerSu feir, fat var 
hörgr, er gydjurnar åttu, ok 
var hann allfagr; {)at hus kalla 
menn Vingolf. 



Annan sal gerfv I)eir er horgr 
var i er gyt)ior atto ok var hann 
allgott hvs ok fagvrt hann kalla 
menn vind gloj). 



hann heitir ok valfo{)r {)vi at hans 
oska synir ero allir l)eir er i val 
falla t)eim skipar hann valhoU. 
ok vingolf ok heita I)eir J)a ein- 
heriar. 



c) hann heitir ok Valfödr, fvi at 
hans oskasynir eru allir })eir, 
er i val falla; t)eim skipar hann 
ValhöU ok Vingolf, ok heita 
J)eir få Einherjar. 

Prof. Branne mener nu, at eSa Vingolf (a) er en interpolation, 
at vindglop (b) i Ups. er muligvis dér det rigtige navn, at vingolf i 
virkeligheden kun forekommer på et eneste sted (c), og at dette 
ord der kun beror på en poetisk omskrivning for Valhal. 

Jeg giver den ærede forfatter ret med hensyn til a; her er 
vingolf som et andet navn på Gimle sikkert en interpolation i 
liåndskriftklassen reg.-worm. 

Med hensyn til det andet sted (b) må jeg derimod göre en anden 
opfattelse gældende. Det er prof. Braune efter min mening gåtet 
altfor let henover, og dette kan ikke undskyldes med, at det skulde 
være umetodisk at tage noget hensyn til stedet, blot fordi Ups. 
dér har en forskellig læsemåde. Vi må se lidt nærmere på dette 
vindglop i Ups. 

Prof. Braune er tilböjelig til at mene, at heri ^^das echte steckt^\ 
Dette må dog nærmere undersöges. Hvis ordet kunde forklares, vil 
jeg indrömme, at her muligvis forelå den ægte ordform. Men sagen 
er den, at ordet ikke på nogen rimelig måde kan forklares [vind- 
gloet fem. (glod — gloende kul, gløder) kan ikke komme i betragt- 
ning; vind-glgd^ fem. sing, eller ntr. plur. af glaSr passer heller 
ikke; intet mytol. navn på hus eller sal dannedes på den måde], 
og, er ordet forvansket ligger, det nærmest for at antage, at det netop 
er en forvanskning af de andre håndskrifters læsemåde. Dette kan 
man så meget sikrere antage, som Ups. faktisk vrimler af de værste 
og mest storslåede fejlskrivninger ikke mindst af egennavne *). 
Derfor kan dog skrivemåden vind- have en vis betydning. 

Det forekommer mig derfor i dette tilfælde aldeles ikke ume- 
todisk, men — snarere — velbegrundet at antage, at mngolf er 
den rigtige læsemåde i b. 

Prof. Braune har ikke kunnet forlige de to sidste steder med 
hinanden. Den lærde forfatter af Lexicon mythologicum har gjort 
forsøg på at forlige dem, og jeg tror, at det lader sig göre; jeg 
tror, at de ikke modsiger, men supplerer hinanden. 

Det sidste sted (c) meddeler, at Odin anbringer alle de faldne 
i ''Valhal Og VmgolP'. Når der her står 'og', forbyder dette at 



*) Af de utallige eksempler skal jeg her kun minde om Tips's folvang 
for det så almindelig bekendte Folkvangr (SnE I 96 not. 5), hattstrykr (1) 
for hamskerpir (s. st. 118 not. 5) osv. osv. i det uendelige. 
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forstå stedet, som om 'Vmgolf^ var ensbetydende med ^alhaF. 
Der må være ment to forskellige steder. 

Nu skal jeg minde om et sted i Grimnismdl (v. 14 [Bugge], 
som ganske vist ikke oprindelig hører dette digt til, hvad der dog 
her er uden betydning). Her hedder det, at halvdelen af de 
faldne tilhører Odin, medens Folkvangs ejer ^Vælger sig" (o: f&r) 
den anden halvdel. Denne ejer er sikkert Frigg, skönt cod. 
reg. på dette sted har Freyja. Det oprindelige mytetræk må 
have været, at det er ægteparret Odin og Frigg, som deler de 
faldne mellem sig. Freyja havde intet med kamp og krig at göre. 
[Den evidente fejl, som foreligger i SnB I 304 (cfr I 96) m. h. t. 
ombytningen af valshams 1. 4 og valfalls ^ 7 har jeg påvist under 
Frigg i Index generalis til SnE.] Hovedsagen er imidlertid her 
den, at de faldne siges udtrykkelig at være blevne delte. 

Af fremstillingen i Snorra Edda I, 62 (b) fremgår det, at gud- 
inderne har hafb en sal for sig selv (naturligvis med Frigg som 
herskerinde), ligesom de mandlige guder havde en anden, Valhal 
(med Odin som hersker). At gudindernes bolig tilligemed livet dér 
så sjælden omtales er ikke egentlig forbavsende. Alt måtte kon- 
centrere sig om Odin selv, hans sal og hans kæmper. 

Om denne gudindernes hal får vi nu under b den ikke uvig- 
tige oplysning, at den hed Vingolf. Når vi af Grimn. 1. c. kender 
et andet navn Folkvangr («=• kampvangen), må dette snarest for- 
stås som navn på den slette (egn), hvor selve hallen, Vingolf var; 
denne hal bliver den samme som den, der i SnE I 96 (hvor 
Freyja ved den omtalte fejltagelse står i steden for Frigg) kaldes 
Sessrumnir — den, der rummer mange siddepladser, bænke. 

Når det under c siges, at Odin anbringer de faldne i 'Valhal 
Og Vmgolf', kommer det af, at han betragtedes som den øverste 
krigsherre. Han bestemmer, hvem der skal falde og hvorledes 
disse skal deles mellem ham og hans hustru. 

Det forekommer mig således, at b og c meget let og meget 
smukt lader sig forlige. 

Nu til navnets form og sandsynlige betydning. Jeg har i 
Index generalis til Snorra Edda med tvivlen fremsat et forkla- 
ringsforsøg, idet jeg dengang holdt mig til formen vindgolf ('Venti 

Savimentum aut ædes [terra aut aer]"); men jeg fremsatte tillige 
en forklaring, som efter prof Branners udsagn har været den alminde- 
ligste "siden Klopstocks tider" (det vil snart ses, at den er betydelig 
ældre), idet jeg udledede ordet af vinr (ven) og opfattede det hele 
som "det venlige, hyggelige hus". Jeg tror nu, at dette sidste er 
det eneste rigtige, hvis ikke vin- betyder omtr. det samme som -^angr 
i Folkvangr, d. v. s. (græsbevoxet) slette; vingolf altså = '(kamp-) 
slettens hus\ 

Vingolf = vinkammer, sing. (Braune) kan ikke ftildt analogiseres 
med ord som hj&rsalr, ags. win-ærn, msoävheal osv. ; men jeg ind- 
römmer, at dette har mindre at sige, da golf også kan opfattes som 
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plur. og på den m&de blive ensbetydende med htis, scdr osv. Mere 
har det at sige, at ordet skulde være sammensat med vin^ da det 
dog nærmest ikke var vin, men ø 1, der blev drukket. Men störst 
vægt lægger jeg dog p& ^traditionen^, d. v. s. den måde, hvorpå or- 
det har været opfis^ttet på Island; og jeg skal i så henseende minde 
om, at Magnus Olafsson, præst til Laufas (f 1636) opfattede det 
som vingolf (se Stephanius^ Notæ uberiores s. 79 — 80; '^ocus bea- 
torum^^ og særlig Worm: Epistolæ I, 368), og at han altid skriver 
vingolb i AM 758 qv., ikke vjn- eller vm, og at ordet i Besens 
udgave (1665) forklares som ^'gode Venners Gulff eller Venners 
Pallatz^^, ^^Vingulf est amicorum palatium" (D 2 verso), ^'amicum 
pavimentum: item amicerum locus vel pavimentum^^ (F 3 verso), — 
altså uden nogen vaklen m. h. t. ordets første del. At den island- 
ske tradition i så mange tilfælde netop har bevaret det oprindelige 
er bekendt (jfr. Grani^ ikke Grdni, navnet på Sigurds hest ^). Her- 
til kommer, at rigtigheden af denne traditionelle opfattelse i höj 
grad bestyrkes ved skrivemåden vind- i Ups. (b). 

Jeg opfatter altså ordet som vingolf og som plur. (ikke som sing.), 
da golf sing, kun er en del af et nus (V. Gudmundsson: Privat- 
boligen 178), medens golf i plur. vilde betegne de samlede afde- 
linger eller ét hus. Vingolf bliver det samme som og tildels ens- 
betydende med navnet på Friggs [i Snorra Edda urigtig: Freyjas, 
jfr. ovenfor) sal: Sessrumnir. 

Til slutning skal det bemærkes, at ordet vinheimr i Vellekla 
V. 5 (Wisén: Carm. Norr. s. 27) beviser intet som helst; metrum 
viser, at der i 1. 3 bör læses vinu (ikke vinu, som ikke kan være 
acc. pi. af vinr), som Wisén også har skrevet ordet. Omskrivningen 
er: Lopts vinar ,(■* Odins) vinheims-vina (— Odins-vinbeholders = 
Sén^s [Bodn^s, Odrerirs] ström — skjaldedrikken, poesien, digtet); 
hele sætningen betyder: ^^Derfor [på grund af kongens omtalte be- 
drift] kom der tilvæxt (et nyt afsnit) til mit digt^^ ^). 



') N&r prof. Braune mener, at ordet nutildags p& Island m&tte hedde vin- 
golf p& grund af reglen om vokal forlængelsen foran ng^ nk, s& gælder 
denne regel kun, når ng^ nk horer til en og samme stavelse, ellers ikke (lin- 
gjam ikke Wn-, vin-géar^ ikke virir^ osv. osv.). 

^) Se J. ^orkelsson: Bemærkninger til nogle Steder i Heimskringla 
(Vidsk. Selsk. Porh. 1884), s. 46 (10). 

Københ. "/, 1889. 

Finnur Jönsson. 
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Några anmärkningar till en vers i Heimskringla. 

Den för sina många förtjenstfulla tolkningar och emendatio- 
ner till norröna skaldevisor bekante rektor J. Thorkelsson har 
uti sin intressanta afhandling '^Bemerkninger til nogle Steder i 
Versene i Heimskringla" (i "Oversigt over det Kongelige Danske 
Videnskabernes Selskabs Forhandlinger" för 1884) s. 69 sökt 
emendera första versen i en af torleifr Raudfeldarson författad 
strof, hvilkens första hälfl lyder på följande sått (Saga Olafs 
Tryggvasonar, kap. 56): 

Håkon! vitum hvergi, 
hafizk hefir runnr af gunni, 
fremra jarl und ferli, 
folk rånar, t)ér måna. 

Thorkelsson anmärker med rätta, att den första versraden 
sannolikt är korrumperad^ enär den saknar assonans. Den 
emendation, som han med en viss tvekan föreslår, lider emeller- 
tid af det felet, att den, i sin ordning, ej gifver en regelrätt 
drottqväden vers. Han insätter "hprga" i st. f. Håkon, men 
har ej uppmärksammat, att versraden då blir en stafvelse för 
liten, då ju enligt Sievers bekanta, i skaldepoesien strängt iakt- 
tagna regel (se Sievers, Proben einer metrischen Herstellung 
der Eddalieder s. 8) andra taktens höjning (i typen A) endast i 
det fall förkortas, att föregående stafvelse uppbär en biton. 
Vill man bevara den Thorkelssonska ändringen, måste man 
alltså tillfoga en stafvelse t. ex. den suffigerade negationen -a 
efter vitum. Genom detta tillägg skulle meningen förblifva oför- 
ändrad (se Lund, Oldnordisk Ordføiningslære s. 444), på samma 
gång som versraden bragtes till full överensstämmelse med de 
metriska lagarne. 

Då man emellertid enligt detta emendationsförslag ej erhål- 
ler något mot textens "Håkon" svarande tilltalsord 1. "åvarp", 
en omst-ändighet, som synes mig misstänkt, vågar jag föreslå 
att i st. f. hgrga insätta hgrgrjöSr = oflferstenens rödmrgare, genom 
hvilken ändring det intetsägande -a blefve opåkalladt. Hgrg- 
rj63r är visserligen eljest ej påvisadt, men eger, hvad dess bildning 
angår, fullkomliga stöd, å ena sidan i en sådan form som hgrg- 
6rid^r= destructor ararum (Lex. Poet. s. 380), å andra sidan i de 
mångfaldiga sammansättningarna med -rjoär (oddrjöSr, grrjoär 
etc. Lex. Poet. s. 666). Flera bland dessa (bgrirjoSr, broddrjöctr 
etc.) förekomma endast på ett ställe i literaturen; de skulle 
alltså ytterst lätt kunnat drabbas af hgrgrjoSr^s öde. Vidare 
märkes, att uttrvcket "rjöda h^rg" ej är ovanligt; det påträffas 
t. ex. Hyndluljod str. 10 (Grundtvigs uppL): "Hprg hann mér 
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ferSi , raud hann i n;fju, nauta bl63i" och Fornaldarsögur 
,413: "er hun raud hprginn" etc. 

Hvad åter betydelsen af hgrgrjoär angår, synes mig denna 

E& det starkaste tala för den föreslagna ändringen. Håkon 
adejarl var, som bekant, en ifrig hedning och bekämpade med 
all magt den unga kristendomen. Det heter om honom (Saga 
Olåfs Tryffgvasonar kap. 16), att han utfärdade påbud kring 
hela sitt rike, "at menn skyldu halda upp hofum ok blötum". Det 
är också ej minst som nationalreligionens återupprättare och 
främjare, som jarlen af Einårr Skålaglam förhärligas i Vellekla. 
Med lika stor rätt som hans mägtige motståndare Olof Tnrggva- 
aon af skalden Hallfredr kunde kallas "hprgbrjötr'' (OlåÆdråpa, 
str. 3, "Wiséns upplaga), med lika stor rätt kunde Håkon sjelf, 
den ifrige blotmannen, af I>orleifr erhålla benämningen "h^rg- 
rjödr". 

Halfstrofens konstruktion och tolkning blifva, om den före- 
slagna emendationen iakttages, följande: ^Hprgrjödr! vitum hvergi 
jarl fremra fér und måna ferli; folk-Rånar runnr hefir hafizk 
af gunni" = Du, som med blod färgar otferaltaren (Håkon) ! vi 
känna ingenstädes under månens bana (himlen) en jarl, som 
är fi)r mer än du; kampgudinnans träd (krigaren, se Thor kels- 
sons anf. afh. s. 60) har fått ära i striden. 

Lund den 26 Febr. 1889. 



Tillägg. 

Sedan of vanstående skrifvits, har jag uppmärksammat, att 
en variant till den behandlade versraaen förekommer i Flatö- 
boken (I, 239). Den lyder: 

Håkoni vitum vér hvergi. 

Vid första ögonkastet tyckes denna läsart gifva en fullt re- 

gelbunden vers och sålunda göra hvarje emendation öfverflödig. 
►m man närmare granskar densamma, torde dock dess regel- 
bundenhet visa sig mera skenbar än verklig. Först och främst 
kan man anmärka den ovanliga upplösningen (vitum) i andra 
taktens höjning (af typen A), hvilken åtminstone i Sieverts 
exempelsamling (Paul und Braune, Beiträge V, 468 ff.) saknar 
motstycke. Vidare kan med afseende på assonansen anmärkas, 
att man genom Flatöbokens läsart erhåller så kalladt "nåhent", 
hvilken metriska egendomlighet, bestående deri, att de båda 
assonerande stafvelserna stå omedelbart bredVid hvarandra, vis- 
serligen, enligt Snorre, kan förekomma, i verser af fyrstafvig- 
hetsschemat (se Snorra Edda, torleifr Jönssons upplaga s. 
226) men i "drottkvætt" torde vara ytterligt sällsynt. Uti hela 
exempelsamlingen i Skåldskaparmål (så väl som i ^Carmiua 
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Norræna") förekommer den, så vidt iag kunnat finna, endast på 
tre ställen, hvilka också särskildt blimt omnämnda i "Wisén's 
Conspectus metrorum (s. 179, 180, 195). Två af dessa fall, som 
uppvisa "nåhent", påträflFas i Ragnarsdråpa och äro begge till 
sin metriska valör omtvistade. Brate (Fornnordisk Metrik s. 
24) och Gering (Kvæfabrot Braga ens gamla s. 10) anse såsom 
möjligt, att i versparen strof 3, vv. 5, 6 

!R6sta värd i ranni 
Randvés hgfudnidja 
och strof 9, vv. 5, 6 

svå lét æ, l)ött etti 
sem orrustu letti, 

assonansen mellan verserna ersätter assonansen mellan två ord 
i samma vers (här den jemna i h vartdera paret). I så fall be- 
höfver man ej antaga, att assonansen (strof 3 v. 6) mellan -uct 
och niä- är annat än en tillfällighet. I strof 9 v. 5 torde den 
egentliga assonansen med lika stort skäl kunna sägas ega rum 
mellan lét och ett-, som mellan pott och ett-, I afla händelser 
får man här "frihent" (Q-ering, anf. arb. s. 10), så att versraden 
ej är analog med den ifrågavarande. 

Det tredje stället, der "nåhent" förekommer, är ^orsdråpa 
strof 18, v. 1 

Glaums nidjum for g^rva. 

Med detta har man att sammanställa den enda vers i Heims- 
kringla, der jag kunnat finna samma metriska egendomlighet: 
Saga Magnus Konungs Berføtts kap. 1, vers 5 

Syni Olafs baud sidan. 

Båda dessa versrader höra under Siever's E-typ J.xx JL; 
ictus har alltså hvilat på for och bauä^ något som möjligen kan 
förklara, att assonansen uppbäres af dessa stafvelser. I den an- 
förda varianten från Flatöboken faller assonansen på andra 
taktens sänkning af typen A. 

Till det nu anmärkta (upplösningen vitum och den ovan- 
liga assonansen) kommer slutligen, att man snarare väntar sig 
en vokativ än en dativ i början af versen. Då så förhåller sig, 
torde det vara ganska sannolikt, att Flatöbokens läsart beror 
på korruption af den ursprungliga texten, och att vér är ett 
senare tillägg af någon afskrifvare. 

Lund den 25 Oktober 1889. 

Theodor Hjelmqvist 
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Gunnar Olof Hyltén-Cavallius. 



Det var icke såsom språkman, i ordets strängaste mening, som 
han gjorde sig känd och ryktbar, ehuru redan den omständighe- 
ten, att han hörde till Svenska Fomskriftsällskapets stiftare, endast 
i och for sig, utgör ett berättigande för hans omnämnande i denna 
tidskrift. 

Hans begåfiling låg väsentligen åt annat håll, hvilket man ock 
utan svårighet märker i hans omsorgsfiilla editioner af Bsder Måns- 
sons Stridskonst och Stridslag samt af Sagan om Didrik af JBem^ 
båda i Fomskriftsällskapets samlingar. Båda äro som bekant från 
öfsrergångstiden mellan medel- och nyare tiden, ehuru språkets 
byggnad och rikedom på fullare böjningsformer visa tillbaka på en 
något äldre bildningsperiod för den förra. Didrik af Bern, som är 
fi:ån själfva förfallets tid, är i filologiskt afseende af vikt och in- 
tresse på grund af den strid mellan äldre och yngre former, som 
där kan iakttagas. Båda dessa upplagor äro för öfrigt gjorda med 
den minutiösa omsorg, som i allmänhet gör F.-S:s publikationer 
till snart sagdt fotografiska afbilder af manuskripten och hvarige- 
nom de också alltid skola komma att äga ett bestående värde för 
språkhistoriska undersökningar. 

Men man skönjer utan svårighet, att det filologiska intresset 
ej varit det hufsrudsakliga för utgifvaren. Den ringa filologiska 
apparat, som medföljer, de för den tiden lättförklarliga felaktighe- 
ter, som stundom framträda i de åtföljande ordlistorna visa detta 
alltför väl. Utdragen ur Sjökonsulatet, Läkareboken och Konstboken, 
som finnas i inledningen till Peder Månsson, äro af en afsiktlig 
kulturhistorisk art; och den öfversikt af vårt äldre svenska krigs- 
väsende, som utg. lemnat, är tydligen å ena sidan tyngdpunkten i 
publikationen, på samma gång det å andra sidan är ett litet mä- 
sterstycke i sitt slag. För utg. af Didrik af Bern är det tydligen 
den sagohistoriska betydelsen och vikten, som föranledt den sven- 
ska bearbetningens utgivande. 

Ett annat bidrag till nordisk filologi har Hyltén-Oavallius lem- 
nat genom sitt Vocämlarium Vcerendicum^ hvaraf väl något publice- 
rats, men som ännu väntar på ett mönstergillt ofientliggörande fr&n 
kompetent håll. Äfven i detta afseende, liksom i många andra, 
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tillkommer honom äran af en första impuls. Ty väl hade före ho- 
nom en och annan gjort samlingar i svensk dialektologi, men in- 
gen hade så skarpt fattat en mera enhetlig plan i sikte, ingen har 
veterligen med mera energi före honom satt sin plan i verket att 
hopsamla så vidt möjligt alla ord från ett visst område. Packman- 
nen kan beklaga frånvaron af djupare filologisk bildning hos arbe- 
tets upphofsman, — hvilket för öfrigt ingen kunde lifligare be- 
klaga än Hyltén-Cavallius själf, — men han nekar därför ej för- 
tjänsten af det oförtrutna och för sin tid rent af märkvärdiga sam- 
larenit, hvilket vittnar om en framtidsblick hos samlaren, som man 
skulle önskat från många andra håll. 

Hans i landsmålstidskriften utgifiia Värendska gåtor utgöra en- 
dast en ringa del af hans vidlyftiga i Kgl. Biblioteket förvarade 
samlingar, hvarur så många hämtat skatter, icke sällan utan att 
egna ett erkännandets ord åt den källa, hvarur de öst. 

Svenska folTcsagor och äfventyr utkommo 1844 — 9 såsom frukten 
af ett gemensamt samarbete mellan H.-C. och hans vän Stephens, 
som lemnat större delen af de komparativa notiserna. När de ut- 
kommo, väckte de genast en berättigad beundran för sin rikhal- 
tighet, mångsidighet och poetiska fägring, Vår tid älskar i allt 
en realism, som äfvren inom sagoförtäljames krets uppammat en 
stenografisk skola, hvilken visst icke varit utan nytta eller hälso- 
samt inflytande för kännedomen om folkets uttryckssätt och fram- 
ställningskonst. Man har klandrat H.-C. därför, att han medvetet 
skulle retoriskt förskönat alstren af den svenska folkandens dik- 
tande förmåga, men man betänker ej, att han var barn af en tid, 
som ännu ej arbetat sig fram till den nuvarande, måhända rikti- 
gare uppfattningen. Och skulle Grimm nagelfaras på ett lika hän- 
Snslöst sätt som H.-C, vore det nog ej så svårt att bevisa, att 
.-C. delar åtskilliga fel med sin stora förebild. 

Ytterligare ett gemensamt arbete af Stephens och H.-C. utkom 
år 1853: Sveriges historiska och politiska visor, — liksom det fö- 
regående utan föregångare eller afslutning. ^^Vi äro öf^ertygade, 
säger H.-C. i förordet, att ingen Svensk skall kunna genomläsa de 
här meddelade stycken, utan att ofta känna sig sympathetiskt fat- 
tad af den oskrymtade Gudsfruktan, den varma fädemeslandskär- 
lek, den krigiska hänförelse och det djupa manliga alfvar, som i 
dem funnit ett ofta sannt, stundom pedantiskt, men i sjelfva sitt 
pedanteri rörande uttryck.^^ Och dock har pedanteriet i kritiken 
af detta förtjänstfulla arbete gått så långt, att det mest förkättrat 
det på titeln ej lyckligt använda ordet visor \ 

^^Ett plågornas barn^^ kallade H.-C. stundom sitt förnämsta 
verk: Värend och Virdarne. Ett försök i Svensk Ethnologi (1864 — 
1868). Ty det var under sjukdomens dagar, fjärran från det fo- 
sterland, dit han som ständig krympling återvände, som hans tan- 
kar mognade till klarhet och han satte sin plan i verket att, som 
han säger, '^ådagalägga folktraditionens allmänna betydelse för den 
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äldsta kulturhistorien/* Hans arbete var genialiskt till konceptionen, 
framställningen nästan tynges af en mängd lika mångsidiga som 
karakteristiska fakta, ocli hans arbete skall därför alltid blif^a en 
ovärderlig källa för kommande forskare. Själf var han fullt med- 
veten om dess brister — ty i annat fall hade ej ordet försök till- 
kommit på titeln — men det angelägnaste för honom var, som han 
yttrar, att åt framtiden rädda ^^det rika arfvet af gammalsvensk 
odling/' som nu ''förskingras med fruktansvärd hastighet". 

Om draken dier lindormen var ett af hans sista arbeten, äfy-en 
det ftiUt af intressanta kulturhistoriska drag, som hvarken behöfva 
eller förtjäna att ses i löjets vanställande belysning. Om detta ar- 
bete må hans egna ord — visserligen sagda med annan hänsyfb- 
ning — gälla: "ett veta vi, — att fomsägnen, sjelf ett barn af en 
mystiskt poetisk åskådning, vanligen framställer sina fakta under 
en för vår nyktra tid främmande omklädnad." 

Hans hela lifsgärning är här ej platsen att tälja och blott i 
korthet må erinras om hans deltagande i tillkomsten af Smålands 
Museum samt af Svenska Fornminnesföreningen. 

Född 1818 af en "gammal och god" Värendsslägt Cavallius, 

— som fått sitt namn af Håldala (Cava vallis) i V. Torsås socken, 

— student vid 17 år, då han äfven upptog moderns ättenamn 
Hyltén, fil. mag. som 21-årig, blef han så amanuens i Kgl. Bibi., 
där han kvarstannade till 1856, då han blef direktör för K. teatern. 
1860 blef han chargé-d'affaires i Rio Janeiro, där han för en af 
klimatet ådragen sjukdom ej kunde stanna längre än till 1864. 
1866 inköpte han och några år därefter flyttade han till sin gamla 
släkts gård, Sunnanvik, som han skildrat i sina mästerligt skriftia 
Slägtminnen från Sunnanvik (1879). Här lefde han vårdad af en 
trogen och älsklig maka, tills han den 5 juli 1889 slutade sina 
plågor. 

Få personer hafva måhända klandrats så mycket som H.-O. 

— t. o. m. en hans minnestecknare söker sprida löje öfver mycket 
af hans sträfvan. Men älskad och afhållen är han af alla, som i 
honom skola vörda en man, hvars lifsgärning och forskning varit 
och är rik på frön, som i framtiden skola bära frukter och till sen 
eftervärld föra hans namn. 

Axel Ramm. 
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Islandske Annaler indtil 1578. Udgivne for det norsTce historiske 

Kildeskriftfond ved Dr, Gustav Storm, Frofessor i Historie 

ved Christiania Universitet. Christiania 1888. 

[IV] + LXXXIV + 667 s. 8:vo. 

I>6 annålarit Islendinga se ekki jaftiskemtileg og skilmerkileg 
sein sögur peirra^ eru t)au po eingu sidur merk, einkum af \m. ad fau 
fylla einmitt mörg eydublöd i sögu Islands og Nordnrlanda eptir ad 
söguritanin er liorfin og eru stjömnr å myrkum leidum. I>rädur- 
inn 1 annålagerdinni slitnar ad visu ä 15. old, en hann er odara 
tekinn upp aptur, t)egar hreifing fer ad koma å bökmentir å Islandi 
ad nyju eptir sidaskiptin. Einmitt t)ad fyrsta, sem menn byrja ä 
ad eiga vid af sagnaiitum å 16. old eru, anndlar og ættartolur, og 
sidan hefir hvorutveggja haldist vid å Islandi til pessara tima, og 
aldrei hefir annalaritan og ætt^irtolur stadid hærra en einmitt å 
19. old, sem Ættartolubok og Arbækur Jons Espolins noglega s;^a. 

TJm fad leyti, sem åhugi manna for fyrir alvöru ad vakna å 
J)vi ad gefa tit hinar islenzku sögur, fer ad brydda a t)vi ad menn taka 
ad gera tilraun til l)ess ad koma fomum annålum å prent. I>eir 
annalar, sem fyrstir hafa verid gefnir tit, eru Annales vetustissimi, 
sem Jacob Langehek lét prenta i Scriptores Ber. Dania. II, 177 — 
199, 1773. Næsta dr, 1774, komu tit i sama riti III, 1—139 Ann- 
ales regii (eptir afskr. i AM. 413. 4:to), og um sama leyti komu 
Anndlar Björns å SkarSså tit ä Islandi (Hrapprey 1774 — 75). En 
svo leid og beid, ad ekki var vid annåla fengist, nema hvaa brot 
voru gefin tit 1837 i Antiquitates Americanæ^ 1838 i Grönlands 
historiske Mindesmærker^ og svo i Antiquités Busses 1852, fangad 
til ad Ama Magnussonarnefhdin gaf üt sitt annålasafii 1847: Is- 
lenskir Anndlar sive Annales Islandici ab antno Christi 803 ad 
annum 1430, sem var eitt hid farfasta verk. Ama Magnussonar 
nefhdin ha^ ad visu alt frå lokum 18. aldar haft i hyggju ad gefa 
tit safn af islenzkum annälum, en petta fyritæki drögst vegna ^msra 
annara anna; fö var enda byrjad ä prentun, en fad, sem prentad var 
for ad forgördum i Hafnarbrennu 1795; var få byrjad å nyja leik, og 
gerdu feir utgåfiina tir gardi^^ra porgeir Gudmundsson (d. '*/i 1871), 
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Haldor syslumactur Einarsson (d. 1846) og Jon SigurSsson (d. 1879). 
Sidan hefir Dr. GuSbrandur Vigfusson Tatid prenta Annales regii 
aptan vid Sturlungu II, 348—391, Oxford 1876. Auk fess var Flat- 
eyjarannåll prentadur i Flateyjarbok III, 1868. Annäla utgafa Ama 
nefndar er ad visu harla rækilega af hendi leyst, en hefir [)6 t)ann 
adalgalla ad öllum annalum er steypt saman i eitt og gerd tir ein 
annälasyrpa. Til l)ess ad gera slika ütgafu ut t)arf mjög mikla yfirlegu 
og adgætni til l)ess ad hvergi skjatli og ^6 nær omögulegt annad 
en manni yfirsjaist meira eda minna, og |}egar buid er, l)å er utgäf- 
an i rauninni ekki vel handhæg, f)vi vilji madur i fljotu bragdi sjå 
hvad stendur i hverjum annal, |}å er madur lengi ad finna fad. 
Auk fess hafa menn ekki vid fessa utgafu eiginlega metid eins og 
furfti gildi hinna yrasu handrita, heldur blandad saman vid god 
handrit of freklega lokum afskriptum, sem hefdu heizt hvergi ått 
ad koma far nærri; mun fad heizt stafa frå sera forgeiri og Haldori, 
fvi Jon tok fyrst vid f egar annålarnir vorn nærri f vi bunir og 
mundi hann vart hafa geingid svo frå f eim sem gert er. Ad grauta 
f annig saman sundurleitum handritum er alten d villan di, en hvergi 
er fad hæpnara en ad gera slikt vid annåla. Ami Magnusson hefir 
heldur ekki haft miklar mætur å fesskonar grautargerd, eins og 
s;fnir sig far sem hann er ad üthüda annålasyrpu (annåla harm- 
onin) f eirri, er sera Jon Brlendsson gerdi fyrir Brynjolf biskup 
(Storms utg. LVII— LXVII). Menn munu og alment hafa fundict 
til fess ad annåla utgåfa Arna nefndar var onog, og ad öU förf 
var å ad gefa ut hina fornu annåla hvern i sinu lagi, far sem 
gerdur væri greinarmunur å frumannålunum og f eim annålum er 
gerdir væru upp tir f eim å einhvem hått, og mun fetta hafa rekid 
til fess ad Nordmenn ridu å va did — sem åtti og vel vid, fvi annål- 
arnir snerta ekki sidur sogu Noregs en Islands — og fålu J6ni 
Sigurdssyni 1873 ad bua undir prentun n^ja titgåfii af hinum fornu 
islenzku annålum, en få var Jon ordinn gamall og Itiinn, en f 6 mun 
hann hafa unnid ad utgåftmni fangad til hann andadist 1879; voru 
få Nordmönnum feingin f au faung i hendur, er hann ha^ safnad, 
og titgåfan fvi næst falin å hönd professor Gustav Storm, og mun, 
f egar Jon leid, hafa verid leitun aa manni, er mundi leysa fad verk 
skjotara og sköruglegar af höndum. 

Annåla utgåfa professors Storms er stor bok og mikil bragarbot 
frå hinni fyrri utgåfti. Htin hefir inni ad halda alis tiu annåla 
sérstaka, sem mundi vera alt fad, sem til er af fomum annålum 
eda f eim, sem ekki eru steyptir upp tir beinlinis f ektum annålum, 
heldur eru sjålfstædir svo sem feir liggja fyrir. I>6 er hér ein- 
nugis prentadur sidari hluti II at eyj ar annals, af fvi ad ^'Kildeskrift- 
fondet" norska hefir ådur gefid hann tit i Flateyjarbok, og ågrip 
ur Oddverjaanndl ad svo miklu leyti, sem fad er sjålfstætt. Söm- 
uleidis eru Hopers anndlar prentadir sérstakir einungis frå fvi år 
1000, en tir eldri partinum er tekinn ordamunur og tilfærdur vid 
Annales vetustissimi. 5eir annålar sem hér eru prentadir em f essir: 
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I. Annales Reseniani e3a Resensanndlar,, hér prentadir stafrétt 
eptir AM. 424. 4:to, sem er afskript Ama sjalfs eptir skinn- 
bok, er brann med ödm safhi Rensens i Hafharbrennu 1728, 
og mundi hafa verid frå byrjun 14. aldar. I>essir annålar em 
notadir vid fyrri utgåfuna og far kalladir K, 
II. Annales Vetustissimi^ hér prentadir stafrétt eptir skinnbokinni 
AM. 415. 4:to, sem mundi vera frå öndverdn 14. old. 1 fyrri 
utgåfunni eru l)essir annålar notadir og kalladir B. Munch 
helt ad l)etta handrit væri med hendi eins af skriftirum Hauks 
Brlendssonar og t)vi kalladi Jon Sigurdsson l)ä Hauksannåla, 
en professor Storm vill s^na ad l)etta sé ekki rétt. 

m. Hoyersannålar^ hér prentadir eptir afskript sem finst i AM. 
22. Fol., sem er skrifud i Björgvin i byrjun 17. aldar. Ajinål- 
amir eru hér prentadir med venjulegum rithætti sökum fess 
ad afskriptin var ekki trygg. Annålarnir eru ekki notadir vid 
fyrri utgåfuna, og hafa aa ödru leyti aldrei verid notadir nema 
eitthvad vid biskuparödina hjå Hvitfeld 1604, en merkilegir eru 
l)eir og hafa mart, sem ekki er getid um i ödrum annålum. 

IV. Annales regii eda Konung sannålar prentadir stafrétt eptir 
skinnbokinni i konunglegu bokhlödunni i Kaupmannahöfh Nr. 
2087. 4:to i eldra hluta safiisins og er frumstofn feirrar bokar 
frå upptökum 14, aldar. Annålarnir eru notadir vid fyrri ut- 
gåfuna og kalladir C 
V. SkdlhoUsanndlar prentadir stafrétt eptir AM. 420. A 4:to, sem 
er skinnbok fra ofvanverdri 14. old. teir eru notadir vid 
fyrri dtgåfiina og kalladir l)ar 2). 

VI. Anndlsbrot fra Shålholti prentad stafrétt eptir AM. 423. A 
4:to sem mundi vera frå lokum 14. aldar og eru ein 3 skinn- 
blöd. Brot l)etta er notad vid fyrri utgåfuna og kailad N, 
I>essi annåll heldur Storm sé skrifadur i Mödruvallaklaustri 
(XX); t)ad mætti fvi næstum, til t)ess ad låta hann eitthvad 
heita, kalla hann MöSruvallaanndl, 

VII. Lbgmannsannåll eda Annåll Einars prests Hafliäasonar eptir 
AM. 420, B 4:to og fylt ad framan og aptan eptir AM. 420. 
O 4:to. Fyrra handritid sannar Storm ad sé med eiginhendi 
sera Einars med samanburdi vid islenzk fombréf, t)6 er fad 
einungis fyrsti hluti t)ess. AM. 420. C 4:to er ritad um eda 
eptir midbik 16. aldar og eru vidbætur l)ess prentadar med 
småu le tri. i&essi annåll er notadur vid fyrri utgåfuna og kall- 
adur E og hefir 420 c ådur verid kalladur SMlholtsannåll nyi, 
og er eptirrit af 420 B og svo framhaldid. 

VIII. Gottskålksannall eda annåll sera Gottshålks Jonssonar i 
Glaumbce og er hann hér prentadur eptir skinnbokinni i 
Stokkholmi Nr. 5. 8:vo, en höf3 til samanburdar handritin 
AM. 412. 4:to og 429. 4:to. Gottskålksannall hefir aldrei 
verid prentadur fyrr, en å öndverdri 17. old hafa ymsir Islend- 
ingar notad hann (Arngrimur Jönsson, Gudbrandur biskup, 
Björn å Skardså) eptir l)vi sem professor Storm synir fram å. 
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Hann er a3 ^msn mjög merkilegur, einkum l)ad, sem fomt er af 
honum, en heldur enn ekki hattar fyrir vid äriS 1395, pegar 
Gottskalk fer ad segja sjalftir fréttirnar, og segist honum 
sumstadar alveg rangt frå. Hann lætur t. a. m. Löpt Gutt- 
ormsson rika deyja drid 1412 og Ingibjörgu konu hans, J)ar 
sem ^så er vist af bréfum ad Loptur do i August eda Sept- 
ember 1432. Pessi villa um dånarar Löpts hefir smeigt ser 
nokkud vida inn og finst hér og hvar i ættartolum frå sidari 
timum og er audsjåanlega runnin frå Gottskålksannål i fyrstu, 
Annålinn flutti Jon Bggertsson til Svil)j6dar 1682 og lå hann 
svo i dåi ad öngar sögur foru af honum fyrri en um midbik 
{)essarar aldar, ad Jon Sigurdsson vakti hann upp. 
IX. Mateyjaranndll. Hér er ad eins prentadur sidari hluti hans 
og svo nokkrir sjålfstædir kaflar frå 1150 — 1269 og nokkrar 
leidréttingar vid utgåfuna i ^Flateyjarbok. Annåll J)essi er 
lagdur til grundvallar fyrir Åma nefndar utgåfunni og kall- 
adur par Ä. Hér s;^nir Storm fram å ad Arngrimur Jonsson 
hafi t)ekt og notad sjålfa Flateyjarbék, og hefir hann enda 
leidrétt årtöl I annålnum og skrifad leidréttingar sinar i 
skinnbokina. Hann sk^rir og itarlegar en ådur er gert fra um 
sam setning Flateyjarbokar og aldur hvors kaflans fyrir sig. 
Kemst hann ad t)eirri nidurstödu, ad ^sS. sé einungis kafli 
Jons prests Jordarsonar, sem sé endadur 1387, og sannar hann 
ad t)å fer Jon til Noregs årid eptir og er {)ar i 6 år eda 
t)angad til 1394, og J)egar Jon f6r utan hafi svo Magnus I>6r- 
hallason tekid vid ok rekid rembihnutinn å. Eptir J)vi, sem 
séd verdur, er sera Jon nordlenzkur, en um Magnus Jorhall- 
ason vita menn ekkert. 
X. Oddverjaanndll prentadur eptir AM. 417. 4:to frå 16. öldofan- 
verdri, og er {)ad handrit skrifad ,å pappir. I fyrri utgåfunni 
er hann notadur og kalladur L, Ami Magnusson hefir kailad 
J)enna annal Oddver jaanndl, llklega eptir {)vi, sem adrir hafa 
kailad hanuj sumir hafa kailad hann sttäta annal eda Annales 
breviores eda Annales medii. En ekkert af {)essum nöfhum å 
vid, nema med svo feldu moti, ad menn hafi hugsad sér, ad 
annåll så sem liggur til grundvallar fyrir {)essum hefdi stafad 
frå Oddaverjum fornu, og svo hafa menn ålitid {)vi vera varid, 
t)vi ad å 17. old vom menn å J)eirri skodun, ad Sæmundur 
frodi hefdi ritad annåla, og talar Björn å Skardså um J)ad; en 
t)essa kreddu Björns mins truir Storm ekki å, og hefir hann 
^ar mikid til sms måls, og eignar ekki Sæmundi né neinum 
af Oddaverjum neina annåla. 5ad er {)ä ekki liklegt, ad ann- 
ålar Oddaverja hafi legid til grundvallar fyrir {)essum Oddaverja- 
annål fremur en ödrum annålum ur {)vi {)eir öngva hafa ritad. 
Storm hefir og svo skyrt og rækilega s^nt hver rit så hefir 
notad, er t)enna annal hefir samantekid (XXXX — XXXXVI). 
Ad visu gæti J)ad glatada annålahandrit, er Storm (XXXX b) 
getur um ad liggi eitt med fleiru ad nokkru til grundvallar 
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fyrir annålnum hafa verid skrifad, 1 Odda^ og sennilegt må 
virdast ad l)ad hafi verid skrifad i Ames-eda B.anffår-t)ingi^ J)ar 
{)ad eitt sk^^ast getur um Heklugos 1294 og Skalholtsbrennu 
1309, en ^6, er {)ad al veg ovist ekki sizt ef J)etta skyldi vera 
tekid eptir Arna biskaps sögu å medan endir hennar var heill . 
Hérumbil J)ad sama, sem liér stendur um hverina I Haukadal^ 
finst I appteiknan Odds biskups frå 1680. Auk {)ess hefir höf- 
undurinn, eins og hann sjålfur segir og Storm s^nir, notad 
mart annad, og blandad saman annålum, sögum, kreddum og 
kronikum, svo ad 1)6 ad n;fnefQt annålshandrit aldrei nema hefdi 
verid frå Odda, {)å er l)essi annåll svo rammblandinn af ödru 
tagi, ad hann er ordinn alt annad, og er alveg sérstakt rit, 
sem ætti ad kenna vid höfiindinn, ef hann væri vis. Eg held 
ad visu mikid uppå gömul nöfn å islenzkum ritum og er ekki 
mikid um ad peim se breytt ef {)au eru komin I venju enda 
l)ott {)au hefdi ekki vid sterk rök ad stydjast, og l)ykir mer 
vænt um ad sjå, ad professor Storm fer lika varlega i J)ad. 
En hér held eg madur gæti breytt nafni ad osekju. Storm 
s^nir ad höfiindur {)essa annåls hafi notad Shålholtsannål nya 
eda 420. C 4:to og getr l)ess (s. XXIII), ad å bl. 27 se skrifad 
med hendi frå c. 1600 ^^Wigfiis Jonsonar hand^\ Nti vita menn 
ad Vigfiis Jonsson å Kalastödum syslumadur i Kjalames{)ingi 
å ofanverdri 16. old var fadir Orms I Eyjum, en Vigfiis Jonsson 
var brodursonur Alexiusar åbota Pålssonar i Videy, og {)ad 
fyrsta sem menn vita um annålinn ad segja er {)ad, ad Ormur 
i Eyjum åtti hann. Nu vill ennfremur svo til, ad til er bok, 
sem stafar upphaflega frå Vigjusi Jonssyni å Kalastödum, en 
{)ad er BessastaSahåh i safni Arna Magnussonar Nr. 238. 4:to. 
Hun er vist öU skrifud fyrir Vigfiis s^slumann og hefir inni 
ad halda fjölda af bréfum og gjömingum alt fi'å 13. old og 
nidur å 16. old, mest um Videyjarklaustur og l)araf mart 
sem annars væri alveg glatad. Bok {)essi er skrifud å årunum 
1570 — 80 og er ad minsta kosti med tveim mismunandi hönd- 
um, og er önnur miklu lakari, en bådar hér um bil samtida 
og hvorug yngri en ådur er getid *). Ad visu er nu hvorug 
J)essara handa hin sama sem å 417, en hér i bokina hefir 
Vigfus skrifad nafn sitt, t. a. m. å bladi 159. b ^'Anno 1578 
Wigfus Jonson^'. 5egar {)etta nafii, sem hér er ritad, er borid 
saman vid nafii {)ad, sem stendur i 420 C 4:to bl. 27 b ^é, 
virdjst l)ad vera audsætt, ad bædi nöfnin eru med hönd hins 
sama manns, og af {)vi leidir, ad sami madur hefir ordid ad 



*) Minn g63i og handritaglöggi vinur Cand. mag. Gudmundur ^ot^ 
låksson hefir Utid skakt til med |)essa b6k, par sem hann i Safni til sögu 
Islands II, 636 segir ad hun sé '^illa skrifud pappirsbök frå 17. old og vida 
gaudröng"; b6kin er eins og eg hef nefnt frå 16. old, en ad visu er hun 
hvorki skrifud med neinni pr;fdi né heldur svo nåkvæm, sem åkj6sanlegast 
væri, en einhvem tima Imynda eg mér ad Gudmundur hafi séd hann svar- 
tari. J)ad sannast hér hid fornkvedna: Skyzt ^6 skyrir sé. 
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hafa bædi handritin undir höndum. Hefir ^yi 420. c. 4:to eda 
Skälholtsannåll n^i vend hja Vigfiisi s^slumanni a Kalastödum 
å ofanverdri 16. old einmitt å feirri tid, sem handritid hefir 
verid notad til {)ess ad! setja saman 417. Jegar nu {)ar vid 
bætist ad 417 er komid frå Ormi hinum gamla i Eyjum, ad 
t)vi er menn fyrst vita um {)ad, liggur beinast vid ad ålykta, 
ad Vigfus Jonsson fadir hans hafi låtid se^a saman handa sér 
hinn svo nefhda Oddverjaannål^ og svo han Ormur sonur hans 
feingid handritid ad erfdum, og svo mun J)essu vera varid. 
Eg mundi {)vi stinga uppå ad skira Oddverjaannål um og kalla 
han annad hvort Vigfösarannål eda öUu heldur Kalastaäa- 
annål. 

Vid getgatu professors Storms um hvernig nafhid Lögmanns- 
annall sé uppkomid, l)ad er ad segja af {)vi ad Ami lögmadur 
Oddsson hau ätt handritid å 17. old, felli eg mig vel. Reyndar 
mætti eins geta uppå ödru, sem gæti verid jafnliklegt, en {)ad er 
ad 56rdur lögmadur Gudmundsson (f. c. 1530, d. 1609) hafi ått 
handritid og ad fyrir hann eda hjå honum hafi verid gerd afskrip- 
tin 420 c. 4:to og svo framhaldid svo sem kringum 1560, og 
svo hefdi Vigfos å Kalastödum feingid t)ä afskript hjå honum, 
{)egar hann var ad låta setja saman 417, sem eg vil kalla Kala- 
staSaannäl, 5etta er og dålitid sennilegt af l)vi ad t)eir vorn i 
mægdum og Vigfas åtti Ragnhildi dottur Jordar lögmanns. Hitt 
er og ekki ösennilegt ad 56rdur svo hefdi låtid Odd biskup få 
forna annålinn til låns eda eignar {)egar hann var buinn ad låta 
afskrifa hann, {)vi menn vita dæmi til t)ess ad {)6rdur lédi honum 
stundum handnt, svo sem måldagabækur; hafi svo Oddur biskup 
kallad {)etta handrit Lögmannsanndl og l)ad haldist vid; en 420 c. 
4:to og ef til vill -417 hafi svo komid seinna i Skålholt liklega å 
timum Brynjolfs biskups og heizt frå Håkoni Ormssyni, syni Orms 
i Eyjum, sem let biskupinn få yms handrit, svo sem Gl. Kgl.s. 
1812. 4:to. 

Eptir ad professor Storm hefir talad um Oddverjaannål ritar 
hann nokkum kafla (XXXXIV — XXXXVI) um annåla {)å, sem 
Björn å Skardså hefir kallad Oddaanndla og eignad Sæmundi froda. 
Sannar hann med tilvitnun J)eirri ur {)eim, er finst hjå l)orm6di 
Torfasyni i Series regum bis. 121, ad l)etta sé hinir sömu annålar 
og nu finnist i Ny Kgl.s. 1703. 4: to og Landsbokasafni Islands 
Nr. 141. A 4:to og 157. B 4:to, og synir fram å hvadan l)eir sé 
runnir. Hann telur {)å eldri en år 1580, og segir ad höfiindur 
Oddverjaanndis (Kdlastaäaanndls) hafi notad l)å. 

5ar eptir kemur langur og harla frédlegur kafii um nyrri 
annålarit, er s tända å stofni hinna fornu annåla (XXXXVI — 
LXVIII). I byrjun 17. aldar segir Storm ad å Sudur- og Vestur- 
landi hafi verid: Resensannälar, Annates Vetustissimi, Skdlholts- 
annålly Lögmannsanndll, Nyi annåll^ AnndÅshrot (Mödruvallaannäll)^ 
Flateyjaranndll og Oddverjaanndll, en å Nordurlandi Konungs- 
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anndlar (Ann. reg.) og GottsJcdlksanndlly en um sama leyti hafi 
verid tvö islenzk annåla handrit i Noregi, annad irumrit Hoyers- 
anndla og hafi {)ad verid i Björgvin, en hitt ^'Islansk Chronologia" 
SU, sem Peder Olausson notadi I ^msum ritum og sem Absalon 
Pedersön hafi teldd agrip af i ^'Norges Beskrifftælse" 1567, og 
kvedur Storm {)ad handrit hafa verid i Stafangri. Frå [)essu 
handriti kvedur hann munu stafa kynning hinna dönsku sagnaritara 
Vedels og Hvitfelds vid islenzka annåla ådur en {)eir ^ektu rit 
Arngrims. Hinn fyrsti sagnaritari Dana, er nokkra beina kynningu 
hafi haft af islenzkum annålum, segir Storm hafi verid Claus Christ- 
offersen Lyscander, {)6 l)ad megi t)ykja fimum sæta. Hann segir 
menn muni ekki t)urfa ad ryna leingi i hans ankringislegu Græn- 
lands kroniku (1608) til {)ess ad ganga ur skugga um, ad hann hafi 
verid kunnugri enda småmunum å Islandi, en nokkur landa hans 
ådur, {)rått fyrir alt hans {)rugl og {)vætting; hann nefni eldfjöU 
eins og ^^Knappefælds juckeP^ og "Trollediung^^, segi frå Heklugo- 
sum og årfæri {)au, viti um hafis vid strendur Islands einnig med 
årtölum o. s. frv. og i stuttu måli verdi madur ad ålita, ad hann 
hafi gluggad dålitid I einhvern islenzkan annal. S>vi næst skyrir 
utg. fyrst frå annålaritan nordanlands å dögum Gudbrands biskups 
og ^orlåks biskups, en J)ar eptir kemr langur kafli um annålarit 
sydra, einkum um annåla harmonin sera Jons Erlendssonar i Vill- 
ingaholti fyrir Brynjolf biskup og {)ær annåla syrpur, sem frå 
henni eru komnar, og svo um adra annåla, og er |)etta alt næsta 
frodlegt, en {)6 er eg ekki viss um ad hér sé sopad eins greipum 
um alt eins og ütgefandinn annars er vanur ad gera, og hygg eg 
vera til fleiri ^annålasamsteypur en |3ær, sem hér eru nefndar, sem 
eldri eru en Ami Magnusson eda ad minsta kosti honum samtida. 
Sem dæmi må nefna annal Gisla Jorkelssonar å Setbergi vid Hafn- 
arfjörd, sem eg finn hvergi hér nefndan og sem nær frå 1200 — 
1712 og til er enn i eiginhandarriti. Enn {)ess ber og ad geta ad 
utg. hefir hér haft fyrirvara og skotid frekari rannsékn i {)essa ått 
til ann ara, er kynnu ad vilja eiga vid t)ad (bis. LXXXIII). 

Vidvikjandi annålaritan nyrdra og glötudum annåla handritum, 
sem l)ar hafa verid til i lok 16. aldar (frumannållinn ad Gottskålks- 
annål er t. a. m. tyndur) må geta {)ess ad hinn alkunni höfdings- 
madur ^nnar Gislason å VidivöUum (f. 1528, d. 8. August 1605), 
brodir Ama å Hlidarenda, s^nist annad hvort ad hafa ritad annåla 
eda ått annålabok eptir adra, svo framarlega sem nokkud er ad 
marka Jon Gudmundsson lærda. Hann getur {)essara annåla, l)ar 
sem hann er ad drabba um Fjår-Odd, og farast honum svo ord: 

^'Suo er talad {)esse same Fiär Oddur hafe enn j J)ridia sinn 
geinged ä fiall vpp og komed l)ä j Bigdena med tuo hesta Bada 
bleika ad lit. Pä sagdist hann sogt hafa i ädurtiedann dal. og {)a 
bada hesta eignadist Gunna/r bonde Gijslason sem J)ä sat ä Storu 
Økrum i Skagafirdi o[g] i hann^ annals} bok er ad lesa t)esza fräsögu^\ 

(Stockholm. Nr. 64. Fol. å pappir bis. 94). 
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Af l)essu er heizt a3 rada ad Gunnar hafi sjålfiir ritad annåla- 
syrpu, en eptir sögn Jons ætti hun ad hafa vend kreddublandin 
kerlingabok. 

Seinasti hluti formålans er um aldur og uppruna hinna is- 
lenzku annåla. Um l)etta efhi man eg ekki ad neitt hafi ad marki 
verid ritad fyr, nema hvad Björn å Skardså helt ad l)eir hefdu 
upptök sin å 12. old og vil di eigna t)au Sæmundi froda. Pessu 
trudu menn å 17. old og alla 18 old og vist miklu leingur, og 
ekki glåmskygnari madur en Langebek var å sama måli. Enn hér 
kemur professor Storm nu fram med al veg n^ja skodan, sem hann 
stydur med mörgum rökum, en hun er su ad islenzk annålaritan 
muni ekki eiga upptök sin mörgum arum fyrir lok 13. aldar. 
Byggir hann J)ad medal annars å J)vi, aS {)eir, sem å 12, old geti 
um islenzkar ritgerdir, nefni aldrei annåla, aS i islenzkum sögum 
se a 12. og 13. old eigi jaftiadarlega årtöl ne neinn arbokablær, og 
aS hin elztu annålahandrit se ekki eldri en frå byrjun 14 aldar. 
5ar å moti taki menn å 14. old ad smella annålagreinum inn i 
sagnarit af ödru tagi. 

Ad lyktum er langur og frodlegur pistill um timatal annålanna 
og adaluppsprettu {)eirra, og kvedur utg. {)å alla hafa sameiginlegt 
timatalsskipulag (chronologisk system) og alla vaxa af einni rot og 
se i {)eim öUum heilir kaflar, sem se ad öllu samhljoda. Undirstada 
timatals {)eirra er påskataflan. En adalfyrirmynd jj[)eirra og grund- 
vöUur eru latinskar Jcronikur og anndlarj Petrus Comestors Historia 
scholastica og svo yms sagnarit einstakra landa o. s. frv. 

Um texta annålanna sjålfra hef eg ekki mikid ad segja og hef 
heldur ekki lesid hann ord fyrir ord, en hann s^nir sig bezt sjålfiir 
og eins {)ad ad utgefandinn hefir ekki verid sérhl&nn, heldur 
valid einmitt {)ann ördugasta og tafsamasta, en undir eins {)ann 
ftillkomnasta veg, sem er ad prenta stafrétt alt, {)ar sem {)ad voru 
tiltok. Eg hef reyndar rekid mig å einstaka prentvillur, sem ekki 
hafa vend leidréttar, en {)eim, sem eg hef tekid eptir er flestum 
svo varid ad l)ær liggja I augum uppi og eru ekki til neins ver- 
ulegs baga. Sem dæmi get eg ne&t fåeinar bis. 285 is. n. alla 
manna = allra manna; bis. 286 u. n. sem sen var, å likl. ad vera: 
sem van var; s. bis. 1. 7. n. Nonus Guttormssonar j Himmme, er 
undarlegt ef {)ad å svo ad vera; ætli l)ad eigi ekki ad vera Jonns 
Guttormssonar o. s. frv.? bis. 287 12. o. minntuust, mundi ekki eiga 
ad vera: minntust? s. bis. 1. 17. n. VilcMmSy mundi eiga ad vera 
Vilchins, en slikt sjå allir. Å bis. 288 1. 3—5. o. virdist vanta 
eitthvad i. 5ar stendur: pvi hann sagdi pa fyr sto messo er hann 
til landøins jn exulltatione (r.: exalltatione) sancte crucis sem fyrr 
seigir, Setningin å liklega ad vera svo: ^vi hanp sagdi {)a fyrsto 
messo er hann kom til landzins o. s. frv. eins og i Amanefridarutgåf- 
unni Å bis. 376 9. n. araps, mun eiga ad vera draps, og svo er 
um mart fleira småvegis. 
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Utgefandinn getur {)ess i lok formålans ad hann hafi rekid sig 
å nokkrar småvillur i registrinu, en eg verd ad segja ad registrid 
hefur reynst mer mjög vel og hef eg J)6 reynt töluvert å l)ad, en 
aldrei ordid var vid ad {)ad hafi brugdist mer. Tilhögunijd å {)vi 
ad haga {)vi eptir ärtölum er sérlega heppileg og flytir storum 
fyrir. 

I formålanum hef eg rekid mig a nokkru fleiri prentvillur, ef 
til vill af l)vi eg hef farid nokkru vandlegar yfir hann en hitt, 
en flestar eru t)ær meinlausar og gerist ekki {)örf ad vera ad telja 
{)ær upp hér; auk |3ess liggja {)ær i augum uppi. S>6 eru 
fåeinar af {)eim dålitid meinlegar. A bis. XVIII i efstu linu 
stendur t. a. m.: Rimeligvis har Egils Original o. s. frv., en hér 
hefur misprentast Egils fyrir Jon Egilssons A bis. LI. i 10. linu 
ad ofan stendur ad Thorstein Magnusson ("Isfjord''*) hafi skrifad 
handritid Ny kgl. saml. 1255. Fo]., en {)etta er eitthvert ogat, l)vi 
ad madurinn hét porlåkur, en var Magnusson og kalladi sig 
IsfjorS; hann vard sidar sy slumadur ,å Islandi og fadir Kj artans 
storkaupmanns Isfjords og do 1780 A bis. IX. nota 1, bis. XVI 
nota 2, bis. XX., bis. XXVIII er nefndur Guåmundur Magnusson 
Isfold^ en {)ar er blandad saman tveimur mönnum. Guctmundur 
Magnusson eda Magnæus (d. 1798) held eg mér sé ohætt ad fuU- 
yrda, ad aldrei hafi kailad sig tsfold eda Issfold; auk {)ess er då- 
litid vafasamt hvort hann var Magnusson eda Stefansson Magnus- 
sonar ^ og ad hann t)å hafi kailad sig Magnæus eptir afa sinum; 
nafh hans med hans eiginhendi {)ekkist mér vitan lega ekki ödruvisi 
en sem Magnæus. Hann var einn af skrifunum Suhms, Thotts ofl. 
og er mart til med hans hendi. GuStmundur så, sem kalladi sig 
tsfold eda Issfold var sonur sera Helga Jonssonar å Stad i Grindavik 
(d. 1743) og hefur skrifad hin mestu okjör fyrir Suhm, eg held 
meira en nokkur annar. 5etta ogat titgef er mér {)vi oskilj an- 
legra, sem l)ad kemur alstadar fram, hve ågætlega hann er ad sér i 
islenzkri persénu sögu og skeikar {)ar annars aldrei. S>essutan hefir 
professor Storm adgreint vel hendur hinna islenzku skrifara a 18. 
old, sem ekki er vandalaust. 

5ad, sem {)essi utgåfa hefir af annålum, sem aldrei hafa fyrr 
verid prentadir né notadir vid utgåfur er Boyer sanndll og Gott- 
sJcdlksanndll og eru bådir merkilegir. En einkum eykur l)ad mæti 
Gottskålksannåls, eins og lika utgefandinn hefir tekid fram, ad 
hann tilfærir vid år 1273 — 1276 langa kafla ur Magnus sögu laga- 
hætis eptir Sturlu PorSarson, sem nu er hérumbil öU glötud. 

Um formålann er {)ad ad segja, ad i honum må hvert ord 
heita nytt; hann er fuUur af nyju efni, nyjum skodunum og nyjum 
frodleik bygdum å traustri og hardvitugri könnura {)ess verkefnis, 
sem {)urfti, og er {)eim, sem {)etta ritar, dålitid kunnugt um osér- 
plægni ütgefandans i ad utvega sér alt l)ad, sem gæti ordid til 
{)ess ad gera l)essa bok vel ur gardi. Honum hefur lika tekizt t)ad 
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svo, ad einginn, sem vill nokkud eiga vid Islenzka annåla, ffetur 
an hennar vend. 

Dr. Storm lætur skamt milli stoira hogga og tidra. 1885 gaf 
hann ut IV. bindid af ^^Norges gamle Love'' nppå 100 arkir og 
1888 ''Islandske Annaler" uppå 54 arkir, og eru ^6 allir halfrefar 
6taldir. 

i Jan. 89. J. 



Valtyr Gudmundsson: Privatboligen på Island i sagatiden samt 
delvis i det øvrige Norden, (København, Andr. Fredr. 
Høst <& søns forlag. 1889. VI + J^O s. 8:o.) 

After en inledning, vari förf. yttrar sig i allmännhet om hittills 
jängse åsikter i ämnet ock sina tjällor m. m., behandlar han först 
boningshusens antal, deras inbördes belägenhet ock fårm samt bygg- 
nadsmaterialet. Så behandlar han särsjilt taket med dess olika 
konstruksjoner ock fönstren samt till sist varje hus för si^ såväl 
boningshus som uthus. Såsom redan titteln anjer, är det huvud- 
sakligen Islands bostadsförhållanden, som förf. utreder, men han 
meddelar också i sammanhang därmed, isynnerhet ur sin huvud- 
tjälla, den gamla isl. literaturen, många upplysningar om Norge, 
Danmark, Sverge, Grönland, Färöarna ock Orknöama. 

Förf:s tjällor äro först ock främst den gamla islänska litera- 
turen, vartill kåmmer en hel del upplysningar från äldre icke- 
islänsk literatur. Vidare de grävningar ock undersökningar på 
Island, som jorts isynnerhet under de sista 10 åren jenom den isl. 
fornminnesföreningen. Slutligen jämförelser med bostadsförhållan- 
dena ock deras utveckling under 14-, 15-, 16- ock 1700- talen på 
Island samt med det nuvarande bostadssjicket därstädes. 

I sina omfattande undersökningar har förf. helt naturligt kåm- 
mit in på den allmänna frågan om typen för det germanska bonings- 
huset i Norden. Förf. hyllar den åsikten, att den allmänna fyrkan- 
tiga fårmen utvecklats ur en äldre rund sådan, som återfinnes i lap- 
parnes kåtor ock hos flera arktiska fålk. Stöden for denna mening 
äro dåck, som redan H. Hildebrand påpekat (Svenska fornminnesföre- 
ningens tidskrift b. 7, h. 2) själigen svaga. Ock då den fyrkantiga 
grundfår men är icke blått samgermansk utan sannolikt även arisk, 
så förefaller det, som H. Hildebrand a. st. säger, "öfverflödigt, att 
inom Norden uppsöka bevisen för en der försiggången utveckling af 
den fyrkantiga formen ur den runda." Härvid bör dåck tilläggas, att 
hela denna fråga för förf. är av underårdnad betydelse, alldenstund 
huvudinträsset för honom är den islänska bostaden under sago- 
tiden, då vi ha att jöra med den fyrkantiga typen. 

Beträffande resultaten av förfrs arbete vill jag först nämna nå- 
got om, hur förf. uppvisar det felaktiga i den vanliga åsikten om 
bostaden på Island under sagotiden. Förf. uppräknar (s. 21) flera, 
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som haft densamma. De yttra sig — om ock deras uttalanden 
ibland äro något obestämda — i den riktningen^ att alla till en 
islänsk gård hörande hus stodo sjilda åt; vidare att av ejäntliga 
boningshus förekåm det bara ett utan indelning i rum, där maten 
lagades^ gårdsfålket åt, satt vid sitt arbete, såv om natten — d. v. s, 
att utom denna byggnad funnos i allmännhet blått uthusen. Då 
man utjick från denna åsikt men t. e. i sagoliteraturen fann flera 
olika namn såsom skaliy stofa, eldhus m, fl., så sökte man förklara 
dessa som endast olika benämningar på ett ock samma hus. Aller 
— om flera boningshus förekåmmit på samma gård^ var det, sade 
man, undantag hos någon rikare person, aller ock en senare ut- 
veckling, om vilken man dåck underlät att lämna några närmare 
upplysningar. Frågas nu, varifrån denna så allmänna uppfattning 
härleder sig, så besvarar förf. även detta. Det beror på, att de 
första, som skrevo om detta ämne, stödde sin uppfattning på ejänt- 
ligen ett enda ställe i en saga, några på två ställen, ock i senare 
tider har påståendet upprepats såsom varande bevisat med sitat 
från sagorna. Det ifrågavarande stället finnes i Fljötsdoela hin 
meiri^ ock det andra, som skulle stödja detta, i Grettla. Nu påpe- 
kar förf. först ock främst, att båda dessa sagor höra till de i histo- 
riskt avseende mast opålitliga; vidare att stället i Fljötsd, har 
missförståtts av föregående uttålkare och slutligen — vilket är det 
viktigaste — att oriktigheten av den å dessa tvänne ställen grun- 
dade uppfattningen bevisas jenom mängden af de ställen i isl. lite- 
raturen, som je upplysningar i denna sak ock just bilda grundvalen 
för förf: s uppfattning. 

Ett ock annat ställe har förf. dåck av förbiseende medtagit. Så 
t. e. sid. 117, då förf. såsom eksämpel på, att ^'I mindre bygninger 
kunde man nöjes med en tagås^^, bl. andra st. anför dss Grettla s. 122 
ock Pornmanna sögur IX, 512. Det förra lyder: "Hann let gjöra brti 
heiman frå bænum; hon var gjör med hagleik miklum, en utan i 
brunni undir dsunum^ t)eim er upp héldu brunni, var giört med 
hringum . . ,", Det senare: '' — Geitabruar, vöru t)å Varbelgir at 
at taka af {)au log sem eptir voru bruarinnar, ok stukku t)egar i 
brutt, er Birkibeinar komu at, ok måttu vel X menn verja. Lågu 
l)å enn yfir II dsar ok vard par yfir at ganga^\ På båda ställen 
betyder dss brobjälke — icke takås. 

Av de positiva resultat, som förf. kåmmer till på grund av 
sitt rikhaltiga material, vill jag framhålla följande. På 800- ock 
900-talen hade man på en islänsk gård i allmännhet tre bonings- 
hus: 1) stofa^ där man åt, ock män ock kvinnor sutto vid sitt 
arbete; 2) bur aller matbur , som var skaSeri, dit även maten fördes 
från tjöket för att bli i årdning att utportsjoneras, innan den bars 
in ock utdelades i stofa^n; 3) eld(a)hüs aller (éldar)sJcåli^ tjök, som 
även begangnades till såvrum. På något större gårdar var dåck redan 
denna tid såvrummet sjilt från tjöket ock kallades då sTcålL Hos rikt 
fålk fanns det dessutom ibland ett särsjilt hus för större jästabud. 



302 Rolf Arpi. 

Stofa, elddhüs ock sTcåli få följaktligen ingalunda i allmännhet fattas 
såsom synonymer, om de också stundom förblandas i literaturen. 

Äfter år 1000 utjöra tjök ock såvrum tvänne sjilda hus: eld(a)- 
hus ock skäliy ock vi ha då alltså fyra boningshus på den islänska 
gården. Dessa 3 aller 4 boningshus voro tätt sammanstälda ock 
sammanbygda, så att de så att säga blevo särsjilda rum i ett sam- 
mansatt hus, förbundna antingen jenom dörrar sinsemellan aller 
ock jenom en aller flera gångar, men så, att man icke behövde gå 
utom huvuddörren för att kamma från det ena till det andra.. Utom 
dessa boningshus funnos på varje gård flera uthus, vilkas antal va- 
rierade. 

Beträffande de nämda boningshusens inbördes ställning antar 
förf. tränne. typiska sammanställningsfårmer ock anjer dessas för- 
hållande till varandra så, att den l:a är den älsta, den 3:e den 
yngsta, ock den 2:a en övergångsfårm. Detta är väl dåck icke så 
säkert, då ju den 3:e förekåmmer ända från Islands bebyggande, 
ock det, som förf. själv medjiver, är för närvarande omöjligt att 
avjöra, hur pass vanlig den då var. 

Många detaljer i fråga om den islänska bostaden ha natur- 
ligtvis även blivit närmare belysta av förf., som behandlar icke 
blått byggnaderna med en mängd ensjildheter utan ock en del möb- 
ler ock husjeråd. Om också allt ingalunda kan anses vara av förf. 
bevisat samt ett aller annat möjligen är oriktigt, så innehålla dåck 
även dessa undersökningar mycket av värde, som särsjilt torde 
kamma den islänska läksikografin till godo. Över 700 isl. ord 
upptar också förfis realrejister, ock jenom att tillägga detta har 
förf. betydligt ökat sitt arbetes användbarhet. Endast ett ord har 
jag vid min användning av arbetet saknat i rejistret nämligen sviri 
(å sidd. 158, 159). 

Att förf. bidragit till tålkningen av åtsjilliga svåra ställen i 
den islänska literaturen bör häller icke förglömmas. 

Man är följaktligen författaren synnerligen tacksam för detta 
hans arbete, som, grundat på ett rikhaltigt material, jiver goda ock 
på flera områden beaktansvärda resultat. Det är måhända även 
att håppas, att eksämplet manar till äfterföljd, så att flera likar- 
tade undersökningar bliva jorda i islänska realantikviteter — nå- 
got, som utan tvivel skulle lämna goda bidrag till vår fålkstams 
historia. 

Uppsala 15 des. 1889. 

Rolf Arpl. 
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Några fornnordiska judlagar. 



I. 

Som bekant finnes inom fomnorskan en dialäktisk jud- 
lag, enligt vilken uddjudande wr övergår till tv^ t. e. vä 
(vanligen r^f, fsv. wra) vrå, veina (jfr fsv. wrenskas ock isl. 
reine hingst) gnägga, veit (ock r eitr ^ fsv. wreter) vret; se 
min Aisl. gr. § 211, anm. 4; jfr vidare vgngum = rgngom 
av rgngr vrång hos Brage (skrivet i Cod. AM. I e/8 fol. 
vaungum; däremot i AM 748, 4:o vrgngo^n^ AM 757, 4:o 
orongom). Samma företeelse träffas på svensk sida i vissa 
najder av Dalarna (Ålfdalen, Mora ock Orsa), t. e. waida 
vrida, wié^i "vrede", handspak; se min Ordlista öfver dalmålet 
s. 212 f (Sv. Landsm. lY, 236 f). Overgangen w;r > ^e; för- 
medlas tvivelsutan av ett mellanstadium, då r upphört att 
vara (åtminstone i nämnvärd mån) vibrerande ock på grund 
av det omedelbart föregående w blivit starkt labialiserat, var- 
äfter det lätt uppjick i iv^ aller ock båda juden närmast 
sammansmälte till ett enda mellanljud, ett labialiserat ovi- 
brerat r aller möjligen ett svagt vibrerande w *). 

Samma företeelse har förekåmmit även på andra håll 
ock under vida äldre tider. Redan från "urgermansk" aller 
kannsje indoeuropeisk tid torde — åtminstone delvis — här- 
stamma sådana dubbelfårmer som mit. wrase^ mht. rase : wase^ 

*) Jfr övergången från (skårrande) r tiU ett dylikt jud hos enstaka in- 
divider, som uttala t. e. skrift- tråd unjefår som skwifty twåd, 
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f ht. waso tarva; ags. wrong : got. wåhs (av *wanha-) vrång; 
mht. recholter : wechoUer enbuske; ags. wrixl:is\. vixl^ f ht. 
wehsal väksling; ags. wreccean : weccean^ isl. vehia väcka; da. 
vrimle : t. wimmeln vimla, m. m. som man väl i allmännhet 
icke bör med Kluge i Pauls Grundriss I, 333 sammanblanda 
med fall sådana som lat. frango : sskr. bhandjmij fir. hongaim 
m. fl., om vilkas förklaring se min Urgerm. judlära § 49, 
B, 2 ock § 50, B, II ock Hl samt anm. 5, b. Däremot äro 
sådana fall att föra hit som gr. jQrfywfii : fåywfu "jag bry- 
ter", om värkligen dessa ord äro etymolågiskt sammanhän- 
gande, ett antagande som ju förefaller högst sannolikt. 

Liksom vissa trakter av Norden hava att uppvisa den 
nu omnämda utvecklingen från wr till "«(;", så äga vissa näj- 
der att förete en likartad övergång i fråga om förbindelsen 
rw^ något som är lätt begripligt, då dess beståndsdelar äro 
alldeles desamma som de i wr ingående. Hit hör (jfr min 
kårtfattade framställning i Pauls Grrundriss, artickeln Ge- 
schichte der nordischen sprachen, § 82, 4, b) till att börja 
med det svenska medeltidsnamnet Tolf^ Tholf m. m. Nam- 
net fortlever ännu, om också icke synnerligen vanligt, ock 
det asosieras numera med räkneordet 12, så att man stun- 
dom tilldelar just 12:te barnet i en familj detta namn, om 
det är mantjön. Att detta beror på en fålketymolågi, är 
emellertid tydligt av ordets gamla stavning med fÄ, ännu äl- 
dre p: Tholf] polf(r). De älsta sitaten hava -oo-, t. e. Sv. 
Dipl. in, 459, Adam av Bremen ock Reichenauer necrolo- 
gium, där namnet skrives Zoolf aller Ztu>Tf^ se (Dansk) An- 
tiquarisk tidsskrift 1843 — 45, s. 74. Under vikingatiden hette 
det sålunda péolfr. Det är tydligen uppkåmmet af ^por- 
wolf r ^ där rw blev w^ som sedan på vanligt sätt bårtföU före 
o; ock sålunda är det en bifårm till p6rolfr^ den farm nam- 
net fick i de näjder, där judlagen rwz>w icke jällde. Dennas 
ålder kunna vi med ledning av namnet polfr ganska eksakt 
bestämma. Den kan icke vara "urnordisk", d. v. s. icke syn- 
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nerligen äldre än vikingatiden, enär den for att kunna in- 
träda i '^pö(rw)olfr förutsätter synkope av mellersta vokalen 
i ett ^ponronWolfR av ^ponara-wolfan. Å andra sidan är 
den ju äldre än Adams ock Necrologiets dagar, således icke 
yngre än omkring 900. Den tillhör sålunda tiden 700 — 
900 ock i fråga om r:ets försvinnande troligen början av 
denna. 

Ett annat eksämpel ha vi i adj. isl. naumr "trång", som 
av Vigfusson med tvekan föres till nema^ vilket naturligtvis 
är ohållbart; av Kluge (Stammbildungslehre, § 184) till nau<fr 
"nöd", detta icke mycket mera tilltalande. Såsom betydel- 
sen jer vid handen, sammanhänger ordet tydligen med ags. 
nearu^ fs. naru "trång", engl, narrow^ ock det förutsätter ett 
umord. *tzarw;wmaß, vilket i fråga om avledningen förhåller 
sig till det västgermanska ordet, såsom fs. wanum "vacker", 
"sjön" till isL vénn ock roten i lat. Vefms^ aller som got. 
midjuma- (sskr. madhyamås) i midjun-gards (se Brugmann, 
Grundriss II, 157) till midjis] jfr ock subst. got. miduma (isl. 
mJQ&m) "mitt" samt de bekanta s. k. superlativbildningama 
på 'Umaj såsom got. inn-uma till mn, fr-uma (fht. fruma 
"fromma") till faur-j Meid-uma (till isl. hU& "sluttning"), auh- 
urna (isl. öme *) "den högste", namn på Odenn; jfr "Hår") m. m., 
varom utförligare i annat sammanhang. 

Isl. Eyvendill behöver ingalunda vara "skrivfel" (såsom 
antas i Sn. Edda III, 685), utan kann på åvannämda sätt re- 
presentera *0yrvendeU ock vara en berättigad bifårm till 
Aurvandell^ Qrvandell^ -vendell. Øy- i Øyrvendell beror på 
fi-omjud, enär ordet — såsom' särsjilt framgår av dess upp- 
trädande i mytolågien — måste vara idäntiskt med ags. éaren- 
del "mårgonsjäma", fht. Äurendil, örendilj som sammanhänger 
med ags. (dial.) Eostra^ vårens gudinna, ock med mårgonråd- 



^) År säkerligen icke att — såsom vanligen sjer — översätta med "ola- 
mans" o. d. ock att sammanställa med öma "jenjnda"; borde väl för övrigt 
i så fall betyda "eko". 
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nådens gamla namn lat. Aurora^ gr. Hüg, sskr. TJshas (se 
Kluge i Pauls Grundriss I, 399 ock Wtb. under Ostern). 
Besynnerligare äro Äur-^ Qr- i de andra farmerna, vilka 
torde bero på lån från, resp. (fålketymolågisk) ombildning av 
de västgermanska farmerna. 

Vidare hör väl hit isl. (o. s. v.) portfr. Där detta i äl- 
dre dikter måste på grund av meterns fordringar vara två- 
stavigt, behöver man visst icke läsa porrø^r^ från vilket 
namn man ju plägar anta, att por&r sedan utvecklat sig. 
Men en dylik ufrv^eckling är icke jenom säkra eksämpel styrkt 
(jfr nedan om Bår^r : Bårø&r o. d.). Liksom Sievers i Ar- 
kiv V, 135 ff. uppvisat, att Sigurtr ock Sigrø^r måste sjil- 
jas åt (jfr ock W. Golther i Germania XXXHI, 474 not), 
så jäller detsamma om por&r ock porrø^r. Att den sednare 
fårmen icke kann vara den rätta i Sighvats vars: ^porrøifr^ 
konung fordum j som icke erbjuder en med /orälwm asonerande 
farm, har Sievers, a. st. s. 140, bevisat. Man kann då an- 
tingen med Sievers insätta ett *p6rordr (bildat av *^<5r- 
vgrd^j såsom porolfr av ^por-volfr; jfr nedan om Q^o) 
aller ännu hällre — enär *p6ror&r icke for övrigt är upp- 
visat — ett ^pöorä'r (jfr poolfr åvan), som lika väl tillgo- 
doser både meterns ock rimmets krav, ock som bättre förkla- 
rar det faktum, att Sighvat använder både en- ock tvåstaviga 
farmer av namnet (se Sievers, a. st. s. 141), sålunda porttr : 
pöordi^y allt äfter meterns behov. Detta poorer står för 
*p6rvor&r av *p6r^gr&r (se nedan), jenit. pör-^arSar (jfr 
simplex vgrtfr ; varefar "väktare"), varav jenom utjämning bi- 
lårmen nom. porvar&r (jfr Sievers' utredning av förhållandet 
Sigur&r : {ht. Sigiwartj a. st. s. 137). Yid tiden för kon- 
traksjon av vokaler i hiatus blev påorSr till pordr på samma 
sätt som poolfr till pölfr o. s. v. 

Det återstår att belysa den åvan antagna utvecklingen 
por-VQrdi" :> 'Vor&r. Sievers på a. st. antar, att vq övergått 
till o (således -vgr^r diräkt :> -ordr). Detta är icke riktigt. 
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Att Q jföregås av t;, är för dét förras utveckling till o all- 
deles likjiltigt (jfr min Gesch. d. nord. spr., § 26). Det en- 
dast i starktonig stavelse — jenom w-omjud — uppkåmna 
p, (J övergår judlagsenligt till o (varmed u väkslar after de 
vanliga reglerna), så snart stavelsen nedsjunker till svagto- 
nig ^), något som ju synnerligen åfta är forhållandet särsjilt 
med sednare sammansättningsleden i ett sammansatt ord. Ek- 
sämpel härpå äro bl. a.: isl. fordom ^) av *for ppm (jfr sv. 
"för detta" = fordom), got. faur pamma (jfr de Saussure, Me- 
langes Renier, s. 390 not); Ni^otr (ags. Ni&had) av -hg^r] 
ngkkor av -Äwpr; ggmol av -mgl (jfr mål tid); pl. forocf (till 
fora& av *f6rä& av *forrä'&j se min Gesch. d. nord. spr. § 
52, I, 1, b; § 49, b; § 79) jämte /orpd* med bibehållen stark 
biton; dat. pl. sJcgporom o. d. av -arum (jfr f ht. -åri)] fsv. 
fem. usulj -ol av -sgl (jfr isl. vesgl^ ännu med stark biton på 
grund av den ursprungliga sammansättningen med -*säli-j 
sæll)] apuld jämte apald after jenit. apaldar] vær uld (isl. 
vergldj ännu betonat som sammansättning) jämte værald^ væ- 
r æld (varav vid förlust av bitonen væreld^ se a. st. § 127, b,^) 
after resp. jenit. væraldar ^) ock pl. værældir] ennor (fattas 
av Rydq. II, 516 ock Otman, s. 142 oriktigt såsom jen. sg. 
m., av Schlyter ock Schwartz, kasus ock prepos., s. 25 rik- 
tigt såsom nom. sg. m.) : enhuar = nokor : nokuar\ jfr ock 
Äwrw, obetonad bifårm till huäro (höro\ isl. hu^ro^ såsom 
framgår även av den yngre synkoperade fårmen hur (se 



*) Jenom denna nordiska jadlag försvinna flera av de eksämpel, jag i 
Urgerm. jadlära § 5, 3 uppfört under "urgermanskt w-omjud". 

*) Den starka bitonen i nysv. fordom beror liksom i löndom (ursprung- 
ligen dat. pl.) på asosiatsjon med de många sammansättningarna på -dom^ 
t. e. tråldom med stark biton. — "I fordom Urna" har naturligtvis antagit 
sitt t, först sedan fordom börjat uppfattas som ett enhetligt adjektiv. 

') Jenit. væruldz (redan i Cod. Bur. o. senare), væréidz (redan i M. E. 
T., G. L. m. m.) beror säkerligen på, att ordet även kunde ha neutralt tjön, 
såsom synes av fårmen værældet i den bekanta skrivarevärsen (från 1200- 
talet?) i en Köln-codex (Bartsch, Germania XVII, 444), där man icke bör 
med Maurer (a. st.) antaga ''språkfel''. 
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Gesch. d. nord. spr. s. 150, c). Så förklaras ock adv. hin- 
nogj pannog av -^gg (jfr fsv. hinvagh) jämte hinnegj pan- 
neg av -veg (se Gesch. d. nord. spr. § 119, b). Att jämte 
vegr fanns ett (avjudande) vggr^ jenit. vägar o. s. v., fram- 
går utom av fsv. hinvagh även därav, att fsv. (ock även 
fda.) åfta har just simplex vagher (se Schagerström, Lånord 
på -ktj s. 50 not) ock likaledes åfta ack. pl. midhrvagho 
(Schagerström, a. st.; Kock, Tydn. af gamla sv. ord, s. 32 ff., 
där dåck a förklaras bero på en övergång ^>a före gut- 
tural, som synes mig obestyrkt) samt det synnerligen vanliga 
adv. midh-vakt (varom se de båda a. st.); vidare av det la- 
tiniserade Norvagtis ock slutligen av nysv. nårrbagge^ om 
detta beror på en fålketymolågisk ombildning av norvagus^ 
närmast väl framkallad av den även förekåmmande skriv- 
ningen norhagus. På samma sätt förklaras dggor&rj n^ttorSr 
av *'VQri^r (jfr fsv. dagh-^ natUvarper) jämte dag-^ nått-ver&r; 
gndordr likaså av *'Vgr&r (jfr de fs. ock ags. advärben på 
resp. -wardeSj -weardes^ där även konsonanterna utvisa gam- 
mal aksäntväksling, jfr got. and-wairpis : fht. in-wertes) för 
*'Var&r (äfter dat. *-vgri^om m. m.) jämte gnd-ver^r. Så väl 
också Äu&on(n) av *'Vgnr (jfr. fs. vanum "vacker" ock isl. 
vénn) jämte ags. Eådwine^ isl. vinfrjj sv. vann (med nn så- 
som Äu&onnj under det att isl. vin stämmer med Äu&on). 
Vin(r) är idäntiskt med lat. Vemis (vars väkslande sufiks- 
vokal o : c, t. e. Venus^ -eris o. s. v., förklarar den vokali- 
ska motsättningen i vann : isl. vin(r) liksom i näck : isl. nykr^ 
späck : fsv. spik)^ ursprungligen ett gammalt neutrum, vilket 
förklarar r:ets ostadighet i nominativen (se min framställ- 
ning i Arkiv III, 14 f. not) av detta ord liksom av munfrj^ 
got. munSj också en gammal s-stam, idäntisk med gr. juévog, 
urspr. "håg", "sinne", så "pasjon" (jfr sv. dial, sinnig "vred", 
sinne "häftighet"). I fråga om vokal överensstämmer mun(r) 
närmast med gr. fiavUx {*m9n4är) "högt uppdriven pasjon"; 
.till juévog står det i samma avjudsförhållande som det be- 
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slaktade got. ga-munds (lat. mens^ -tis) till ga-minpi^ isl. minne. 
I samma avjudsforhållande till ßerog som det åvan postulerade 
*vpnr till vin(r)j vann står bif armen manfnjj vanligen med ett 
w, men även med tvänne, t. e. Skimesm9l 7, där man icke 
får såsom Symons m. fl. stryka det ena. Mun(r) ock man(n) 
voro således urspr. idäntiska ock betydde "håg", sedan "lust" 
(jfr betydelseövergången i sv. "ha håg for", "ha sinne för"), 
vidare "tjärlek" (jfr det besläktade fht. minna i samma bet.). 
Här avstannade betydelseutvecklingen hos mun(r)j men man{n) 
fortsatte densamma — frånsett sms. såsom mansgngrj man- 
kynnCj manrunar (där man med orätt tillägger ordet betydel- 
sen "flicka") — ock blev då "älskad person" (jfr "ungdom" ^ 
"ung person", t. mein[e] Lieh [ej m. m. ^), sedan spesiällt "äl- 
skad kvinna" (jfr sv. tjäresta om kvinnor och även det nyss 
siterade tyska uttrycket). Unjefär samma utveckling har till- 
ryggalagts av lat. Venus "sjönhet" : isl. vin(r) vann. Dess bi- 
fårm *vgn{r)j *VQnn torde ock återfinnas i isl. Hdhon^ Hå- 
kunn (t. e. Berspgl. visor 2, enligt Bugge), fsv. Hakuny Haquon 
jämte Haquinus (jfr vinr)] vad Häk- är, vet jag icke. Att 
Hakon åftare än andra ord har o i sednare stavelsen, beror 
väl på anslutning till konr. 

För att återkåmma till judlagen rw > w^ så torde den 
även kunna förklara de påfallande farmerna av värbet "jöra" 
i runskrift: inf. kea (= gerwa) L. 251, pret. kaupu L. 992, 
kiapi L. 238, kepu m. m., se Bugge, Antiqvarisk tidskr. för 
Sverige X, 221 f. Jfr ock möjligen det i Ygl. I förekåm- 
mande part. giøt = giørU I alla händelser är det av Bugge 
a. st. framställda försöket till forklaring icke antagligt. 

Området for ifrågavarande judlags värkningar utvidgas 
betydligt, om man tager i betraktande den urnordiska judlag, 
jag i Arkiv I, 163 f. närmare utvecklat, enligt vilken S (icke 



*) T. e. isl. unnusta, urspr. "tjärlek" (sv. ynnest) y så "älskarinna"; engl. 
my love i samma bet., m. m. se Bugge, Arkiv II, 225 f. 
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blått, såsom jag å anf. st. antog, intervokaliskt) omedelbart 
före u (aller o) övergår till w;, som sedan på vanligt sätt 
bårtfaller före w, o. Till de redan å anf. st. meddelade ek- 
sämplen biorr (ags. leofor\ biorr (lat. fibra\ hauler (fht. 
habuh\ lorvik (agsr Eoforvic)j Giuke (jfr fht. Gibiha\ fsv. 
stu (got. sibun^'i ælliu-vu (jfr got. amlib4w\ kann jag nu lägga 
flera nya (jfr min Gesch. d. nord. spr., § 82, 8). Urgerm. 
*Äaw8iä'- (got. haubip) har regelbundet jivit den fsv. fårmen 
høvip (dat. høfpe^ värbet Jiøfpa ock subst, høvizman^ om detta 
är fullt inhemskt; jfr Kock, Fsv. Ijudl., s. 304), under det att 
♦ÄawSe^d* (med sufiks-avjud såsom lat. caput : capitis) utveck- 
lats till *Aawd' (möjligen bevarat i vissa no. dialhs haud\ det 
fsv. høp i Södermannalagens dativ høpe ock sammansättnin- 
gen hætiUhøp jälm (jfr det fsv. namnet Ketilhaufpi^ Rydq. 
lY, 178). I fsv. høvup ock det sällsynta isl. hat{fod har 8 
bevarats (aller återinförts) jenom inflytande från den andra 
stammen ock de synkoperade kasus. På samma sätt kann 
den fsv. fårmen hup (jfr no. hode?) ha uppstått av ett *äw- 
duSj vars 8 i den vanliga fsv. fårmen huvup restituerats äfter 
de synkoperade kasus. (Något annorlunda rörande hup hos 
Kock, Tidskr. f. Fil. N. R. VHI, 297 not). Huvup är i så 
fall icke fullt idäntiskt med isl. Ap/od", fg. hafup, lat. caput^ 
något varemot också vokalen u i rotstavelsen talar, enär (isL) 
p i fsv. övergår till u endast före gg(u;) ock möjligen k(w)y 
att dömma av (det dåck etymolågiskt oklara) skruk jämte 
skrok (om detta sistnämda överhuvud motsvarar isl. skrpk). 
I stället är då huvup i fråga om sin vokal närmast att sam- 
manställa med hufa (fht. hüba\ ock båda förhålla sig till 
haiffoty liksom isl. hroke (sv. råge) : sv. ruka (isl. hruga) : isL 
hraukr (jfr min Urg. judl. § 20; § 22, c ock i fråga om väks- 
lingen g : k § 44). Tvetydigt är o i fsv. hovupj som kann 
höra antingen till fsv. huvup aller till isl. hgfod. Detta sist- 
nämda förhåller sig till huvup ock haufotf som isl. knappr : 
fht. knopf:mht knouf\ isl. gnadd : gnytfr : gnau^\ im. fra- 
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dha : isl. froi^a : fratid] f ht. marawi : muruwi : isl. møyrr o. d.; 
jfr ock isl. des: dys (se min Urg. judl. § 15, anm. 2; § 23; 
§ 24, b). Med Äp/bä", hatffoSi sammanhänger naturligtvis isl. 
hamSj fsv. høs^ vare sig man för att förklara s vill anta en ny 
f-avledning (ett ^caput-ta-j se Urg. judl. § 45, 2), aller att redan 
från början vid sidan av i-avledningen i Äg/bd' stått en «-avled- 
ning likaväl som en Z-avledning i ags. hafola. Båda förkla- 
ringarna äro lika tillämpliga på det väsäntligen idäntiska 
lat. ctpus {*keipus aller *ktpus)j som i fråga om rotvokalen 
förhåller sig till hauss (om av *Äa8w5-), såsom f ht. sl^an : slaf; 
f ht. slthhan : sv. slak\ mwxmrjlpa : gap m. m. (Urg. judl. § 23); 
aller (om hams < *hauius-) som isl. gntpa : gnøypr o. d. (Urg. 
judl. § 15). — Andra eks. äro isl. niol (fht. nehul\ jfr isl. 
nifl av *m8e7); möjligen pret. hiö av *6ß-5ö; kannsje furste- 
benämningen siöle (jfr himen-siole såsom Tors epitet) av ett 
^seiül'j som förhölle sig till mht. un-sivel "fiäntlig" såsom 
isl. niol : nifl. Att isl. aulande "landsflyktig" ock auvir(d (ags. 
æfwyrå) "uselhet", "usling" höra hit, har redan Kluge i sin 
anmälan av min Altisl. gramm. (Englische Studien IX, 312) 
insett ^). Det urgerm. *4^o (sskr. åpa^ gr. åjto jämte åjtö) 
har sålunda, på grund därav att det utjorde första samman- 
sättningsleden, bevarat sitt o osynkoperat öfr got a/, som är 
simplex-f armen); från övergång till a har detta o bevarats 
jenom sin ställning i obetonad stavelse (se Urg. judl. § 4, 
anm. 1); jfr det oxy tonerade *a8a, fht. a6a, gr. cmö (Urg. 
judl. § 31, 1). Av "^qfo blev på nordisk båtten sedan *a8«, 
varav au- icke blått i au4ande^ ati-vir^j -vir&e^ -virtfa (varav 
qfvirtfa jenom ny anslutning till a/, sedan betydelsen av au- 
fördunklats, såsom bäst framjgår av en annan omstöpning: 



*) En annan — äfter min mening ohåUbar — förklaring av au i auvirä(a) 
framställer Falk, Arkiv V, 121, sålunda med rätta uppjivande sin ännu äldre 
mening (Arkiv III, 340), att au vore «= ør. Falks nya åsikt har före honom 
J. ^orkelsson framställt i Suppl. tiU isl. ordb. II, 7 f. 
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anxi-virtSa^ se Fritzner); utan även i au-kuise "vansläktad" (jfr 
at^-Jcuise^ or-kuise i samma bet. ock kuislj kuistr\ aiMnsle 
"skada" (för *aU'Virtfsle^ ags. otfwerdélsa^ troligen jenem an- 
slutning till vesall ^), dalmålets wisæll] jfr bilårmema atcslßj 
mie ock fsv. usall] annorlunda Falk, Arkiv Y, 121) ock 
möjligen attrfusa "lust", "tacksamhet", där dåck betydelsen 
synes mig svår att förklara. På samma sätt uppträder par- 
tickeln *a8wr, fht. abur- "åter", "tillbaka", "mot" (jämte afary 
got. afar m. m., se Urg. judl. § 31, 1) i norden såsom aur- 
i aur-kunnask "vansläktas", aur-vase "barn på nytt" (jfr sv. 
påjkvasej -vasker)^ troligen ock aur-gate (jfr geta) "motta- 
gande", "undfägnande" samt möjligen aur-ri&e "laksöring" av 
riéfa i dess älsta, i synnerhet i västgerm. språk bevarade, be- 
tydelse "färdas", "passera" *), alltså ejäntligen "åter-, tillbaka-, 
mot-gångare", ett namn passande for laks-släktet på grund 
av dessa fiskars vana att "gå mot strömmen". Likaså döljer 
sig säkerligen bakom det nordiska prefikset wr-, där detta 
icke har negativ betydelse (i så fall = got. W5-), den urgerm. 
partickeln *w5wr, fht. ubur (jämte wJtV, öhar) "över"; så t. e. 
i fsv. ur-æfle (t. e. i Ogl.) "övermakt" = isl. ofr-efle (av 
*6bar'). Av detta *w8wr-, ur- är väl isl. ^renn "överflödig" 



*) Jfr J. ^or kelsson, anf. st. 

*) I nord. språk bäst bevarad i adj. isl. reiär "passabel**, '^som kan fara 
1. faras'* (ursprungligen o-, resp. to-particip till riäa liksom heitr^ bleikfy 
deigrj greipr^ leiär, [w]re%är, skeifr, -skreiär, sleipr^ veikr tiU motsvarande 
starka värb; se Kluge, Stammbild.-lehre § 169— 175 j Falk, Beitr. XIV, 7 ff.; 
Noreen, Gesch. d. nord. spr. § 236, 3), g-reiär ''obehindrad" (jfr ags. rede, 
mit. réde, fht. bi-reiti "färdig" med samma betydelseutveckling som i /ärdt^ : 
färd)j fsv. rcPOj vanligen stelnat i denna farm (jfr isl. reiäo-penningar^ 
'buentij -stoll m. fl. sammansättningar, delvis även förekåmmande i fsv.), 
men även med starka farmer, t. e. ack. pl. m. rejE)a, dat. rePom (ock nysv. 
till reds?), ^Beda pangar" således = "disponibla" p. (möjligen under mlägt. 
på värkan); redo-bogen en tavtolågisk sammansättning (såsom gårdfari-hand- 
landCj far-sot^ ur-okse, fisk-juse m. m., m. m.). Däremot hör väl fsv. til redho 
"tillreds" till subst, redha^ isl. reiéta "vehikel", "redskap", "mobilier", "utstyr- 
sel", avlett av reiär j liksom värbet reicta "låta passera", "expediera", "utreda". 
Fsv. alla(-o) redha(-o)j alredho är möjligen lån från mit. alréde^ liksom sä- 
kert nysv. redan från mit. reden (annorlunda Rydq. V, 129). 
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avlett, liksom av stamfånnen *odar ett * øf r enn j som jenom 
kontaminatsjon med ^renn jivit upphov dels åt yfrenn^ dels 
åt årenn^)\ om ordets fortsatta utveckling till fsv. ym{jp)nin^ 
nysv. ymnig se min framställning i Arkiv I, 155 not. — Änt- 
ligen må erinras om, att isl. stof a i oblika sg.-kasus borde jud- 
lagsenligt heta *stü{p) av *5iwSw, varför fsv. hastuaj forstua^ 
gilstua (jfr nsv. rådstu m. m.) förmodligen bero på en ut- 
jämning till förmån for den oblika fårmen. (Något annor- 
lunda hos kock, anf. st.). 

Med tilljälp av denna judlag (du >wu:>u) ock den nya 
åvan utvecklade {rw > w) erhålles nu en nöjaktig motivering 
för den gamla sammanställningen av isl. haust{f) ock fht. 
herbistj ags. hærfest "höst" å ena sidan, isl. aumr ock armrj 
fht, fs. arnfj ags. earnij got. arms "olycklig" å den andra. 
Att dessa ord etymolågiskt sammanhänga, är ögonsjenligt på 
grund av såväl deras fullkåmligt överensstämmande betydelse 
som ock deras obetydligt sjiljaktiga farm; ock för det sist- 
nämda ordparets vidkåmmande — där idäntiteten kann tyc- 
kas något mindre evidänt — bevisas den ytterligare av 
den slående paralällismen i fråga om en mängd avledda bild- 
ningar, t. e. subst, auma : arma^ auminge : arminge^ adj. aum- 
legr : armlegr ock värbet øyma : erma^ alla fullkåmligt stäm- 
mande med varandra i fråga om betydelsen. Emellertid 
kunna naturligtvis icke de försök till förklaring av judför- 
hållandena godtjännas, vilka av Falk, Arkiv III, 340 ock 
Bugge, Ant. tidskr. f. Sverige X, 221 f. framställts, enär de 
icke låta förlika sig med de nordiska språkens tjända jud- 
lagar, något som torde vara överflödigt att här uppvisa. 
Också har Kluge ännu i den sista, nyss utkåmna, upplagan 
av Etymologisches Wörterbuch icke utan själ ställt sig skäp- 



*) Detta kann ock vara bildat av got. *auhara (komparativ till auhuma^ 
isl. Öme^ liksom aftar-o till aftuma o. s. v.) på samma sätt som yfrenn av 
fev. y/re, som kann vara idäntiskt med det liktydiga *auhara. I fråga om 
betydelseutvecklingen jfr fht. uppig "yppig**, got. ufjö "överflöd" : ufar "över". 
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tisk jentemot idäntifieringen av haust{r) ock herbistj hær- 
fest. After min föregående utredning ställer sig saken på 
följande sätt. Hami(r) utgår från en stam *hardmta-^ som 
förhåller sig till *Äar5é5to- (i de västgerm. farmerna) som 
fsY. orusta : orista^ pianosta : pianista^ kunnusta : kunnistj isl. 
hoUasta : fsv. hyllist^ isl. unimsta : sv. ynnest m. m. Likaså 
förutsätter aumr en stam *ar8wwa-, bildad såsom fs. wan- 
uma- "sjön", isl. narwuma- "trång" m. m. (se åvan s. 305). 
Vid sidan härav stod redan från början i vissa kasus ett 
*ar8w«-, som förhåller sig till *ardumch såsom got. auhm-istSj 
(ags. ym-est) till auhum-istSj fsv. næm-ster (vore got. *néhm- 
ists) till ett got. *néhum-istSj ags. midm-est till got. miduma^ 
fsv. miædhm {*me&ma-) till isl. mig^m (ursprungligen böjt 
nom. *mip&umj jen. *mia&mar)j fsv. ficerme (stam */crwan-) : 
sskr. paramås o. d., varom närmare i annat sammanhang. 
Då nu förbindelsen -r8m- mig veterligt icke träffas i något 
germ, ord, synes man vara fullt berättigad att antaga, det 
den redan i urgerm. tid förenklades, jenom mellersta konso- 
nantens bårtfall, till -rwe- i got. arms^ isl. armr o. s. v. Rot- 
stavelsen art- torde man med allt själ kunna idäntifiera med 
den, som forekåmmer i got. arb-aids "nöd", fs. ardédi "möda^, 
"lidande", ags. earfete^ earfotS "besvär", fht. ar{a)beit "nöd", 
"möda", "arbete", isl. erfi&e "möda", fsv. ærvipe^ arvipe^ ar- 
vope^ ærvope^ ærvadhe "möda", "arbete" (jfr arvopa "plågas"). 
Hit torde möjhgen ock kunna foras det isl. øykt "Tids- 
rum af 3 Timer", "Fjerdedelen af en Dag", no. dial, øykty 
sv. dial, ökt "arbetstid", "tid mellan tvänne raster i arbetet". 
Av ordets betydelse ock användning inom de nordiska dialäk- 
tema tyckes framgå, att det från början betecknat "arbets- 
tid", av arbete uppfylld tidrymd. Till grund for detsamma 
torde Hgga ett germ, adjektiv *ardukaisi, bildat såsom got. 
ibuks (jfr fht. ippihh-ofij ags. ebba\ ajukrdups (jfr aiws\ mengl. 
Jileuke (jfr fsv. foö, isl. hl^r) m. m., se Kluge, Stammbildungs- 
lehre § 212 ock 213. Härav blir ett nordiskt *awftr, vartill 
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øykt är bildat på samma sätt som øymd till aumr^ m^kt till 
miukr o. s. v. 



n. 

Likaledes, ock detta förmodligen redan i urnordisk tid, 
d. v. s. före vikingatiden, försvinner d' fore w^ dåck äfter all 
sannolikhet endast i det fall, att äfter w följde en starkto- 
nig (d. v. s. huvudtonig aller starkt bitonig) vokal. Före- 
teelsens höga ålder intygas av tyänne gamla riminskrifter, 
i ty att dels den norska Yatn-stenen från början av 700- 
talet (Wimmer, Die Runenschrift, s. 225 ff., s. 304) har 
rhoaltR = isl. Hröaldr av *Hr6&waldR (se nedan), dels den 
danska Helnæs-stenen från borjan av 800-talet (Wimmer, anf. 
St., 8. 304, 335, 341 fif. m. m.) har rhuulf'R = isl. Hroifr av 
*Hr6dwoJfr (se nedan). Eksämpel på den uppställda jud- 
lagen äro nu bl. a. följande (jfr min Gesch. d. nord. spr., 
§ 82, 9, c). 

Först ock främst åtsjilliga sammansättningar med -wolf r 
"ulv" såsom sednare led, t. e. det nyss anförda Rrolfr^ när- 
mast uppkåmmet (jenom vanlig kontraksjon vid hiatus) av 
HréolfB^ ett uttal som representeras av Helnæs-inskriftens 
rJiuuTfR. Detta står for äldre *Rr6woTfR^ ännu ursprungligare 
*Hr6(^wolfR = ags. Hrdcfwulfj fht. HruodoJf^ en sammanställ- 
nmg som naturligtvis sedan mycket länge varit ertjänd, om 
man också icke kunnat nöjaktigt förklara ordets utveckling 
på nordisk bått^n. På samma sätt motsvarar fgv. BavUf 
(Liljegr. 885) det isl. JBpdbZ/r (fht. Batoulf), där tf väl be- 
varats, emedan sednare sammansättningsleden här förlorat sin 
starka biton redan fore tiden för inträdandet av judlagen 
tfw:>w. Yidare hör väl hit isl. Håjfr^ fÖr vilket äfter den 
allmänna prinsipen för fornnordiska namns bildning bör för- 
utsättas en urnordisk farm med tvänne sammansättningsleder. 
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Jag idäntifierar namnet ^) med det umordiska HapuwolafR 
Stentofta, Hapuwulqfr Istaby (fht. Hathovulf^ vilket bör 
je närmast H^ulfR^ representerat av fsv. Haulf (Liljegr. 824). 
Härav isl. Hélfr (jfr den stundom forekåmmande skrivningen 
Holfr\ yngre Edlfr. Äntligen kann på samma sätt isl. Älfr 
sammanställas med fht. Äthaulfj Adolfs ags. Æ^wujf] ock 
fsv. BaulfR (Liljegr. 1251) med fht. Badulf. 

Bland sammansättningar på -wald- märkas bl. a. Hråaldr^ 
Vatn-inskriftens rhoaltR^ Snoldelev ruhälts (jenii), fsv. Hru- 
altr (Dybeck 8:o, 2) = fht. Hrodowald] ock det feminina isl. 
Mopld av *M6cfwgld (jfr maskulinet fht. Modowaldj jfr ock 
Bugge, Arkiv II, 247). 

Till sammansättningar på -vgr^r räknar jag Bårdr av 
*Bér^r^ "^B^ur&Tj som (enhgt sid. 306 åvan) uppstått av *J5^- 
wgr^r^ *BgäwQr&r = fht. Badward. Bugge, Arkiv II, 244 ff. 
anser namnet vara uppkåmmet av Bårø^r^ en sammanställ- 
ning, som drabbas av samma invändningar som de, vilka 
riktats mot den jängse idäntifieringen av det inhemska Si- 
gur&r ock det ursprungligen utlänska Sigrø&r. Det i Egils 
saga, kap. 44 (ock i Bärdardräpa, se Bugge, anf. st.) fore- 
kåmmande Baru&r ^) är att jämföra med de av Sie vers. Ar- 
kiv Y, 140, anförda skrivningarna poro^r^ porrg&r ock med 
fsv. Sigrtcder (fem. Sigryd^ Saxos Sygrutha)^ fht. Sigarod. 
Då dessa namn hava bifårmerna isl. porrauJ^r (Sievers, anf. 
st.), fsv. Sigerøtherj ock då fht. Sigarod avjort är en sam- 
mansättning med adjektivet "röd", så torde snarast Båru^r 
vara ett annat namn än Bdrtfr ock dess -rv^r uppkåmmet 
av -rautfr^ liksom Kock, Sv. akcent II, 331 föreslagit i fråga 
om fsv. Sigrt^er] jfr forhållandet bruUaup (brulløp) : bruplop 



*) Stark, Die Kosenamen der Germanen, s. 139, sammanstäUer det orik- 
tigt med ^Harölfr" (skaU väl vara fsv. Harulf Rj Liljegr. 1288), om vars 
språkliga ställning (=• isl. Heriulfr) se min utredning i Arkiv V, 389 not. 

^) Den nyaste upplagan av Egils saga (F. Janssons) ändrar denna hand- 
skrifternas farm till Bårøår^ detta säsom mig synes med orätt. 
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m. m. I alla händelser kann man icke ur detta Båruär — lika 
litet som ur Bårø^r — förklara fårmen Bår dr ^ åtminstone 
after allt vad man hittills tjänner om de fornnordiska ock 
isländska synkoperingslagarna. 

Det fomdanska Gormr kann, under forutsättning att det 
har lång vokal, vara ett *Q6&wormR aller ett *Oo&wormE. 
I sednare fallet kunde man tänka på sammanhang med isl. 
Qocformr. Men då detta väl hör samman med Guttormr (se 
min Gesch. d. nord. spr. § 52, 1, 1, b), som torde vara *Oup' 
pormry får kannsje denna sammanställning uppjivas (aller ock 
Godormr ock Guttormr sjiljas). 

Fornsvenska runors Koisl^ d. v. s. Gåisl förutsätter ett 
Goä'wisJj som förhåller sig till fht. Godegisél väsäntligen så 
som Pilgårdsstenens Bopuisl (se Noreen, Arkiv III, 29 not) 
till fht. Hrötgis. Likaså förhåller sig isl. Hröarr (av *Hr6b- 
wåuR) till ags. Hröcfgå/r (fht. Buodgér) som fgutn. Awair (fd. 
runor q,uaiR) till fht. Anagér (se anf. st); i fråga om -arr 
för -årr^ äldre -aiRR^ jfr isl. tvarr : fir. Imhair^ isl. porarr : fir. 
Thomrair m. m. (se Gesch. d. nord. spr. § 52, 1, 1, b). 

Det av Bugge, Arkiv II, 247, behandlade isl. Moei^r 
kann icke jama utgå från *M6dheidr^ "hvor t er trængt ud 
foran A", enär till en dylik utveckling analågi saknas. Fast- 
mer ha vi att med stöd av namn som fht. Mddowald forut- 
sätta ett ^Måtfu-hei^R (jfr Helnæsinskriftens Kupumv[n]t = 
GucPmundr^ varom se Gesch. d. nord. spr. § 29). Nu for- 
svinner h intervokaliskt, varäfter u övergår till w] jfr Bgd^- 
vildrj Bgtfvarr av resp. *Badu-hildR^ "^BatSu-harR. Att i ^Mot- 
tvei&R d försvann, under det att så icke sjedde i Bg&vildry 
Bg&varr^ beror väl på, att det forstnämda, liksom så många 
andra nomina propria, hade stark biton aller rent av huvud- 
ton på sednare sammansättningsleden. 

Av enkla ord hör hit t. e. fiorer av *fe&w6reR (jfr got. 
fidw6r)j så att man icke längre behöver med Kluge — for 
att förklara den nordiska f&rmen utan d' — anta ett vid si- 
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dan av det urgenn. *fe^wör stående */ö3w^ör, som for övrigt 
blir rätt krångligt att till sin uppkåmst forklara. Att *fe(fwör 
ägde stark biton (aller möjligen ännu huvudton) på ö, framgår 
dels av aksäntueringen hos sanskr. catvdras (jfr Gesch. d. nord. 
spr. § 52, II), dels av utvecklingen till fiårer (fsv. fiunr\ 
icke "^florer (jfr motsättningen mellan fsv. 5m, ved. saptå ock 
fsv. wfo, sanskr. nåva o. d., se anf. st. § 52, III). 

Kann d' möjligen bårtfalla även fore ett (av intervoka- 
liskt / uppkåmmet) 5? På så sätt skulle man kunna för- 
klara det av Falk, Beitr. XIV, 16 omnämda hiféra = hg^- 
fara "lorica". När / på grund av ordets asosiatsjon med fara 
m. m. behöll sitt ursprungliga jud, kvarstod sålunda t. När 
däremot tjänslan av ordets sammansättning jick förlorad, ock 
asosiatsjonen i följd därav uteblev, överjick / judlagsenligt till 
8, ock bårtfallet av ^ inträdde. Men eksämplet står tills vi- 
dare för enstaka, för att man skulle våga bygga några slut- 
satser därpå. För övrigt står den här ifrågasatta utvecklin- 
gen av förbindelsen dh i en viss strid med den {ph > 85 > 66, 
resp. eventuällt tb > 66, jfr Gesch. d. nord. spr. § 61, a, § 
59, a, § 58, a), som bevisligen föreligger i fsv. Stubbiørn 
(runomas Stopbiarn\ såöom "Kurzname" Stybbe] fsv. Ubhe av 
runomas TJpbmrn\ fno. Bibber^ fsv. Bibh-ing av Bidhbern 
(jfr Lundgren, Fsv. personnamn på 4ng ock -ung s. 6 ock 
11); sv. gubbe (sv. dial, gubba) av ^gud-tader med samma 
farm av ordet fa&er som ingår i f ht. basa (jfr min Urgerm. 
judlära, § 31, anm. 2 ^). Men denna motsägelse löses för- 



*) Härijenom undanröjes den av mig (Om orddubbletter i nysv., nr 191) 
framhållna svårigheten vid Bugges förklaring av gubbe ur guäfaäer^ nämli- 
gen att den nödgade till att anta en eksämpellös asimilatsjon äf>bb. Jfr 
ock numera till förmån for Bugges etymolågi Kluge i Pauls Grundriss I, 
398; Bugge, Beitr. Xm, 175 (å andra sidan Kock, Sv. Landsm. X, 3, s. 6 ff.). 
— I sammanhang härmed må påpekas, att Brates tilltalande sammanställning 
av gosse ock gudson (närmast goäson) icke saknar det stöd av en förm gossa, 
som Kock, Unders, i sv. språkhist. s. 78, kräver. Tvärtom har ordet i Fryks- 
dalsmålet just denna farm i vissa fraser (t. e. min gossa lellal min g. liUe), 
ock dess -a kann icke representera gammalt slutjudande -» äUer -a, vilka 
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modligen så, att d'8 blir till 8 endast fore starktonig vokal 
(jfr åvan om (fw > w\ under det att fore svagtonig det asimi- 
leras till (58) hb. 

m. 

Det är ett från många olika språk bekant faktum, att 
en konsonant jama forlanges, därest han följer omedelbart på 
en lång vokal med vad Sievers kallar "stark geschittener accent" 
(se Phonetik ^, s. 164 f.; Pauls Grundriss I, 286). Sedermera 
förkårtas vanligen den långa vokalen framför den på så sätt 
uppkåmna långa konsonanten. Jfr t. e. i äldre franska com- 
plette av lat. compléta] t. mutter av mht. (muoterj yngre) 
muterj jammer av mht. jdmer. Synnerligen framträdande är 
som bekant denna företeelse i latinet, t. e. Juppiter av äldre 
Jupiter (gr. Zed JvdrsQ)] cuppa (varav vårt kapp) av cUpa 
(varav vårt kupa ^); cippus av ctpus; succus av sucus] littus 
av lltus] Varro jämte Varus m. m. (se Brugmann, Grundr. der 
vgl. gramm. I, 464 f.; Schweizer-Sidler ock Surber, Gramm, 
d. latein. spräche *, s. 55 f.). Men att de nordiska språken, 
både i äldre ock yngre tid ock i vida högre grad än någon- 
sin latinet, erbjuda eksämpel på denna judlag, har man 
hittills förbisett. De flästa hithörande fallen hava vis- 
serligen länge varit tjända, men man — senast jag själv i 
Aisl. gramm. § 205 — har icke lyckats sammanfatta dem 
under någon jemensam synpunkt ock följaktligen äj häller 
kunnat förklara, varför i sjenbart alldeles likartade fall ifrå- 



bäda sjmkoperas (utom i fem. nom. propr., t. e. Stina). Däremot kann det utgå 
från -on, jfr Nilsa Nilsson, Svansa Svensson o. s. v. Möjligen (?) kann det 
(liksom det dunkla -a i lella i den nyss siterade frasen) vara ett försök att 
åstaclkåmma riksspråk ("hypersvenskt"). Emellertid jör denna omständighet 
liksom det öppna o-judet (icke fullt övertygande förklarat hos Kock, anf. st. 
s. 79 f.), att Tegnérs, av Kock antagna, förklaring av gosse «» *gut-si blir 
mycket osäker. 

^) På samma sätt som kapp : kupa forhälla sig de likaledes ytterst frän 
latinet lånade kappa .'kåpa^ platta: plåt m. fl. 
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gavarande fenomen än visar sig, än uteblir. Nu håppas jag 
visserligen hava i min Gesch. d. nord. spr. (§ 77, jämförd 
med § 52, anm.) tillräckligt tydligt framställt denna före- 
teelses värkhga natur ock utsträckning inom de fornnordiska 
språken. Men då densamma är av en mycket jenomgripande 
betydelse for hela den nordiska språkhistorien, torde det icke 
vara ur vägen att här något återkåmma till frågan, särsjilt 
för att belysa den medelst flere eksämpel, varibland även 
sådana, som visa, att samma tendäns fortfar ännu uti våra 
dagar. 

Först ock främst är det naturligtvis härvid av vikt att 
klarjöra, i vilka fall det fornnordiska språket, sådant det je- 
staltat sig äfter ock i följd av vikingatidens jenomgripande 
forändringar, kann antagas hava ägt "stark geschnittener 
accent", d. v. s. en sådan exspiratorisk betoning, varvid en 
starkt betonad vokal ännu under oförminskat stark exspirat- 
sjon avbrytes av en följande konsonant, som sålunda får ka- 
raktären av "fortis", d. v. s. erhåller del av den starka ex- 
spiratsjonen, t. e. sv. hattj rapp. År konsonanten ursprung- 
ligen kart, så forlanges den vanligen i följd av den ökade 
exspiratsjonen, t. ex. sv. (betonat) att av f sv. at med "schwach 
geschnittener accent", som övergår till "stark geschn. acc", 
då detta vanligen obetonade ord någongång emfatiskt betonas. 
Är den föregående vokalen lång, uppstår sålunda förbindel- 
sen lång vokal + lång konsonant, varav sedan kart vokala- 
lång konsonant. En sådan utveckling kann man tillfåUigtvis 
iakttaga hos några nysvenska ord, som av spesiäll anledning 
råka att bli ovanligt emfatiskt uttalade. En lång vokal är 
nämhgen nu i svenskan "schwach geschn.", d. v. s. dess ut- 
talsstyrka avtar suksesivt under dess uttalstid, innan konso- 
nanten börjar uttalas. Men en stark emfas, framkallad t. e. 
av en sinnesrörelse, kann föranleda, att samma uttalsstyrka 
bibehålles, tills konsonanten inträder, d. v. s. aksänten blir 
"stark geschn." Så förstås den ändring, som stundom uppstår 
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t. e. i orden hut^ slut vid vredgat uttal av fraser som ^vet 
huttr "nw är det slutt! säger jag^ o. d. 

Taga vi nu en överblick över dem av den älsta fornnor- 
diska literaturens jeminerade konsonanter, som kunna på detta 
sätt vinna sin förklaring; ock vända vi oss därvid först till 
de enstaviga orden, så är jivet, att dessa lämna jämförelse- 
vis ringa material for ifrågavarande judlags tillämpning. De 
allra flästa hava ju nämligen blivit enstaviga först jenom de 
jämförelsevis sena nordiska synkoperingslagama, ock äfter all 
sannolikhet har — såsom Kock, Sv. akcent II, 432 — 48, när- 
mare utvecklat — denna synkope lett till sammansatt beto- 
ning ("circumflex") i den bevarade rotstavelsen. Detta dåck 
med en viktig — av Kock icke uppmärksammad — inskränk- 
ning. Liksom t. e. i fryksdalsmålet mot fsv. 6ito, ægha o. d. 
svara resp. bUj kg o. s. v. med circumflex, men mot fsv. sea^ 
flya^ fria^ frua m. m. svara resp. sé^ flif^ /n, fru o. s. v.; så 
har man att antaga, det även i fornnordisk tid circumflex 
inträdde endast, då den synkoperade vokalen sjildes från den 
föregående jenom en (kvarstående) konsonant. Alltså gav 
visserligen ett umord. "^Irnsa yngre hus^ men t. e. *rö(w?)«, 
*w?é(Ä)a 1. *w?é(Ä)a gåvo resp. r<J, m 1. vL I dessa sednare 
fall har man därför att antaga "stark geschn. acc", då det 
nämligen just av synkopen framgår, att första stavelsen hävt 
en synnerligen hög grad av tonstyrka i förhållande till den 
andra på grund därav synkoperade; då vidare denna aksänt 
på åvan anjivna själ icke kann antagas hava i följd av syn- 
kopen förvandlats till circumflex; ock då äntligen ingen rim- 
lig anledning finnes att antaga, det den redan förut skulle 
hava varit det. Likaså har man all anledning att förmoda, 
det ord, som redan från indoeuropeisk tid varit enstaviga 
(t. e. vissa particklar) aller åtminstone i "urgermansk" tid blivit 
det (t. e. starka värbs 2 sg. imperat ock preter.), ägt "stark 
geschn. acc". Ty om de ock en gång hävt aller (t. e. de sednare 
vid tiden for sin "urgermanska" synkope) fått circumflex, så 
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bör denna for längesedan hava hunnit förenklas, likaväl som 
t. e. hus nu i svenskt riksspråk icke längre äger kvar den 
circumflex, det under vikingatiden ägde ock ännu i vissa 
dialäkter (t. e. gutniskan) äger. 

Granska vi nu de fornnordiska enstatiga ord, där be- 
visligen en enkel konsonant äfter lång vokal ersatts av dub- 
bel, så finna vi, att de just tillhöra endera av de två sednast 
behandlade kategorierna, en omständighet som omöjligen kann 
bero på en tillfällighet. Till "ursprungligen" enstaviga ord 
höra sålunda t. e. imperativer av typen grdttj blött] 2 sg. 
pret. av typen hiottj hiött (i slött o. d. står däremot tt for 
ht)\ advärb såsom upp (ags. Äp, f ht. üf\ fsv. (t. e. UL., HL.) 
ock fiio. (t. e. Tübingerfragm. av Frostatingslagen) utt jämte 
ut^ som väl beror på anslutning till ute^ liksom det sällsynta 
isl. up rättat sig äfter upe (sitat på båda farmerna hos L. 
Larsson, A. M. 645 4:o, s. LIX) aller vanligen omvänt uppe 
äfter upp. Undantag jöra preteritifårmer av typen /<5r, töh^ 
med r, h för resp. rr, M, där den enkla konsonanten väl be- 
ror på en, ganska naturlig, anslutning till alla de övriga 
farmer, där konsonanten stod intervokaliskt aller äfter kort 
vokal. Om typerna hlés^ lék^ blét på samma sätt jöra un- 
dantag aller foga sig äfter regeln, kann man äj vara fullt 
viss på, så länge dessa preterita ännu äro så oklara till sin 
bildning. Är min i Gesch. d. nord. spr. § 219 framställda 
förklaring av hét<c*héh^t (= ags. he-ht) riktig, så är får- 
men fullt regelbunden. Men kannsje äger man ett eksämpel 
på konsonantfördubblingen i ett redupl. pret., nämligen det 
hittills alldeles oförklarade fsv. lopp av løpa (om övriga pret- 
fårmer av detta värb se anf. st. § 220). Mot got. *haihlaup 
(icke funnet i literaturen, men här redupliserat i analågi med 
faifrais) med huvudtonen på reduplikatsjonsstavelsen (såsom ags. 
he-htj leo4Cj reo-rd^ isl. rera^ sera m. m.) bör svara ett nord. 
*hehlöp] härav jenom huvudtonens flyttning till ultima (för att 
bevara sammanhanget med det på hl- börjande presens; jfip 
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den motsatta aksäntflyttningen i séra <: sesa < seisö på grund 
av så\ vilket leder till synkope av penultima, ett (h)hlüp^ 
varav *hlopp (ÄZojpjp), fsv. lopp. 

Talrikare äro de fall, där konsonanten ock den långa 
vokalen först i följd av synkope sammanstött. Hit höra så- 
dana fall som komparativa advärb av typen nérr (got. néhr 
wis\ nom. sg. m. ock ntr. av typen grårr^ grått samt jenit. 
sg. m. ock ntr. av typerna gråss^ buss (nysv. till ßjösSj till 
bysSj nyss *). Farmer med enkel konsonant, såsom isl. grdr^ 
gråSj bus o. d., nysv. sjös (i annan betydelse än det isolerade 
sjöss) o. d., äro naturligtvis analågiska nybildningar. En så- 
dan har för övrigt redan delvis jenomförts i sådana farmer 
som grårTj grått för judlagsenligt ^grarr^ *gratt på grund 
av inflytande från stammen grå-] jfr det nysv. fatt {\%\.fått\ 
där a bevarats jenom fårmens isolering, i motsats mot de 
analågiska grått^ blått m. m. (jfr Nordisk Revy 1883 — 4, 
sp. 114). 

För den fonetiska utvecklingen är det naturligtvis en 
alldeles oväsäntlig omständighet, därest den synkoperade vo- 
kalen icke tillhör samma ord som den förutgående långa, 
utan utjör ett enklitiskt ords uddjud. Också inträder konso- 
nantförlängningen lika väl i det sednare fallet som i det 
förra. Hit höra sådana bildningar som isl. pott av p6-{a)tj 
sékk av sé'{e)k o. d. Samma företeelse upprepas senare i 
svenskan vid synkope av sufigerade artickelns vokal äfter sub- 
stantivets slutjudande långa. Nysv. vardagsuttalets ßjönnj 
snönny frunn^ bynn äro de judlagsenliga representanterna av 
siO'(i)n o. s. v., under det att de mera "vårdade'' sjön o. s. v. 
anslutit sig till den obestämda fårmen. Tvetydigt är ss i 
passivfårmer såsom slåss (med annan betydelse än det rent 
passiva slås, som i betydelse ock farm ansluter sig till slå)^ 



*) Om det icke hithörande -ss i t. e. isl. hiräess, fsv. (Vgl. I) konongri- 
kisSj ortssSf almænnisz, (Vgl. IV) rikiss-ins, se Gesch. d. nord. spr. § 79 ock 
§ 171, 3. 
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sesSj fåss. Det kann höra hit, men det kann ock vara äl- 
dre, av samma art som i Vgl. I fyrnasSj hepæss m. m., d. 
v. 8. uppkåmmet jenom assimilatsjon av -sä, detta synkoperat 
av dativen sen (se Gesch. d. nord. spr. § 79, §181, 3 ock 
§ 238). 

undantagsvis ock mycket sällan träffas konsonantfor- 
dubbling äfter lång vokal i ett enstavigt ord, där man after 
åvan framställda teori skulle vänta sig, att vokalen hade cir- 
cumflex, vadan den enkla konsonanten borde bibehållas. Så- 
dana fall äro particklama isl. mött (i Cod. Reg. 1812, se L. 
Larsson, s. XIII) = möt{e\ fsv. hoss (i Vgl. I ock stundom 
i nysv. vardagsspråk) = hos ock det både fsv. ock isl. hrott 
= hraut Då i dessa ord tvåstaviga substantivstammar ligga 
till grund, skulle man kunna med själ vänta, att den kasus- 
ändelse, som här synkoperats, åstadkåmmit circumflex hos 
den på konsonant slutande rotstavelsen. Men dessa "undan- 
tag" äro väl blått sjenbara. Antingen har man att utgå från 
en redan i urnordisk tid ändelselös kasus ^), i vilket fall 
ingen circumflex är att vänta; aller är förhållandet följande. 
Den vid synkopen uppkåmna circumflexen måste väl försvinna, 
när ordet stod obetonat. Detta var hos ifrågavarande ord, 
på grund av deras användning som particklar, synnerligen 
åfta fallet. Den obetonade fårmen kunde sedan — såsom i 
så många andra fall — kamma att användas även såsom 
betonad ock erhöll då "stark geschn. acc." i likhet med ur- 
sprungligen enstaviga ord. Den väkselvis betonade ock obe- 
tonade användningen förklarar också de övriga sjenbara ore- 



*) På en sådan tyder väl ock fsv. prepos. (i) blant (redan i HL.) jämte 
(i) blandj vilka farmer förhålla sig till varandra som pret. bant, batt (nr- 
nord. *band) till subst, band (urnord. *banda), — Fg. tiunt (varav värbet 
tiwnta) *» fsv. tiund är antingen att förklara såsom jag i Arkiv III, 26 not 2 
föreslagit, aller ock är det analågiskt ombildat äfter fæmt^ tylft ock hælfty 
vilket sistnämda självt just på detta sätt erhållit sitt -t (jfr isl. helft, äldre 
hélfd av *halbiSa), De först på 1400-talet uppträdande fsv. grunt (i Sj. Tr.) 
«= grund grund ock lant-bo äro naturligtvis germanismer (mit. grunt, länt). 



Några fornnordiska judlagar. 325 

gelbundenheterna vid utvecklingen av ordet hraut. Obetonat 
(ock svagt bitonigt) blev det redan i urnordisk tid *6rö<, 
varav betonat *hr6tt^ brott (jfr åvan om fsv. lopp). Detta 
brott kunde nu användas obetonat ock blev då bort *), burtj 
där just metatesen förutsätter svagtonighet (se Gesch. d. nord. 
spr. § 169) såsom i fsv. Kirstin av Kristin^ Birghitta av 
Brighitta (jfr Brita av Brighitta\ Änders av Ändre(a)s^ 
Girhldnd : Oriklandj hors (fg. ruSj isl. hross) ock hyrsa (isl. 
hryssa) äfter sammansättningar som ståphors m. fl., jenit. pl. 
allarsj -erSj hulkars^ bæggers av allrors o. s. v., Vgl. II bør- 
tertåk : brétertak ^); en metates, som även inträder vid sandhi, 
t. e. fsv. jenit. pl. allar för allra på grund av sammanställ- 
ningar sådana som allra-bæst^ nysv. i rätter tid av fsv. i 
rættre tip. Detta bort kunde nu i sin tur användas betonat, 
men erhöll då i yngre fsv. en obetonad bifårm bordh^ de 
nutida dialäkternas bål (med "tjåckt" /); jfr i fryksdalsmålet 
motsättningen mellan bål I, bål 6m^ bål ur m. m., men bårt^ 
då ordet är betonat (se min Fryksd. Ijudl. § 189). 

Omvänt är det icke något undantag från vår regel, att 
konsonantförlängning icke inträder i sådana fall som isl. ack. 
sg. m. grån^ dat. sg. m. ock dat. pl. gr^m {gram). Som bekant 
äro nämligen dessa farmer icke synkoperade, såsom framgår 
av de paralalia bildningarna go^an^ g69om av gotr o. d. Också 
träffas ju ännu i den älsta norröna poesien — sålunda långt 
äfter synkoperingstiden — tvåstaviga farmer av typen gråan^ 
gråom. Utan ifrågavarande enstaviga farmer äro i jämfö- 
relsevis sen tid kontraherade av de tvåstaviga farmerna för 
att upphäva dessas hiatus, ock kontraksjonen av de båda vo- 
kalerna har äfter all rimlighet — ock andra språks ock 
dialäkters analågi — lett till en lång vokal med en circum- 

^) Eksämpel på obetonat hort anföras bl. a. hos Kock, Sv. Akc. H, 356. 

*) Eksämpel, som icke foga sig äfter den (Gesch. d. nord. spr. § 169) 
uppställda regeln, bero väl alla p& lån, t. e. pers (mit. perse) «= præs^ f ær- 
sker (mit. ver sch) = fr æsker (isl. freskr)^ frisker (mit. vrisch), — Urgammal 
är motsättningen mellan fsv. fiærter (jfr fht. f er zen ock gr. TtéQhai) : isl. fretr. 
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flex, sammansatt av den törsta vokalens huvudton ock den 
biton, som tillkåm den andra vokalen (ock en gång sjyddat 
denna för synkopen). Alltså kunde här ingen konsonantför- 
dubbling "inträda, äfter vad åvan utvecklats. 

Vända vi oss däräfter till de två- aller flerstaviga 
orden, så är att märka, det dessa sakna de nödiga förutsätt- 
ningarna tör judlagens tillämpning, i händelse de äfter den 
huvudtoniga stavelsen äga en bitonig. I detta fall inträder 
nämligen mellan de båda aksäntema ett exspiratsjonsminimum, 
som tager sin början mot slutet av den långa huvudtoniga 
vokalen (vilken sålunda blir "schwach geschnitten") ock kann 
sträcka sig över den följande konsonanten. Däremot äga ord 
med vad Kock kallar "akc. 1" de nödiga betingelserna, ock 
judlagen kann inträda *); jfr motsättningen i nysvenskan mel- 
lan trägård (gård av trä) ock tråggård (= da. have)y trétål 
ock tråttij Raring ock tjårr(i)ng (där bristen på biton slut- 
ligen lett till synkope), tobak ock tobbak m. m.; jfr ock da. 
génnem (fsv. genom\ sv. dial. Swer (fsv. yvir) o. d., där den 
en gång befintliga bitonen tidigt försvunnit i följd av ordens 
proklitiska användning (se Gesch. d. nord. spr. § 52, III, 2). 
Av enkla ord med dylik aksäntuering funnos emellertid vid 
den fornnordiska literaturens bejynnelse nästan inga kvar, 
emedan de allra flästa just på grund av densamma synkope- 
rat den obetonade stavelsens vokal (anf. st. § 48), ock bland 
de få återstående (anf. st. § 52, III) finnes knappt något sä- 
kert fall, där övriga betingelser för judlagens inträdande 
(lång vok. -h en kons.) föreligga. Ett sådant fall skulle vara 
preterita av typen fsv. säpe^ böpe (bildade utan "bindevokal")^ 
där ursprungligen en väksling förelåg inom paradigmet mel- 
lan farmer med ock utan biton, motsvarande de fordna får- 



^) Besp. läng konsonant äfter lång vokal (sedan förkårtad) bibehållas. 
Härijenom begränsas den judlag, jag i min skrift '^Om behandlingen af lång 
vokal Åc." uppställt (jfr numera den färmulering, jag i Gesch. d. nord. spr. § 
167, a jivit åt densamma), ock flera av dess ^undantag^ förklaras. 
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merna med resp. ändelse- ock rot-betoning. Men just denna 
väksling mellan de båda aksäntueringssätten (^akc. 2" ock 
"akc. 1") ledde tidigt till en utjämning till förmån för 
det vanligaste aksäntueringssättet. Fsv. saddCj bodde (för 
äldre sape^ hope) kunna möjligen tålkas såsom beroende på 
en utjämning i motsatt riktning, men häremot talar dels den 
omständigheten, att dessa farmer äro så unga (visa sig först 
äfter 1350), dels att dd här kann hava uppstått på analågisk 
väg (jfr Arkiv III, 333). Däremot höra säkert hit kompara- 
tiver sådana som isl. férre^ smérre ^), fsv. miørre^ där biton 
än i dag saknas på grund därav, att kompaicativen alltifrån 
indoeuropeisk tid hävt huvudtonen på rotstavelsen (jfr gr. 
HQéööov till HQUTig, 'dåööcov till raxv^ ^), got. jühiza till 
jv^gs m. m.). Här skulle emellertid konsonantfördubblingen 
inträda även i följd av konsonantens sammanstötande med 
den långa vokalen jenom synkope av en mellanliggande obe- 
tonad (jfr åvan), såsom forhållandet är i några andra fall: 
jen. sg. f., dat. sg. f. ock jen. pl. av typen grårrar^ grå/rre^ 
grårra\ de osynkoperade pronominalfårmerna peirrar^ peirre^ 
peirra (jfr got. pizoSj pizai^ pize^ pizo) förklaras osökt jenom 
antagande av analågi från adjektivböjningen {grårrar o. s. v.), 
som ju sednare även griper pessar^ -se, -sa ock ombildar 
dessa farmer till resp. pessar{r)ar^ -(r)e, '{r)a. Likaså förstås 
lätt, att den osynkoperade komparativen isl. fleire kann i fsv. 
stundom ha fårmen flerre (jämte fleré) i analågi med mot- 
sättningsordet færre. Även övriga, möjligen förekåmmande, 
fall, där i ett osynkoperat tvåstavigt ord dubbelkonsonant 



*) Man väntar sig ock *0rre "yngre** jämte øre. Men då detta ord är så 
ytterst säUsynt, beror det väl blått på en tillfällighet, att endast den sednare 
fårmen träffats, under det att de mycket vanliga fér(r)e^ smér(r)e helt natur- 
ligt ha lätt för att uppvisa dubbelfårmer. Det kann till ock med hända, att 
øre utträngdes av yngre^ innan det hann att utvecklas tiU *ørre, 

^) I Gesch. d. nord. spr. § 52, III har äfter koräkturläsningens avslu- 
tande insmugit sig de baråcka tryckfelen 'dQarés, råCCov for resp. Kgavög, 
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inträder after lång vokal, bero naturligtvis på analågibild- 
ning ock icke på här behandlade judlag. För att taga ett 
eksämpel. Nysv. hötta för fsv. høta (isl. heta) utgår natur- 
ligtvis från pret. høttadhe^ som redan i fsv. uppträder (se 
Söderwalls ordbok) jämte det mindre tydligt preteritalt bil- 
dade høtte^ liksom krystadhe^ hæmtadhe^ ændadhe m. m. 
jämte krystCj hcemte o. s. v. Med förbindelsen lång vokal 
+ m äger i fsv. ock fda. ett särsjilt förhållande rum (se 
Gesch. d. nord. spr. § 166, c). 

Slutligen har vår judlag ett stort område för sin värk- 
samhet i de sammansatta ord, där en på konsonant börjande 
sednare sammansättningsled ansluter sig till en på starkt be- 
tonad lång vokal slutande föregående led utan att av sin ur- 
sprungliga aksänt bibehålla ett minne ens i form av biton; va- 
dan alltså det sammansatta ordet äger "akc. 1". Sådana fall 
äro i svenskan talrikt representerade. Jag anför från det nyare 
språket eksämpel vis: fru-ckostj må-ffåj trå-ggårdj sju-tton, ni- 
tton (om dessas aksäntuering jfr Kock, Sv. akc. II, 394), tre-ttij 
sju-ttij ni-ttij 8ve-rr(i)ge (där bristen på biton slutligen lett till 
synkope), NO'rr{i)ge ^), vulgärt la-ggårdj sy-nnålj hlårhhär^ 
u-ssel (ejäntligen samma ord som o-säll] fsv. Usal ock isl. ve-säll 
äro båda sammansatta med -sail = séll^ jfr fsv. væ-sæll ock dal- 
målets wi-säll] se för övrigt Gesch. d. nord. spr. § 52, I, b) 
m. m. ^), av vilka eksämpel visserligen ett ock annat kann 



^) Denna farm utgår från det i analågi med Svérike bildade fsv. NSrike 
(redan i HL.), yngre Nörighe, ock är noga att sjilja från den gamla (från 
Noregher utgående) dativen Nor(e)gJie^ som redan i Vgl. IV användes även 
som nom. ock ack., ock till vilken (redan i Conf. av SdmL.) en jenit. JVbr- 
ghis bildats. I det nysv. uttalet Nårrje hava båda bildningarna sammanfallit. 

*) Blaggam har nu **akc. 2**. Är denna oursprunglig (såsom i vissa 
dialis sjuttbfiy nitton)^ så hör ordet hit. Månne även skaffötes? AUer beror . 
dess ff på någon asimilatsjon ? Det av Rydqv. IV, 340 jämförda skakkr pas- 
sar äj på grund av sin betydelse (urspr. "halt", se min Urgerm. judl. § 84, 2), 
ock en assimilatsjon kf>'ffäi,T otjänd. Man tänker närmast på isl. ska «» da. 
skråy t. schräg, varom se Urgerm. judl. § 49, B, 2. 
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vara vacklande i fråga om aksäntueringen, men då vanligen 
också varierar mellan kart ock lång konsonant ^). 

Liksom de nyss anförda nysv. orden i allmännhet icke 
beteckna den långa konsonanten jenom dubbelskrivning, detta 
visserligen väl till någon del i följd av nyss antydda vack- 
lande uttal, men väsäntligen på grund av dels konservatism 
(t. e. skrivningen Sverige^ som icke representerar någon näjds 
uttal), dels asosiatsjon med simplex, ett inflytande, som kann 
sträcka sig antingen blått till skriften (t. e. i skrivningarna 
frukost^ sjutio j som väl aldrig så uttalas) aller även till själva 
uttalet; så kann man icke häller vänta att i fsv. skrift an- 
nat än undantagsvis finna konsonanten dubbeltecknad. Detta 
sednare bör, äfter vad åvan utvecklats, naturligtvis företrä- 
desvis äga rum, då tjänslan av sammansättning i högre grad 
fördunklats, i följd varav asosiatsjon med simplex uteblir. 
Sådana fall äro fsv. Nyhhéle (Sv. R. A. Pergamentsbref m, 95) 
ock hybbele (i Synon. lib.) av njj--, h^-béle (isl. h^-byle^ där 
bristen på biton även föranlett övergången från ø till c så- 
som i alskens (t. e. Bildst.), fatekr (t. e. Kg. St.), -tegher 
(andra eks. hos Bugge, Arkiv IV, 128; Kock ib. V, 96 not) 
ock slutligen framkallat synkope i nysv. Nybble^ hybble. Vi- 
dare hæggume (isl. Mg6me\ där andra sammansättningsledens 
aksäntreduksjon även bevisas av övergången ö>w såsom i 
husbunde för -bonde- prepos. htcs för det vanliga hos (andra 
eks. hos Kock, Arkiv IV, 176 ff.). I fsv. fattigher ^ äldre 
fattiker^ ännu äldre fatyker (jämte fatøker^ -tekr^ isl. fdtékr\ 
bevisas reduksjonen av övergången ^ :> i såsom i pigbili 
Tibble, Nybili Nybble (jfr isl. -b^le ^). Hit hör ock hassæte 

*) Företeelsen har naturligen även sin biUämpning (ehuru här än mera 
hindrad jenom asosiatsjon) i fråga om enklitiska ord äfter pä starkt betonad 
vokal slutande ord. Så forklaras den i svenskt vardagstal åffca förekäm- 
mande behandlingen av pronomina i fraser som "stå på-ddaj!"^ ''kåtn må- 
mmäjl^y "han höll i-ssäj" o. d. 

*) I nysv. fattig beror den nuvarande bitonen på ultima därpå, att sin- 
gularens tvåstaviga farm anslutit sig till pluralens ock bestämda fårmens 
trestaviga, där ultima ägt ock äger biton. 
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(i XJL. ; yngre hdskr. ha assæte\ antingen stående för judlags- 
enligt *hassete (se Gesch. d. nord. spr. § 127, b, ^) = isl. ha- 
sete (jfr fsv. græs-sætc^ drot-sæte) på grund av anslutning till 
simplex ock andra ord på -sæte] aller också, vilket synes 
mig sannolikare, står fårmen judlagsenligt for *härsate (bil- 
dat såsom fsv. drot-satej undir-sate) med vanlig övergång av 
a till æ i obetonad stavelse. Att ord på -sætej -sate kunde 
förlora bitonen på sednare sammansättningsleden, framgår av 
utvecklingen av ordet droUsæte^ -sate^ som sednare synkope- 
rades till drotzte (varav vidare drotzt enligt Gesch. d. nord. 
spr. § 150, c). — I någon mån osäkert torde vara, om Vgl. I 
qviggrind hör hit (jfr qvij isl. Jcvt)j ty den i Vgl. II fore- 
kåmmande skrivningen qvipgrind väcker en förmodan, att^^ 
skulle bero på asimilatsjon av ä^g såsom i fsv. stagga {stapga\ 
nøgga {nøpga\ meggas {yrepgas\ nysv. fragga (jfr. fsv. fra- 
dha\ bruggum (brudgum), glögg {: glödga) m. m. Men detta 
är föga sannolikt, enär ordet då ryckes ur sammanhang med 
det dåck ögonsjenligen besläktade kvi ock i stället blir ety- 
molågiskt oförklarat. Fastmer har man väl att tänka sig det 
qvipgrind är en falskt etymolågiserande skrivning, framkallad 
därav, att man åfta skrev stapga (med anslutning till stapu- 
gher)j nøpga (after nøpj nøpogher) o. s. v., även då man ut- 
talade stagga, nøgga o. s. v. Däremot hör nog fsv. an(n)ø- 
pogher (åftast med nw, se Rydq. II, 387; IV, 350 ock 455 
not; V, 252) icke hit, tråts isl. årnau^egr. Ty dels är det 
icke rimligt att antaga, det stavelsen -wawå"- varit obetonad; 
dels har annøpogher för längesedan nöjaktigt förklarats så, 
att partickelfårmen a/n (umord. ana på Möjebrostenen i mot- 
sats mot isl. a, umord. an på Tjurköbrakteaten) här bevarats 
i en sammansättning, varför isl. ånau&egr antingen beror på 
anslutning till (resp. ny sammansättning med) den andra får- 
men (a) aller också uppkåmmit av annau^egr på grund av 
huvudtonens läge på andra sammansättningsleden (jfr analåga 
eksämpel i Gesch. d. nord. spr. § 79), i vilket sednare fall 
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dåck vokallängden i a- (om den värkligen är från hand- 
skrifter styrkt) måste bero på inflytande från simplex d ock 
andra sammansättningar ^). 

Av isl. eksämpel på hithörande sammansättningar må 
anföras tottogOj tutttigu (om vars bildning jfr Gesch. d. nord. 
spr. § 195, 1 ock Arkiv III, 10 not) ock pr ettan. Nu är 
visserligen sannt, att trätton i nysv. har biton på ultima, var- 
för det icke tyckes böra höra hit. Men denna svårighet kann 
lätt undanröjas. Kock har nämligen (Sv. akc. II, 394 f.) 
framhållit, att räkneorden 17 — 19, som i isl. ock annorstädes 
nårmalt ändas på -foaw, av gammalt saknat ock på många 
håll ännu sakna biton på ultima, ock att detta måste stå i kau- 
salsammanhang med bildningen på -tian. Vidare har Gislason 
(Aarbøger 1879, s. 160 fi*.) jort i hög grad sannolikt, att 
även räkneorden 13 — 16 en gång ägt (uteslutande aller — 
after min mening — alternativt ^) farmer på -foaw, av vilka 
vi äga spår i det en gång uppvisade fiortidn-de ock, som jag 
tror, även — indiräkt — i det hittills oförklarade fsv. saxtan 
(jämte sæxtan ock siaxtan^ sicextan). Fårmen saxtan tycks 
vara spesiällt västgötsk, men är så vanlig (i Vgl. I icke min- 
dre än 17 sitat, se Karlsson, Arkiv I, 389), att man icke 
ett ögonblick kann misstänka den för att bero på felskriv- 
ning. Jag förmodar, att den utgår från ett *siaxtianj som 
jenom disimilatsjon avlägsnade antingen det första i ock så- 
ledes blev *saxtian (liksom isl. siautidn får bifårmen satitidnj 
seytidn ock Alfdalsmålets siuttiå motsvaras av Orsamålets 
sutto för äldre *suttio 17) aller också det andra e, vilket 
ledde till siaxtan (liksom isl. siautidn även har bifårmen 
siautdn)j en farm som dåck även kann bero på analågi äfter 



') Kannsje hör fgutni. nussi "nyss" hit, i sä fall sammansatt av nu ock 
den framhävande partickeln -si^ som sålunda får anses kunna hava saknat bi- 
ton, något som skulle bidraga till en nöjaktig förklaring av S8 i flera far- 
mer av pron. sasi (pesst), 

^),Jfr nämligen Pritaunta redan på Kökstenen (se Arkiv III, 25 f.). 
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andra räkneord på -tan aller t. o. m. vara en gammal bifårm. 
Det åvan forutsatta *saxtian måste emellertid naturligtvis er- 
sättas av saxtan på samma gång ock samma sätt som -tian- 
farmerna ersattes av -tdn-tkrmer i räkneorden 17 — 19, som i 
isl. ock Älfdalsmål ha den förra, i fsv. ock Mora- samt 
Orsa-mål den sednare bildningen. Då nu, äfter vad här ut- 
vecklats, faktiskt är, att 14, 17 — 19 en gång ägt (uteslu- 
tande aller alternativt) farmer på -tidn^ ock det samma äfter 
all sannolikhet varit forhållandet med 16; så är det icke for 
djärvt att antaga, det även 13 en gång ägt en farm på -tian. 
Denna blir judlagsenligt "^prettiån^ yngre analågiskt prettdn. 
Nysv. trätton har liksom sjutton^ nitton från de ursprungliga 
-<dw-fårmerna lånat -ton, som förutsätter starkt bitonigt fsv. 
-tän (varav -tån^ sedan forkårtat -ton, liksom ock många, ja 
kannsje de flästa sv. diall. nu uttala 13, 17, 19 med biton. 
Däremot har t. e. Fryksdalsmålet, som bevarat den ursprung- 
liga bitonslösa aksäntueringen hos 17 — 19 (men icke 13, 14 
ock 16, där den väl mycket tidigt uppjivits), även till 14 
ock 15 överfört den ändelse -tan (av fsv. icke-bitonigt -tan\ 
som är judlagsenlig i sjöttan^ åttan, nittan ock i alternativ- 
fårmerna av 13, 14 (ock 16). 

Hit hör väl ock Tors namn Hlorri&e. Ordet är nog en 
sammansättning med -ndte "en som färdas" (jfr åvan s. 312 not), 
men första sammansättningsleden kann icke, såsom Falk (Beitr. 
XrV, 17) antar, vara ett ^hloS^j ty ä'r asimileras icke till rr, 
ock r kann icke bli rr äfter ÄW-, om detta är ett urspn^ng- 
ligt hl6<^- (av *AWd'a-), vars & bårtfallit fore r (såsom i Hré- 
reJcTj piorekTj l^ritr m. m. d.). För att kunna förklara rr 
måste man utgå antingen från en första sammansättningsled 
hl6r{ay (jfr det mytiska namnet Hlora?) aller, vilket synes 
mig vara att föredraga, från ÄW-, som väl är att samman- 
ställa med fht. Jdojan^ ags. hlowan "ryta, böla, vråla, gny", 
lat. clä-mor "rop", clä-rus "som är i ropet" m. m. (se Bre- 
mer, Beitr. XI, 268, 278). Hlo-rri&e blir sålunda unjefär 
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"den som färdas med stort gny", ett synnerligen lämpligt 
namn på åskans gud. 

Slutligen må från forndanskan anföras Orssvaru-ep (jämte 
a-sværu-ep^ påvärkat av sværia) ock a-ssøres-epy där sam- 
mansättningen med ep bidragit till upphävandet af den bi- 
ton, som ursprungligen tillkåmmit sednare sammansättnings- 
leden i a-svaray a-søre. 

IV. 

I Gesch. d. nord. spr. § 99, b ock § 140, c har jag på- 
pekat ett nytt fall av brytning i de fornnordiska språken, 
varav spår visa sig i fsv. ock fda. redan något före 1300, i 
fno. åtminstone redan på 1300-talet. Vokalen y — hurusom- 
hälst den må hava uppstått — övergår nämligen till iu 
omedelbart före r aller, mera sällan, I med följande konso- 
nant. Att y i dessa ställningar icke alltid brytes, framgår 
av fsv. myrkeTj myrpUj fyrstj fylla^ sylt ock många andra 
eksämpel, där icke ens en bifårm med iu kann — åtmin- 
stone ännu — uppvisas; ock det är tydligt redan av den om- 
ständigheten, att även bland de ord, som uppvisa brytningen, 
många finnas, som åfta aller åftast uppträda med y (aller 
därav härlett ø) ända intill våra dagar. Det är mig emel- 
lertid för närvarande omöjligt att på grund av föreliggande 
material — som utan tvivel kann med tiden betydligt ökas 
— avjöra, vilken aller vilka ytterligare betingelser krävas 
för att brytningen före r, Z + kons. skall inträda; men så 
mycket förefaller mig på grund av företeelsens vidsträckta 
spridning vara säkert, att den inskränkning, som bör jöras i 
den åvan jivna fårmuleringen av judlagen, svårligen är av 
jeografisk natur. Å andra sidan äro de eksämpel, jag funnit, 
redan nu så många ock delvis så säkra, att man icke kann 
tvivla på själva faktum, a 1 1 en dylik judlag eksisterar, vilken 
det må vara framtiden förbehållet att alldeles eksakt fårmu- 
lera. Nu till eksämplen, för vilka — åtminstone vissa av 
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dem — det är av nöden att erinra om, det i yngre fsv. tu 
före r + kons. måste övergå till io (likaväl som u till o i 
denna ställning, t. e. urpu : vordhOy smurpi : smordhe^ spurt : 
sport o. s. V., se Gesch. d. nord. spr. § 138, a), ock att detta 
io sedan, liksom det jenom brytningen av e (ock dialäktiskt 
även av i) uppkåmna, utvecklas till iøj detta i vissa dialäk- 
ter även före rdh ock rtj i vilken ställning annars vanligen 
denna övergång uteblir (jfr upplandslagens iørpj hiørp för 
iorpj hiorp ock i en finsk handling av 1496 i fiørd för i 
fiord, se Söderwalls ordbok). 

Allmänna äro i fsv. följande farmer: sTciurta av ^shyrta^ 
fg. scyrtaj isl. sJcyrta av ett ^skurtr, fht. sctirisfj ags. sceort 
"kart", varav även isl. skorta "tryta", skortr "brist"; kiurtilj 
y. kiortil av *kyrtilj isl. kyrtell av *kurtr (vartill fg. kurtil 
tyckes hava anslutit sig), kortr, detta ytterst väl lån från lat. 
curtus (jfr dåck det nyss nämda *skurtr med samma bety- 
delse ock väsäntligen samma farm, se TJrgerm. judl. § 49, 
anm. 1); fæ-giurdhilj -giordhil av -^gyrpilj isl. (fé)gyr^ell, 
ags- gy^delj fht. gurtil] *giurpa, y. giordha av *gyrpa (sent 
gørdUj se Söderwalls ordb.), fg. gyrpa, isl. gyr&a, ags. gyr- 
dan, fs. gurdiatij fht. gurten, med dess pret. fsv. giurpe (isl. 
gyr&a) ock part. pret. fsv. giurper (isl. gyr^r ^). Sällsynta 
äro (se eksämplen hos Söderwall ock Rydqvist) följande: 
hiurd (byurd), biørdh på 1400-talet jämte ock av byrp] kiur- 
kia (redan i Vgl. I, 2 gånger; samma farm förutsattes av 
Vätö-målets kjörkjä, se nedan) jämte kyrkia\ diurkæ (i Cod. C 
av UL., omkr. 1350) jämte dyrka] pres. spiurs (Dalalagen) 



*) Naturligtvis höra fem. giorp (isl. gigräy got. gairda) ock mask. /«- 
giorper icke hit, då de — såsom redan påpekats av Kock, N. Tidsskr. f. Fil., 
N. R. VIII, 284 f. — aldrig hava tu, utan redan i ä. fsv. to, vilket (såsom 
isl. ock got. visa) uppkåmmit jenom brytning av e (varför Söderwall i sin 
ordbok med orätt uppfört dem med iw-fårmer, dåck med frågetecken). A an- 
dra sidan har — såsom av åvanstående torde framgå — Kock orätt, då han 
tyckes anse io i fægiordhil vara uppkåmmet på samma sätt, ock då han an- 
ser denna farm vara ursprungligare än fægiurdhil. 
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för spyr S av spyria':^ adj. skiulder (Vgl. I, 2 ggr) jämte skyl- 
der y miulna (Vgl. I, 3 ggr) jämte mylna. Från sv. diall. 
kunna anföras det tämligen spridda juling (med tjåckt 1) 
"herde" av fsv. hyrpinger y Vätö- målets fjörti ayfyrtiy kjörkjä 
av kyrkOy Bromålets (ävenledes i Uppland) stjörkä "styrka", 
fjörk "fyrk", jörke "yrke" (anförda hos Schagerström, Sv. 
Landsmålen II, 4, s. 8) ock Fryksdalsmålets tjussbär (fsv- 
kyrsebær "tjörsbär"; se min Fryksd. Ijudl. § 93). 

Från danskan må anföras: fda. thiurt (AM. 187, 8:o, 2 
ggr, se Kock, Fsv. Ij. 465 not; förekåmmer emellertid redan 
i Harpestreng en gång), neutr. av thyr "tårr"; Mør de (Bibel- 
översättningen) jämte hyrde] nyda. hjørne = isl. hyrna\ tjørn 
= isl. pyrner. 

I fomnorskan uppträder företeelsen i de östlänska skrif- 
terna, t. e. namnet Giur^er = Oyr^r\ Murder (redan 1338) 
jämte hyr^ir^ hirtfir] kiorkia jämte kyrkia] miulnare ock myl- 
nare] Mulna ock kylna \ lykiul av lykyll^ 411] mykiul av my- 
kylly -ill] kætiul av kætyll^ -ill (se sitatställen hos Fritzner, 
Ordbog, 2 uppL, ock J. Storm, Norvegia I, 104, 106). Har 
den tillhört även någon islänsk (västnorsk) dialäkt, ock är i 
så fall icke ny isl. kjurr = kyrr ock jurt = yrt hithörande? 

Vad redan anförts torde vara tillräckligt för att visa, 
det icke mycket är vunnet med att — såsom Kock, N. Tidskr. 
f. Fil. N. R VIII, 284 ff., jör — för ett ock annat fall, så- 
som giordha (ock pret. giurpi\ fægiurdhilj -giordhil^ uppställa 
en spesialförklaring (för övrigt, åtminstone för det sednare 
ordet, icke fullt tillfredsställande), då dels en annan måste sö- 
kas för alla de övriga fallen, dels även de förra otvunget 
foga sig äfter den för de sednare jällande regeln. Icke häller 
är det själ i att med Kock, Sv. Landsmålen H, 12, s. 2 f. 
not, fatta ett ock annat hithörande fsv. éw, t. e. skiulder ock 
diurk(Bj såsom en abnårm (om ock förklarlig) stavning av 
^-judet, då eksämpelvis diurkæ är till sin bildning alldeles 
hkställt med Vgl. I:s kiurkia^ som icke järna kann misstän- 
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kas för att icke återje ett värkligt uttal, enär ju Vätömålet 
har kjörkjä ock Bromålet de analåga stjörkäy fjörk^ jörke. 
I alla händelser är det endast mycket få av åvan anförda 
eksämpel, som kunna drabbas av en dylik misstanke, äfter- 
som ju de flästa motsvaras av ett ännu befintligt uttal i riks- 
språket aller dialäkterna. 

V. 

I yngre fornsvenska bårtfaller n före s i obetonad sta- 
velse (Gesch. d. nord. spr. § 170, 5). Eksämpel härpå äro: 

Namnet Lars av Lare{n)s^ Larentz jämte Lauri(n)Sy Lau- 
rinz (lat. Laurentius). Den enstaviga fårmen beror på ordets 
proklitiska användning framför ett annat namn, som innebär att 
även första stavelsens aksänt försvinner, varför synkope av 
ultimavokalen måste inträda äfter den allmänna för y. fsv. 
jällande synkoperingsregeln, att av två på varandra följande 
obetonade stavelser den synkoperas, som står närmast intill 
en huvudtonig stavelse (anf. st. § 150). På samma sätt hava 
andra enstaviga namnfårmer uppstått, såsom Nil{i)s av M- 
cUs (Nicolaus)^ MaU{i)s^ Bæn{di)kt^ Ia{ko)p aller Iæ{ko)p — 
varav læppe, som i nysv. lagts till grund för en hop högst 
nonchalanta "kurzname^-bildningar av typen -ppe: moppe av 
mops^ Joppe av Josef (obs. fsv. Josep) m. m., ja i studänt- 
slang Vippe för Victorin ^) — Ih'{t)kj Ja{ha)n — varav 
Janne Uksom Manne av {E)manuel ock i analågi med dessa 
båda även Manne för Magnus ^) — Han{ne)s av {Jo)hanneSj 
Mans aller Mons av MangSj Mongs (liksom ænsker^ alztins^ 
ynska^ ænslika^ jenit. gans för resp. *ængsker^ alztings^ yng- 
ska^ ængslikaj gangs^ se Söderwalls ordbok; jfr samma över- 
gång ng:>n före andra dentaler i t. e. Bænt^ neutr. gcent 



*) På samma obesvärade sätt bildas i nysv. hela massor av "Kurznamen'', 
t. e. after Matte (fsv. Mattis av Mattias)^ Knutte (Knut) sådana som putte 
(pudel); after Kalle (Karl, dial, uttalat Kal)^ Palle (Pål), sådana som Julie 
(Julius), Palle (Pär), Ville (Vilhelm), Olle (Olof), Grålle (grå), Malle (Mal- 
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för Bænktj gænJct] pret. flænde^ part. spr ænder ^ gandagher för 
flængde^ sprængder^ gangdagher ; forgænliker^ ganliker för for- 
gængliker, gang [n] liker ^ ock sv. diall. san [k] te Pår^ hin [g] sty 
pin[g]st m. m.), Jon{i)Sj Jøn{i)Sj Jæn(i)s m. m. 

De på detta sätt uppkåmna enstaviga namnen ManSj 
MonSy HanSj Jons^ Juns (fsv. lunis) Jöns^ Jans råka i sin 
tur, då de stå obetonade framför annat namn, ut för åvan- 
nämda judlag om n:s bårtfall före s, ock från dessa w-lösa 
farmer utgå de dialäktiska, till stor del redan i fsv. tid upp- 
visbara (se t. e. Diplomatarium Dalekarlicum, register s. 21; 
Sv. Riksarch. Pergamentsbref III, 218) farmerna Masse^ 
Masse y Hasse^ Josse ^ Jusse^ Jösse^ Jässe *), bildade äfter den 
vanliga "kurzname^-prinsipen. I ett par fall tror jag mig 
kunna påvisa, att de w-lösa enstaviga farmerna uppträda även 
i riksspråket. C. F. Dahlgren har som bekant i sin dikt 
Vårbäcken det kuriösa uttrycket: "Sjön, han är en dummer 
gös^. Ingen torde vilja godtjänna den betydelse ock använd- 
ning, som här anvisas åt fisknamnet ^05. Fastmer torde vara 
tydligt, att här föreligger en — från författaren aller koräk- 
turläsaren härstammande — misslyckad etymolågisk skriv- 
ning i stället for "dummer Jos", d. v. s. "dummer Jöns", je- 
nem vilken lätta täkstemendatsjon uttrycket blir icke blått 



lander) j äfter Svante (troligen förkårtat av Svantepolk) sådana som Svante 
(Sven), Brynte (Brynjulf), Brunte (brun), Jonte (Jon), Mante (Emanuel); 
äfter (80tar-)murre (troligen utgående från morian med anslutning till [skor- 
stenS'\mur) sådana som Murre (Morits), Pirre (Petter, med påvärkan av fr. 
Pierre?', även i stället för Pär Beinhold), Birre (Börresen), Kurre (Karl 
Beinhold)', äfter Masse (Mats, Mass), Masse (Måns), Hasse (Hans), Josse 
(Jons)y Jusse (Juns), Josse (Jöns) — om vilka se åvan — sådana som Esse 
(Esajas), Nisse (Nils), Lasse (Lars), Bisse (Bismarck), prisse (troligen av 
prins, använt som hundnamn), m. m. d. 

*) Förekåmsten av farmerna Josse ock Jässe jämte varandra torde möj- 
ligen vara anledningen till, att såsom populärt namn på haren Josse ut- 
trängt ett äldre * Jässe, som kann förutsättas på grund av no. dial, jase 
hare. Detta står väl för *Iijase av *hese (obl. *hiasa), en avjudsfårm till 
t. hase, sv. hare, Isl. here, fsv. hære kann antingen ha §, æ jenom Ä-omjud 
aller möjligen gammalt e såsom jase, i så fall obrutet (judlagsenligt i nom. sg.). 
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begripligt utan även gammalt välbekant (jfr t. "dummer 
Hans^^ d. dumrian <: dummer Jan). Vidare torde man med 
själ kunna misstänka, att bakom det lindriga glåpordet dal- 
mas döljer sig ett BaUma{n)s^ d. v, s. Måns från Dalarna. 
Att Måns — liksom Jöns — användes som ett lindrigt okvä- 
dinsord, är bekant från flere dialäkter; jfr sådana uttryck som: 
"Nu var du allt en riktig Måns" o. d.; jfr ock okvädinsordet 
dål-månSy om vilket se Rydq. VI, 81. Ma(n)s utgår natur- 
ligtvis närmast från fsv. Mängs (se åvan) av Magnus^ under 
det Må(n)s närmast ansluter sig till fsv. Mons^ Mongs (en 
farm som ännu är bevarad i dalmål, t. e. i Orsa) av det w- 
omjudda fsv., fda. Mogens^ isl. Mpgnus. 

När ett ord med biton på ultima ingår som första sam- 
mansättningsled, förlorar det sin biton, vadan i ty fall vår 
judlag kåmmer att tillämpas, därest ultima innehåller ns. På 
så sätt förklaras ortnamn sådana som Hemmesdynge av äl- 
dre Hemmendtzdynde] Hemmestorp av Hemindstorp^ Hem- 
mingstorp] Hermestorp av Eermenstorpy Hærmænstorp^ Her- 
manstorp {sitat hos A. Falkman, Ortnamnen i Skåne, s. 138 f.); 
skån. dial, supesmat (Kock, Unders, i sv. spr., s. 64) av *supanjs- 
mater; o. d. Naturligtvis har åfta asosiatsjon med simplex föran- 
lett bevarandet, resp. återinförandet av n. Endast nysv. onsdag 
är mig oklart. Fsv. opins-^ opens-j opuns-dagher borde i y. 
fsv. ha jivit upphov till ett *odhesdagher (varav nysv. ^^osdag)^ 
hälst asosiatsjon med simplex Opin här icke jama kann — 
åtminstone i yngre tid — hava jort sig jällande, enär väl 
detta ord tidigt utdog ock i alla händelser väl snart rycktes 
ur sitt sammanhang med namnet på dagen. 

Då en kasusfårm med biton på ultima träder i en in- 
nerlig förening med en omedelbart föregående obetonad pre- 
positsjon, försvinner åfta bitonen (judlagsenligt väl alltid, så- 
som bevisas av isolerade farmer), t. e. till-baka^ till-salu^ för 
tusan m. m. (se Kock, Sv. Akc. I, 103 f.). Härav förklaras 
n:ets förlust i sådana y. fsv. sammanställningar som i fch 
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ste(n)s^ i affte(n)s av fasta{n\ afton (se sitaten i Söderwalls 
ordbok); jfr ock da. i morges jämte morgen. Att ultima här 
mistat bitonen, framgår även av vokalförsvagningen a, o > c 
(se Gesch. d. nord. spr. § 145, b ock där anförd literatur) 
samt av synkopen i nsv. i mår se ^ i afse ^). Den älsta lite- 
rära fårmen av sistnämda, hittills icke närmare utredda, bild- 
ningstyp är det redan från slutet av 1300-talet uppvisade 
fsv. j af tonse (se Schagerström, Arkiv IV, 339). Då af tims 
tydligen är en jenitiv, ock då denna icke jama kann vara 
föranledd av det foregående e, så bör den vara framkallad 
av det följande e, i vilket man då med själ väntar att 
finna ett substantiv. Jag föreslår att idäntifiera detta med 
fsv. subst, e (om ock detta skulle vara lån från tyskan; jfr 
Söderwalls ordbok), got. aiw-s "tid", fsv. adv. e, ^, isl. ci, øy^ 
é, é. Sålunda bleve i afse = "i aftons tid", som på bästa sätt 
förklarar både bildningen ock betydelsen. Aven om man ut- 
går ifrån, att mot got. aiw svarar judlagsenligt (i dylik ställ- 
ning) isl. øy {se Gesch. d. nord. spr. § 38, b, a), så blir re- 
sultatet av judutvecklingen här detsamma, ty jfr förhållandet 
isl. Skdnøy : sv. Skåne (fsv. Skane^ Skanø liksom AsCy Asø 
m. m.. jfr åvan s. 329). 

Advärbet forgives är judlagsenligt utvecklat ur det nå- 
got äldre forgivins. Däremot är väl bifårmen forgæves di- 
räkt beroende på mit. vorgeves (jämte vorgevens). 



*) Jfr ock den ångenuanlänska aksäntueringen av i vintraSy i höstas ock 
i våras utan biton på ultima (Kock, Sv. Akc. II, 406). 

27 januari 1890. 

Adolf Noreen. 
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Ginnungagap i Mythologien og i Geografien. 



Adam af Bremen skildrer i sin "Beskrivelse af Nordens 
Øer" (den 4:de Del af hans Hamburgiske Kirke-historie) 
Øerne nordenfor (vestenfor) Norge: Island, Grönland, Haalo- 
galand og Vinland, og citerer om den sidste en Ytring af 
Kong Sven Estridssön, hvortil han föier: "Hinsides denne 0, 
sagde han (nemlig Kong Sven), findes intet beboeligt Land i 
hint Ocean, men alt er fyldt af uudholdelig Is og umaade- 
ligt Mörke. Derom taler ogsaa Marcian, idet han siger: 
Hinsides Thule en Dagsreise tilsös er det frosne Hav. Dette 
provede ogsaa nylig Nordmændenes erfarne Konge Harald: 
han undersögte det nordlige Oceans Vidde med sine Skibe, 
men da Mörket udbredte sig foran den svigtende Verdens 
Gab (caligantibus ante ora deficientis mundi finibus), undgik 
han med Nöd og neppe den umaadelige Afgrunds Svælg ved 
at vende sine Skibe" (. . . . vix salvus evasit ^). 

Om dette Harald Haardraades Forsög paa at trænge frem 
i Ishavet nordenfor Norge til "Verdens Ende", ved vi ellers 
intet; det kan ikke heller af Citatet med Sikkerhed sees, om 
ogsaa dette er fortalt Adam af Kong Sven saaledes som den 
forst citerede Sætning. Derimod synes en hidtil upaaagtet 
Note til dette Sted i en tabt Codex at give nærmere Oplys- 
ninger til dette Steds Forstaaelse. Et af Hovedhaandskrif- 



^) Adami gesta Hammaburgensis ecclesiæ pontificum ed. Waitz (Hann. 
1876) 1. rV o. 38. 
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terne af Adams Værk er den kjöbenhavnske Codex No. 2296 
i gl. kgl. Samling, skrevet omkring 1200 i eller nær Ham- 
burg (No. 4); af dette blev der vistnok allerede i 13:de Aar- 
hundrede gjort en Bearbeidelse, som i 16:de Aarhundrede be- 
nyttedes af Erp. Lindenbruch, men senere er tabt (No. 5). 
Dette tabte Haandskrift havde allerede i Middelalderen faaet 
tillagt nogle Scholier, som er os bevarede dels i et Haand- 
skrift fra c. 1434 fra Gottorp (No. 7 c; nu i Kjöbenhavn, 
kgl. Bibi., gl. Saml. 718 fol), dels i en Hamburgsk Afskrift 
fra 16:de Aarhundre (No. 7 a). Den omtalte Scholie citeres 
i Waitz's Udgave efter den sidste Afskrift; jeg har under- 
sögt Stedet i det Kjöbenhavnske Haandskrift, som synes at 
give mere ægte Læsemaader. Scholien lyder her (lige efter 
det S. 340 citerede evasitj: Isttid eciam dixit quidam notabilis 
(ikke nobilis) Carthusiensis presencium scriptam (Feil for 
scriptorijj et est verum. Elur (Feil for Dicitur) iste locus 
in eorum ydyomate Ghinmendegop. miles uero capitaneus regis 
dioebatur olyden helghesson^ nauta uero Gunnar (ikke Gunac^ 
som y^Qiiz) raswen (ikke Caswen^ som Waitz). 

Ghinmendegop er tydeligvis skrivfeil for Ghinnungegap. 
Skrivemaaden gh i *Ghinnungegap og i Helghe samt Vocalen 
' e i raswen synes at tyde paa, at Notitsen stammer fra dansk 
(ikke norsk) Kilde; den "anseede Kartheuser" har altsaa væ- 
ret en dansk Munk (fra Aarhus ^), som da rimeligvis har 
opholdt sig en Tid i Norge. Han maa have levet senest i 
14:de Aarhundrede, thi senere vilde i Dansk gap være ble- 
vet til gab; han kan heller ikke have levet /oV 14:de Aar- 
hundrede, thi "Gunnar raswen" er aabenbart identisk med en 
bekjendt Bergenser Gunnarr rdsveinn^ som levede i forste 
Trediedel af 14:de Aarhundrede. Han var Hirdmand hos 
Kong Haakon Magnusson og for i kongeligt Ærinde to Gange 



^) I Danmark fandtes i Middelalderen kun ét Kartheuserklosier, nemlig 
Aarhus; i Norge intet. *) Munch, N. P. Historie, Unionsperioden I 25. 
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til Island, c. 1315 og 1319 — 20; han levede i Bergen endnu 
1329 *) og har för sin Död af sit Gods grundlagt et Alter 
i Domkirken i Bergen. Grunden til, at en Person fra 14:de 
Aarhundrede er optaget i en Beretning fra Harald Haard- 
raade, kan vel være at söge i hans Tilnavn rdsveinfij der vist- 
nok ogsaa rigtigt oversættes nauta (af rdj Skibsraa); han 
vilde altsaa passende kunde bruges i en Fortælling om Fa- 
rer paa Soen. Deraf tor man maaske slutte, at vi i Scho- 
lien har et Brudstykke af en uhistorisk Digtning fra 14:de 
Aarhundrede om et Sötog paa Harald Haardraades Tid. 
Navnet "Olyden Helghesson" bliver da ikke saa paafaldende; 
vistnok er olyden (= isl. uhly^inn) ikke noget virkeligt Navn, 
baaret af en historisk Person, men i en romantisk Fortæl- 
ling vilde dog et saadant Navn være brugeligt i Lighed med 
saa mange andre oprindelige Tilnavne paa «i-, der efterhaan- 
den er blevne til Navne f. E. tjblau&r^ tjfeigr^ Urøkja^ 
ÜspakTj Utryggrj Vsvifr^ Upyrmir o. 1. 

Beretningen om Olyden Helgessön og hans Kammerat 
Gunnar Raasvein har skildret en Söreise i det nordlige Ocean, 
hvor man er tvungen til at vende om, fordi man ved Ver- 
dens nordlige Ende holdt paa at styrte ned i Afgrunden, i 
"Ginnungagap". Forudsætningen for dette Sagn er aaben- 
bart, at den beboede Jord tænkes som en flad Skive, omgi- 
vet af Havet; naar man seiler tilstrækkelig langt mod Nord, 
vil man tilslut naa til det Sted, hvor Havet ophorer og hvor 
man risikerer at styrte ned i Afgrunden. Denne Afgrund 
tænkte man sig i ll:te Aarhundrede (og vel ogsaa senere) 
i Nord for Norge, hvilket vil sige, at man dengang ikke 
kjendte Havets Udstrækning mod Nord og ikke vidste om 
nordligere Lande. 

Det er altsaa den samme kosmiske Opfatning, som kjen- 
des fra Völuspå och fra Snorra-Edda. I Völuspå V. 3 — 4 



*) Dipl. Norv. n no. 169 og 172. 
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(Bugges Udgave) skildres Tilstanden för Jorden blev til: der 
var ikke Sand eller So eller svale Bolger, ikke Jorden eller 
Himmelen oventil, og ikke Græs, men kun — Ginnungagap, 
indtil Börs Sönner löftede Jorden op og skabte den "herlige 
Midgaard". Denne Forestilling er nær beslægtet med Vaf- 
l)rudnismål 21, hvorefter Guderne skabte Jorden, Havet, Bjer- 
gen og Himmelen paa engang af Ymers Krop, Blod, Ben 
og Skalle. Man tænkte sig altsaa Ginnungagap som Urstoffet 
og opfyldt af Ymer; hvor dennes Legeme udbredtes, der blev 
Ginnungagap fyldt; men hvor Grænserne af Jord eller Hav 
mödte op, der maatte man stöde direkte paa det underlig- 
gende Ginnungagap. Vore Forfædre, som mod Vest og Nord 
havde Grænser til Havet, maatte tænke sig dette endende et 
Sted ude i det fjerne, — og her kunde man da være udsat 
for at stöde paa Ginnungagap. Den Opfatning, som Snorre 
i Gylfaginning (cap. 5) giver af Verdens oprindelige Til- 
stand, er ikke væsentlig forskjellig herfra, — jeg bortser fra 
at han om Livets Oprindelse fölger andre Kilder og at han 
i den gamle Naturmythe har indfört en skabende Magt, som 
Mythen aabenbart ikke kjendte (med krapti {)ess er til sende 
hitan, SnE. I 42^®) — : ^det Ginnungagap, som (o: den del 
af G., som) vendte mod Nord, fyldtes med Isens og Rimets 
Tyngde, med Damp og XJveir, men den sydlige Del af Gin- 
nungagap lettedes mod de Gnister, som flöi fra Muspelheim", 
— og da Rimet og Heden modtes, opstod saa Ymer og Aud- 
humbla o. s. v. Ogsaa for Snorre er altsaa Ginnungagap 
det uhyre Verdensrum, i hvis nordlige Dele huser Is og Rim 
og i hvis sydlige Ilden brænder. Forestillingen her udgaar 
fra de klimatiske Forhold, som Nordboerne i sine Hjem i 
det nordlige Europa kjendte (Kulde i Nord, Varme i Syd), 
og det er altsaa ogsaa forsaavidt ganske overensstemmende 
med de naturlige Forhold, at de maatte tænke sig Ginnunga- 
gap noksaa nær — udenfor deres egne Have. 
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I den senere Middelalder finner man "Ginnungagap" som 
geografisk Navn flyttet mod Vest, og det forekommer mig 
let at se, hvorfor denne Flytning er foregaaet og hvorfor 
det netop er anbragt i Vest. I det 9:de Aarhundrede, for- 
end man kjendte den skandinaviske Halvös Udstrækning mod 
Nord og Øst, har man vistnok tænkt sig Jotnemes Boliger i 
Nord og Øst, paa de yderste Kanter af sine egne Lande; 
men efteråt man omkr. 880 havde omseilet Nordkap og 
Lapland og var naaet til "Bjarmerne", maatte Eventyrets Skik- 
kelser flytte — længer mod Nord. Der maatte altsaa opstaa 
Sagn om et "Jotunheimar" i Nord for Norge, adskilt fra 
dette ved et stort Hav. Denne Forestilling antydes allerede 
i Adam af Bremen's Beretning om Friserne c. 1040, som 
efteråt have været nær ved at falde i Nordishavets "Chaos" 
landede i et Fjeldland, hvor de blev forfulgte af overmenne- 
skelige Cykloper (= Jotner), og videre udviklet har vi den 
samme Lære omkr. 1200 hos Saxo Grammaticus, som i Nord 
for Norge og adskilt derfra ved Havet har et ukjendt Land, 
ikke bebygget af Mennesker, men hvor Trolde huser (ean- 
dem a septentrione regionem ignoti situs et nominis intuetur, 
humani cultus expertem, sed monstrosæ novitatis populis in- 
tuentem) ^). Den omtrent samtidige Historia Norvegiæ ud- 
forer dette ved at fortælle om, at mellem Bjarmeland og 
Grönland er et Land, hvor Somænd, som fra Island skulde 
seile tilbage til Norge, har landet og fundet "homines miræ 
magnitudinis", eller at dette Land er fuldt af Is og sender 
store Isbjerge ud i Havet til stor Fare for de Somænd, som 
fra Norge skal reise til Grönland ^). Det er rimeligt at her 
mythiske Forestillinger har blandet sig med virkelige Opda- 
gelser i disse Farvand, f. Ex. af Spitsbergen; thi i 1194 
noterer de islandske Annaler Opdagelsen af "Svalbardi", — 
et Land som ifolge geografiske Optegnelser fra 13:de Aar- 



*) Saxo ed. Müller p. 18. *) Monumenta hist. Norv. p. 75 oß; 79. 
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hundrede laa 4 Dagsreiser i Nord for Islands Nordostspids 
Langenæs ^). Man tænkte sig derfor allerede i 13:de Aar- 
hundrede Bjarmeland i det nordlige Rusland strække sig 
langt i Nord og derfra skyde sig mod Vest, indtil det blev 
forbundet med Grönlands Ubygder (d. e. Østgronland), som 
man troede at naa allerede en Dagsreise nord for Kolbeinsey 
(udenfor Eyjafjördr i det nordlige Island); mellem Grönland 
og Bjarmeland havde man da "Hafsbotn" eller "Septentriona- 
lis sinus", senere "TroUebotn" ^). Man sagde, at "fra Bjar- 
meland gaar ubyggede Lande over Nord-ætten, indtil Grön- 
land begynder." Denne Forestilling holdt sig gjennem hele 
Middelalderen; ved den danske Geograf Claudius Clavus og 
hans efterfölgere trængte den ind i den europeiske Karto- 
grafi og holdt sig egentlig her endnu gjennem hele 16:de 
Aarhundrede, indtil Hollænderne opdagede Spitsbergen (1596) 
og lærte at adskille dette fra Grönland. Dermed var det 
givet, at "Hafsbotn" eller "Trollebotn" maatte fortrænge "Gin- 
nungagap" fra Nordishavet; hvis dette skulde geografisk fixe- 
res, maatte der soges en anden Plads. 

Hidtil have vi fulgt en Udvikling, som naturlig gav sig 
selv af Nordboernes Kjendskab til deres egne Farvand; men 
denne blev ogsaa paavirket af de europeiske geografiske Fo- 
restillinger, som stammede fra den klassiske Oldtid. Man 
tænkte sig fremdeles den beboede Jord (de tre Verdensdele) 
omgivet af Verdenshavet, og da Grönland ved den suppo- 
nerede Forbindelse med Bjarmeland kom til at blive et Led 
af det europeisk-asiatiske Fastland, opstod hos Nordboerne 
Spörgsmaalet om, hvor Verdenshavet trængte ind i Land- 
massen. Nu kjendte man i Syd for Grönland Landene Hel- 
leland, Markland og Vinland og vidste, at disse Lande strakte 
sig langt mod Syd; det laa altsaa nær att spörge om noget 



*) Landn&ma I Cap. 1. ») Se Grönl. hist. Mind. IH 212 (efter Hauksb6k) 
og Mon. hist. Norv. 76. 
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af disse Lande hörte sammen med Europa (Grönland) eller 
med Afrika og hvor man skulde söge Forbindelsen med det 
ydre Verdenshav. Man kunde tænke sig Verdenshavet pas- 
serende ind mellem Grönland og Helleland eller ialfald mel- 
lem et af disse Lande og Vinland eller endelig mellem Vin- 
land og Afrika. Den gamle islandske Geografi, som maaske 
stammer fra 12:te Aarhundrede, antyder Vinlands Sammen- 
hæng med Afrika: I Syd for Grönland ligger Helleland, 
derpaa Markland, saa er det ikke langt til Vinland, som 
nogle antage hænger sammen med Afrika (er sumir menn 
ætla at gangi af Affrica), og Konsekventsen er draget i et 
Haandskrift fra 14:de Aarhundrede: "og hvis saa er, da er 
Udhavet indfaldende mellem Vinland og Markland" *). En 
anden Vei har Forfatteren af "Historia Norvegiæ" valgt, idet 
han slaar Vinland sammen med Grönland og lader Oceanet 
trænge ind söndenom mellem dette og Afrika: "dette Land 
er den yderste Del af Europa mod Vest og strækker sig 
henimod de Afrikanske Øer, hvor Oceanet falder ind (ter- 
minus est ad occasum Europæ, fere contingens Africanas in- 
sulas, ubi inundant oceani refluenta) ^). Ogsaa Forfatteren 
af Kongespeilet (c. 1250) har spekuleret over dette Forhold; 
han oplyser om Grönland, at det efter alles Mening ikke er 
en 0, men en Kontinent (meginland) og hænger sammen 
med andre Kontinenter (er af ast vi9 onnur meginlond); det 
er ogsaa den almindelige Theori, siger han, at Grönland 
ligger paa Verdens yderste Side mod Nord, og at der intet 
Land udgaar fra Verdenskredsen udenfor Grönland, men der 
er det store Hav som rinder om hele Verden; "og det siger 
de Mænd som er lærde, at det Sund skjærer sig nær Grön- 
land, hvorigjennom det tomme Hav trænger ind i Landmas- 
sen og siden deler sig i Fjorde og Havbotner mellem alle 
Lande" ^). Vi se her 3 Theorier opstaa om det Stræde, 

*) Grönl. hist. Mind. IH, 216 og 220. *) Monum. hist. Norv. p. 76. 
') Kongespeilet (Christiania-udgayen) S. 42, 45 — 46. 
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hvorigjennem Oceanet trænger ind: 1) mellem Afrika og Grön- 
lands Forlængelse mod Syd, 2) mellem Vinland og Markland 
og 3) mellem Grönland og det söndenfor liggende Land 
(Helleland eller Markland). Men der er ogsaa en 4:de, som 
dog nærmest knytter sig til den l:ste, idet den supplerer 
denne. Björn Jonsson fra Skardzå har i sine Grönlands 
Annaler excerperet et gammelt Haandskrift "Gripla" (rime- 
ligvis fra 14:de Aarhundrede), der gjengiver den ældre is- 
landske Geografi, men med nogle Tillæg; det opregner sön- 
derfor eller vestenfor Grönland Furdestrandene, Helleland, 
"som er kaldet Skrælingeland" ^) og Vinland det gode, "som 
nogle Mænd antage sammenhængende med Afrika; mellem 
Vinland og Grönland er Ginnungagap, det gaar ud af det 
Hav som heder Mare oceanum og som omslynger hele Ver- 
den" ^). Her har vi, som man vil se, en fuldstændig Sam- 
mensmeltning af de gamle nordiske og de europeiske Fore- 
stillinger: Navnet Ginnungagap om det Stræde, som fra det 
ydre Chaos forer ind til den beboede Verden, er knyttet 
sammen med den græsk-romerske populære Opfatning af 
"Okeanos"; det bliver da uvæsentligt, at Björn fra Skardzå 
lader dette Stræde flyde ind "mellem Grönland og Vinland", 
idet han skyder de mellemliggende Lande tilside. I denne 
Forbindelse bör det da nævnes, at Ginnungagap tilslut ogsaa 
fik sin geografiske Plads paa et Kart; Navnet "Ginnungegap 
fretum" findes paa Biskop Gudbrand Thorlakssöns Kart af 
1606 mellem Grönland (Herjolfsnes) og "pars Americæ ex- 
trema versus Gronlandiam", altsaa væsentlig paa samme Plads 



*) Her maa man, ved at sammenligne med den ældre Geografiske Skil- 
dring slutte, at noget er udfaldt; der skulde staa: '^Sudr frå er Helluland, 
Pd er Markland, pat er kallat Skrælingaland*^. HeUuland omtales aldrig 
som Sæde for menneskelig Beboelse, der husede efter de senere Eventyrsag- 
ner kun Trold og det regnedes derfor til ^ohygäir"\ men i Markland boede 
Skrælinger, ^(se Saga ^orfinns Karisefnis i Grönl. hist. Mind. I 436). ^) Grönl. 
hist. Mind. HI 224. 
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som i "Gripla", . uagtet naturligvis Biskop Gudbrandr havde 
opgivet den geografiske Theori, hvorfra det var laant. 



Efterskrift. I en Artikel "om Vinland og Vinlandsfar- 
derna" i Svensk Historisk Tidskrift (1889 S. 123—42) har 
Kandidaten E. Svensén opstillet den i sig selv interessante 
Theori, at vore Forfædre gav Navnet Ginnungagap til Stræ- 
det mellem Vinland og Markland — altsaa efter hans og 
min Mening mellem Nova Scotia og Newfoundland — fordi de 
i Mythologiens Ginnungagap, hvor Kuldens og Varmens Mag- 
ter stödte sammen, fandt Ligheder med, at den kolde La- 
bradorström her stöder sammen med den varme Golfström 
og danner Newfoundlandsbanken. Det vil af det foregaa- 
ende sees, at jeg ikke kan dele denne Mening. Ginnunga- 
gap er nemUg ikke, som Hr. Svensén tænker sig, en fast 
geografisk Betegnelse for Farvandet mellem Nova Scotia og 
Newfoundland, men — efter hvad jeg ovenfor har vist — 
et Stræde, hvorigjennem Vandmasserne fra det hypothetiske 
ydre Verdenshav trænger ind imod de indre Have, eller 
endnu tidUgere er det den store Afgrund, over hvilken Jor- 
den og Havet flyder og hvis Grænser man sögte i det yder- 
ste Fjerne. Saa langt fra, at man var enig om dets Sted- 
fæstelse, kan det snarere siges, at det altid svarede til de 
forskjeUige Tiders geografiske Standpunkt: i ll:te Aarhun- 
drede sögtes det nordenfor Norge, men i senere Aarhundre- 
der enten söndenfor Vinland mellem dette og Afrika, eller 
mellem Vinland (Nova Scotia) og Grönland, eller mellem 
Vinland og Markland eller mellem Grönland og Helleland 
(Labrador), og her stedfestedes det i 1606 af Biskop Gud- 
brand. Endvidere er det neppe rigtigt ved det mythiske 
Ginnungagap fortrinsvis at tænke paa Sammenstedet mellem 
Kulde og Varme; dette horer til den kosmogoniske Theori, 
som Snorre opstiller for at forklare Livets Oprindelse, men 
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det stemmer neppe med Eddadigtenes Mythologi, og berörer 
ialfald kun et Moment i Ginnungagaps Urhistorie. Hvad vore 
Forfædre maatte forestille sig ved dette Navn var dog sna- 
rere det öde, livlöse Verdensrum, hvori Jorden og Havet se- 
nere var opstaaet, og isaafald bortfalder enhver Lighed mellem 
dette og de to Havströmmes Virksomhed. Endelig tilstaar jeg, 
at jeg har vanskeligt for at forene det med vore Forfædres 
Dannelsesgrad i Begyndelsen af ll:te Aarhundrede, at de 
skulde have observeret de to Havströmme og deres Sammen- 
stöd ved Newfoundland (Markland). Det er vistnok temme- 
lig selvfölgeligt, at allerede Erik d. rode maa have opdaget 
Isströmmen langs Grönlands Østkyst, som tvang ham til at 
reise forbi Cape Farewell (Hvarf ) for at lande paa Sydvest- 
kysten, og det er rimeligt, at ogsaa Gronlænderne paa sin 
Reise langs Labrador (Helleland) kan have lagt Mærke til 
Labradorströmmen, thi ogsaa denne forer Isbjerge med syd- 
over; det er ogsaa rimeligt, at de kan have iagttaget Fiske- 
rigdommen ved Newfoundland og fisket her. Men at de 
skulde have opdaget selve Newfoundlandsbanken, som be- 
gynder ^. 10 g. Mile østenfor Newfoundland, eller Golfström- 
men, som stryger endnu meget længer öst, betvivler jeg 
meget. Og jeg stötter det derpaa, at medens Fiskerierne ved 
Newfoundlandsbankerne her allerede begyndte faa Aar efter 
Landets Gjenopdagelse ved Cabot, og denne ogsaa siges at 
have opdaget Labradorströmmen, observerede man dog ikke 
i hele 16:de Aarhundrede, at der skede noget Sammenstod 
mellem de to modsatte Strömme. Sir Humphrey Gilbert, som 
kjender baade Floridaströmmen og Labradorströmmen, for- 
moder i et Skrift fra et af Aarene 1567 — 76 — altsaa 2 å 
3 Generationer efter Opdagelsen — vistnok, at disse Strömme 
muligens passere hinanden eller maa stöde mod hinanden i 
kontrære Linjer; men han tilfoier at saadanne contrære og 
hinanden modsatte Strömninger er aldrig iagttagne ved La- 
brador eller Newfoundland af de aarligt til Newfoundland 
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kommende Fiskere og Matroser (KohJ^ Gesch. des Golfstroms 
und seiner Erforschung S. 52). I Virkeligheden er jo de 
modsatte Strömmes Sammenstod og dennes Betydning for 
Newfoundlandsbankerne et Resultat af det sidste Aarhundre- 
des fysisk-geografiske Observationer og turde neppe været mu- 
lig uden den nyere Tids nautiske Instrumenter. 

Kristiania 27. Nov. 1889. 

Gustav Storm. 
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Om Biskop Gisle Oddssöns Annaler. 



Medens jeg syslede med Udgivelsen af de ^^Islandske Annaler 
indtil 1578^^ (Christiania 1888), var min Opmærksomhed ogsaa hen- 
vendt paa at Biskop Gisle Oddssön (1630 — 38) havde forfattet saa- 
danne og at hans egenhændige Haandskrifter skulde findes i Ox- 
ford. Disse Annaler kunde formodes at være af betydelig Interesse, / 
da man turde antage, at de gav Uddrag af gamle Annalhaandskrifter, 
der under hans Fader Odd Einarssöns Tid fandtes ved Bispesædet 
Skålholt, idet disse hunde være forskjellige fra de senere derfra 
stammende (jfr. Portalen S. XVIII); desuden havde Finn Mag- 
nusen bevaret et ejendommeligt Uddrag af disse Annaler fra Aar 
1342, som omtales i Grönl. hist. Mind. III 459, men som rigtig- 
nok ved sit Indhold maatte vække Betænkelighed. Jeg forsögte 
ogsaa baade ad diplomatisk Vei at faa disse Haandskrifter udlaant 
og senere ved privat Henvendelse at faa Oplysning om disse An- 
nalers Indhold, men begge Dele forgjæves. Nylig har det imid- 
lertid lykkedes mig at faa Excerpter og Beskrivelse af disse Anna- 
ler gjennem Hr. Cand. phil. Christian Collin under hans Ophold i 
England denne Vinter (1888 — 89), og det er paa Grundlag af hans 
Optegnelser, at jeg kan fremlægge folgende Oplysninger. 

Finn Magnusen, som selv havde ejet disse og andre islandske 
Haandskrifter og solgt dem till Oxford, har i sin 1832 trykte ^^Ca- 
talogus Criticus et Historico-Literarius Codicum CLIII manuscrip- 
torum Borealium^^ etc. givet folgende Beskrivelse: 

50. Annalium in Islandia farrago, hine inde descripta, ab anno 1106 ad 
B. D. annum 1637, (cum piistularum morbus, a Britanno quodam piscatore 

in Islandiæ occidentalem partem illatus, per insulam totam grassare- 
tur). Auctore coævo Gislao Oddi (Episcopo Scalholtensi, anno 1638 
fatis defuncto). Latine; inedita. 

Autographum, atque exemplar (præter id quod mox sequitur) uni- 
cum jam existens. (Cf. N:o 51). 

51. Alia recensio autograpba operis proximo præcedentis, partis nimirum 
B-. D. ab anno 1606 ad annum 1637 in quibusdam ab illa discrepans; inse- 

runtur autem post annum 1612, non pauca de annis 1279, 1308, 1331, 
1340 et 1342, quæ suo loco exemplari N:o 50 sunt inserta, sed ibidem 
ex aliqua parte vix legibilia. Inter relationes hasce ea maxime est 
notabilis quod Grænlandiæ (Europeæ originis) babitatores, anno ulti- 
mum memorato, a vera fide et Chistiana religione, sponte sua, defeoe- 
rint, et ad Americæ populos se converterint; atque aliqua vetustiora 

AKKIT FÖR MORDISK FILOLOGI Yl, NT FÖLJD II. 2o 
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de terra Grænlandiæ orientali vicina, (nuper partim a Scoresby juniore 
descripta,) quæ ab auctore nostro appellatur Tröllbotnaland ; Latine. 
(Inedita). (Vid. N:o 50). 

(Scripta hæcce varia continent de visis in Islandia cometis ac me- 
teoris, præter multa alia ad priscas insulæ superstitiones spectantia.) 

Hr. Collin oplyser, at No. 50 indeholder 58 paginerede Sider 
(begge Sider af hvert Blad beskrevne) og er nndertegnet: Scripsi 
Skalholtiæ in Islandia meridionali Anno 1637 24 Julij; No. 51 er 
pagineret 59 — 88, altsaa som en Fortsættelse af No. 50; den er 
langt smukkere og tydeligere skrevet end No. 50 og indeholder dels 
Annaler for 1606—37, dels (indskudt efter 1612) Notitser for Aa- 
rene 1279, 1308, 1331, 1340 og 1342. Indholdet af No. 51 er i alt 
væsentligt det samme som staar i No. 50 og har netop samme 
Slutnings-datering (24 Juli 1637), og maa da vel betegnes som en 
Renskrift af Dele af den foregaaende, og Notitserne for Aarene 
1279 — 1342 er aabenbart optagne her omigjen, fordi de i No. 50 
var utydeligt skrevne. Hr. Collin er nærmest tilböielig til at an- 
tage No. 50 og No. 51 skrevne af forskjellige, samt tror at Slut- 
ningsordene (Dateringen) i No. 50 er tilfi)iede (senere) med samme 
Haand som No. 51. Det kan saaledes være tvilsomt, om noget 
af Bxemplareme er ^^autographa^^ som Finn Magnusen angav. 

Haabet om att finde nye Annalkilder for den ældre Tid maa 
efter Hr. Collins Excerpter opgives. Biskop Gisle har i No. 50 
for den ældre Tid- kun leveret Uddrag om Vulkanudbrud, Mirakler 
og Pestsygdomme efter bekjendte Annaler. Jeg hidsætter Indhol- 
det af l:ste Side; 

Anno 1106 Ignis eruptio Hekla monte prima. 

A:o 1107 (1117?) Nonnulla mirabilia acciderunt quæ non invenio anno- 
tata unde annus iste dictus est Undra aar seu annus rerum mirabilium. 

A:o 1153 Hyems morbis multum obnoxia. 

A:o 1157 Crucis signum in luna conspicuum. 

A:o 1158 Visæ sunt simul 3 lunæ et quæ barum erat media crucis sig- 
num gerebat itemque tenebræ memorabiles. 

A:o 1159 Mense Septembri apparuerunt tres soles in occidente. 

A:o 1165 Annus quibusdam dictus portentorum propter terræmotus fre- 
quentes bella et seditiones cruentes ubique gentium sævientes. 

A:o 1168 Homines in aere conspicui. 

A:o 1181 Hyems morbifica. Æstas sterilis. 

A:o 1199 Inundatio maxima qualis vero fuerit a nobis ignoratur. 

A:o 1223 Ignis eruptio quarta ex monte Hecla. Secundum et tertium 
ignoramus. 

Alle disse Notitser er gamle Kjendinger fra Annalerne; men 
medens de ældre Annaler i Eegelen har disse Oplysninger ved an- 
dre Aar (1106 = 1104, 1117 = 1118, 1153 = 1151, 1157 = 1156, 
1158 = 1157, 1165 =- 1164, 1168 -= 1166, 1223 - 1222 og 1226) 
og alene Notitserne for 1159, 1181 og 1199 findes ved de ri^ige 
Aar, kan baade Notitserne og de urigtige Aarstal alle paavises i den 
saakaldte Oddverja Annåll (L) fra c. 1580. Dette Haandskrift, hvis 
ældste kjendte Besidder var Ormr Vigfiisson i Byjum (t 1675 *), 

•) Islandske Annaler indtil 1578, Fortalen S. XXXVm. 
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har altsaa ved 1637 eller lidt for været udlaant til Biskop Gisle, 
og hans Annalexcerpter stammer for den ældre Tid udelukkende 
herfra. Det samme gjælder vistnok Optegnelserne paa de folgende 
Blade for Aarene 1226, 1227, 1238, 1244, 1248, 1275 (hvorom jeg 
savner Detaljer), medens Indholdet for 1279, 1308, 1331, 1340 og 
1342 (som findes baade i No. 50 og No. 51) skal nedenfor nærmere 
omtales. Derefter folger: 

A:o 1346 Morbus pustulartun Islandiam turn graviter affligebat, adeo ut 
ex omnibus insulæ partibus multi decederent [= Oddverja Annåll 1346, ellers 
1347]. 

A: o 1B74 Pauperes inedia et farne moriuntur [= Oddvetja Ann&U 1374, 
ellers 1B75 eller 1B76]. 

Hertil slutter sig Uddrag for 1379 og 1402, som ligeledes 
gjenfindes i Oddverja-Annall for samme Aar (Uddrag af Lögmanns- 
Annall for 1380 og 1403), hvormed Laanene fra denne Kilde 
stanser. 

Effcer et stort Sprang folger en lang Beskrivelse af ^^plaga 
magna^^ for 1492, som er forskjellig fra Espolins Beretning (Islands 
årbækr 2, 122), videre Beretninger om Aarene 1546, 1552, 1581 
(de to sidste tilskrevne senere ude i Margen), 1547, 1577 - — om 
hvis Indhold jeg savner Detaljer — samt sammenhængende Anna- 
ler 1606 — 1637. Da Islands Historie er saa mangelfuld netop i 
disse Tider, fortjente vistnok (3isle Oddssöns Annaler for disse Aar 
en fuldstændigere Undersögelse og da de rimeligvis giver Medde- 
lelser, som ellers ikke kjendes fra disse Tiders kortfattede Annaler, 
at udgives særskilt. 

Om Aarene 1279—1342, der ligesom 1606—1637 findes i begge 
Haandskrifter, skal her leveres fuldstændigt Aftryk effcer Hr. Collins 
Optegnelser. Jeg begynder med 1279: 

No. 50: Admodum austera et dura hy ems glacie marina regionem undi- 
qnaque cingente (quam Grönlandicam appellamus) unde passim homines et 
pecora subdialia perierunt. Deus autem hoc tempore misit ursos albos et 
phocas marinas ad hanc famem leyandam. 

No. 51: Erat admodum austera et dura hyems in Islandia; nam undi- 
quaque regionem cingebat et arctissime sibi copulabat glacies illa marina 
quam G-rønlandicam appellamus: passim prostrati sunt fame homines et pe- 
cora subdialia perierunt fere universa; tandem Deus subvenit miseris, ursos 
albos et focas marinas ad vescendum illis elargiendo. 

Forskjellen mellem de to Redaktioner synes kun at være, at 
No. 51 er ordrigere og elegantere; jeg opfatter den derfor kun 
som Forfatterens egen Omsknft. Indholdet af dette gjenfindes ikke 
direkte i nogen islandsk Annalsamling; derimod hai» det et tyde- 
ligt Slægtskab med hvad Lyschander beretter ved samme Aar :l^9: 



Ved den tid faldt slig Vinter oppa, 
At Haffuet det laa som stærckeste Bro 
saa mangen Mil kunde det bære. 
Mod Vaaren der Vinteren gik oc skred: 
Bleff der slig Iss, som ingen Mand 

veed, 
at sige i Mande minde. 



Hand dreff hen ind i VoflFue oc Vær, 
Nordost paa Isslandtz Grund oc Skær 
Som hand vilde Landet tuinge. 
De Diunger de kom, som Skyen hin 

graa, 
Saa mangen huid Biörn var der oppaa 
Som mand monne lystelig beede. 
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Jeg har i ^^Aarböger f. nord. Oldk. 1888^' oplyst, at Lyschan- 
der laaute fra Uddrag af Gottskalks Annaler ved 1275 (^'Veidder 
aa Islandi huita birner vij oc xx. kringdi haf-is nær um allt Is- 
land"), men at Uddraget havde Aarstallet 1280, hvilket derfor Ly- 
schander omgjorde til Vinteren 1279 — 80. Her har altsaa Biskop 
Gisle i et og alt fiilgt Lyschanders Skildring; han har rigtigt til- 
föiet, at denne Is var den saakaldte '^Grönlands-is'^, men vistnok 
selvstændigt kombineret den med en Hungersnöd paa Island, hvorom 
ældre Annaler intet ved. At dette Laan fra Lyschander ikke er 
enestaaende, vil fremgaa af de folgende Annalnotitser ved 1308, 
1331, 1340. 

1308 efter No. 50: Tanta hiemis sævitia Islandiam invasit cum frigore 
nivibus et tempestatibus intemperatissimis ut necesse baberent anniversarimn 
conventum visitaturi media æstate equos calceare quemadmodum in bmma 
neque istæ nives etc. circa ipsa habitäcula hoc anno resolutæ sunt. 

(No. 51 er lidt ordrigere og tilföier den överflödige Oplysning, at Thing- 
reisen foregik ''in Junio"). 

Om dette Uaar findes absolut intet i de gamle Annaler, men 
Lyschander, som ved 1308 har omtalt at Thord blev Biskop i Grön- 
land, fortsætter derpaa: 



Liunild giorde mange stor Skade oc 

nöd, 
De brendde oc Skalholdtz Kircke til 

glöd. 
Det Polck kunde neppelig slippe. 
Der kom oc siden slig Storm oc Blæst, 
Som mand baffde aldrig för bort el- 
ler læst, 



Dreff Halden aff *böieste Klippe. 
Den Aske hun fog saa vide om Heed. 
Man mener Gud lod sligt regne need, 
Det arrige Polck at tuinge. 
Der fulde oc efter en Vinter saa haar, 
At isen laa mesten det hele Aar, 
för hand vilde thöe oc suinde. 



Lyschanders Beretning om Natur-ulykkerne stammer egentlig 
fra 1311 *), men da han kun nævner Aarstallet 1308, var Biskop 
Gisle berettiget til at henföre Begivenhederne til dette Aar; For- 
tællingen om Hesternes Skoning om Sommeren, som om det var 
midtvinters, er jo kun en videre Udmaling af at Isen laa Somme- 
ren over. Omtalen af Skalholts Kirkes Brand har Biskopen na- 
turligvis maattet udelade, da han fra Oddverja-Annaleme vidste, 
at den horer til 1309. 

1331 efter No. 50: Terræmotus insignes et formidabiles adeo ut domus 
et ædificia passim corruerent et terra multis in locis debisceret atque in rup- 
turis istis aqua visa subrubra tamquam sanguis, quæ pestiferum fætorem 
exhalavit bominibus et jumentis pariter ae volucribus ipsis letabilem. (No. 
51 det samme ordrigere). 

Heller ikke dette findes igjen i de gamle Annaler, men kun 
hos Lyschander ved 1331: 

Alltingest der syntes saa brunt oc rodt 
Som det met Blod var offuerströdt 
Oc lucted saa jammerlig ilde. 
Den Ange oc jæm lagde mangen Lig, 
Baade Græ oc Fugle, fandt oc til sig 
För Gud vilde det formilde. 



Fra Issland borde mand vnderlig, 
Huor Fiæld oc Juckler røstede sig, 
Och kasted om Byer oc Biærre. 
Der bleff oc mangesteds kuli oc Suæll 
Som det kunde være ben nederst iHæll 
Der dreff vd Damppen som tiærre. 



*) Se Aarböger 1888 S. 210. 
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Lyschanders Annaler havde ved 1331 et Uddrag af hvad Gott- 
skalks Annaler havde ved 1339; men hans Annaler var kortfattede, 
saa han. maatte udvide dem selvstændig; ^^Cræ oc Fugle'^ horer 
saaledes ham til. Men Biskop Gisle, som icke kjendte Lyschan- 
ders Kilde, maatte naturligvis folge ham ogsaa i dette. 

1340 efter No. 50: A:o 1340 et duobus consequentibus sexto coepit ar- 
dere mons Hecla borrendo fremitu item*) mons Trolladingia exoneravit se 
usque ad mare apud provinciam maritimam quæ appellatur Selvogur. Item 
Promontorium Beykianes plus dimidio igne consumptum cujus vestigio in 
aperto mari etiamnunc conspiciuntur excelsi scopuli exinde dicti Elldeyar 
sive ut veteres volunt Driftar steim. [item Geirfuglaskier, quia æstivo tem- 
pore nidificant ibi et ova sua excudant aves maximæ. In hisce soopulis vi- 
debis omnes lapides exustos esse idque mirabiliter. Eodem tempore etiam 
exarsit mons nivosus meridionalis Islandiæ, Sydujokull et multi alii montes : 
integras provincias devastavit hie ignis ejusque dira et damnosa rabies: ali- 
quando in mari, aliquando in terra incendium fecit: in quibusdam locis exu- 
sti montes in mare corruerunt *). Tantæ mutationes tune temporis visa sunt 
in Islandia incomparabile detrimentum insulæ afferentes quantæ nunquam 
antea, posthac nunquam resarcienda. [Det sidste Punktum lyder efter No. 
51: Tune maximæ vicissitudines factæ sunt in Islandia, presertim meridio- 
nali; quod infandum damnum et detrimentum ante universalem totius ma- 
chinæ mundi cojifiagrationem non reparabitur.] 

Ogsaa her laaner Biskopen fra Lyschander, thi kun han har 
Aarstallet 1340 for Heklas 6:te Udbrud (istedenfor 1341) og kun 
han nævner fra et senere Aar Vulkanen ^^TroUediung'^ hvilket Bisko- 
pen gjengiver ved "Trolladingia^^ og opfatter som ^^T. i Gullbringu- 
syslu^', medens der vel i Amialeme mentes ^'T. i Udådahraun^^ *). 
Lyschanders Citat er for vidtlöftigt til at citeres; her skal kun 
nævnes, at hverken der eller i de gamle Annaler tales om Vul- 
kanudbrud paa Reykjanes-halvöen. Det har altsaa Biskopen til- 
föiet paa egen Haand, aabenbart efter Lokalsagn, som da vel hel- 
ler ikke er videre paalidelige. At der skulde være gaaet en La- 
vaström fra TroUadyngja til Selvagr, er som Kålund oplyser noget 
saa nær umuligt *); det vil sees af det foregaaende, at TroUadyngja 
kun er indkommet — og ved en Misforstaaelse — fra Lyschander, saa 
der her tydeligvis foreligger en Combination. Mærkeligt er Navne- 
neformen ^'Driftar steim^^ der ellers kun forekommer i den af Arne 
Magnusson bevarede Tylfte-fortegnelse *), medens Navnet hos Espo- 
lin og andre nyere har faaet Formen Dyptarstein •). 

1342 efter No. 51: Grønlandiæ inhabitatores a vera fide et Christiana 
religione sponte sua defecerunt, et repudiatis omnibus honestis moribus et 
veris virtutibus ad Americæ populos se converterunt: existimant enim non- 
nulli Grønlandiam esse vicinam vel adjacentem occidentalibus orbis regioni- 
bus; atque exinde factum est ut Christiani å Grønlandicis navigationibus 
abstinerent. — Ab Islandia versus [Borrhapelioten, et å Grønlandia versus 
Boreæ domicilium sita est ^) Begio quæ appellatur Jotnaland, id est gigan- 
tum terra; quidam appellant etiam Trollbotnaland, sed nihil aliud est quam 

*) her indskyder No. 51: LomagnupuTy item *) Pra [ har min Hjem- 
melsmand kun udskrevet No. 51, idet han siger at No. 50 er i det væsent- 
lige ligt No. 51. ^) se Kålund, Islands Beskrivelse I, 42 og U, 174. *) ss. 
1,43. ^) SS. 11,375. «) SS. 1,37 og 11,401. ') Fra [ aquilonem (nordaust) et å 
Gronlandi similiter sita esse credibur No. 50. 
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gigantum seu hominum monticolarum habitatio : Hanc |^igantnm terram sen 
ditionem speculandi gratiå permulti olim invisere cupiemnt, atque operam 
dederunt; inter quos Gonuerus senex ^) e Dania, verum illi eiusque legatis 
hoc negocium synistre admodum successit, idque ob imbriferas et immode- 
rabas tempestates multaque alia impedimenta. — Haraldus crudelis') etiam 
navigationem eo instituit, sed in periculosos errores, tenebras et [insolitas 
effervescentium undarum voragines ') incidens summo cum vitæ discrimine 
evasit, gigantum habitatione nus<^uam conspecta. [Adhæc nonnulli *) ex Nor- 
vegia et Frislandia prædictum gi^anteum regnum Trollbotnaland quæsitum 
ibant; verum illis non cessit hoc iter multo felicius quam reliquis. Nam in 
hac sua navigatione sæpius fere innumerabiles et ineffabiles ex cælo solo et 
salo difficultates sustulerunt cum maximo vitæ periculo; tandem tamen præ- 
nominatæ terræ, quæ undiquaque altissimos montes et horriferos scopulos 
erigebat, oris allabuntur; in qua regione nullas domos, structuras aut ædi- 
ficia viderunt; sed saltem antra et ca vernas in tellure multis locis observa- 
runt. Pulvis huius terræ auro et argento perquam abundabat, quare modo 
Grønlandi (!) naves suas precioso isto thesauro onerare incipiebant; quod 
cum gigantes seu homines monticoli animadverterent, undique armati *) con- 
venerunt, crudelissima quæque minitantes. At trepidi nautæ confestim ar- 
reptå. fuga. in naves sese contulére, relicto forte uno quem modo in mille 
partes dilaniarunt immenså irå vastissimi gigantes. In hac gigantea terra 
lux diurna nunquam est clara; ubi etiam admodum formidabilis sonus cæli 
et maris auditur; unde nonulli concludunt doctores hanc regionem infimam 
esse in globo terræ inque umbra constitutam quare divinå. ordinatione ita 
præparatum et sancitum censent, ut omnes aquæ et nubes inde sursum ten- 
dere expetant. Hæc navigatio in diebus S. Olai Begis, Haraldi f., facta est: 
et posthac dicta regio reperta nunquam fuerat. 

Finn Magnusen, som selv har ejet og solgt disse Haandskrif- 
ter, har i Grönl. hist. Mind. III, 459 meddelt Begyndelsen af dette 
Annalfragment og sögt at tilgodegjöre det for Grönlands Historie; 
men han har viselig undladt at meddele Besten, thi deraf vilde 
enhver kunne se, at det meste stammer fra Lyschander^s ^^Grønlands 
Chronica^\ som saaledes maa overtage Ansvaret for, at Prisernes 
Tog, uagtet foregaaet i St. Olafs Tid, fölger efter Harald Haard- 
raades og endog foretages for at fordunkle ham. Det er vel över- 
flödigt at nævne, at Gorm d. gamles Tog stammer fra Saxo Gram- 
maticus, medens Harald Haardraades og Frisernes fra Adamus Bre- 
mensis. Men hvorfra har Biskopen faaet den apokryfe Beretning 
om Gronlændemes (o: de nordiske Gronlænderes) Udvandring til 
^^ Amerika'^? Ingen Annaler har laant ham den, thi Annalerne 
omtaler jo Gronlændeme og Seilads til Grönland lang Tid senere 
(ogsaa Odd verja- Annåll). Heller ikke stammer den fra Lyschander; 
han taler om en Eeise til Grönland fra Norge saa sent som 1406 
og han anser jo desuden aabenbart Eskimoerne for de nordiske 
Gronlænderes Afkom. Overhovedet kan ingen middelaldersk Kilde 
antages at ligge til Grund; selv om man ikke vil lægge Vægt 
paa Udtrykket ^^Americæ populi^^ der smager af den nyere og en- 
dog nyeste Tid (idet ^^Nordamerica" först i Slutningen af 16:de 



*) ille antiquissimus No, 60. ^) cognomento Hardråde sive crudelis 
JVb. 50. ^) Fra [ demum in insolitam quandam carybdin seu voraginem No, 50. 
*) Fra [ Quia vero multi Haraldum ut spe frustratum irriserunt, rarsus 
No. 50. '^) hastis et arcubus add. No. 50. 
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Aarhundrede regnedes til '^America"), ©r det dog sikkert nok, at 
man i Norden i Middelalderen ikke kjendte andre Folk i Grönland 
og söndenfor liggende amerikanske Land end '^Skrælinger'^, som 
man ikke regnede for rigtige Mennesker og som paa Latin altid 
gjengives med "Pjgmæi". Efterretningen kan altsaa kun betrag- 
tes som en Hypothese enten af Biskopen selv eller af en ældre 
Hjemmelsmand, skabt for at forklare den gamle norsk-islandske 
Kolonis Forsvinden fra Grönland; denne Hypothese kunde være 
lige saa god eller lige saa slet som de mange andre Hypotheser 
herom, der fremsattes i 17:de Aarhundrede. 



Jeg har sö^ at vise, at Kilderne till Gisle Oddssöns Annaler 
er dels Oddverja- Annall (i), dels Ly schander, dels islandske Lo- 
kulsagn og dels hans egne (eller andres) Kombinationer. Hans 
egne Ord ved begge Haandskrifters Slutning (ligelydende i begge) 
stemmer godt hermed: 

Atque hæc ea sunt optime lector quæ ex multis probatæ fidei hominum 
epistolis ac domesticis cartulis variisque rapsodiis non sine mediocri labore 
hactenus ooUigere potui quæ amanuensis meus Ketellus Jorundi *) plurima 
latine vertit. Tuum est æqui bonique consulere atque pro facto voluntatem 
æstimare. Plura oe fortasse majora de mirabilibus Islandiæ interea sedulo 
meditor, quæ quia numero sunt bene multa et pondere satis gravia, multa 
quoque adhuc tam ignota quam incerta, animum applicui ad ea tantum quæ 
re vera, sic et non aliter se habere comperi, vel probatissimis quibuscunque 
verissima esse constat, de reliquis nihil soUicitus. Horæ autem successivæ 
fiunt mihi ut plurimum angustiores quominus quod volo perfecerim. Hoc 
quoque ut boni consulas etiam atque etiam peto. Bene et diu beateque vige 
vive vale. Scripsi Skalholtiæ in Islandia meridionali Anno 1637 24 Julij." 

Med ^'multæ hominum probatæ fidei epistolæ" antager jeg Bi- 
skopen mener Lokalsagn om islandske Forhold^ f. Ex. om de vul- 
kanske Udbrud i 14: de Aarhundrede og om nyere Begivenheder; 
^^domesticæ cartæ^^ maa betyde Annalerne (resp. Oddverja- Annåll), 
^Variæ rapsodiæ" kan vel ikke betyde andet end Lyschanders Digt- 
ning, og endelig antyder han sine egne Kombinationer ved Ordene 
^^non sine mediocri labore^'. 



*) Ame Magnusens Morbroder. 
Kristiania, Juni 1889. 
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Sv. ansa m. m. 

De gamla förklaringarna (se Rydq. VI, 16 f.) av sv. 
ansa^ isl. ansa^ anza^ fno. enza^ da. ændse äro alla ohållbara. 
Närmast det rätta kåmmer Ihre, då han sammanställer ordet 
med det alldeles likbetydande isl. annash^ men han har orätt 
i att alldeles idäntifiera orden med varandra. Tamm (Bidr. 
till en sv. etym. ordbok. A, s. 39) godtjänner alternativt 
denna Ihres förklaring ock anser sv. ansa hava uppstått av 
ett fsv. *annas såsom låtsa av låtas. Men på så sätt kunna 
äj de övriga nordiska farmerna förklaras, ock då man na- 
turligtvis icke annat än i högsta nödfall bör sjilja det sven- 
ska ordet från de övriga, så måste även detta förklarings- 
försök uppjivas till förmån för ett, som räddar ordens sam- 
hörighet. Ett dylikt antydes i Tamms andra alternativ, att 
ordet är en gammal avledning av isl. pww, men han utfor 
icke denna tankegång. De av Tamm (anf. st., s. 34 f.) jorda 
försöken att belysa sistnämda ords etymon kunna numera 
icke godtjännas. Rätt sammanställes däremot isl. Qnn av 
Kluge (Et. Wtb.*, s. 73, 1) med got. asans "sjörd", urspr. 
"åkerbruksarbete" (jfr sv. vår-^ höst-y plog-j sjörde-andj and- 
tid). Om det fårmälla sammanhanget mellan isl. gnn {^aznö\ 
fht. aran^ got. asan-s (utgående från konsonantstamsnomina- 
tiven Hsanfffjj *azån[pj) ock t. ernte (icke av Kluge for- 
klarat), fsv. (jämte anfnj) and (utgående från kas. obl. 
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*az[a]n^J-) se min Urgerm. judl. § 41, A, 2. Av detta ur- 
nord. *a^w-, ^ann- (resp. "^asfnd-^ ^annd-^ *and-) bildades ett 
värb *anmsön (resp. *andisön) såsom isl. hreinsa (av *Arami- 
söHj jfr hreinn)j got. walwisdn^ fht. HcÄisow m. m. Härav 
är fno. enza (da. ændsé) judlagsenligt utvecklat (se min Aisl. 
gr. § 226, 1, a ock § 187, 1). Isl. anm {ama\ sv. ansa 
hava sin a-vokal antingen på grund av anslutning till sub- 
stantivet pnw, jenit. annar^ f s v. an{d)\ aller ock ägde värbet en 
bifårm med annan "bindevokal" än i (jfr fht. michiloson o. d.). 

Fno. entay pret. -to, är naturligtvis, tråts den alldeles 
idäntiska betydelsen, ett annat värb än enza {anza\ pret. 
-a^a^ såsom redan av den olika preteritibildningen framgår. 
Enta är ett *annatjan (resp. '^andatjan\ bildat såsom got. 
lauhatjanj haupatjan^ ags. hléapettan, hoppettan^ fht. slagaz- 
zen^ sprungezzeny isl. heimta (till heimr\ skemta (till skammr) 
m. fl. d. 

Äntligen är isl. anna-sk naturligtvis ett tredje fullt själv- 
ständigt värb, idäntiskt med fht. arwön, ags. earniany ur- 
germ. *az{a)nön {-ojan). 

I fråga om betydelsen ligger sålunda sv. ansa "sjöta" 
ännu i dag närmare den ursprungliga, än fallet är med isl. 
anza o. s. v. '^bry sig om". 

Sv. äma m. m. 
Rydqvist (IV, 30 not) anser nysv. äma vara "blott ett 
i uttalet förstärkt åmnaP — en åsikt, som numera icke tar- 
var vederläggning — ock sjiljer det från fsv. arna^ ærna 
(erna\ isl. drna "utvärka". Detta sednare fores av Kluge 
(Et. Wtb.*, s. 73, 1), om ock med tvekan, till de nyss be- 
handlade fht. arnön "sjörda", ags. earnian "förtjäna" (båda 
ursprungligen "arbeta som åkerbrukare", jfr got. asneis "le- 
gokarl", "jordbruksarbetare"); en sammanställning som grund- 
ligt vederlägges både av konsonanterna (rn för väntat nn <: 
zn) ock vokalen (a för a) i isl. drna. Både fårmen ock be- 
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tydekemotsatsen hos isl. arna : nysv. ärna erhålla all önsklig 
klarhet, så snart man observerar ordets idäntitet med got. 
airinon "vara sändebud, utsjickad" av airttSj isl. (Jrr. Äirinön 
jer judlagsenligt (se Aisl. gr. § 88, 2) fsv. ærnaj isl. *ærna^ 
ombildat till drna jenom anslutning till substantivet (jfr ävan 
om isl. anwa-sÄ; vidare t. e. fsv. liusa^fulla^ lana^ rana m. m. 
jämte lysa^ fylla^ læna^ ræna på grund av Hus o. s. v.). Från 
betydelsen "vara sändebud" utvecklar sig otvunget dels den 
isl.-fsv. "utvärka (såsom ombud, jenom böner)", dels den i 
nysv. bevarade "vara färdig att" (jfr färdig ifård^ fara\ "stå 
i beredskap att" (jfr t. bereit : reiten^ urspr. "färdas" se åvan 
s. 312), "ämna" (jfr nysv. sjicka sig = "ämna", t. e. i frasen 
"han sjickade sig just till att jöra det, då o. s. v."). Äntligen 
jenomsjimrar den ursprungliga betydelsen "sjickas" även tyd- 
ligt i den betydelse "förutbestämd" (jfr sjickelse = "öde"), som i 
äldre nysv., t. e. hos Stiernhielm, tillkåmmer part. ärnad. Så t. 
e. i de av Rydq. (anf st.) siterade raderna ur Hercules: "Lättia 
var hennes namn, af modem ärnat i waggan" ock "Alle til 
menniskiotiänst äre skapad' ock ärnad^ (= sjickade) af Herran". 

Sv. bredvid. 
Fsv. a hrep wip jämte bredhvidh (jfr a bakj a morghon^ 
i hælj i bland m. m. jämte ock i samma betydelse som bakj 
morghonj hælj bland o. s. v.) föres av Schlyter {Gloss, till 
HL.), Rydq. (V, 203) ock A. Andersson (Om J. Salbergs Gram- 
matica Svetica, s. 52) till "subst, brep bredd". Detta är na- 
turligtvis orimligt, enär ett sådant subst, icke finnes, utan i 
stället fsv. bred(d) — på 14:00-talet, med dess vacklande or- 
tografi någon gång skrivet bre(e)dh — , isl. breidd^ vilket 
icke kann dölja sig bakom den redan i HL. forekåmmande 
skrivningen brep. Tamm (Bidr. t. etymol. ordbok. B, s. 92) 
har även här anat det rätta, då han antar ordet höra till 
adj. breperj isl. brei^r^ ehuru han icke kann förklara själva 
fårmen. Denna blir emellertid klar, om man beaktar den i 
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Söderwalls ordbok anförda bifårmen hretwidher^ som tydligen 
innehåller ack. sg. neutr. hret ock förhåller sig till bredhvi- 
dh(er) såsom alt-Ukovæl till all-ena^ iæmpt-vidh : iæm-væl^ 
{sva)frampt : (um)fram^ isl. gnogt : fsv. nogh m. m., d. v. s. 
(a) brep vip innehåller den Mosa, nominalt bildade, ack. sg. 
ntr. av adj. breper (jfr Gesch. d. nord. spr., § 185, 1, Nor- 
disk Revy 1884—5, sp. 461 f.; Om orddubbletter nr 220; 
Brate, Vestm. Ijudl., s. 52 *). Om man så vill, kann man 
fatta brep såsom en substantiverad adjektivfårm i likhet med 
fals "det falska", "svek", fleet (flat) "det flata", "gålv", ben "det 
raka", "ben", væ (vi) "det heliga", "helgedom", hol "det ihå- 
liga", "hål", rum "det rymliga". Hus "det jusa", sar "det så- 
riga", mulin (moln) "det mulna", værp "det värda", "värde", 
diup "det djupa", bundin "det bundna", "tjärve", men "det men- 
liga", barn "det burna", opal "det egna", "egendom" (jfr det 
avjudande isl. a&al "det egna, egendomliga", "karaktär", fsv. 
adj. apal- "ejäntlig", t. e. i adhulkona\ ta (tce) "det sega" (fht. 
J3åhi\ "det fast hopstampade" (Brate, anf. st, s. 4; jfr om isl. 
elds-töj eld-tö Wadstein, Fomnorska homiliebokens ljudlära, 
s. 71), grun(d) "det grunda" m. m., m. m. Det är i så 
fall närmast att jämföra med t. e. det även hithörande isl. 
me^al i konstruksjonen d meäal^ där man kann vara något 
oviss om, huruvida det gamla adjektivet (fht. metal "me- 
dius", fsv. mæpal-j mipil-^ mipal-) ännu fungerar som sådant 
aller substantiverats (såsom ags. middel "mitt"). 

Men liksom a bakj um Jcring^ um fram o. d. väksla 
med bak pa^ kring um^ fram um o. s. v., så kann man vänta 



^) Hit höra väl ock de många ^-lösa farmerna i God. Bur., t. e. styg^ 
ræPelek^ andelek, lystelek^ ensamen (jfr nedan s. 366), ælskaP, letap, giorp, 
vilka alla av Landtmanson (Om ordböjningen i Cod. Bur., s. 24) uppfattas 
såsom skrivfel; G.L. har två gånger hver för hvert. Fals förekåmmer myc- 
ket åfta i sådan ställning, att man äj kann avjöra, om det är nom., ack. sg. 
ntr. aller '^substantiv'* (eks. i Söderwalls ordbok). MB I har godh = got, 
Cod. A 54 ondh = ont o. s. v. Jfr i fno. (Borgart, äldre Kristenrätt) half, 
slik » halft, slikt; i isl. åfta hvårge » huår(t)ke o. a. 
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sig att jämte a brep vip finna ett brep a vip. Detta tror 
jag ock föreligga i 1400-talets breda widh^ 1500-talets hre- 
dho widhj bredhe widh (jfr iæmpt a, iamptOj iæmte nedan) 
som av Andersson (anf. st. s. 52 f.) anses innehålla dat. 
sg. ntr. brepo^ en uppfattning som dåck A- själv medjer 
sakna analågier. 

Sv. jämte. 

Rydq. (V, 203 f.) säger sig "icke förstå" nysv. jämte 
men tyckes anta, att till nom., ack. sg. ntr. jåmt en ändelse 
(dat. sg. ntr. -w, -o?) fogats. Emellertid är ordet tydligen 
en sammansättning av fsv. ntr. iæmpt ock prepos. a. Fsv. 
har i samma betydelse jämte varandra: jcempt a (Söderwalls 
ordb. I, 631, 2), jampto^ iæm(p)te (ib. I, 633), som förhålla 
sig såsom fsv. bred-a widh : bredho widh : bredhe widh (se 
åvan). G. I:s B. har jemte widh i samma betydelse ock an- 
vändning som fsv. iæmpt widh^ till vilket det förhåller sig 
mijefär som fsv. bredhe widh till bredhvidh (bretwidher). 

Sv. fnéllan m. m. 

Från den adjektivstam, som förehgger i fht. metal "me- 
dius", isl. d meéfalj i me&al (jfr åvan s. 361) ock i talrika 
sammansättningar me&al-j fsv. mæpal- ock mipil- (jenom kom- 
promiss av dessa båda stammar mipaU), i bestämd farm fsv- 
midhle ock i superlativ midhlaster ^), har i de nordiska språ- 
ken utgått en mängd advärb ock prepositsjoner, nämligen: 

1) Isl. millim ^) är en dat. pl. *mi^lim <: *midilém <: *mi- 
&ilaim(R)j bildad med den pronominala ändelse, som i got. till- 
kåmmer alla adjektiv {blindaim o. s. v.), i nord. språk däremot 
i historisk tid blått några pronomina (t. e. isl. peim^ peim-a^ fno- 



*) Ordet är naturligtvis en avledning av miäry lat. medius o. s. v. Obe- 
släktad är prepos. meä^, meär\ dennas fgutn. farm miP beror icke på någon 
sammanblandning med mipil-, utan är ursprungligen en annan (kasus-)bild- 
ning än meä (gr. juærå) ock idäntisk med fht. miti^ ags. mid, 

^) Fno. även méllim^ se Fritzner*, s. 698, 2. 
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huæim) ook räkneord (isl. tueim\ men av vars förhistoriska till- 
varo även i nordiska adjektiv detta millim sålunda utjör ett 
inträssangt spår. Att ändeisen 4m endast i detta isolerade 
— ur adjektivböjningen lösryckta — ord bibehållits, däremot 
i övriga adjektiv utbytts mot det nominala -wm, -om (got. 
-am\ sammanhänger med de pronominala ändelsemas all- 
männa inskränkning (ock slutliga utdöende) i nord. språk, 
synnerligast i fsv. (jfr Gesch. d. nord. spr. § 185, 2,4,6,7), 
där t. o. m. pém (isl. peim^ got. paim) erhållit en bifårm 
pom (bildat såsom blind-om o. d.; jfr got. wulf-am o. d. ^), 
som i nysv. (talspråket) numera blivit den vanliga (^dom^ 
jämte mera "vårdat" dem). — Visserligen kunde man ock — 
såsom jag i Gesch. d. nord. spr. § 173, 6 med tvekan före- 
slagit — uppfatta millim såsom dat. pl. av en substantivstam 
*mid(i)li- ock jämföra det med m£gin (av -m wegim)] men då 
dels ett dylikt substantiv ingenstädes är uppvisat, dels till- 
varon av ett germanskt sufiks -Ii- överhuvud är tvivelaktig 
(se Kluge, Nom. stammbildungslehre, § 193), så är åvan 
framställda förklaring tvivelsutan den rätta. 

2) Isl. millom^ fno. även mellom^ fsv. mællum (sällan 
milium)^ fg. milium^ fda. mællum^ da. mellem är samma dat. 
pl., men försedd med den nominala ändeisen -wm, -om jämte 
aller i stället för den pronominala -m, som ingår i millim 
(jfr åvan 1). Fno. millium (Fritzner*, II, s. 699, 1) tycks vara 
en kompromiss mellan båda bildningarna (jfr dåck 6 nedan). 

3) Fsv., fda. mællin har uppstått av ett mot isl. millim 
(se åvan 1) svarande ^mællim jenom disimilatsjon såsom i 
isl. megen av *megim (jfr Arkiv V, 392 not). 

4) Fsv. mællcm (Dalalagen millan)^ fgutn. millan är sä- 
kerligen en analågibildning äfter de talrika advärben på -aw, 
särsjilt dem bland dessa, till vilka ordet på grund av sin be- 
tydelse åfta måste kamma att stå i motsättningsförhållande, 

^) Denna uppfattning synes mig numera enklare än den i Gesch. d. nord. 
spr. § 184, 15 framstäUda. 
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t. e. ovan ock nipan^ framman ock aptan^ østan ock væ- 
stan m. fl. 

5) Fsv. mællir (i Vgl. I) är på samma sätt bildat after 
yvir ock undir^ fyrir ock æptir m. m., liksom omvänt ivin 
for ivir beror på inflytande från mcellin (jfr paghan för pa- 
ghar äfter andra tidsadvärb ock konjunktioner, såsom sipan^ 
mæpan o. d.). Hit hör naturligtvis icke fsv. i msdlertijdh^ 
av Rydqvist (VI, 92) riktigt härlett från mit. middeler tit (-d). 

6) Isl. mille^ fg. milli^ fsv. mælli^ -e (i runor ännu mipU)^ 
fda. mællæ torde likaså kunna vara bildat äfter uppe ock 
ni^re^ framme m. fl. Men då de advärb på -i, -e äro jämfö- 
relsevis få, som kunna tänkas åftare hava stått i motsätt- 
ningsforhållande till "mellan", så anser jag den här föreslagna 
tydningen osäker. 

6) Fsv. mællUj som hittills anträffats blått en enda gång 
(i Ögl., se Schlyter) kann vara dat. sg. ntr. (jfr fsv. liUOy 
myklOj ængOj lango m. m.), men är sannolikt endast en på 
felläsning beroende felskrivning för mællum^ i originalet mælluj 
vars förkårtningstecken för -m förbisetts. 

7) Fsv. mellam träffas likaledes blått en gång (i Bj. R., 
se Schlyter) ock är väl på samma sätt felaktigt, i det origi- 
nalet hävt antingen mellom aller snarare mellä^ där förkårt- 
ningstecknet avsett -n^ men sedan oriktigt återjivits med -m. 

Sv. ensanij samman m. m. 

Ordet "ensam" företer i de nordiska språken en hart när 
oöverskådlig mängd av i någon mån olika farmer, utgående 
från ursprungligen olika bildningar. Dessa måste hållas strängt 
sjilda från varandra, om man skall kunna lyckas att bringa 
reda i det vid första påseendet håpplösa virrvarr, som alla 
de sjiftande farmerna erbjuda. 

1) Isl. einn sam^an^ fsv. (i varr. av Vml.) enzamanj -æn 
är en sammanställning av adj. einn ock adv. saman^ att jäm- 
föra med de likbetydande isl. einn sér^ einn senn ock sär- 
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sjilt einn samt. Också böjes i isl. einn fullt regelbundet som 
ett adj., under det att såman forblir oböjt. I fsv. hava båda 
orden sammansmält till ett, varvid fullt judlagsenligt mellan 
nn ock s insjutes ett t (j-nz- =• -7^nfe-), ock i följd av denna 
sammansmältning kammer ordet så småningom att samman- 
blandas med det sammansatta adj, isl. einsamann^ -inn (se 
nedan s. 367 f.) ock böjes sedan såsom detta blått i slutet. Ett 
spår av första sammansättningsledens böjning är dåck ännu 
bevarat i Vgl. II, Add. 11, 3, som har jenit. sg. ens samins^ 
vilket sålunda utjör ett slags kompromiss mellan *ens saman 
(isl. eins saman^ ock ensamins (isl. einsamensy 

2) Fsv. (Vml.) enzomxin (Schlyter skriver oriktigt enso- 
man både i Gloss, till Vml. ock i sin stora ordbok), fda. en- 
sumæn (jfr da. ensom^ dalmålets iesum) är på samma sätt 
uppkåmmet av einn^ en(n) + soman^ suman^ en som bekant 
i Dala- ock Västmannalagarna ^) forekåmmande bifårm till 
saman. Vokalen o, w i de nämda farmerna förklaras orik- 
tigt av Kock (Sv. Akc. II, 338 ff., Fsv. Ijudl. s. 520), som 
antar övergång från a i saman till o aller u i somarij su- 
man^ då stavelsen var obetonad. Häremot oponerar sig Brate 
(Ä. Västm. lagens Ijudl., s. 40) under åberopande av min på 
föreläsningar framställda förklaring av saman : suman. Utom 
av vad redan anförts av Brate (anf. st.), framgår ohållbar- 
heten av Kocks åsikt dels därav, att fsv. für övrigt icke tjän- 
ner till någon övergång a>u (icke o) i obetonad ställning, 
dels ock i synnerhet därav, att u i suman icke är spesiällt 
nordiskt utan återfinnes på andra håll i samma aller besläk- 
tade bildningar. För att visa detta måste jag övergå till en 
utredning av, hur adv. saman o. s. v. är bildat. Det är tyd- 
ligen liksom sskr. samanä\ got. samana, fht. zi-samana "till- 



^) Jfr angående det berättigade i benämningen *'Dalalagen'* numera yt- 
terligare (tiU vad av K. H. Karlsson anförts) Schucks avhandling "Bidrag 
till frågan om Dalelagen** i Språkvetenskapliga sällskapets i Upsala förhand- 
lingar 1888—91 8. 41 ff. 
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sammans" en nominalt bildad kasus av ett adj., sskr. sdma- 
«05, en utbildning av sskr. samdSj gr. öjnög "samme", "lika", 
fsl. samu "själv", fht. -sam i t. e. langsam^ isl. adv. samtj 
-samr m. m. Emellertid är saman — åtminstone i samman- 
ställningen einn saman — icke idäntiskt med sskr. samanä'y 
got. samanaj fht. (zi')safnanaj utan — i betraktande av be- 
tydelsen ock särsjilt den paralalia ock likbetydande konstruk- 
sjonen einn samt — snarare med fht. saman "simul", d. v. s. 
liksom samt är ack. sg. ntr. på -t av -samrj så är saman en 
/-lös ack. sg. ntr. (så tyckes också Schade, Wtb., uppfatta 
fht. saman) av adj. -såmann (i isl. einsamann m. m., se ne- 
dan), att jämföra med fsv. mtdin "det mulna, bundin "det 
bundna" m. m. (se åvan s. 361 *). Men rotstavelsen sam- 
äger sedan urminnes tid en avjudande bifårm *S9W-, som 
uppträder i ags. ord på -sum = isl. -samrj fht. -sam (t. e. 
ags. longsum = fht. langsam)^ isl. sumr^ got. sums "en viss" 
(se min Urg. judl. § 21; jfr i fråga om betydelsen även det 
hithörande lat. sin'ffuU\ isl. sum-(b)l "församling", "fastligt 
lag", m. fl. ord; vidare fsv. partickeln sum "liksom" (ejäntli- 
gen "likt") = gr. åjua "zugleich" o. d. % som i fråga om be- 
tydelsen förhåller sig till gr. öjuög "lika", "samme" som lat. 
simul : similis j t. zugleich : gleich ock svenska slangspråkets 
"med sammoP (= straks) : samme\ äntligen — vilket for oss 
här är det viktigaste — got. adv. suman "einst" (ock fht. 



*) En dylik f&rm är väl även adv. isl. sialdan =* fht. adv. ock adj. «c?- 
tan. Härför talar även komp. sialdnar (fht. seltanör)^ sup. -nastj enär ju 
värkliga adv. på -an icke låta -n medfölja i komp. ock sup. (sv. sednare är 
en ung nybildning äffcer sedan). Den sällsynta komp. sialdar hör nämligen 
äj hit, utan till ett primitivare siald- (jfr sam- jämtb saman ) i isl. siald- 
sénn m. m., got, silda-leiks "underlig". 

^) Akirkebyinskrifbens sum han barn fyPi (just som hon^dde barn) vi- 
sar oss sum i den temporala betydelse "just som", som även tillkåmmer gr. 
åjLia. (Annorlunda Wimmer, Döbefonten, s. 46, ock Läffler, Månadsbladet 
1887, s. 13 not). Möjligt är dåck att även här översätta sum med "såsom". 
EmeUertid har ordet ännu i dag temporal betydelse, t. e. sv. "som han kåm 
in, fick han se" o. d. 
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mmanes "stundom"), idäntiskt med fsv. mman ock, frånsett 
avjudet, även med mman^ i tråts av den något avvikande 
betydelsen. I fråga om dennas utveckling lörhåller sig got. 
duman "en gång" till fsv. saman^ suman "på en gång" lika- 
som got. simlé "einst" : lat. semelj t. einmal : einmal^ einst : ein 
m. m. I fsv. soman {enzoman) beror naturligtvis o på a- 
omjud av w, såsom i somi{r) : sumir^ sompt : sumpt^ somar : 
sumar, pomal : pumul^ koma : kuma m. m. 

3) Isl. einsamannj fsv. (UL.) ænsamænj (var. av IJL.) 
ensamænj (L. f. Kl.) ensaman är en gammal sammansättning 
av stammen eina- ock det nyss (2 åvan) behandlade adj. 
*samannj sskr. sdmanas "zusammenseiend". Annorlimda hos 
Kock (Fsv. Ijudl., s. 46 ock 247), som tyckes idäntifiera 
denna bildning med den först behandlade einn saman, en 
uppfattning som torde vara tillräckligt bemött redan jenom 
vad åvan utvecklats. Att adj. *samann såsom simplex be- 
varats blått i adv. (urspr. ack. sg. ntr.) saman är icke be- 
synnerligare än den fullkåmligt motsvarande behandlingen 
av det primärare samr i fsv., där av den starka böjningen 
ingenting annat bevarats ^) än adv. (ack. sg. ntr.) sam(p)t^ 
under det att ordet — liksom ''Saman(n) — såsom sednare 
sammansättningsled kvarlever (i adj. på -samher^ isl. -samr). 
Skulle man ändåck hysa något tvivel om den adjektiviska 
naturen av 'Saman{n\ så torde detta hävas jenom påpekan- 
det av den i HL., Kk.B. 11 {Bygger karl ok kcerling ensa- 
mun) förekåmmande fårmen ensamun (nom. sg. f. aller sna- 
rare nom. pl. ntr.), som tydligen är en från gammal tid be- 
varad farm av samma art som de få andra fsv. arkaismema 
gamulj tcsulj annur^ ipur^ ukur. Äntligen bevisas adjektiv- 
stammens ålder på germansk båtten av det denominativa 

*) Ensamt stående undantag utjöra dat. sg. ntr. (sliku) samu i Vgl. I o. 
m samt ack. sg. f. sama i uttrycken sama lund, samæ lefi jämte vanligare 
samu lund^ samu leP. Bedan i isl. är ju samr såsom simplex mycket sällsynt. — 
På samma sätt finnes av samann utom adv. saman spår av ännu en kasus, 
nämligen jenit. sg. ntr. i til samans, 

ABKIV FÖR NOBDISK FILOLOGI VI» KT FÖLiD II. 24 
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värbet fht. samanon^ isl. samna^ fsv. sam{pyna m. fl. avled- 
ningar. 

4) Isl., fno. einsaminn^ fsv. (allmänt) ensamin, -en, in- 
samifij (Bur.) ænsamen är naturligtvis ytterst samma ord som 
einsamann. Endast kann man vara oviss om, huruvida -inn 
beror på ombildning av äldre -ann äfter de talrika adj. ock 
part. på -mw, aller om det är en gammal bifårm, så att -sa- 
minn : -samann såsom bundinn : got. bundanSj isl. myrginn (got. 
maurgins) : fsv. morghan (fs. morgan)^ m. m. (se Urg. judl. 
§13 slutet). För den sednare uppfattningen talar dels fht. 
saminon (jämte samanon)^ dels den fsv. bifårmen ensæmin 
(Vgl. II, Bemh.), vars æ väl enklare fattas såsom i-omjud, 
värkat av avledningens i (se min framställning i Arkiv I, 
150 ff.), än såsom representant för det avjudsstadium, som 
uppträder i isl. konj. sem^ gr. sig {*sems)j iv (*sew), lat. 
semel m. m. Den sällsynta fsv. advärbfårmen sæman (jfr 
mht. øe-semen = ze-samen) får då anses hava i fråga om 
rotvokalen rönt invärkan från adjektivet. — På väsäntligen 
annat sätt uppfattas fsv. ensamin^ -en av Kock (Fsv. Ijudl., 
s. 46 ock 247, Sv. akc. II, 390), enligt vilken ensamin^ -en 
skall hava uppkåmmit av ensaman jenom övergång från a 
till e, i i obetonad stavelse. Detta är omöjligt, dels på grund 
av de själ jag redan i Arkiv V, 390 not anfört mot anta- 
gandet av en dylik i äldre fsv. förekåmmande övergång a > e, i, 
dels emedan på så sätt isl., fno. einsaminn icke blir förkla- 
rat, varför ingenting är vunnet med en sådan spesialförkla- 
ring av det fsv. ordet, även om denna vore riktig. 

5) Fsv. (UL., HL., var. till Vml.) enzamin^ (var. till 
Vml.) enzamen, (Vml.) enzomin^ (var. till Vml.) enzomen äro 
samma bildningar som de åvan under 1, resp. 2 anförda på 
-anj vilket här utbytts mot -in, -en i analågi med den sed- 
nast behandlade typen. Visserligen kunde man också tänka 
sig, att ett en gång jämte aåy samann befintligt adj. *saminn 
(jfr åvan 4) använt sin i-lösa neutralfårm *samin såsom advärb, 
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ock att detta injinge i enzamin {enn samin) samt i det åvan 
(1) omnämda ens samins (i Vgl. II), där jenitiv-s även fogats 
till partickeln, såsom i många analåga bildningar (t. e. isl. 
enskis fÖr "^eins-gi) sjett. Men då ett dylikt advärb *saméw 
hittills ingenstädes i nordiska språk (men jfr fht. samin = 
saman) såsom simplex uppvisats, så föredrager jag åtminstone 
för närvarande den först framstäUda förklaringen. 

6) Fsv. (Vgl., Meli, ock y. fsv.) ensamber^ (y. fsv.) æn- 
somber j fgutn. ntr. ainsamt är en sammansättning med det 
primärare samr (se åvan 2) på samma sätt som einsamann 
(åvan 3) med det sekundära samann. Huruvida dalmålets 
iesum^ da. ensom forutsätta ett fornnordiskt *einsumr (jfr isl. 
sumVj got. sums m. m., åvan 2) aller äro förkårtade af det 
åvan (2) behandlade en^omaf^, ensum^n^ kann jag för till- 
fallet icke avjöra. 

7) Isl. einn samt^ där einn böjes ock samt förblir oför- 
ändrat, är tillräckligt belyst jenom vad redan åvan anförts i 
sammanhang med de andra bildningarna. 

8) Y. fsv. ensamijpynin är en från de synkoperade far- 
merna av ensaman{n\ ensamin{n) utgående bildning, i det 
att t. e. dat. sg. m. ensam{p)num o. d. lånat -m{p)n- åt de 
osynkoperade farmerna, som sålunda i sitt -nin ha samma n 
två gånger. På alldeles samma sätt bildade äro y/nin^ ym{jpy 
nin för yfrin (dat. yfnum av ^yfrnum^ se Arkiv I, 155 not) 
ock fulkom(p)nin för fulkomin. 

6) Isl., fiio. einsamally sv. dial, efnjsammelj no. dial. 
eisemall m. m. är en inträssangt farm, som tydligen samman- 
hänger med mht., mit. samelen (varifrån vårt samla lånats) 
på samma sätt som einsamann med fht. sam^nönj isl. samna. 
Kluge (Etym. Wtb.) tyckes mena — säkerligen på grund af, 
att samelen jämförelsevis sent uppträder i literaturen — , att 
detta jenom övergång av n > Z uppstått av fht. samanön ock 
sålimda är idäntiskt med mht, mit. samenen. Men dels talar 
just tillvaron av detta samenen mot övergången, som sålunda 
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åtminstone måste vara blått dialäktal; dels är en dylik över- 
gång mycket klent bestyrkt (jfr min Urgenn. judL § 33, 
anm. 2 ock § 46, 2) ock antas numera av Eluge själv (Pauls 
Grundriss I, 332) blått hava inträtt äfter vokalen t, som i 
samanön äj förekåmmer (man kunde dåck jälpa sig jenom 
att postulera ett *samin6n, jfr åvan 4); dels är det utan tvi- 
vel metodiskt riktigast att sammanställa den nominalstam 
*8amala'j som ligger till grund for samelen ock som upp- 
träder i isl. ein-samall m. m. med motsvarande utomgerman- 
ska stam i gr. öjuaÅög, lat. simul (jfr ock similis ock semét). 
Samala- : samana- (åvan 2) är en indoeuropeisk dubblätt av 
samma art som gr. jueydÅfj (got. mikils) : juéyav (fsv. mikin, 
sskr. maha'n)^ gr. åöTQaÅös (engL starUing) : lat. stwmus (ags. 
steam)j got. sauü : sunnö (for *sun6 äfter de synkoperade ka- 
sus, t. e. jen. pl. *simn6j bildat som abnéj vatné^ isl. kuinna 
m. m.), gr. öjrÅov:got wSpn m. m. (se min Urgenn. judL 
§ 46, 2). X-avledningen representeras ock av — de i rot- 
stavelsen avjudande — isl. sum(b)lj fs. sumbel "forsamling" 
(jfr åvan 2) ock got. simlé "einst" (jfr lat. semel)j ags. sindonj 
fs. simhlon "alltid" (jfr i fråga om betydelseförhållandet sim- 
lon: simlé det sskr. adv. san^ "alltjämt ännu": "från fordom"). 

Sv. i sändeTf sönder m. m. 

Isl. (sällsynt) setfr^ fsv. (i) säender kann visserligen vara 
= isl. senn med analågiskt tillagt -r ock sålunda förhålla sig 
till senn såsom isL minnr^ mi^ till fsv. minfn)^ ags., fht. 
mm, got. mins (av *miniisf 1. *minoz, lat. minus *) aller som 



*) Den komparativbildning pä -os (i stället för 'JoSj -is), som represente- 
ras av lat. minöTf minus (jfr major, majus, magis), är densamma som upp- 
träder i got. -öea (sup. -osts)^ isl. -are (-astr) o. s. v. Den nu för tiden, som 
det tyckes, allmänt jängse — av Mahlow uppställda — förklaringen av denna 
komparatsjon (-^e- av -öiz-), som av J. Schmidt {K. Z. XXVI, 890) ock äfter 
honom av Kluge (Pauls Grundriss I, 401) t. o. m. förklaras vara den enda 
''lautlich haltbare'', låter icke förlika sig med de urgermanska judlagama. — 
Komparativsufikset -jös anser jag vara uppkåmmet jenom en sammansmält- 
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isL ödy till fsv. (Bfi(n)j isl. enn ''ännu"; men det kann också 
— ock är väl snarast — en komparativisk -ter-bildning (om 
sådana utförligare i annat sammanhang), stående vid sidan 
av en vanlig -£r-bildning i isl. senn^ ett got. *8ins (av *senoiSj 
jfr lat. minm) 1. *saw5 (av *8aniøj jfr lat. magis ] i så fall 
är omjudet i isl. senn att förklara som i betr för ^batr^ fyrr 
= fsv. /orr, for m. m.). Dylika paralällbildningar finnas 
bl. a. även i gr. dvsQj sskr. samddr "avsides", isl. sundr^ fsv. 
sunder *), synder (med omjud såsom i syper jämte super ^ 
yter-merj hender-mer m. m., på vars förklaring jag i detta 
sammanhang icke inlåter mig) : got. suns "med ens", "straks" 
(om betydelseförhållandet se nedan) ock i isl. endr "olim", 
"en gång", "ännu en gång" : enn (got. *ins av *cnoj8r 1. *ans 
av *anis) = "e annat sinn (se Fritzner) ock sammanhängande 
med sskr. anyas "annan", gr. évcoi "några" (jfr i fråga om 
betydelseutvecklingen t verschiedene^ sv. åtsjilliga^ lat. alii — 
cdii m. m.), vid sidan av vilken ^o-bildning står en med -ter- 
i got. a/npar "annan", sskr. antaras ''olikartad", liksom vid si- 
dan av gr. äXXo£, lat. alius står lat. alter. Då nu isl. senn 
ock got. suns betyda alldeles detsamma; då sv. i sänder i 
upplänska ock södermanlänska diall. heter i sönder] ock då 
slutligen begreppen "enhet" (i senn, suns "med ens", "auf 
ein mal", "ett [, tu, tre]", sænder "på en [ock samma] gång") 
ock "isolering" (i sundr "ensjilt", "särsjilt") lätt övergå i var- 
andra (jfr t. e. i sänder^ = "för sig", isl. einn senn = einn 
sérj da. enkelt = "individ", t. einzeln = "enstaka", da. ene = 
"ensam", sv. enda^ all-ena m. m.); så höra säkerligen alla 
fyra orden: senn^ sunSj sænder j sunder tillsammans, ock de 



ning av detta -os ock det ursprungliga komparativsufiks -Jo, som uppträder 
t. e. i lat. al-ius med-ius, gr. öe^HÖgf got. prid-ja m. m. (se Brugmann, 
Grundriss d. vgl. Gramm. II, 125). Att komparatsjonssufiks hopas på var- 
andra, är en från de flästa språk välbekant företeelse, t. e. gr. åXÅö-tQ-ios, 
åQ-iö-reQos, åQe-id^regos, iyn-éQ-reQog m. m., m. m. 

*) Denna Bugges ock de Saussures sammanställning synes mig numera 
vara att föredraga framför den av mig i IJrgerm. judl. § 36, 1 jorda. 
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båda sednare äro då — frånsett avjudet — idäntiska med var- 
andra ock med gr. dreQj sskr. sanutdr "avsides", "isolerat" 
(i betydelse sålunda närmast = 8under\ liksom de båda an- 
dra med varandra ock kannsje med lat. sinis-ter (bildat så- 
som minis-ter) "vänster", urspr. "gammal" (jfr nyprovengal. 
man seneco "den gamla handen" = vänstra handen *), med 
samma betydelseutveckling som ägt rum i åtsjilliga avlägs- 
nare anförvanter till här åvan behandlade ord, t. e. sskr. 
såna "i ett", "fortfarande", "ännu alltjämt", "från fordom" 
(jfr lat. semel : got. simlé "fordom", t. ein : einst m. m.), sanas, 
gr. évoQj lat. sen-ex^ -ior^ got. sin-eigs "gammal", sskr. san-aj 
"en ock densamme", "evig", (lat. sem-per av ^sen-^er?)^ got. 
sin-teino "var enda dag" (-teinö^ jfr lat. nun-dinæ). Bland 
ännu avlägsnare släktingar äro väl att räkna ags. sona (av 
*séna^ jfr möna = got. ména o. s. v.) ock fht. sårr^ båda i 
betydelsen "med ens", "snart" (engl. soon\ "straks" (jfr isl. 
scnw, got. suns). Betydelsediferänsen "einst" ("fordom") : "med 
ens" ("straks") belyses ytterligare av t. e. isl. adv (ddlan, sv. 
ijåns) : fs. ådro "straks" (det fårmälla förhållandet som i isl. 
sundr : got. sundro). 

Sv. omsider. 

Isl. si^er i um släfer kann icke vara någon kasus av 
adj. si^Tj då någon sådan på -er, -ir icke finnes utom nom. 
pl. m., vilken naturligtvis här icke kann kamma i fråga. 
Jag antar därför, att siéfer förhåller sig till sid i det likbe- 
tydande um si^^ såsom under : undj yfer : of^ epter : apt m. m. 
D. v. s. stiger är ett "komparativ"-advärb på -irfijj indoeur. 
-m, såsom yfer = fht wJm, gr. ijrelQ (HjtéQJ). sskr. upari. 
Att sli^- i germ, språk värkligen komparerats äfter typen 
lat. superior : summus^ framgår dels av den fht. komp. sidero 
(med e] jfr däremot lengir o = got. langim\ dels av den ags. 
superi, sii^em-est (komp. si^ra kann vara såväl *sfdtera som 

^) Snligt benäget meddelande av dosänten Erdmann. 
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*5f^«>a). Vid sidan av denna -er-bildning står en med -z- i 
isl. si(Sr (fsv. siper) j got. pana-seips] jfr isl. endr:ennj fsv. 
sænder : isl. sennj isl. sundr:got suns (åvan s. 371). Vidare 
om härmed sammanhängande frågor vid annat tillfälle. 

Sv. h4t ock dit. 

Fsv. hit ock pit kunna naturligtvis icke hava uppstått av 
de i samma betydelse förekåmmande hing at (fgutn. hinget *), 
jfr fsv. æt = at före infinitiv), hængat (Vgl. I Cod. I, RB. 1 
pr.; jfr? Vgl. I Cod. A, RB. 5 hæn = hin, Vgl. II, RB. 6) ock 
pingat (fgutn. pengat ] om vokalväkslingen se Liden, Arkiv IV, 
108, ock jfr även hingat) j icke ens av — de tämligen oklara 
— bifårmema higat (blått i Vgl. II), thighatj enär en dylik 
kontraksjon strider emot alla hittills tjända fornnordiska judla- 
gar. Däremot, liksom hingat tydligen är en sammansättning 
med prepositsjonen atj så är detsamma förhållandet med hit *). 
Av ^ht-at blir Mt^ liksom for ock jämte sua at^ py (pi) aty 
po atj fgutn. pau et uppträda resp. sttat^ pyt fpitjj pot^ fgutn. 
paut (jfr ock fgutn. pau en^ paun = fsv. æn po). På samma 
sätt har pit "dit" uppstått av piat^ en farm som träffas i flera 
codd. av Skånelagen (Schlyter s. 60 not 42, s. 122 not 29), 
skriven thiat ^), ock som naturligtvis icke förlorat något in- 
tervokaliskt gh i forhållande till thigat^ likaså litet som fgutn. 
pear i forhållande till fsv. pæghar^ paghar. Första samman- 
sättningsleden i *Äia<, hit ock piat^ pit är "dat." sg. ntr. *Äé 
ock pi^ isl. pi (jämte j&wl, pué^ pu^ fsv. j&y, j&w, po *), om 



*) Ovisst är, om samma fårm föreligger i Vgl. I, BB. 1 pr. hingætj aller 
om detta är = fsv. hingat^ med den i Vgl. I vanliga övergången a^-æ i 
svagtonig stavelse. Vgl. IV, 16, 1 har hingætj 16, 2 hingat, 

*) Nysv. hitåt innehåller således "prepos." (postpos.) "åt" två gånger. 

') Bunhandskriftens Pihat är naturligtvis icke — såsom Schlyter antar 
— att betrakta som = piat^ utan =» pighat, 

*) pu förekåmmer flera gånger i en cod. (Holm. B 55) av Västmanna- 
lagen; po utom i po-Uker även i DL:s (MB. 23) po eens "endast därför", som 
Schlyter (s. 24, s. 259, s. 345) med orätt vill ändra tiU Py eens. 
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vilka sjiftande farmers förklaring se min Gtesch. d. nord. spr. 
§ 184, 8). Att detta p% är idäntiskt med got. pei "att" ock 
gr. XEl i XElbe "här" ock sålunda en urspr. lokativ, har Bech- 
tel uppvisat (Z. f. d. Alt. XXIX, 366); på samma sätt är 
*Äf =: gr. wer "där", möjligen lat. hl i %%c "här", om detta 
— såsom föreslagits — utgår från en rot ääo-, Whc- (jfr yt- 
terligare Äwi = jrer "vårest"). Vore icke den fda. fårmen 
tMat ^), så kunde man t. o. m. idäntifiera pit ock xElbe^ vilka 
förhöUe sig till varandra alldeles som de motsvarande nomi- 
nativerna pat (got. pat- i patuh *) ock xébe. Betydelseöver- 
gången "där" > "dit" vore i så fall densamma som i fsl. tqda 
"dit"; jfr ock lat. dat. M-c (jämte Äw-c) "hit" i förhållande 
till lokat. Äf-c "här". Lat. aå-hu-c "hit", "hit-till-s" erbjuder 
en god paraläll till de nordiska sammansättningarna med -aj, 
ehuru prepos. ad (isl. af) i lat. prefigerats (i isl. sufigerats). 
Men likheten sträcker sig kannsje längre. Isl. hig^t^ heg-at 
torde i sitt g visa en motsvarighet till den enklitiska par- 
tickel -cc, som ingår i lat. Äfc, istic^ ilUc m. m. Därest änt- 
ligen lat. ho-c (hun-c o. s. v.) utgår — såsom stundom an- 
tagits — från en rot ääo-, khe-j ock denna även föreligger 
i ags. he "han", fsv. M-t^ hæ^ (se åvan) m. m., så blir idän- 
titeten mellan lat. ad^hu-c ock isl. hi-g-at (higat?) alldeles 
fullständig, frånsett den olika kasus, i vilken pronominet 
uppträder. Huruvida isl. hingatj på samma sätt motsvarar 
ett lat. *adrUnc Qfr abUm "härifrån", "hädanäfter"), aller 
möjligen är synkoperat av hinneg (hmveg\ hirmog (*-t^p^, jfr 
fsv. hinvaghj se åvan s. 308) + at^ skall jag lämna osagt. 

^) Denna — liksom min förklaring av densamma — styrkes ytterligare 
av Gamla-Karlebymålets (i Finnland) tiåt "ditåf*, hiåt "hitåt" (enligt med- 
delande av fil. kand. K. J. Hagfors). 

>) Att Pat-uhi pan-uh ock pamm-uh icke innehålla påta (av *patö, sskr. 
tadä')j pana (*panö)j pamma (*pammé)j framgår av hwatjatöh, hwarjanöh 
ßw(möh)j hwarjamméh ßwammeh) : hwarjatay hwarjana (hwana)^ hwarjam- 
ma (hwamma). pan- i panuh är » gr. röve, liksom pat- «» råöe. Isl. pat 
måste motsvara detta sednare, enär påta skulle je *pgt (j£r wamba <» vgmb 
m. m.)« 
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Fsv. altU ock aldrit. 

I unders, i sv. språkhisi, s. 14 ff. ock Arkiv VI, 36 
antar Kock, att fsv. altit uppkåmmit av det äldre altidh je- 
nem judlagsenlig utveckling av dh>t (rättare dh>fh>^ <, 
se min Gesch. d. nord. spr., § 157, c). Detta är visserligen 
möjligt, om man nämligen får antaga, att fsv. ältidh kunde 
(dialäktiskt) uttalas utan den starka biton, som än i dag väl 
nårmalt tillkåmmer dess ultima; ock i så fall utjör den en 
enda gång uppvisade skrivningen al thith (Birg. II, 169, se 
Söderwalls ordbok) den väntade mellanfårmen med th. Men 
då detta antagande är mindre sannolikt, ock då ältit upp- 
träder mycket sent (forst i Didrikssagan från början af 
1500-talet), anser jag snarare, att altit beror på mit. alle 
tu "alltid". Möjligen har ombildningen av altidh till altit 
underlättats på grund av en asosiatsjon med tit i "titt ock 
åfta". Äfter altit är det ävenledes i Didrik uppträdande al- 
drit "aldrig" för aldri en analågibildning (jfr nysv. joj för 
jo äfter naj m. m. d.), liksom väl ock -dh i bifårmen aU 
dredh forskriver sig från altidh. — I alla händelser kann 
altit icke användas — såsom av Kock (Arkiv VI, 36) jorts 
— såsom bevis mot min förklaring (Arkiv V, 390 not) 
av det redan i äldre fsv. uppträdande huvutj hovutj -it (ur 
jenit. huvuz ock sammansättningar med denna farm). Kocks 
påstående (anf. st.), att alt^'t "möter" oss "samtidigt med 
hovuf^ är väl en lapsus calami, ty, såsom Kock själv i Fsv. 
Ijudl., s. 446 riktigt erinrar om, träffas hovit^ howt (d. v. s. 
hovut) redan i Cod. Bur. *), således omkring 150 år fore al- 
tit *). Lika litet motbevisas min forklaring av hovut o. d. 
farmer (plot^ døtj hort = resp. blop o. s. v.) i äldre fsv. av 
den i yngre fsv. föreliggande judlagsenliga utvecklingen skil- 

*) För övrigt redan i diplåm ftån 1316 (se Söderwall). 

') Att homit med tiden blir '^samtidigt" med altit j är en sanning, som 
dåck icke har någon betydelse for föreliggande fråga, ock vars uttalande 
väl äj haUer åsyftats. 
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nadh (fore 1400) > sJcilnafh (före 1450) > skilnat (äfter 1450) 
0. d., ty detta är en helt annan företeelse, som av mig fat- 
tas på unjefär samma sätt som av Kock (se Gesch. d. nord. 
spr. § 157, c). Också har jag icke, såsom Kock (Arkiv VI, 
35) uppjer, "opponerat" mig mot hans åsikt om en judlags- 
enlig utveckling skilnadh > sJcilnaty vilket ord av honom icke 
namnes å det ställe (Fsv. Ijudl., s. 445 f.), mot vilket jag 
vänt mig. Däremot behandlar han detsamma ock dess likar 
i Unders, i sv. språkh. s. 14 ff., ett ställe mot vilket jag 
icke vänt mig ock icke siterat; detta ingalunda, som Kock 
tyckes tro, i följd av något förbiseende, utan emedan jag vä- 
säntligen delade den där uttalade åsikten om dh :> (th >) t i 
y. fsv., vilket icke är detsamma som att godtjänna Kocks 
förklaring av hovup : hovut o. d. i ä. fsv. *) (Fsv. Ijudl. s. 
445 f.). Felet hos Kock är helt enkelt det, att han tror sig 
i Fsv. Ijudl. s. 445 f. ock Unders, i sv. språkh. s. 14 ff. 
hava behandlat samma företeelse *). 

Fsv. dcerla, dörla, dorla, isl. déeUa. 
Fsv. dærla^ mindre åfta dørla^ sällan dorla "möjligen" 
utjorde för Rydqvist (V, 152 f.) en gåta, som av honom "tills 

*) I y. fsv. övergår — då skilnadh blir skilnath — hovudh till hovuth, 
ock detta kann — då skilnath hlir skilnat — jiva upphov till ett nytt hovut ^ 
som sålunda uppträder samtidigt med skilnat^ om också icke med det ännu 
yngre altit, 

') Det gläder mig, att Noreen väsentligen delar min åsikt om övergån- 
gen -ét> 't i yngre fsv., ock så mycket mera som jag av hans yttrande Arkiv 
V, 390 noten [hans Gesch. d. nord. spr. var då icke publicerad] fick det mot- 
satta intrycket. Det var därför, alltså till stöd for utvecklingen -ä'>' -t i 
yngre (ej äldre) fsv., som jag Arkiv VI, 36 framhöll det därmed ungefär 
samtidiga altit» För övrigt torde av Arkiv VI, 36 vara tydligt, att jag icke 
tror mig hava behandlat samma företeelse i Fsv. Ij. 445 f. och i Unders. 
14 ff. i den meningen, att den dialektiska utvecklingen 'ä':>-t i äldre fsv. 
och den (mera) allmänna^ i yngre fsv. mötande utvecklingen 'Ct:>-t i oak- 
centuerad ställning skulle ha samma geografiska utbredning eller skulle 
uppstå under fullt samma förhållanden. Men så till vida anser jag förete- 
elserna vara nära besläktade, som vi i båda fallen hava en spontan över- 
gång 'ä>"t] jag hänvisar till det med N:s uppfattning oförklarade f -ljudet 
i nöt 'nöd' etc. i God. bur. (jfr Arkiv VI, 36). A. K. 



Etymologier. 877 

vidare ställes under framtiden". Denna framtid torde väl 
vara kammen, sedan Söderwall (ordbok) tvivelsutan riktigt 
jämfört ordet med det liktydiga isl. délla ock foreslagit att 
fatta -r- såsom inkåmmet från — synonymet — gørla ock 
— det i betydelse alldeles motsatta — varla (jfr fsv. sirla 
for sipla after arla). Andra ord än gørla ock varla behöver 
man icke — såsom Söderwall jör — antaga hava varit av in- 
flytande. Särsjilt är det värt beaktande, att Cod. A av MB I 
stundom — med fuUkåmligt missförstående av meningen — 
insatt varla^ där den yngre men mot originalet trognare Cod. 
B har dærla o. s. v. i överensstämmelse med meningens krav. 
Vokalen ø kunde tänkas bero på inflytande av gørla. Men 
då dorla äj därigenom förklaras, ock då det mot isl. adj. 
déll "medjörlig" svarande fsv. dæl "lätthanterlig" o. d. har 
bifårmen døl (jfr ock sv. dial, dal^ döl\ så niåste vokal- 
väkslingen æ:ø vara ursprunglig. Den en gång uppvisade 
skrivningen dal kann antingen vara fel för dæl aller ock 
en oomjudd farm, förhållande sig till dæl liksom dorla till 
dørla. Jag förutsätter ett urspr. adj. värbale med bety- 
delsen "jörlig" (jfr gørla "jörligen > "möjligen", "lätteligen"), 
ock som i gotiskan skulle heta *déluSj *dMus^ ack. m. sg. 
-jana^ vilken böjning förklarar väkslingen mellan omjudd 
ock oomjudd vokal i nord. spr. Ordet utgår från det gamla 
värbet ags. dön^ f ht. tuon "jöra", såsom got. aglmiagan (i 
un-agands) m. m., se Kluge, Stammbild. § 193. Avjudsför- 
hållandet är detsamma som i de besläktade got. dép% : doms 
m. m. (se min TJrg. judl. § 12, 1). 

Till värbalroten de : dö hör nog också, såsom Gislason 
(Aarbøger 1869, s. 115), Petersen ock Fritzner antaga, det 
ursprungliga part. pres. fno. dåndej fda. dande^ fsv. dande 
ock donde "duktig", "bra", i fsv. ock fda. även "välvillig", 
"belevad", med samma betydelseutveckling som det motsva- 
rande fht. toenti ''urbanus", "facetus" ock de besläktade isl. 
då9 "duglighet" (jfr got. déps)^ dæll "medjörlig", fsv. dcel^ døl 
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"lätthanterlig" > "tilljänglig" > "förtrolig". Visserligen kunde 
man också tänka på att föra ddnde till isl. då "tjusas", "ta 
starkt intryck av" (jfr gr. 'daéojuai "beundrar"), Minde "un- 
der", "beundran", dågiarn "mottaglig för intryck", dår "gri- 
pande", "obehaglig", "behaglig", ddlegr "ynklig", "dålig" (som 
av Gislason föres till tium^ den, detta väl med orätt). Men 
härigenom vinner o-vokalen i den fsv. fårmen donde icke sin 
förklaring, ock detta o uppträder alltför åfta, för att man 
skulle kunna med själ fatta detsamma såsom varande det i 
y. fsv. stundom förekåmmande beteckningssättet för det av a 
utvecklade ä-judet. Ddnde bör väl därför uppfattas som part. 
"jörande" av dön^ tuon^ men har i motsats mot dessa västger- 
manska farmer ock fsv. donde bevarat den ursprungliga pre- 
sensvokal, som uppträder i gr. rl-dtj-fu, fsl. d^*(r, lit. efé'mi; 
jfr också é-vokalen i lat. perf. fé-ci^ gr. aor. é-dtj-ya. Med 
förhållandet donde : dande jfr ock isl. pröndr (part. pres. av 
pröchsk på samma sätt som bånde < *hö{u)nde av fsv. Jöa, se 
vidare Gesch. d. nord. spr. § 235) : pråndr^ vilken sednare 
farm av Falk (Arkiv VI, 113) härledes ur pröcmdr (finnes 
denna farm i literaturen?) med tilljälp av en judlag 6a > a, 
vilken liksom den därsammastädes postulerade judlagen uaz> 6 
(i hmnde : hondeV) uppställts utan närmare motivering ock 
utan hänsyn till frågans mångsidigt invecklade natur. Att 
dessa s. k. judlagar stå i bestämd strid med de språkliga 
fakta, har redan tillräckligt klart uppvisats av Wadstein 
(Fomnorska homiliebokens ljudlära, s. 65 not), varför jag 
här äj torde behöva närmare inlåta mig på frågan. 

Fsv. durligha m. m. 
Fsv. durligha (Didr.) = dyrligha är inträssangt såsom 
ett eksämpel på det avjud, som visar sig i mit. dur{é) "dyr", 
mht. tik "värdering" i förhållande till fht. tiwi^ ags. déore^ 
isl. dirr (som finskt lån från umordiskan tiuris)\ jfr om de 
tyska orden Kluge, Wtb.* (under bedauern). Fårmen i Didr. 
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kann tänkas bero på lågtyskt inflytande; men att f s v. dåck 
ägde ett inhemskt du/r = dyr^ framgår av Degerfors-målets 
neutrala farm ékirt (av Aström, Sv. landsm., VI, 6, s. 61, väl 
med orätt förklarad som uppkammen av å/yrt) jämte mask. 
dyr^ vilken väksling mellan oomjudd oek omjudd farm tyder 
på, att ordet är en gammal w-stam, en omständighet av vikt 
vid sökande äfter detta ords ännu otjända etymon. Avjudet 
diur-:dwr- är detsamma som i isl. striupe : strupe^ striugr : 
strugr (fsv. strugher\ liuga : lug-vitne (Stockh. hom. s. 212, 
rad 38, Wiséns uppl.), iugr : fht. ütar^ isl. bliugr : f ht. blügo 
"blygt" (fsv. blwgligha)j isl. skiol "sjuF : It. schulen "dölja sig", 
fsv. $kiul:$hd "sädessjyl", no. dial. (Telemarken) brjon (se 
Bugge, Norr. Fomkv., s. 442): isl. brünn^ fsv. siudher (sskr. 
syUtds "säck" *) : sudher (lat. s^tus "sydd") m. m. (jfr min 
Urgerm. judl. § 22, c). Däremot är väl förhållandet isl. 
riöcSr : fsv. (Siæl. Tr.) blodJhrudher något olika, enär -rudher 
äfter all sannolikhet har kort u ock är idäntiskt med fht. 
rotér^ gr. égird-QÖg^ lat. ruh-er^ sskr. rudhrirds. Det är alltså 
att jämföra med sådana fall som fht. flitiga : isl. fluga^ fht. 
mios : isl. mosCy isl. liöme : got. laühmuni o. d. (urgerm. judl. 
§ 24, b), vartill även är att föra isl. friost (Stockh. hom. 
s. 171, rad 11) : frosty om ock io här snarast beror på en 
yngre anslutning tül infinitiven f nesa. 

Fsv. kamgi/irogher. 

Ordet uppföres av Söderwall (ordbok) under uppslags- 
fårmen kampgimgher (dåck med frågetecken), en skrivning 
som icke träffas i literaturen. Det jämfores vidare med isl. 
f. kappgirne ock adj. kappgiarn. Detta är tydligen oriktigt. 
De enda anträffade skrivningarna (kam giroghe ock kamgi- 

*) Denna, som jag h&ppas, evidänta sammanstäUning visar, att Kluge 
har orätt, då han (Pauls Gnmdriss I, 883) förnekar tillvaron av kons. + j i 
germ, uddjud ock yttrar: "Formen wie skr. syu-tå kennt das Germ, nicht". 
Ett analagt fall är fht. riumo «» sskr. syü'man- (se Urg. judl. § 81, anm. 5 
ock § 60, anm. 5, h; Bugge, Beitr. XTTT, 888). 
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roghe) liksom ock betydelsen hänvisa otvunget på en sam- 
mansättning med det i Smålandslagen förekåmmande adj. 
kamber (kompar. kamare) "bråd"; jfr Smal. dial, kam i samma 
betydelse (se Rietz). I fråga om bildningen jfr sv. bråd- 
mogen^ bråd-störtad m. m. 

Psv. en(n)€et m. m. 

Fsv. enfnjæt "enda" i sammanställningen enfnjcet ping 
(se Schlyters och Söderwalls ordböcker) föres av Ihre (Gloss. 
II, 230) ock Rydqvist (VI, 94) till isl. einnættr "en natt 
gammal". Detta tillbakavisas av Schlyter, ock med rätta, 
enär betydelseolikheten lägger — synes mig — oöverstigliga 
hinder i vägen. Men hans egen åsikt, att ennæt är = isl. 
ntr. einart av adj. einari^r "orubblig", "enkel" (i ntr. såsom 
adv. "oavbrutet", "jenast") är lika oantaglig, bl. a. därför att 
den icke kann förklara den omjudda vokalen. (Däremot 
kann r möjligen ha försvunnit på samma sätt som i annat 
av annarr). Ordet är tydligen idäntiskt med det. liktydiga 
fht. einazzi^ som ligger till grund for mht. einz-ec^ nht. 
einz-ig. Man väntar dåck blått fsv. enæt^ varför jag antar, 
att bifårmen med -nn- beror på asosiatsjon med enn (ennar^ 
enne m. m.). 

I sammanhang härmed må belysas några andra fsv. ord 
med samma betydelse ock rot. Ende (ænda) får man na- 
turligtvis icke — såsom Rydqvist (II, 517) jör — samman- 
blanda med enge^ utan förutsätter det ett got. *ainips ock 
förekåmmer i överensstämmelse härmed osynkoperat i Mariæ 
klagan: enip. Däremot enge (ænge)^ sällan osynkoperat enu- 
gha^ Mariæ kl. enigh (i andra runor ainiki L. 1301, -a L. 
378), isl. einga är = fht. eina^^ -ig^ ags. ænig^ got. ainahaj 
lat. ünicus. Härifrån måste återijänn sjiljas *) det rätt vanliga 
enungaj Mariæ kl. ening = fht. eining^ ags. adv. aninga^ 



^) Detta har icke sjett i Söderwalls ordbok, som t. o. m. misstänker det 
nyssnämda eniP for att vara felskrivning for enigh aller ening. 
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åmmga^ som vore ett lat. "^uninquus (bildat som longinqum). 
Äntligen är enka (ænka) att jämföra med got. ainak-ls^ mit. 
enh-él (varifrån nysv. enkel är lånat). 

FSV. éläe» ha/nd. 

Kock, Unders, i sv. språkh., s. 107 not anser, att Cod. 
Bur. eldez hand är antingen skrivfel for det i Cod. Bildst. 
på motsvarande ställe uppträdande eldz hand aller uppkåm- 
met under påvärkan av eldébrander. Det sednare förslaget 
förutsätter en föga antaglig asosiatsjonsbildning, ock det förra 
förklarar icke, hur felskrivningen kunnat uppstå. Enligt min 
mening förhåller sig saken på följande sätt. Blomberg (Bidr. 
t. den germ. omljudsläran, s. 33), Sievers (Anglia I, 576) ock 
(utförligast) Läffler (Sv. Landsm. I, 271 ff.) hava visat, att 
isl. eldr förutsätter ett "^eiletr (ags. &led\ dat. elde^ således 
i fsv. eleper^ dat. ælde (ock, i anal. med nom., élde^ varav 
üde^ da. ild\ först sedan denna utveckling avslutats, synko- 
peras eledh analogice till éW, varav nu eld^ jfr Gesch. d. 
nord. spr. § 131, II, a, där en något avvikande, men lika 
möjlig, förklaring av nysv. eld antydes). Men de nämda förff. 
hava icke observerat, att den osynkoperade fårmen värkUgen 
förekåmmer i fsv. literatur, nämligen i Gamla ordspråk, nr 
52 {^Thør thræ kofra låtan eledhP) i ack. sg. eledh (icke 
anförd i Söderwalls ordbok, liksom äj häller i Rydq. VI, 
men påpekad av Schagerström, Arkiv IV, 376 not). Den 
härtill svarande jenitiven skall heta *cfe^, ock denna farm 
har enligt min mening originalet till Cod. Bur. ägt. Eldejs 
har tillkåmmit imder inflytande av de synkoperade kasus 
(med 4d') ock blir så jnycket begripligare, som originalet 
alltför väl kann hava haft skrivningen *eledø (i analågi med 
nom. ock ack. sg.). 

Fsv. tu/n/na^ thyn/na. 

Fsv. tunna är liksom isl. tunna lånat från ags. tunne. 
Fsv. thynnaj nyisl. pynnUj beror väl på kontaminatsjon med 
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ett inhemskt, i fsv. literatur ännu bevarat mask. pyn (ja- 
stam) i samma betydelse. Det i unga handskrifter mötande 
fsv. thufina är väl blått en av thyn(na) framkallad skrift- 
variant till tunna. Thynna kvarlever i flera nysv. dialäkter 
såsom tönna o. d. 

Fsv. gripy grup. 

Isl. gri&, fsv. grip är idäntiskt med det en gång i go- 
tiskan träffade grid (ack. sg. i 1 Tim. 3, 13) "steg". Detta 
är icke, såsom ännu i Feists ytliga arbete Grundr. d. got. 
etymol. (s. 45) uppjes, en a-stam grita-^ utan en i-stam gritfi- 
(så riktigt redan hos Fick, Wtb.^ III, 108 f.) av gre&i-^ vil- 
ket framgår redan av de ertjänt besläktade lat. gressus (till 
gradior)j fsl. gr^dci, "skrider". Ordet betyder sålunda ejänt- 
ligen "gång", i got. med samma betydelseutveckling som 
lat. gradus (till gradior). I nord. språk däremot föreligger 
utvecklingen "gång" > "obehindrad gång" ; jfr det fullkomligt 
analåga förhållandet lat. passus "steg" : fr. passage "gång" : sv. 
(fri'')pass. — Den avjudda stammen gru^i- i fsv. grup^ fda. 
gruth förhåller sig till gre^i- (griSi-J i gri^ såsom t. e. fsv. 
hrust (brystj brøst) : brist fbræstj isl. brestrj ; f ht. chruppea : 
chrippea-j f ht. chrota : chreta] fht. gnrft : fsv. grif t (jfr Tamm, 
Om lånord i sv. av blandat ursprung, s. 8) m. m., se Urgerm. 
judl. § 24, d. På samma sätt förhålla sig tvivelsutan även fsv. 
keruptj 'Opt : læript (: læræft = brist : bræst m. m.), isl. léript 
av ett "^repti-j *rupti-. Ett fsv. ruft förutsattes även av värml. 
dial, røe '^sjynke" o. d. (: ruft = fsv. bryst- brøst : brust ock 
brist: bræst samt lærift : -ræft): jfr ock fgutn. rypta "riva". 
Aven om detta varb, såsom Rydqvist (VI, 381) antar, hör 
till riuvaj rubbas äj min sammanställning. Bupt är då subst, 
värbale till ritifa liksom ript till r^fa^ ock dessa båda värb äro 
ursprungligen idäntiska, förhållande sig till varandra som isl. 
striuka : ags. strtcan (fsv. hup'Striha\ got. sliupan : fht. slifan, 
isl. riupa : sv. ripa, ags. préostru "mörker" : lat. trtstis "dy- 
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ster" m. m. (se Urgerm. judl. § 15 slutet, § 49, A, 1 början, 
§ 50, B, m, a). 

Psv. försiaj foraéa. 

Fsv. försiaj obl. -syo (jfr Kock, Fsv. Ijudl, s. 448 ff.) 
"hushållerska" är — om ock ursprungligen idäntiskt med — 
dåck i fsv. literatur tydligt sjilt från forséa^ obl. -séo "om- 
sårj", vadan de icke böra sammanföras, såsom sjett i Söder- 
walls ordbok, där dåck de anförda eksämplen klart belysa 
den fårmälla olikheten. På samma sätt förhåller sig åsia 
till det vida vanligare aséa. Det långa e övergår regelbun- 
det i fsv. vid aksäntreduksjon till i. Att i i de siterade or- 
den icke är sonant, har visats av Kock, Arkiv V, 382 ff., 
där dåck forhållandet fattas väsäntligen annorlunda. Vgl. II 
fiær för väntat feær har väl uppstått i sammansättningar så- 
som (i samma lag) fiærgånger jämte ett av simplex fæ på- 
värkat fæarganger. 

Fgutn. amhatn^ arribcetn. 

Bildningen av fgutn. ambatn^ ambætn (Schlyter uppjer 
oriktigt nom. ambætna^ enär han uppfattat dat. ambætnu så- 
som hörande till ett svagt fem. i stället for till det annars 
förekåmmande starka, ett naturligtvis obefogat antagande), i 
samma betydelse som fsv. ambat^ belyses av det fornfranki- 
ska (latiniserade) ambotanea^ som av v. Amira (Pauls Grund- 
riss n, II, 121) endast med tvekan jämfores med ambat. 
Denna tvekan häves väl jenom den fgutn. fårmen, som för- 
utsätter en stam andbahtni- av andbahtjan såsom söhnt- av 
soJyan m. m. Ordet betyder förmodligen älst "träldom", men 
har sedan som andra abstrakta fått konkret betydelse; jfr sv 
"en låvande ungdom" ^ lat. juvenilis m. m. 

Urnord. ÆJrla. 
Riktigheten av min (Bezz. Beitr. XI, 201) ock Kocks 
(unders, i sv. språkh., s. 108 ff.) läsning Erla å Etelhem- 

ASKIV FOS N0&DI8X PILOLOGI VI, NT FÖLJD U. ^^ 
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spännet i stället för Bugges M(a)r(i)la styrkes ytterligare 
— utom av vad å de siterade ställena anförts — jenom den 
omständigheten, att en svag bildning larle (= Erla) jämte 
iarl förekåmmer ännu i fsv. literatur, nämligen dels såsom 
mansnamn i fsv. diplåm lærle (se Sv. Riks-arch. Perga- 
mentsbref III, 231 f.), dels såsom appellativum (med bestämd 
artickel) i Didrikssagan: jenit. sg. jarlans j jerlans ock nom. 
sg. jarlarij jerlan (sitat i Söderwalls ordbok). 

Fsv. diækuj dækn. 
Fßv. dækn i samma betydelse som diækn (isl. diåkn) hör 
icke till lat. diaconus utan till lat, decanuSj liksom omvänt 
fsv. dymkin i samma betydelse som dækin icke hör till de- 
canu$ utan till diaconus. Även i fda. hava diegn "djäkne" 
ock degn "dekan" sammanblandats med varandra, såsom av 
ekeämplen i Kalkars ordbok framgår. 

Adolf Noreen. 
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Rich. M. Meyer: Die altgermanische Poesie nach ihren formel- 
haften Elementen beschrieben. Berlin 1889. XVI + 549. 

At skrive en bog om den "oldgermanske" (o: oldnordiske, 
oldengelske og oldtyske) poesis formelle beskaffenhed må siges 
at være en særdeles fornuftig og heldig idé. Både på det ene 
og det andet område har man altfor længe savnet en ordnet 
statistisk udsigt over de gamle germanske folks poesis formelle 
ejendommeligheder. I de sidste år er der fremkommet adskilligt 
i denne retning, men intet arbejde så fuldstændigt, som det, 
der her skal omtales. Da en statistik af den nævnte art er så 
overordenlig nødvendig for den, der kritisk vil undersøge de gamle 
kvads text, alder, indbyrdes forhold osv., er der al grund til at 
være forf. af dette arbejde taknemmelig, og det så meget mere, 
som han har stræbt fra de ^^oldgermanske" digte at samle alt, 
hvad der på nogen måde kan henføres under begrebet ''formeP^ 
og at give alt dette i en vel ordnet systematisk fremstilling, men 
ved ^^formler^^ forstår forf. ^^alle diejenigen Mittel des Ausdrucks, 
die häufig genug auftreten, um der Poesie einen eigenartigen 
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Charakter zu verleiheii^\ Til at vise bogens indhold og ordning 
kan en kortfattet indholdsangivelse tjæne (jfr s. X — XVI). 

Efter et indledningskapitel om formelsamlingernes historie og 
den i bogen fulgte ordning går forf. over til ^^den oldgerm. poesis 
hovedbegreber" (de til grund liggende idéer [hvorom senere], typi- 
ske figurer og motiver, hentede fra alle verdens-livets områder, fra 
gudelivet, menneskelivet osv.); derfra (i 3. kap.) til dens ^^bibegre- 
ber^^ (tal- og tidsangivelser, lyd- og tonebestemmelser, idealer); kap. 
4 handler om ^'ord'* (o: poet. benævnelser og omskrivninger, samt 
epiteter), kap. 5 om ^'ordgrupper^^ (gentagelser, tvillingformer [så- 
danne som f. ex. ^'mand og mus^'], ordspil), kap. 6 om forskellige 
slags verslinjer, kap. 7 om linjegrupper (stef, ^^tekniske" sætnings- 
former, ^^ceremonielle" sætningsformer, stående linjeudgange), kap. 
8 om sætninger af forsk, slags (lignelser og metaforer, ordsprog 
og antiteser), kap. 9 om sætningsgrupper (hvorved digtenes byg- 
ning særlig betragtes); endelig handler det 10. og sidste kap. om 
^'Brgebnisse^^, karakteristik af det poet. sprog, om ^^oldgermansk^^ 
stilhistorie, metrik og litteraturhistorie. Indenfor ethvert af disse 
kapp. er undersøgelserne overordenlig detaljerede, idet alle tæn- 
kelige begrebsnuancer og underafdelinger medtages og opføres. 
Det følger af sig selv, at i denne inddeling er der ofte berørings- 
punkter mellem forskellige begreber; forf. er sig dette bevidst og 
bemærker det udtrykkelig, ligesom han undertiden anfører det 
samme exempel på forskellige steder. Overhovedet må ordningen 
af det betydelige stof betegnes som klar og fornuftig; over enkelt- 
heder heri er der så meget mindre grund til at opholde sig. 

Af, som det synes mig, vellykkede partier af bogen skal jeg 
sasrlig fremhæve § 3 (i kap. 2) om digtningens motiver. Forf. 
går her ud fra Verden' og viser, hvorledes den "i sit hele om- 
feng danner indholdet af gamle og vigtige digte" (s. 42), f. ex. 
Vpluspå og Wessobrunnerbönnen, medens andre kun handler om 
enkelte begivenheder, som Vegtam skvadet, eller om verdens davæ- 
rende tilstand og udseende (kosmografiske digte). Hertil slutter 
sig digte om verdens visdom og etiske forhold (Hävamål); gude- 
sagæn er indbefattet i verdenssagaen, men guderne åbenbarer sig 
og deres kraft overfor menneskene på forskellig måde og ved for- 
skellige midler (besværgelser, trolddomskunster, forvandlingsevne, 
spådomsgave, eder og løfter). 

Herpå omtales den måde, hvorpå mennesket fremtræder i en- 
hver alder i alle forhold og forbindelser, bedrifter og handlinger. 
Forf. går nærmere ind på, hvorledes ^Msdom og herredömme" har 
været målet for alle "oldgermanernes" åndelige og legemlige an- 
strængelser, hvorledes "lære og kamp" har været midler for deres 
åndelige og legemlige stræben (s. 70). Granske vist er denne tanke 
ikke ny; forf. henviser selv til dr. Rosenberg i Nordb. åndsliv s, 
286; ikke desto mindre må hele kap. siges at være et af de bedste 
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og interessanteste ved dets konsekvent gennemførte påvisninger i 
det enkelte. 

Fremdeles er § 12 (i kap. 5) om ^'tvillingformerne^', og § 26 
(i kap. 8) om antiteser meget lærerige, ligesom iøvrigt alle for- 
fatterens systematiske sammenstillinger af exempler på de forskel- 
ligste ting, hentede fra de 3 folks olddigtning. Hermed vil anm. 
dog ikke underskrive alle forfis konklusioner og resultater, som 
tiltrods for det omhyggelig samlede stof på grund af forskellige 
skævheder og mangler i forfis betragtning ofte er meget urigtige. 
Hertil skal jeg senere komme tilbage. Af enkeltheder, hvor forfi 
har truffet det rette eller tilnærmelsesvis det rigtige, skal jeg 
nævne hans advarsel (s. 535) imod på grund af indre eller ydre 
ligheder mellem forskellige digte at identificere disses forfattere, og 
han vender sig med fdld ret fi ex. imod prof. Hofforys antagelse af, 
at et af Odinsk vadene i Håvamål er af samme forfatter som Loka- 
senna (Eddastudien I, 67). Ligeledes har forf. påvist Rigsl)ula^s 
systematiske indretning for det meste rigtig (s. 472 — 4). 

Medens der således kunde være mangt og meget godt at sige 
om den foreliggende bog, og jeg antager, at det anførte, skönt 
noget kortfattet, tilstrækkelig viser, hvori bogens hovedstyrke be- 
står og hvad gavn den, særlig ved sin meget righoldige exempel- 
samling, kan göre, må det udtrykkelig tilföjes, at den også har 
sine — desværre — meget svage sider, som gör den til en vis 
grad frastødende, hvad dens fyldige indhold og forfatterens flid 
næppe fortjæner. 

Hvad de billedlige udtryks — kenningemes *) — oprin- 
delse angår, hævder forf. med stor styrke, at til grund for dem 
ligger runealfabetet, eller, rettere sagt, de gamle runenavne. 
Denne tanke går som en rød tråd igennem hele bogen (s. 21, 35, 40, 
51, 72, 116, 158, 188—9, 194—5, 257, 337, 494 fg.). I og for sig 
havde fremstillingen gæme kunnet undvære denne tråd; den vilde 
være ligeså fdldstændig og sammenhængende uden den. Det er 
særlig i kap. 2, § 1 at denne anskuelse om runenavnenes betyd- 
ning føres frem, og forf. udtaler (s. 21, jfr 116), at "die in der 
lebenden Poesie vorkommende Anzahl von Begriffen deckt sich mit 
dem Inhalt der Målrunen, d. h. derjenigen Runen, durch deren 
Combination mittelst der kenningar die Versmaterie ausgedrückt 
werden konnte^\ og forf. mener (s. 27) at f. ex. hona (i Håv. 80) 
beror på runenavnet ^'prÄ, mæhir på hagl^ viär (i v. 81) på yr (hvis 
'^oprindelige betydning^' s. 22 skal være "PfeiP^), sjor på Iggr osv., 
og han ytrer (s. 28): ''Jede Rune aber ist vieldeutig und daher 
beruht das ganze für die altgerm. Poesie so ungeheuer wichtige 
Princip der Variation auf der poetischen Verwendung der Runen". 



*) Om disses væsen og definition hersker der hos forf. en del uklarhed 
(f. ex. s. 157 — 8, hvor det hedder at Brigadecommandeur er en omskrivning, 
medens "Generalmajor" er en kenning!), men det skal jeg ikke her komme 
nærmere ind på. 
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Som ex. anføres så, at den ^^1. rune (fé) og den 16. (^rf kan stilles 
sammen og da læses f. e. "i/r fjå/ra^ (det sidste ord skal formodenlig 
være gen. pl. af fé), hvilket bliver en kenning; jfr askr gulls 
og lign. 

De således vundne udtryk kan nu varieres på forskellig måde; 
således kau man f. ex. istedenfor naua sætte håpt (Håv. 146), for 
yr eller hagl fleinn osv. Forf. giver (s. 28 — 5) en oversigt over 
runenavnenes betydning og runernes anvendelse. Alt hvad herom 
kan siges beror imidlertid på egen formodning; og forf. har ikke 
altid været heldig i sine forklaringer. Når ur således skal være 
blevet anvendt for at ß. god jagt eller for at ødelægge jagten 
for andre, eller når hagl ifølge Liliencron (hvem forf. her så 
ofte citerer) skal være ensbetydende med alle skydevåben, er dette 
i allerhöjeste grad urimeligt. Hvor grundlaget er så usikkert, bli- 
ver hele udviklingen det med. I det hele taget må det hævdes, at 
den antagelse, at runenavnene har noget som helst at göre med 
de poetiske omskrivninger og enkelte benævnelser (kenningar^ heitt), 
er fiildstændig ubevislig og i og for sig lidet rimelig. De nævnte 
poetiske udtryk beror på noget ganske andet. Herom har jeg i al 
korthed udtalt mig i "Om skjaldepoesien^^ (Arkiv f. n. f. VI, 121 ff.), 
hvor jeg også har henvist til C. A. Rosenberg i Nordboernes Aands- 
liv, hvem æren for først at have formuleret den rigtige opfattelse 
tilkommer. Det er versets formelle indretning, særlig rim- og 
rimbogstavsprincipet, hvorpå omskrivningerne og benævnelserne 
i al deres mangfoldighed beror. For at ikke alt skulde blive en 
farveløs og kedelig ensformighed, var man nødt til at ty til andre 
ord end de forholdsvis ß., som det daglige sprog besad. Man be- 
nyttede da ældre ord, som var gåede eller var ved at gå af brug, 
men som ved at optages i poesien adledes på ny (således f. ex. ^'p/- 
wrr), og disse fik da ofte en lidt forandret betydning; desuden 
optog man endel jfremmede ord af den samme grund. Jo flere 
sådanne ord man fik, desto friere følte digteren sig, desto lettere 
og elegantere kunde han udtrykke sine tanker. Omskrivningerne 
er simpelthen sammenligninger, der dels beror på de ting, 
som '^oldgermaneme^^ daglig havde for öje, dels på deres mytolo- 
giske forestillinger. Når således en fyrste hedder auSstafr Mg- 
dommens bærer^, beror denne toleddede betegnelse på den almin- 
delige antagelse, at en fyrste altid må være rig (jfr hvad forf. selv 
træffende siger om de gamles tilböjelighed til at generalisere, til at 
lave typer); at han kaldes staf r beror på den mytiske opfattelse 
af menneskets afstamning fra de af træer skabte Askr og Embla; 
desuden lå det meget nær at sammenligne en kæk mand, der stod 
rank og støt, med et knejsende træ. 

Således er de poetiske udtryks oprindelse rigtigst at opfatte. 

En anden hovedindvending er at göre mod forfrs urigtige be- 
tragtning af ^^skjaldepoesien" og den '^bis zur Unverständlichkeit 
künstliche Dichtersprache z. B. der Skalden^^ (s. 10, jfr 117). Forf. 
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lægger kort og godt skjaldepoesien til side for udelukkende at 
holde sig til eddakvadene, og han går åbenbart ud fra, at disse 
i det hele hører en ældre periode til end hine. Men dette er en 
fejltagelse. Det er almindelig anerkendt, om end ikke så alsi- 
dig begrundet, som det burde være, at eddakvadene hovedsage- 
lig stammer fra det 10. årh. (og tiden lidt för og efter dette). Da 
nu de ældste skjaldekvad netop hører det 9. og 10. årh. til, er 
det fuldstændig umotiveret at slå en streg over dem i en iDog 
som denne. Slægtskabet imellem disse to slags kvad er dertil 
altfor nært, hvad J. E. Sars så træffende og kraftig forlængst har 
hævdet (udsigt over den norske Hist.* I, 169 — 71). Havde forf. taget 
hensyn til de ældste skjaldekvad, vilde hans fremstilling være ble- 
ven fyldigere og navnlig på flere punkter rigtigere. Således vilde 
han næppe så bestemt have sagt (s. 180), at ^'altnord. fehlen die 
Umschreibungen für Körper^\ Foruden at legemet i et af selve 
eddakvadene kaldes fjarghus (^livets hus^, jfr. angels, bdnhüs), er 
vilja byrgi (Ynglingatal) til syvende og sidst næppe andet end 
^legeme\ Særlig vil jeg dog her fremhæve forf:s behandling af 
st^ (s. 344, 345), som af den anførte grund er meget mangelfuld og 
tildels urigtig. I oldn. poesi er kun de linjer stef, som med et 
bestemt mellemrum så og så ofte gentages; men derfor er ikke alle 
linjegentagelser stef. Således findes der intet stef i Hårbar dslj 63 
og intet i Gripisspå; ikke engang i Guctr. kv. II kan man tale 
om et virkeligt stef. M. h. t. stefet kunde forf. ellers have lært 
meget af prof. Th. Möbius' ligeså solide som fyldige afhandling i 
Germania XVIII, 129 ff, *) Forf. har sat stefets forekomst i for- 
bindelse med digtenes alder og dei*af gjort forskellige, men urig- 
tige slutninger. Når han f. ex. vil, at ^^Vpluspå in skamma^^ 
på grund af sit stefs beskaffenhed hører til de ^^ældre digte^' (s. 
345), er det en fejl, da dette digt af andre grunde må henføres 
til de alleryngste kvad og sættes i klasse med et digt som Gripis- 
spå. Disse kvad hører til en for eddakvadenes vedkommende 
islandsk renæssanceperiode i det 12. årh., hvad jeg i en anden 
sammenhæng håber at kunne bevise. 

I det hele taget er forfis datering af eddakvadene både vak- 
lende og mindre rigtig, og det af den simple grund, at han i så 
henseende lægger altfor megen, ja udelukkende vægt på den 
formelle side, uden at tage hensyn nok til indholdet og dettes 
beskaffenhed. Således kalder forf. Hymiskvida for et ^'ældre^^ digt 
(s. 376), uagtet det er et af de yngste mytiske kvad (fra c. 1000), 
hvorimod Gndr. II og Hamd. regnes (s. 313) til de ^^ganske unge". 



*) I det hele savner man hos forf. kendskab eller hensyntagen til for- 
skellige af de nyeste undersøgelser. Således er det lidt påfaldende i et værk 
som dette ikke en eneste gang at træffe prof. K. Gislasons navn, som dog 
har bidraget så meget til forståelsen af den gamle poesi i det hele både i 
formel og reel henseende. Derimod finder man forældede skrifter som f. ex. 
Bask-Mohnikes Verslehre der Isländer citeret (s. 346). 



Anm. av Meyer: Altgerm. Poesie. 389 

medens sandheden er den, at de hører til de ældste heltekvad 
(fra tiden för c. 950), hvad deres epiteter en forna, en fornu blandt 
andet viser. Under sådanne omstændigheder er det ikke så på- 
faldende, at forf. kalder Grog., FjqIsv. Grottas, og Hrafhagaldr for 
^^nacheddische Gedichte^' (o: fra det 15. og 16 årh.; s. 531), uagtet 
det næsten er utroligt, at nogen kan sætte de 3 første i klasse 
med det sidste, et i sandhed ^'efterklassisk^^ makværk fra det 15. 
el. 16. årh., som ingensomhelst avtoritet kan have. 

Her er forf. således ingen pålidelig fører, og han ses at 
savne væsenlige betingelser for at kunne være det; en af disse er 
grundigt kendskab tu den af forf. så rigelig benyttede digtnings 
sproglige form, og jeg kommer her til en anke af betydelig 
vægt. Hvor lidet forf. kender til nordisk sproghistorie viser den be- 
mærkning, han (s. 191) gör om, at Ä i Helg. Hjprv. ^'endnu^^ rimer 
med Är, som om ikke dette endnu var tilfældet på Island samt 
i alle de levninger af oldnord. poesi, der haves, ja endogså i Rpgn- 
valdr jarls (f 1158) og biskop Bja/nis (f 1222) digte; kun i Kraku- 
mal (og runedigtet) findes r for hr. Af andre sproglige fejl skal jeg 
anføre (foruden det anførte fjdrä), at en ovinar sins (gen.) anføres 
(s. 234) under exx. på dativ, at reiäi- (i reictityr) sættes i forbindelse 
med subst, reiä ('ridt', 'vogn'), da det dog er præs. stammen i vb. 
at r eida *), 'at uddele', at der skrives former som harmßaugr mase. 
(28), Mmngr (144), brj/tr (55, 225), Ham^r (225 og fl. st.), fyrmr 
pi. (134), hringar raudHar (fem.) (s. 205), ofr ^Mer erste folkvig'^ (s. 
52), "die ganze visuhelming'^ (316), ^^ein fom^fn^^ (128); der findes 
utallige forkerte ord, som man undertiden slet ikke kan genkende, 
trotal, (152), ogegin (141), oshorp {^ oskgp; 142) , sUdrfagligr'i (IM), 
asta, vaetla (— æsta^ vættah, 144), gleyia? (142); af urigtige over- 
sættelser kan jeg anføre: valsinni = 'tod' (178), primr =» 'dreimal' 
(76), prungin dagr (sic) = 'abend' (94), uppborinn = 'ausgezeichnet' 
(dog med spörsmålstegn; låt upp bor nar = ber upp = fortæl, 
imp.); vignest (s. 136) betyder ikke 'schild^ (se mine Krit. stud. 88); 
ognarljomi ikke 'Schrecken slicht^ = guld (176), men simpelthen 
'flodens glans — guld'; det samme ord anføres iøvrigt s. 173 i for- 
men ågnarlj, i betydn. 'våben'. Horfa og horva opføres som to 
ord; ligeledes hlyda og lyda (138. 132). 

Når nu hertil kommer, at bogen er vrimlende fuld af trykfejl 
og fejlskrivninger i de oldn. partier, som jo for exempelsamlinger- 
nes vedk. er de langt overvejende, giver det bogen, som ellers er 
trykt med ret gode typer, et lidet tiltalende udseende. Længde- 
betegnelsen sker på 4 måder, ved -, ^ , ', '. For ge og æ skrives 
oe og ae; q betegnes ved q og g. Jeg skal anføre enkelte exx. til 
yderligere bevis. Talordet 18 skrives på en og samme side (80) 
åttiån, åtiåny dtian; der skrives forneihja (142), riti (=- viti 143), 
hidlmstofr (173), modir (75), tiu (79, bis), odi (= ædi, 129); men 



*) Jfr. Falk: Arkiv. f. n. f. IV, 361—2 ff. 
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